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Bratovštine  i  obrtne  korporacije  u  Republici 

Dubrovačkoj. 

Više  razloga  sklonulo  me,  da  se  latim  gore  naznačena  predmeta. 
Prije  svega  od  pristaje  okviru  mojih  studija  o  državnome  ustrojstvu  re- 
publike Dubrovačke,  koje  su  mi  pod  rukom  rasle,  tako.  da  naslov  moje 
prve  rasprave  o  sudbenom  ustrojstvu  za  kratko  nije  više  mogao  odgovarati 
obsegu  suštine.  Zatim  predmet  imao  je  rasvijetliti  odnošaj  e  megju  crkvom 
i  državom,  u  Radu  tek  nacrtane  (knj.  OXIX,  CXXT),  doprinosom  nova  gra- 
diva na  polju,  gdje  su  se  mogli  križati  njihovi  interesi  a  ipak  se  izgla- 
dili! Pružio  mi  je  pak  priliku  baciti  oko  na  razvoj  obrta  kroz  stoljeća  u 
Dubrovniku,  o  kojemu  se  malo  znade,  te  <:e  biti  od  potrebe  dugo  i  po- 
mnjivo istraživanje  svakovrstnili  izvora,  da  mu  sr  ocrta  makar  prilična  slika. 
Vrijedno  je  bilo  takogjer  proučavati,  da  li  su  postale  i  razvile  se  u  maloj 
republici  bratovštine  i  obrtne  korporacije  pod  utjecajem  istih  čimbenika, 
kako  u  zapadnoj  i  središnjoj  Evropi,  te  zapremile  položaj  sličan  onome, 
sto  su  ga  bile  zauzele  u  Italiji,  u  Franceskoj  i  u  Njemačkoj,  ne  govoreći 
o  Englezkoj,  koja  je  i  na  tom  polju  svojini  putem  pošla.  Napokon  nas 
je  tjerao  i  neki  interes  sadašnjosti,  vigjeti  naime,  kako  je  znao  Dubrovnik 
obraniti  radnika  proti  bijedi  uastaloj  iz  bolesti  i  iz  drugih  nevolja,  te 
riješiti  kod  sebe  doma  znatnu  stranu  sad  gorućega  socijalnoga  pitanja.  I  u 
svemu  leme.  što  je  predmetom  ove  rasprave,  široko  je  polje,  na  kojemu 
snu»  pabirkovali  ono  malo,  što  smo  znali  i  mogli. 

Najstarije  vrijeme,  za  koje  se  može  stalno  dokazati,  da  su  opstojale  Du- 
brovačke bratovštine,  jest  XIII.  vijek,  jer  imamo  statut  (matrikulu)  bratovštine 
Sv.  Mihajla  in  arboribas,  koja  spada  u  g.  1290.  Mattei  tvrdi,  da  bratovštine 
biéevalaca  (dei  flagellatori)  započeše  okolo  g.  1225.,  a  ona  Sv.  Andrije,  za- 
metak kasnije  bratovštine  drvodjelaca,  g.  1266. l  Navesti  demo  dalje  razloge, 
radi  kojih  držimo,  da  bratovština  Bozarija  posiže  takogjer  u  XIII.  vijek.  Mogla 
bi  se  uvrstiti  u  isto  razdobje  i  bratovština  zlatara,  prein  da  joj  matrikula 
glasi  u  g.   1306.,   jer    zlatarstvo    bilo    se    u  Dubrovniku    lijepo  razvilo   još 

1  Mattei  Ivan  Mariju,  Isìisorac,  u  svome  bogatome  skladištu  drago- 
cjenih vijesti,  tičućih  se  crkovne  i  državne  povijesti,  koje  se  nalazi  u  Fra- 
novačkoj  Dubrovačkoj  knjižnici  (Zibaldone  II,  p.   666 — 678.) 
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XIII.  v..  a  poznato  ja,  da  su  se  u  srednjemu  vijeku  svakojake  zadruge  cr- 
kovne  i  državne  za  dugo  vrijeme  vladale  običajima,  prije  nego  su  ih  na- 
pisale  i  uzakonile.  Statut  Dubrovnika  nastao  je  g.  1272.,  okolo  petsto  go- 
dina posije  postanka  republike,  koja  se  do  tadar  donjekle  vladala  po  obi- 
čajnom pravu,  S  toga  t^sko  ćemo  >e  varati,  ako  tvrdimo,-  da  se  dosta  bratov- 
ština, koje  su  odgovarale  prastarim  potrebam  duhovnim  i  gospodarskim 
Dubrovnika,  i  iliade  uvrstiti  u  XI.  i  u  XII.  vijek,  makar  im  statuti  bili 
kasnije  izgragjeni. 

Prem  da  sve  bratovštine  republike  Dubrovačke  uz  jednako  ime  n 
neke  zajedničke  oznake,  razdijeliti  ćemo  ih  kod  ove  studije  u  dvije  kate- 
gorije: u  l>r<itocstine  pravo  rečene,  kojim  je  bio  zadatak  premiranje  religi- 
joznosti  i  ćudorednosti  uz  tjelesno  priponiaganje  svojih  članova,  i  obrtne 
korporacije,  kojim  bijaše  glavni  cilj  uregjivanje.  usa  vrši  vanje  i  zaštita  sta- 
novitih obrta.  Od  prvih  ugjosmo  u  trag  trideset  i  sedmerima,  od  drugih  pet- 
naesterima.  Kako  se  duhovni  život  krećao  više  manje  u  svemu  teritoriju 
republike,  ali  ponajviše  u  glavnom  gradu,  gdje  je  sjedio  arkibiskup,  i  u 
Stonu,  drugoj  biskupskoj  stolici,  tako  nalazimo  tamo  deset  bratovština,  amo 
osam.  a  po  ostalome  teritoriju  osamnaest,  ponajviše  po  Dubrovačkim  oto- 
cima i  po  Primorju.  Ali  ih  od  ove  vrste  imalo  biti  u  svim  predjetim 
države  i  kod  svih  župa.  Naše  nastojanje,  da  im  nagjemo  tragove,  ostade 
jalovo.  Osim  Stonjskih.  u  cijelome  Ratu  nijesmo  našli  nijedne:  irlede  Ko- 
navala  nagjosmo  statute  Sv.  Mihajla  u  (Tornjim  Mrcinama  od  g.  1754.  i 
Sv.  [vana  u  Vatasima  od  g.  1762.  u  državnome  arkivu.  i  ništa  drugo.1 
Od  bratovština,  dvadeset  i  četiri  opskrbljene  su  statutom,  troje  odlomcima, 
a  glede  ostalih  deset  nema  nego  vijesti  više   manje  pouzdanih. 

Obrtne  korporacije  imale  su  svoje  sijelo  u  glavnom  gradu,  gdje  je  bio 
usredotočen  vas  obrt  i  trgovina,  te  ih  nahodimo  petnaest,  izmegju  kojih 
osmero  sa  potpunim  statutima,  troje  s  odlomcima,  a  od  ostalih  četiriju  imamo 
samo    vijesti.    One    nam    ne  daju    cjelovitu    sliku  obrta   u    Dubrovniku,    te 


1  U  našem  istraživanju  bila  nam  je  blagohotno  na  ruku  prep.  Dioee- 
zanska  Dubrovačka  kurija,  dekani  i  pojedini  župnici  dijeceze,  kojim  svim  izjav- 
ljamo  najtopliju  zahvalnost.  Pošto  smo  bili  upozoreni  da  su  bile  negda  dvije 
ili  tri  bratovštine  na  otoku  Mljetu,  župnik  Babinopoljski  izvijesti  kuriju,  da 
je  tamo  bivala  bratovština  Presv.  Sakramenta,  od  koje  nema  statuta,  nego  je 
ostala  stara  knjiga  zapisa  i  računa  od  g.  1772.  pod  naslovom:  ,,Libro  dei  legati 
e  conti  della  Confraternita  del  SS.  Sacramenti  dell'  anno  1772.".  Iz  Lastova  ta- 
mošnji župnik  izvijesti,  da  se  u  župnim  spisima  ne  nalazi  nikakav  stari  statut 
bratovštine,  koja  po  kazivanju  starijih  nije  nigda  opstojala  na  otoku,  što 
nam  se  čini  vrlo  nevjerojatno.  Presvijetli  Dubrovački  biskup  dr.  Josip  Mar- 
celie  pripovjedio  nam  je,  da  pri  pohagjanju  svoje  dijeceze,  navlastito  po 
istočnim  predjelima  Župe  (Breno)  i  Konavala.  bratovštine  koje  sada  opstoje 
vladaju  se  jedino  po  običajima. 
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vjerujemo  Matteiu.   da  je   mnogo  matrikula  poginulo  u  velikoj  trešnji  od 
g.  1667.,  a  brez  dvojbe  i  kasnije.1 

U  našoj  radnji  navagjamo  dakle  trideset  i  dva  statuta,  koji  su  nam 
glavni  izvor,  naime  dvaest  i  četiri  za  bratovštine,  a  osam  za  korporacije. 
Kao  najznatniji  i  najopsežniji  prilog  biti  će  oni  tiskani  napose  jedni  u  loj 
a  drugi  u  IIoj  svezci  ovoga  djela,  a  ovdje  demo  se  ograničiti  na  nužne 
djelomične  citate.  Ovdje  budi  opaženo  što  se  tiče  jezika,  na  kojemu  su  na- 
pisani, da  od  statuta  bratovština  napisani  su  onaj  Sv.  Mihajla  in  Arho- 
ribus  od  XIII.  v.  i  popovska  Dubrovačka  od  XIV.  v.  latinski,  Sv.  Gjurgja 
izmegju  Tri  Crkve  i  Sv.  Spasa  u  Mokošici  od  XV.  v.  latinski  i  talijanski.  Xa- 
viještenja  B.  D.  M.  (Nuncijate)  od  XVII.  v.  hrvatski  u  narječju  Dubrovačkome 
i  talijanski,  popovska  Stonjska  od  XVI  v.  latinski  i  u  prevodu  talijanskome, 
odlomak  matrikule  crkve  matice  u  Polju  Stonjskome  od  god.  1760.— 61. 
hrvatski  u  Dubrovačkome  pravopisu.  Od  statuta  korporacija  sama  matri- 
kula kožuhara  od  XVII.  v.  napisana  je  u  Dubrovačkom  narječju.  Svi  ostali 
statuti  izragjeni  su  u  talijanskome  jeziku,  ponajviše  jako  lošem. 

Najobilatiji  izvor  ovoj  raspravi  pružili  su  nam  državni  arkiv  Dubro- 
vački, gdje  nagjosmo  dobar  dio  statuta  i  crpismo  u  zbirke  zaključaka  dr- 
žavnih zborova,  koji  bi  ih  potvrđivali,  za  tim  stari  arkiv  Dubrovačke  ku- 
rije, franovacka  biblioteka  i  neke  još  opstojeće  bratovštine.1 


1  Mattei  pominje  (1.  c.)  mnogo  bratovština,  kojih  je  ostao  trag  u  testa- 
mentima XIII.,  a  najviše  XIV.  v.  Od  XIII.  je  spomenuta  bratovština  Sv.  Stje- 
pana, koja,  ako  je  gradska,  možebiti  da  bijaše  nadovezana  na  prvobitnu 
stolnu  crkvu  Sv.  Stjepana,  drugačije  mogla  bi  biti  ona  od  Sustjepana  na 
Rijeci,  obzirom  na  ono,  što  opazismo,  da  bratovštine  u  opće  daleko  su  starije  od 
njihovih  matrikula.  Od  XIV.  v.  pisac  nabraja  bratovštine:  erevljara  (dei  ralle- 
gari),  Sv.  Marka  (zlatara),  bičevalaca*  (dei  frustratovi),  Sv.  Andrije,  kovača, 
zanatlija  u  fìlagrani  (battiloro,  kasnije  združenih  sa  zlatarima),  trgovaca, 
Domina  (valjda  kamenara),  Sv.  Nikole  (možebiti  komardara),  Sv.  Antuna  (po 
svoj  prilici  Antonina),  Rijeke  (gdje  su  bile  tri  :  u  Sustjepanu,  u  Mokošici, 
i  u  Rožatu),  Sv.  Spasitelja.  Ob  ovim  govorimo  u  tekstu.  Nepoznate  su  nam 
bratovštine  spadaj  uče  takogjer  u  XIV.  v.,  naime  Sv.  Vlaha,  ako  nije  od  bri- 
jača, koji  su  imali  crkvu  ovoga  imena  za  bratsku,  Sv.  Marije,  Sv.  Ilije,  Sv. 
Vida  (možebit  nadovezana  na  kapelicu,  ležeću  u  gradu  u  Pucićevoj  ulici), 
Sv.  Petra,  Sv.  Križa,  i  Sv.  Mihajla  na  otoku  Kalam oti.  Na  drugom  mjestu 
(Zibaldone  II,  p.  395,  396)  isti  pisac  ističe  za  XVI.  vijek  bratovštine  od  dei 
l  te  utori  (valjda  bojadisalaca)  sa  18  bratima.  dei  pettenatori  (grebenalaca 
vune)  sa  220  bratima,  što  nam  pokazuje,  koliko  se  bio  razvio  u  onom  vijeku 
obrt  vune,  dei  tavernari  (krčmara)  sa  90  bratima,  dei  scartigeri  (?)  sa  dva- 
naestero  braće.    Serafin  Cerva  u  svojim   „Prolegomena  in  Sacram  Metropolim 

*  Prof.  J.  Gelcich  u  svojoj  raspravi  „le  Confraternite  Indie  in  Dalmazia"  spo- 
minje, da  je  opstojala  u  Zadru  slična  bratovština  (dei  flagellanti)  g.  1214,  a  u  Ko- 
toru g.  1298.  (Quarto  programma  dell'  i.  r.  Scuola  Nautica  di  Ragusa  —  Ragusa 
tipografia  Pretner  —  1885  —  p.  26.) 
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Razgledati  remo  sada  postanak  i  razvitak  pojedinih  bratovština  i  obr- 
nih  korporacija,  da  posije  sagjemo  na  proučavanje  njihova  ustroja. 

I. 

Postanak  i  razvitak  Bratovština. 

XIII.  vijek. 

Prve,  kojih  se  čuva  uspomena,  ali  ništa  nego  uspomena,  jesu  bratov- 
štine pokorničke  bičevalaca.  kakvih  je  bilo  u  srednjem  vijeku  u  Italiji  i 
drugogje.  Po  Matteiu  započeše  one  u  Dubrovniku  pod  imenom  dei  flagel- 
latori ossia  frustatori  godine  1225.,  a  to,  ne  zna  se  dali  odma  ili  8  vre- 
menom, u  crkvi  Svih  Svetih,  zvanoj  Dòmino,  još  opstojecoj. 

Isti  pisac  spominje  takogjer  bratovštinu  Sv.  Andrije,  utemeljenu  u 
crkvi  istog  imena  dumana  beiiKliktinskih  godine  1266.,  prenesenu  go- 
dine 1426.  u  onu  Sv.  Barbare,  koje  sad  nema.  a  napokon  u  crkvu  Sv. 
Jakoba  ad  puteos,  koja  bi  pregragjena  pod  naslovom  Sv.  Josipa,  te  po- 
stade crkvom  maticom  drvodjelaca,  kako  ćemo  vigjeti.1 

Bratovština,  na  čiji  statut  prvo  se  namjerismo,  jest  ona  Sv.  Mihajla 
de  arhoribus,  kako  nam  je  označuje  Mattei.  ili  in  arborilms,  kako  se 
drugdje  u  starim  listinama  piše.  Bi  utemeljena  po  Gružanima  god.  1290., 
a  potvrgjena  god.  1291.  po  arkibiskupu  Fratru  Bonaventuri  iz  Parme. 
Prvobitna  matrikula  sastoji  se  iz  pet  članaka,  kojim  se  ustanovljuje  odma 
na  početku  obveza  braće  da  pogju  prihvatiti  druga  bolesna  na  dalecini  od  Du- 
brovnika prama  istoku  do  Molunta  (18  morskih  milja),  a  prama  zapadu 
do  rta  Stona  (18  morskih    milja),'2  —    dalje   se  uregjuje  red  sprovoda  za 


Ragusinam  —  Ragusii,  anno  Domini  1741"  (Autograf  u  Dominikanskoj  knjiž- 
nici) —  spominje,  da  ih  je  bilo  tada  u  grudu  28  „et  fere  omnes  eodicem 
hal>ent,  quem  matricem  appellante  in  quo  et  sodalium  nomina,  et  sui  instituti 
leges,  vel  ecclesiastica  vel  publica  autoritate  confirmatae  sunt"  (p.  233 — 235). 
Po  tome  se  vidi,  da  je  o  polovici  prošloga  vijeka  bilo  mnogo  više  matrikula, 
nego  ih  sada  ima. 

1  Mattei,  Zibaldone  II,  p.  666 — 678.  Ima  još  u  predgragju  Pila  župna 
crkva  Sv.  Andrije,  starodavna  i  više  puta  restaurirana,  posljednji  put  pred 
skoro. 

'l  „Anno  Domini  1290.,  Indietione  V.,  die  15.  intrante  Madio  insuper  omnes 
et  singuli  suprascripti  fratres  specialiter  et  voluntarie  obligaverunt  se  invicem 
tantum  modo  et  hodie,  quod  si  contingeret  quod  aliquis  fratrom  hujusmodi 
fratiae  esset  infirmus  extra  civitatem  Ragusii  et  fuerit  a  Puncta  Stagni  infra 
usque  ad  Exilinitum*  et  a  Mulunto  usque  ad  Punctam  Stagni  infra,  et  ga- 

*  Mattei  opaža,  da  na  okrajku  matrikule,  koju  je  on  prepisao,  stoji  „fino  la  oštra  di 
3Ioluntou.  Molunat,  ne  daleko  od  ušća  kotorskog  zaljeva,  bila  je  zadnja  luka  na  istoku, 
koja  je   pripadala  republici,    i  skrajna  megja   na   onoj  strani,   odakle  je   bratovština. 
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slučaj  smrti  kojega  bratima,  pak  sud  za  megjusobne  uvrijede,  i  nagrada  kape- 
lanu. Godine  1432.  statut  bi  popunjen  kaznenim  ustanovam  proti  onim,  koji 
bi  pravili  štetu  dubovima,  koji  su  još  tada  resili  crkvicu  Sv.  Mihajla,  ili  bi 
k  ovoj  dotjerali  na  pašu  životinju,  ili  ne  bi  sudjelovali  bratimskoj  gosbi 
(Charitd)  na  uskrsni  ponedjelnik  i  na  Sve  Svete.  Dalje  ne  ide  Matteiev 
statut.  Nego  prepisujući  onaj  bratovštine  Sv.  Spasa  na  Mokošici,  nabasasmo 
na  prevod  talijanski  prvoga  i  četvrtoga  članka  i  novicà  od  godine  1432. 
gori  istaknutib,  a  osim  toga  nagjosmo  četiri  nova  članka  od  iste  godine, 
gdje  se  propisuje  pomoć,  koju  braća  i  sestre  bratovštine  imadu  pružiti  bo- 
lesnicima, globe  za  slučaj  neposluha  toj  zapovijedi  ili  neprisutnosti  u  skup- 
štinama ili  uvrjede  nanesene  starješini  i  ostaloj  braći.  Nahodi  se  takogjer 
znatan  zaključak  bratovštine  od  8.  aprila  1556.,  iz  kojega  se  razabire,  da 
je  bratovština  vršila  pravo  patronata  predlagajući  arkibiskupu  (iruškoga 
župnika. 

Kad  se  Gruž  počeo  širiti  i  pučanstvo  množati,  te  postade  teško  Gtu- 
žanim  vršiti  u  Sv.  Mihajlu  bratimske  dužnosti,  izhodiše  oni  od  Maloga  Vijeća 
dubrovačkoga,  odlukom  od  12.  junija  1436.,  <la  se  mogu  otcijepiti  od 
bratovštine  Sv.  Mihajla  i  stvoriti  svoju  posebnu  ori  Sv.  Gjurgja  izmegju 
Tri  Crkve,  o  kojoj  ćemo  dalje  govoriti.  Opstoje  još  do  sada  obje  bratov- 
štine. Sv.  Mihajlo  na  Lapadu  svojim  velebnim  borima  (in  arhorilnis),  koji 
bacaju  hlad  na  osamljeno  groblje  dubrovačke  vlastela  privlaciva  je  točka 
putnicima,  koji  pohagjaju  Dubrovnik. 

Po  Serafinu  Cervi  opstojale  su  i  jako  su  cavtjele  u  Dominikanskom 
samostanu  Dubrovnika  dvije  bratovštine  Prisvetoga  Rozarija,  jedna  isklju- 
čivo pobožna,  smjerajuća  na  dobivanje  crkvenih  oprosta,  druga  na  uprav- 
ljanje dotičnog  imetka,  ali  nije  poznato,  kad  su  bih-  ustanovljene,  jer  im 
je  nestalo  prvobitnih  upisnih  knjiga.  Pisac  kaže,  da  je  našao,  te  se  spo- 
minje u  samostanskim  spomenicima  od  g.  1564 ,  da  je  druga  od  onih 
bratovština  opstojala  odavna,  te  drži,  da  je  već  bitisala  posije  god.  1491.. 
a  o  prvoj  kaže,  da  je  nastala  [»uno  ranije,  valjda  u  vrijeme  blaženoga 
Alana  (rogj.  1428.  —  umr.  1475.).  Mislimo,  da  sh  ona  prva  i  glavna 
s  nekom  vjerojatnošću  može  povući  u  XIII.  vijek,  a  evo  zašto.    Dokazano 


staldus  qui  prò  tempore  fuerit  dictae  rratiae  praecepit  uni  vel  pluribus  dic- 
torum  ftatrum  quod  vadant  prò  ipso  infirmo  et  aducant  Ragusium  :  si  quis 
noluerit  obbedire  eidem,  sine  remissione,  solvat  quilibet  grossos  sex"  (Mattei, 
Zibaldone  I,   p.   81). 


kad  bi  se  koji  nje  član  razbolio,  imala  dužnost  prihvatit  bolestmka  i  dovesti  ga  u 
Dubrovnik.  Druga  skrajna  točka,  Da  zapadu,  bijaše  rt  Stonski  (punta  di  Stagno). 
gdje  počimlje  Stonski  zalijev.  Opažaše  na  istom  okrajku:  „in  Matricula  S.  Georgii: 
usqne  ad  exilinientum  de  Molunto  ;  iu  Matricula  Losizae:  usqiie  ad  exilimentum; 
in  Matricula  Mocoscizae:  usque  ad  exilinitunv . 
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je.  da  su  prvi  Dominikanci  došli  u  Dubrovnik  god.  1225.,  deset  ljeta 
nakon  potvrde  reda,  a  samo  četiri  posije  smrti  njegova  utemeljitelja,  te 
izgradili  crkvu  i  samostan  g.  1306.  Brez  dvojbe  oni  donesose  sobom  po- 
božnost  Eozarija.  kako  učiniše  svi  oni  njihovi  drugovi,  koji  su  se  bili 
rasprostranili  u  istom  vijeku  nečuvenom  brzinom  po  Evropi.  Listopisi  propo- 
vijednickog  reda  kazuju  bo  znatnu  činjenicu,  da  malo  godina  posije  smrti 
Sv.  Dominika  već  se  na  svijetu  brojilo  4000  i  to  cvatucih  bratovština 
Sv.  Rnzarija,  koliko  naime  je  do  tada  bilo  utemeljenih  samostana.  '  Nije 
dakle  nikakva  smionost  tvrditi,  da  posto  su  se  bili  Dominikanci  nastanili 
u  Dubrovniku  na  početku  XIII.  v.,  a  več  o  polovici  istoga  poslali  mi- 
sionara u  Bosnu,  bratovština  Eozarija  imala  se  utemeljiti  jos  u  onom 
stoljeću. 

Stoji  niegjutim  da  statuta  bratovštine  nema.  i  pokraj  svih  pomnjivih 
nastojanja  i  ispitivanja  nijesmo  mogli  drugo  naći  u  Dominikanskom  samo- 
stanu nego  knjigu  članova  od  godine  1720.  do  polovice  tekućega  vijaka. 
Da  je  zadatak  bratovštine  odmah  u  početku  bio  ne  samo  promicanje  ru- 
zarijske  pobožnosti  nego  i  uzajamno  pomaganje  brace,  dokazano  je  po 
starim  dominikanskim  spomenicima  u  najnovije  doba.; 

Taki  mah  bila  je  uzela  bratovština  u  Dubrovniku,  da  oduševljenim 
sutjecanjem  vlastele  i  naroda  bi  zgragjena  godine  1594.  naprama  pročelju 
Dominikanske  crkve  monumentalna  kapela  Eozarija.  koja  je  mogla  odo- 
ljeti i  velikoj  trešnji  od  god.  1007..  tako  da  u  to  vrijeme,  porušivši  se 
stolna  crkva,  ona  ju  je  zamijenila,  dok  se  nije  popravila  zborna  crkva 
Sv.  Vlaha,  a  kad  ova  dne  24.  maja  1706.  izgori,  kapela  Eozarija  bi  opet 
upotrijebljena  u  istu  svrhu  sve  dok  dana  29.  januara  171.').  bi  otvorena 
nova  stolna  crkva.8 


1  Miekovslci,  Bosa  Mystica  de  Confraternitate  Eosarii  Disc.  7,  ci- 
tiran u  Ptid' o radnika  Braće  i  Sestara  Presv.  Rnzarija,  priregjenom  po 
Doktoru  0.  Angjelu  M.   Miškovu  —   u  špljetu   1884.,   str.   94. 

2  Bosa  Aurea  —  De  Sacrai issimo  B.  M.  V.  Rosario  ejusque  Ve- 
nerabili Confraternitate.  alidore  P.  F.  Thoma  Maria  Leikes  0.  P.  (Diihnen 
in  Guestfalia  —  Sumptibus  A.  Laumanni  [Fr.  Scimeli]  1886.  Pag.  57.  58 
pod  naslovom:   „Statuta  Confraternitatis  prima  ex  anno   1250"). 

3  Monumenta  Congregationis  Sancii  Dominici  de  Bagasio  Ordini* 
Fratrum  Praedicatoriim,  edita  a  Fratre  Serafino  Maria  ('erra  ejusdem 
alumno  atque  in  secata  quinque  et  tetti  Appenaicem  distributa.  Seeulum 
quartum  ab  anno  1525  ad  annum  1624  —  Easrusii  1733.  Voi.  IV.  pag.  104, 
105,  143—145,  149—151,  163—164,  196—198.  Voi.  V.  pag.  :J8— 39, 
141  — 142,  206 — 208.  Cerva  navagja  slijedeće  stihove  nepoznata  pisca,  koji 
prikazuju  sudjelovanje  puka  i  vlastele  pri  zgragjenju  kapele  : 

Saxa  humeris  plebs  vectavit,  et  aemula  Iaudis 
Nobilita*  piena  contulit  aere  manu. 
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Ova  kapela  u  baroknom  slogu  bi  s  ukinućem  bratovština  po  fran- 
cezkoj  vladi  g.  1808.  usvojena  po  demauiju,  a  zapremom  Dubrovnika  po 
austrijskoj  g.  1814.  ostade  u  posjedu  novoga  erara,  a  sad  se  nastoji  po 
Dominikancima  dobit  je  natrag.  Bratovština  kao  izkljućivo  pobožna  još 
opstoji. 

XIV.  vijek. 

Matrikula  Sr.  Marije  od  Rosata]  ubavno  mjesto  na  desnoj  obali 
Rijeke,  nastade  god.  1321.,  te  je  navedena  od  Matteia  gotovo  u  cijelini. 
Braća  su  dužna  pohagjati  i  dvoriti  bolesnike,  pače  ih  prihvatiti  i  dovesti 
s  dalečine  daleko  manje  od  one  propisane  po  statutu  Sv.  Mihajla,  naime 
prama  istoku  do  Cavtata,  a  prama  zapadu  do  Zatona,  a  uz  to  sprovagjati 
bratime  umrle.  Dužna  su  takogjer  po  redu  obragjivati  vinograd  bratovštine, 
a  od  svojih  zemalja  davati  na  jematvi  kvartu  novoga  vina  za  gosbu  (Gha- 
ritd)  što  ima  starješina  (gasta'do)  davati  braći  na  Sve  Svete.  Za  megju- 
sobne  tražbine  do  12  groša  braća  se  podvrgavaju  sudu  starešinstva.  Na 
koncu  statuta  ima  bilješka  od  g.  1630.,  da  je  bratovština  poklonila  pri- 
hode svoga  vinograda  župniku,  a  zatim  slijedi  potpis  gastalda  Trojana 
Matica.  Istraživanje  kod  franovačkog  samostana,  koji  upravlja  župom  Ro- 
žata,  ne  bi  li  se  našla  izvorna  matrikula,  nije  uspjelo.1 

Prva  od  Stonskih  bratovština  jest  ona  Sr.  Nikole,  nastala  one  iste 
godine  1380.,  kad  dotična  franovačka  crkva  bi  zgragjena.  Čuva  se  u 
Stonskoj  župnoj  crkvi,  te  se  iz  uvoda  razabire,  da  je  statut  izragjen  go- 
dine 1390.  po  Todoru  Nikolinu,  učitelju  u  Stonu,  a  na  dnu  se  cita,  da 
ju  je  prepisao  podgjakon  Ivan  Nikolin  Dubrovčanin  (reseripta  per  me 
subdiaconum  Joannem  Nicolai  Ragusinum). 

Odma  u  prvome  poglavju  zabranjuje  se  braći  igrati  na  kocke  (a  dado). 
Dalje  propisuje  se  časnicima  družbe,  da  se  imadu  držati,  za  vrijeme  nji- 
hova upravljanja,  običaja  bratovštine.  Provigjeno  je  pohagjanju  i  dvorenju 
bolesna    brata,    a   kad   bi    se    razbolio    ili    umro   izmegju    Cavtata    i   rta 


Hine  Tihi  devotum  surgit,  Regina,   sacelluin 
Et  (pine  thure  calet,  spirai  et  ara  rosam. 

0  požaru  kapele  opstoji  slijedeći  nadpis,  koji  se  još  čita  u  nutrnjosti 
njezinoj  : 

„Templum  hoc  ipso  die  testo  V.  Non.  Oct.  Anno  Domini  MDCXLII  com- 
bustimi, ex  votivi  auri  argentique  reliquiis  in  restaurationem  ejusdem  ex  con- 
cessione Innocentii  X.  erogatis,  et  ex  Piorum  collectis  eleemosinis  Confrater- 
nitas  SS.  Rosarii  reaedificavit" . 

Djelo  Cervino  „Monumenta"  nahodi  se  u  autografu  u  Doaninikanskoj 
biblioteci  Dubrovačkoj. 

1  Mattel,  Zibaldone  II,  p.  442,  443. 
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Stonskoga,  na  Korčuli,  te  na  kopnu  do  Poponi,  braca  ga  itnadn  prihititi 
i  dovesti  u  Ston.  Razboli  li  se  brat  ubog,  ima  ga  se  hraniti,  dok  ne 
ozdravi,  novcem  bratovštine,  a  kad  ovoga  n^  bi  bilo.  sabiranjem  izmegju 
brace;  umre  li,  biti  će  na  troškove  njezine  pokopan.  Razmirice  izmegju 
braće  imade  starješinstvo  riješavati.  I  stranci  mogu  biti  članovi,  samo  sto 
ne  smiju  biti  gastaldi,  ne  budu  li  stanovali  u  Stonu  sa  svojom  familijom, 
plaćali  carinu  i  strazili  zemlju. 

Bratovština  Dubrovačkih  Popova  Sv.  Petra  in  cathedra  antiochensi 
sadržava  jako  zanimivu  stranicu  povijesti  dubrovačke  crkve.  Nastavši  u 
čednom  obliku  god.  1393.  u  svrhu  bogoljubnog  poticanja  i  materijalnog 
podupiranja  nižega  svećenstva,  znala  je  ona  već  istoga  vijeka  raširiti  svoj 
dobrotvorni  zadatak  utemeljenjem  bònice  za  uboge,  otkupljivanjem  robova  i 
ženitbenim  potporam,  dok  s  druge  strane  strogo  i  vješto  uregjenim  svojim 
statutom  i  znatnim  umnažanjem  imetka  učinila  je  od  gradskog  svećenstva, 
po  svojemu  skromnom  porijeklu  malo  ugledna  u  aristokratskoj  državi, 
jaku  falangu,  koja  je  umjela  suzbiti  premoć  arkibiskupà,  te  postatimi  za- 
strasnom  i  državi. 

Vijesti,  koje  o  njoj  crpimo  iz  dvajuh  kodeksa,  čuvanih  u  starome 
biskupskom  arkivu.  stalne  su  i  potpune.  Prvobitni  statut  potvrgjen  je  po 
papi  Sikstu  IV.,  koji  ga  izcrpljuje  brevom  od  24.  januara  1483..  a  daljnje 
su  novice  po  Elementu  VIII.  brevom  od  22.  augusta  1595.,  kojim  ovlaš- 
ćuje bratovštinu  stvoriti  novih  ustanova  u  skladu  sa  kanonima  crkovnim  i 
sa  nedavnim  propisim  Triđentinskoga  sabora.1 


1  Ima  u  starome  biskupskome  arkivu  dva  kodeksa,  koji  su  kopije 
ovjerovljene  autentičkoga  prepisa  od  5.  januara  1660.  kancelara  Dubrovačke 
Republike  Petra  Frana  Stajića,  vjerojatno  poginula  u  velikoj  trešnji  od  go- 
dine 1667.,  te  sadržavaju  statute  bratovštine  popovske  Sv.  Petra  in  Cathedra. 
Jedan,  ispravniji  i  potpuniji,  vezan  u  pergamenu,  nosi  naslov:  „Statuta  et 
decreta  nostrae  confraternitatis"  ;  drugi,  vezan  jednako,  nema  naslova.  Oba 
se  dijele  u  dvije  strane,  od  kojih  prva  obuhvaća  staru  matrikulu,  a  druga 
daljnje  zaključke  bratovštine,  te  oba  sadržavaju  cijeli  Stajićev  prepis,  ali  prvi 
kodeks  pod  gore  spomenutim  naslovom  donosi  još  zaključaka  i  spisa,  koji  do- 
sižu do  konca  XVII.  vijeka.  Ima  još  treći  kodeks  bratovštine,  vezan  u  drvetu 
pokrivenome  crvenim  baršunom  (velutom),  napisan  izvrsnom  kaligrafijom  na 
početku  ovoga  vijeka  od  svećenika  dubrovačkoga  Trojani,  kaligrafa  Republike, 
pod  naslovom  „Statuta  et  ordinationes  venerabilis  Confraternitatis  seu  soeie- 
tatis  Sacerdotum  suh  invocatione  Cathedrae  Sti.  Petri  in  civitate  Ragusina",  koji 
po  svoj  prilici  bijaše  prepisan  po  jednome  od  dvaju  gore  naznačenih  ko- 
deksa biskupskoga  arkiva.  Trojaniev  prepisak  donosi  samo  XXIV.  poglavja  prvo- 
bitne stare  popovske  matrikule,  dakle  niti  čitavi  prvi  dio  diocezanskih  ko- 
deksa. Ovi  sn  nam  bili  glavni  izvori  crticam  o  toj  bratovštini,  a  iza  njih 
Mattei-ev"  Zibaldone  III,  p.  273 — 277,  281,  koji  nam  navagja,  osim  mnogih 
isprava,  što  se  nalaze  takogjer  u  onim,  jako  znatni  breve  Benedikta  XIV.  od 
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Prera  da  su  glavni  članovi  bratovštine  popovi  i  klerici  u  opće.  te 
sami  oni  mogu  njom  upravljati,  i  u  tu  svrhu  imadu  aktivno  i  pasivno 
pravo  izbora,  ipak  mogu  se  upisati  u  bratovštinu  svjetovnjaci  jednoga  i 
drugoga  spola,  koji  postaju  dionici  duhovnih  njezinih  blagodati. 

Tri  upravitelja  ili  punomoćnika  bratovštine  ravnaju  imetkom  njezinim, 
a  četiri  blagajnika  čuvaju  novac  i  isprave  (gastaldini),  te  imadu  dužnost 
tražiti  od  upravitelja  račun  triput  u  godini,  a  svakoga  novembra,  kad  sh 
sastaje  skupština,  cjelokupni  račun.  I  jedni  i  drugi  služe  samo  jednu  go- 
dinu, ali  tako,  da  izmegju  njih  jedan  clan  od  svake  kategorije  imade  biti 
izabran  u  novu  upravu  ,,ad  habilius  (§  3.  Statuta)  novis  officialibus  con- 
>ociis  in  suo  officio  calculationes  demonstrandum".  Kasnijim  statutima 
ustrojen  je  ovrhovoditelj  za  utjerivanje  najamnina  kuca  i  dva  nova  časnika 
za  istu  službu  glede  pobožnih  zapisa,  uz  nagradu  od  6°0  na  pobiranoj 
svoti.  Provigjeno  je  za  podvorbu  i  podupiranje  bolestna  crkovnjaka  iz 
društvenoga  imetka  (§  12.).  a  sve  globe  utjerane  od  prekršitelja  statuta 
idu  u  korist  svećeničke  bónice  (zaključak  od  g.  1499.).  Najstrožije  pe- 
depsana  je  izdaja  tajne  rasprava,  a  to  lišenjem  aktivnog  i  pasivnog  prava 
kršitelja  kroz  dvanaest  godina.  Blagajnici  mogu  posugjivati  novaca  sva- 
kome erkovnjaku  jedan  put  na  godinu,  ali  imadu  ih  utjerati  za  vremena 
svoje  službe  pod  strogom  globom  i  odgovornosti  (§  20.).  Zaduženik  dok 
ne  povrati  zajam  ne  smije  sudjelovati  u  skupštini,  niti  se  primati  casti: 
a  kasni JH  bi  ublažena  ova  ustanova  obustavljanjem  samoga  aktivnoga  prava 
izbora  dužnikova  (g.  1499.).  Svagjam  stalo  se  na  put  lišenjem  smutljivaca 


11.  augusta  1746.,  kojim  dozvoljujo  i  odregjuje  utjecaj  državne  vlasti  u 
posle  bratovštine,  i  isprave  tičuće  se  izvršivanja  papine  naredbe.  Svi  ovi  spisi, 
što  sadržavaju  postanak  i  momente  na  j  znatnije  života  ove  mogućne  bratovštine, 
kakvih  je  malo  tada  brojio  kršćanski  svijet,  i  koja  spada  izravno  u  povijest 
erkve  dubrovačke,  doći  će  u  priloge  raspravi  ovoj.  Odredili  smo  joj  postanak 
u  godinu  139H.  po  apostolskom  pismu  pape  Siksta  IV.  od  godine  1483.,  kojim 
potvrgjuje  prvi  statut  bratovštine,  gdje  spominje,  da  „jam  annis  nonagirda 
et  ultra  affluxis,  de  conseusu  bonae  memoriae  Andreae  tunc  Archiepiscopi 
ragusini*  et  cum  beneplacito  Consilii  et  Nobilumi  dictae  civitatis  prò  diversis 
piis  opibus  adimplendis  t'uit  instituta  et  ordinata  una  confraternitas  clericorum 
et  ecclesiasticoruni  quae  ab  eo  tempore  citra  missas,  quas  quotidie  prò  animabus 
defunctorum  et  alia  divina  officia  celebrant,  et  suis  propriis  sumptibus  in 
quodam  hospitali  inibì  consistente  personas  ecclesiasticas  sustentant,  et  aliquos 
captivos,  ex  manibus  Turcarum,  qui  eidem  civitati  circumstant,  a  captivitate 
hujusmodi  pecuniis  propriis  redimunt,  qui  taliter  redempti  et  in  dicto  hospitali 
refocilantur,  et  multa  alia  opera  charitatis  exibent.  .  ."  [U  spomenutim  ko- 
deksima biskupskoga  arkiva  i  u  Matteia  Zibaldone  III,  p.   258 — 260]. 


*  Andrija  iz  Brača  —  Andreas  a  Dyrrachio  —  Dominikanskoga  reda,  nastupi 
arkibiskupskn  stolicu  god.  1387. 
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.svih  svećeničkih  povlastica,  koje  pedepse  mogla  je  skupština  sa  2/3  gla- 
sova oprostiti  krivca  posije  potpune  zadovoljštine  po  njemu  dane  (§  21. 
i  zaključak  skupštine  od  16.  februara  1451.). 

I  kod  ove  bratovštine  uzakonjen  je  običaj  društvene  gosbe,  koju  su 
upravitelji  imali  davati  braći  svećenicima  na  troškove  bratovštine,  na  blagdan 
Stolice  Sv.  Petra  (§  19.).  U  taj  isti  dan  podijelili  bi  se  ženitbeni  zapisi 
„legata  maritationis"  (§  40.). 

Znatna  je  reforma  uprave  izvedena  statutom  od  30.  januara  1624. 
po  skupštini,  držanoj  u  stolnoj  crkvi.  Opstojala  je  i  prije  po  običaju  po- 
sebna čast  petorice  nadzornika  (provisores  vel  seniores),  koji  su  imali  nad- 
gledati pomnjivo  vršenje  statuta:  ali  nešto  od  nemara,  nešto  od  zle  namjere 
bili  su  oni  sasvim  zapustili  svoju  dužnost  s  velikom  štetom  imetka  i  ugleda 
bratovštine,  u  koju  je  bio  prodro  duh  nesloge,  a  ova  proizvela  tajnih 
društava,  koja  su  paralizovala  upravu.  Svemu  tomu  htjelo  se  stati  na  put 
ponovljenim  ustrojstvom  nadzornika,  koji  su  imali  istraživati  opstanak  tih 
društava,  prijavljivati  ih  skupštini,  bditi  da  se  ne  bi  pojavio  koji  urotnik  u 
skupštinam  kod  izbora,  ili  kod  pomilovanja  krivaca,  te  odma  ga  odstraniti 
a  sazivom  skupštine  predusresti  velike  troškove  upravitelja. 

Daljne  reforme  bješe  uvedene,  kojim  se  prvobitni  statut  ili  bolje  ras- 
tumačio ili  se  usavršio,  a  to  glede  uregjivanja  bònice,  za  koju  ustanoviše 
posebne  ravnatelje,  glede  pohagjanja  bolesnika,  za  koje  odrediše  tri  nova 
časnika.  Bi  poboljšano  i  gospodarstvo,  preporučeno  da  se  ulažu  prihodi 
u  talijanske  štedionice  i  naregjeno,  da  se  sastavi  po  blagajnicima  godišnji 
proračun  (bUlancium  tum  onerimi,  tuni  reddituum),  koji  je  imao  biti  po- 
dastrt velikoj  skupštini.  Sve  te  nove  ustanove  bješe  potvrgjene  po  arki- 
biskupu  Antunu  Severolo  (1635. — 1637)  odlukom  od  4.  marta  1637. 

Upisivanje  u  bratovštinu  bi  otegoćeno  posebnom  ustanovom,  da  sve- 
ćenik neće  biti  primljen  u  nju,  ne  bude  li  predložen  po  većini  upravitelja 
(mali  hipitul)  i  prihvaćen  po  2/3  skupštine  (celili  kapitul).  Bi  stvoren 
veoma  znatan  statut  pro  defendendis  et  adjuvandis  confratribus  rexatis, 
odbačen  po  arkibiskupu  Franu  Perottiu  odlukom  od  18.  februara  1658. 
što  nas  vodi  na  crtanje  odnošaja  izmegju  popovske  bratovštine  i  nadbi- 
skupske kurije. 

Kako  svaka  družba  nastoji  svoj  djelokrug  raširiti  i  svoju  samostal- 
nost postići,  tako  je  i  popovska  težila  ukloniti  utjecaj  više  crkovne  oblasti 
u  svoj  nutrnji  život,  i  sama  upravljati  svojim  imetkom.  Prvi  sukob  na- 
stade za  vladikovanja  arkibiskupa  Fobija  Tempestiva  (g.  1592.-1603.), 
komu  pogje  za  rukom  izhoditi  od  Eimske  kongregacije  poviše  biskupskih  po- 
sala neposredni  utjecaj  na  upravljanje  bratovštine  odlukom  od  2.  oktobra  1595. 
Ali  ova  uloži  utok  proti  dekretu  na  istu  kongregaciju,  koja  konačno  po- 
tvrdi odlukom  od  20.  novembra  1608..  da  sh  pravo  arkibiskupa  i  njegova 
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generalnoga  vikara  imade  ograničiti  na  pristup  k  .sjednicama  bratovštine 
n  svrhu  da  riješi  i  utaži  eventualne  razmirice  (pro  dirlmendis  et  se- 
dandis  discordiis),  i  da  ima  nadzirati,  te  prihodi  bratovštine  budu  upo- 
trijebljeni u  one  različite  svrhe,  za  koje  su  odregjeni.  Da  bi  zaštitila  svoje 
članove  proti  disciplinarnoj  vlasti  biskupske  kurije  za  vrijeme  silovitoga  arki- 
biskupa  Frana  Perotti-a  (god.  1650. — 1664.).  popovska  družba  stvori  za- 
ključak, da  članovi  svećenici,  koji  bi  se  izložili  veksacijam  kurije  radi 
obrane  povlastica  bratovštine,  imadu  biti  zaštićeni  i  u  Dubrovniku  i  u  Rimu 
slobodnim  imetkom  družbe,  te  njima  nadoknagjene  sve  štete  pretrpljene, 
jer  drugačije  ,,s  progonstvom  pojedinih  članova  mogla  bi  propasti  cijela 
bratovština"  (tune  enim  fieret  ut  dum  singuli  seorsum  vezantur,  ac  oppri- 
wiuntur,  in  singidis  tota  ruat  et  destruatur  Confraternitas).  Ali  arki- 
biskup  svojom  odlukom  od  18.  februara  1658.  uskrati  potvrdu  zaključku 
bratovštine,  zaprijeti vši  izopćenjem  svim  onim  svećenicima,  koji  bi  imetkom 
bratovštine  dali  ruku  „quibuscumque  reis  contumacibus,  processatis,  condem- 
natis,  aut  quocumque  alio  modo  eorreptis  pro  delictis  et  cui pis  propriis".1 
Bratovština  bijaše  znatnim  svojim  imetkom,  žestokim  i  sretnim  voje- 
vanjem proti  nadbiskupskoj  vlasti,  i  ugledom  stečenim  u  Kimu,  taka  pre- 
moć postigla,  da  Dubrovačka  vlada,  ljubomorna  po  sustavu  naprama  crkovnoj 
vlasti,  poče  sumnjičiti  popovsku  družbu,  osobito  odkada  ova,  da  bolje  za- 
taji svoje  rasprave,  ne  bi  se  vazda  skupljala,  kako  je  bio  običaj,  u  nadbi- 
skupskoj palači.  Videći  vlada,  da  se  ona  tim  otimlje  nadzoru  kurije  i  da 
krije  svoje  poslovanje  ter  bojeći  se,  da  se  ne  bi  potajno  zabavljala  državnim 
poslovima,  obrati  se  na  papu  Benedikta  XIV.,  prošeci  od  njega,  da  bi  do- 
zvolio vladi  nadgledati  poslovanje  bratovštine.  Doveden  u  škripac,  s  jedne 
ruke  da  ne  okrni  slobodu  kretanja  i  povlastice  družbe,  s  druge  da  se  ne 
zamjeri  državi  tako  zaslužnoj  za  kršćanstvo  te  željan  da  useuva  mir  megju 
erkovnom  i  državnom  vlasti,  papa  svojim  Brevom  od  11.  augusta  1756. 
odredi   slijedeće  : 

1.  da  svakomu  sastanku  bratovštine,  koja  se  neće  smjeti  sastati  nego 
u  palači  nadbiskupskoj  pod  prijetnjom  ništetnosti  zaključaka,  mogu  prisu- 
stvovati dva  senatora,  koji  će  se  svaki  mjesec  ždriebom  izvući  ; 

2.  da  ova  dva  senatora  mogu  samo  uzeti  na  znanje,  što  bratovština 
radi,  ali  ne  smijedu  se  pačati  u  bud  koje  raspravljanje,  imenito  u  upravu 
imntka  i  u  izbore  časnika,  niti  u  opće  svojom  prisutnosti  praviti  najmanji 
uštrb  slobodi  bratovštine,  a  uz  to  imadu  čuvati  tajnu  o  svemu,  što  bi  se 
dogagjalo  u  skupštini. 


1  0  moći  bratovštine  popovske  i  o  njezinim  borbam  sa  nadbiskupima 
progovorili  smo  i  u  raspravi  „Crkva  i  država  u  Dubrovačkoj  Republici",  u 
Radu  Jugoslavenske  Akademije,  knjizi  CX1X,  str.   31),  48,  85. 
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Papa  izreče  osim  toga,  da  se  ovom  odlukom  imadu  razumijevati  pri- 
držana sva  prava,  koja  po  Tridentinskomu  saboru  pripadaju  arkil »iskupu 
napram  bratovštini.1 

Xe  nalazimo  u  gore  navedenima  kodeksima  niti  u  zbirci  Mattei-a 
nikakvih  daljnjih  vijesti  o  bratovštini,  koja  je  usljed  političkih  dogagjaja  na 
koncu  prošloga  i  na  početku  ovoga  vijeka,  koji  zatekoše  republiku,  velikih 
šteta  pretrpjela.  Ipak  ona  opstoji  preustrojena  pod  imenom  „Popovske  kon- 
gregacije", a  članovi  su  joj  sami  dubrovački  svećenici.  Upravljajućemu 
odboru  stoji  na  čelu  biskup,  a  vijećnici  su  mu  četiri  kanonika  i  četiri  du- 
brovačka popa.  Zadaća  kongregacije  ograničena  je  usljed  smanjenog  imetka 
na  podupiranje  siromaških  i  bolesnih  svećenika,  izvršivanje  zakladnih  spisa. 
koji  se  tiču  najviše  opsluživanja  misa  za  pokojne  oporučitelje,  a  uz  to  na 
pripomoć  diocezanskome  sjemeništu  i  na  podjeljivanje  još  koje  izostale  prćije. 

XV.   vijek. 

Statut  bratovštine  Sv.  Marije  od  Akšuna  ili  od  Sunja  na  Lopudvi, 
uru  od  Dubrovnika,  spada  u  prvu  polovicu  XV.  vijeka,  kad  je  ovaj  otočić 
cavtio  bogatstvom  svoje  mrnarice,  te  je  brojio  blizu  18.000  duša.2  Naslov 
od  Akšuna  ili  Sunja  potječe  od  talijanske  riječi  „del  Bissone"  po  zmiji  na 
grbu  historicke  milaneške  obitelji  „  Visconti".  Glasi  naime  tradicija,  da 
član  ove  familije,    brodareći    po  Jadranskom  moru.    bi  zatečen  olujom    ne 


1  Iz  papina  breva  vadimo  slijedeći  zamašni  odlomak  :  „Veruna  ob  contro- 
versias  et  dissensiones,  prout  pariter  accepimus,  ab  iisdem  soecularibus  pres- 
byteris  super  eoruudem  reddituum  dispensatione  nuper  excitatas,  timenteš  nos 
ne  quidquam  praejudicii  seu  detrimenti  eapropter  tranquillitati  Reipublicae 
Ragusinae,  qnae  ortodoxae  religionis  hostes  adjacentes  habet,  importari  posset, 
atque  ex  eo  potissimum  quod  confratres  presbvteri  soeculares  hujusmodi  sive 
multi  sive  pauci  congregari  soliti,  non  modo  ad  arcanum  et  jusjurandum  servan- 
dum  obligantur,  ne  quidpiam  suarum  consultationum,  deliberationumque  cuiquam 
comunicetur,  verum  roetus  etiam  sive  conventus  sive  congregationes  sua* 
haud  in  designato  loco  ut  praem  ittita  r  sed  ubicumque  iisdem  co nfratrd>n s 
congregandis  libet  celebrare  audeant,  inde  nonnulli  in  suspicione))}  ve- 
nerunt  noj/  levem,  ptod  ipsi  presbyteri  confratres,  hoc  pacto  de  negotiis 
ad  rempublicam  etiam  pertinentibus  interdum  agere,  atipie  ita  iisdem 
negotiis  scse  immiscere  tenent.  Eapropret  Nos  ut  omnis  injecta  suspicio,  in- 
cussusque  nietus  a  medio  penitns  auferatur,  etsi  nullum  ecclesiasticae  lil »ertati 
prejudioium  aut  detrimeiitum  atterri  cupimus,  imo  omnes  apostolatus  nostri 
partes  ad  ntrumque  vindicandum  coni'erre  ad  ni  timu  r,  tum  ad  pacem.  con- 
cordiam,  tranquillitatemque  conciliandam,  conservandam,  confirmandamque  par 
aequumque  esse  dicimus,  ut  justitia  ac  pace,  ac  Sacerdotio  et  Imperio  sese 
invicem  oscula titibus  nonnulla  de  integro  decernamus,  prout  tenore  praesen- 
tium  apostolica  auctoritate  decernimus". 

3  Mattei   „Zibaldone"   II,   p.  325,  329. 
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daleko  od  Lopuda,  i  zavjetova  se,  da  će  Bogorodici  zgraditi  crkvu  gdje  bi 
sretno  prispio,  i  spasivši  se  u  Lopudskoj  luci  sagradi  poviše  nje  crkvicu, 
koja  se  nazva  del  Bissone.  Još  ona  opstoji,  te  se  grb  Viskontija  ističe 
nad  nebom  glavnoga  oltara,  koji  se  diči  krasnim  kipovima  od  drveta,  što 
prikazuju  dvanaest  apostola,  koji  gledaju  Bogorodicu  uznesenu  u  nebo,  a 
priča  se,  da  su  oni  kipovi  bili  kupljeni  od  pomorskoga  kapetana  Lopudskoga 
u  Londonu  u  vrijeme,  kad  je  buknuo  raskol  Henri  ka  VITI,  te  su  se  pro- 
davale svetinje  katoličkih  crkava,  a  megju  ovim  i  pomenute  rezbarije  pri- 
padajuće, kako  se  kaže,  kraljskoj  kapeli.1 

Statut  bratovštine  bi  izragjen  po  naredbi  brace  od  njezina  kapelana 
Pera  Pažanina  i  od  drugoga  kapelana,  iz  Gučetićeve  obitelji,  dne  14.  oktobra 
g.  1416.,  ali  bratovština  je  starija.  Kako  stoji  izrično  u  matrikuli,  kodeks, 
koji  se  nalazi  u  državnom  Dubrovačkom«  arkivu.  sadržava  je  u  bitnoj  cje- 
lini, prem  da  su  vlagom  oštećeni  arci  od  5.  do  9.  i  11.,  koji  su  nosili 
daljnjih  skupštinskih  zaključaka.  Mattei  u  svome  Zibaldone  donosi  uvod 
statuta,  te  poglavja  3.,  4.,  8.,  9.  i  17.,  (koje  posljednje  fali  arkivalnome),  i 
zanimivih  vijesti  o  pomenutoj  crkvi  bratovštine.2 

Svrha  joj  je  bila  samo  bogoljubna,  te  je  obvezivala  braću,  megju 
ostalim,  da  priliite  brata,  koji  bi  se  razbolio  ili  umro  daleko  od  mjesta 
do  sto  »ivrtJcih  milja  prama  istoku  i  zapadu,  da  ga  dovedu  kući  i  spro- 
vode do  groblja,  sve  na  troškove  bratovštine,  ako  j*j  bio  siromak.  Svagje 
i  uvrjede  megju  braćom  bile  su  otete  redovitome  sucu,  te  su  podpadale 
starješinstvu  bratovštine.  Ova  je  bila  stekla,  još  dok  je  Lopud  bio  bogat, 
velik  imetak  u  nekretninam  i  u  kapitalima,  navlastito  po  glasovitome  Lo- 
jHiojaninu  Mihu  Pracatu,  komu  je  senat  g.  1638.  od  zahvalnosti,  što  je 
bio  postavio  republiku  nasljednicom  svoga  velikoga  imetka,  podignuo  spo- 
menik u  kneževskom  dvoru.  Odrtine  Pracatove  kuće  i  kapele  na  oliali  luke 
Lopudske  mogu  se  još  vigjeti.H  Trešnja  g.  1667.  strašno  poharavši  Lopud,  i 


1  Ibidem,   16. 

2  Ibidem,   16. 

1  U  državnom  Dubrovačkome  arkivu  izmegju  računarskih  knjiga  uki- 
nutih bratovština,  koje  Demanij  ovome  preda,  i  o  kojim  opstoji  poseban  ka- 
talog, ima  računarski  dnevnik  bratovštine  Sv.  Marije  od  Akšuna  (Giornate 
della  Confraternita  di  Sa.  Maria  del  Bissone)  za  godine  1610. — 1634., 
kad  je  bratovština  bila  bogata  kucam,  zemljama  i  glavnicam,  uloženim  koristo- 
nosno  u  državi  i  izvan  države.  Prvi  čimbenik  njezina  blagostanja  bi  Miho 
Pracatj  koji  godine  1577.  ustupi  bratovštini  glavnicu  od  1000  napuljskih 
dukata  u  zlatu,  nosećih  dobitak  od  90  dukata,  godine  1590.  drugu  sličnu 
glavnicu  od  2000  zlatnih  dukata,  a  uz  to  testamentom  od  god.  1607.  glav- 
nicu od  1-1.000  dukata,  čiji  prihodi  bili  su  odregjeni  za  bogoštovne  svrhe, 
za  prćije,  za  potpore  nbozima,  za  obranu  otoka  od  gusara  i  za  otkup  ro- 
bova, u  prvom  redu  Lopugjana.  Oporuka  pokojnikova  i  pogodba  ustupna  (cesija) 
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smanjivši  pučanstvo  na  800  duša.  učini  takogjer  velikih  šteta  imetku  bra- 
tovštine. I  des.  koji  je  zatekao  mnoge  svjetovne  bratovštine  u  god.  1808., 
kad  ih  je  vlada  franceska   ukinula   i    prisvojila   im  imetak,    pogodi  i  ovu. 

Statut  bratovštine  Sv.  Irana  Krstitelja  na  Lopudu  bi  izragjen  go- 
dine 1424.  Od  njega  je  Mattei  prepisao  prva  četiri  poglavja,  te  kaže.  da 
su  ostala  falila  u  matrikuli,  koju  je  imao  pred  očima.  Iz  uvoda  se  vidi. 
da  joj  je  bila  svrha  samo  pobožna.  Ima  propisa  o  izboru  časnika,  ali  tako 
je  ružan  talijanski  jezik,  kojim  je  napisana  matrikula,  da  je  trudno  poga- 
djati  mu  smisao.  Osim  ustanova  za  službu  božju  i  za  sprovod  brace,  nema 
drugih  propisa.  Mattei  nagadja.  da  je  može  biti  bratovština  imala  zadatak 
biti  u  pomoć  bolesnoj  braci,  —  što  je  vjerojatno,  sudeći  po  sličnim  sta- 
tutima. Matrikula  nosi  zaključak  Maloga  Vijeća  od  28  [reetuis  24  —  po 
arkivalnoj  matici],  kojim   bi  statut  potvrgjen.  ' 

Bratovština  Sv  Frana  u  Stomi  ima  svoju  osobitost.  Nastade  g.  1427. 
po  inicijativi  fratra  Blaža  iz  Ugarske  vikara  Bosne  (Blasius  de  Huncjaria 
Vicarius  Bosnae),  koji  joj  izradi  matrikulu  i  stavi  je  pod  pokroviteljstvo 
tamošnjega  franovačkoga  samostana,  čija  crkva  postade  mjestom  sakupljanja 
bratovštine.  Dapače  posije  godine  1562.  ima  u  matrikuli,  na  lošem  mle- 
tačkom narječju  napisanoj,  koja  se  nalazi  u  župnoj  crkvi  stonskoj,  odakle 
je  prepisasmo,  zaključak  na  ćirilici,  po  svoj  prilici  pisan  od  fratra  Bošnjaka. 
koji  se  nalazio  u  onom  samostanu,  gdje  se  s  ovim  bratovština  spaja  tjns- 
nije  nego  je  u  prvobitnom  statutu,  odredivši,  da  se  nema  primati  novih 
bratima  bez  dozvole  Gustosa  i  gvardijana  manastira,  i  da  milostinja,  koju 
bi  skupila  braća,  ima  biti  obrađena,  u  dogovoru  sa  spomenutim  samostan- 
skim starjVšinam.   bilo  na  poiporu  ubogih  bilo  na  potrebu  crkve.2  Matrikula 


sklopljena  izmegju  Miha  Praeata  i  zastupnika  bratovštine  nahode  se  u  knjizi 
oporuka  bratovštine  od  god.  1577.  — 1686.  [Bi*.  1,  2  V  kataloga  računarskih 
knjigA.]  Od  dnevnika  bratovštine  za  spomenuto  razdobje  imaju  dvije  knjige 
in  folio  grande,  vezane  u  kožu,  iz  kojih  se  vidi,  da  su  se  vodili  računi 
s  velikom,  rek  bi,   modernom  točnosti. 

1  Mattei,  Zibaldone  II,  p.   323,   324. 

2  Evo  kako  glasi  taj  skupštinski  zaključak,  koji  dolazi  posije  g.  1562. 
brez  posebna  datuma  : 

B'  iiiMe  ncoyca  xpncbTHuo.  Mu  ópaTHa,  koii  mo.ihmo  comi  b incapa, 
#a  oh  Hac  no.iK)óiu)  h  mhjloctb  finre  oyhhhhoj,  ^a  ^on^eivio  KaKO  npn- 
Be3aHH  Kb  ópaTH  HeroBH  .noóaBHio  h  /\o6pviMe  VHHK?HHeMb  hito  óhcbiuo 
mm  MorviH  HconiTe  Be./ie  Hero  Cbivio  ^ocjih  óhjih.  Mojihmo  u)n,a  BHKapa, 
^a  (JUÓJiacTHK),  kok)  HMa  oa  óora  h  co,;  u)u,a  nane,  ^a  Hacb  npH/i,poy;KH 

Kb    ÓpaTH   CBOHCUW,    ,\d  ÓV^MO  ^HOHHHH    OJ   MOJLHTBaXb   H    Oy  MHCaXb  HHXb 

KaKO  hhho  ójihjkhhctbo  ópa-rme    h  Hamnx  MpTBHXb    ^oyuie  #a  óoyAoy 

AHCOHHBH    0V    MOJlHTBaXb    H    OV    MHCaXb    H    BaiHHXb    MpTBHXb    ^OyHie.     HcO 

'hoh  aMoyniTBo,  hito  6oyAeMO  koyiihth  Mel)v  coóoMe,  Aa  ce  óoy^e  oópa- 
liaTH  Ha  a°"P°    3E»  roBopoMb    a)u,a  KoycroAa    CTOHbCKora    h    rBap^naHa, 
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prati  život  bratovštine  i  donosi  njezine  zaključke  do  godine  1562..  a  bi  po- 
tvrdjena  po  Malome  Vijeću  dubrovačkome  stoprv  godine  1507.,  što  se 
opaža  kod  više  statuta  bratovština,  te  dokazuje,  da  država,  prem  da  nije 
dopuštavala.  da  se  bud  koje  crkveno  društvo  ustroji  bez  privoljenja  nje- 
zina, ipak  ne  bi  strogo  postupala  kod  izvrši vanja  svoga  prava  nadzora, 
pouzdavajući  se  u  crkovnu  oblast  i  u  odanost  gragjanà.  Nutrnji  ustroj 
bratovštine  ne  razlikuje  se  u  glavnim  potezima  od  drugih  do  reforme 
fratarske  uvedene  posije  godine  1562..  koju  gore  spomenusmo.  Glavni 
zadaci  bijahu  promicanje  bogoljubnosti.  pomaganje  bolestnika  bratima  i 
sprovadjanje  mrtvih.1 

Mattei  spominje  (Zibaldone  II.  p.  66(3 — (^78)  bratovštinu  Sr.  Spasa 
u  Loznici  [selo  spadajuće  u  župu  zatonsku  (Malti)],  koja  nastade  g.  1432. 
pod  nadbiskupom  Reatinom,  a  da  nemamo  dotična  statuta. 

rsljed  prirasta  pučanstva  u  Gružu  na  početku  XV.  vijeka  bilo  je,  kako 
rekosmo,  teško  Gružaniina  pristupiti  u  Lapad  i  opsluživati  bratske  dužnosti 
na  Lapađu  kod  bratovštine  Sv.  Mihajla  in  arboribus,  što  bi  razlogom,  da 
tražiše  i  dobiše  od  Maloga  Vijeća  dubrovačkoga  odlukom  od  12.  junija  1436. 
da  mogu  ustrojiti  posebnu  bratovštinu  sasvim  samostalnu,  nadovesanu  cr- 
kmei  Sr.  Crjurgja,  ležećoj  izmedju  Dubrovnika  i  Gruža  na  mjestu  koje  se 
i  sada  zove  izmegju  Tri  Crkve.  Od  ove  bratovštine  čuva  se  izvorna  ma- 
trikula u  spomenutoj  crkvici  kod  franovackih  dumana,  koje  ju  služe.  Ona 
sadržava  kao  prvu  i  glavnu  ustanovu,  da  bude  li  se  koji  bratim  razbolio 
izvan  grada  Dubrovnika  izmedju  Molunta  i  rta  Stonjskoga.  te  starješina 
naredio  braći,  da  pogju  k  bolesniku  i  da  ga  dovedu  u  grad,  imadu  pod 
globom  izvršiti  zapovijed.  Na  isti  način  dužna  su  braća  dvoriti  bolesnika, 
koji  s.'  nabodi  u  mjestu,  nema  li  tko  bi  mu  pružio  pomoć.  Svi  bratimski 


a.ui  6oy,;e  noTpeoa  u,pKBH  Harnoj  h.iii  craHe  Beta  crpana  cor  ópan,bTBa 
Ha  to,  ^a  ce  nivia  còópaTHTH  3roBopoMe  coiia  Kovcro^a  h  rBap^nraHa 
HwHe  ópaTHie  Kora  6n  colui  k  ceón  npHTerrnviii.  Oy  cjoboh  ópairTBO 
^a  HHKorape  He  Mopeaio  nptaTH  6e3b  BOJie  KoviHTO^OBe  h  rBap^HaHOBe. 
Ako  oh  ce  tko  Haiuao  Meì)y  HaiviH,  tko  óii  ce  He  CKjia,iauo  e  HaMH  oy 
coboh  ópaiiTBO,  ^a  mov  aiopeivio  civipcHTH  Hivie  HeroBO  oy  JiHCToy  BHKa- 
poBoy.  IIIto  h  hhhhmo  /\a  ch  cmo  Bete  c.iovre  oy  ročno/uma  óora  h 
óaajKeHora  CBeTora  <X>paHbqecKa  h  /\a  hrm  ce  JioyóaBb  oymhojkh  Kb  pe^oy 
CBeTora  ^paHbiecKa. 

1  Poglavje  VIT.  matrikule  evo  kako  glasi  u  prevodu  : 
„Na  isti  način  hoćemo  i  ustanovljujemo,  ako  bi  koji  bratim  umro  u 
kojem  mjestu  do  deset  milja  daleko  po  kopnu  a  do  36  milja  po  moru, 
braća  imadu  mu  poći  prihvatit  kosti  na  njegove  troškove,  a  ne  bude  li  imao 
od  svoga  za  potrošiti,  neka  gastalad  sa  sucima  i  sa  vijećem  bratovštine  na- 
redi, da  mu  se  prenesu  kosti  u  Ston  i  sprovedu  do  groba  na  troškove  bra- 
tovštine". 
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prestupei,  ne  bude  li  po  srijedi  prolijevanja  krvi,  im  adu  se  prijavljivati 
starješini,  da  im  sudi,  a  ne  državnoj  oblasti. 

Stopra  godine  1453.  bi  uvedena  bratimska  gosba  dva  puta  na  godinu: 
na  Uskrsnuće  i  na  Sve  Svete.  Matrikula  nosi  daljnje  zaključke  bratovštine 
XVI.  v.,  pak  ćak  i  XVIIL  do  početka  XIX.  Ima  i  više  malovijećničkih  i 
senatskih  odluka,  koje  se  tiču  interesa  ove  bratovštine,  još  obstojeće.1 

Mattei  spominje  bratovštinu  Sv.  Marije  od  Vrbice,  sada  mjestanca 
od  56  duša,  daleko  4  milje  od  župe  zatonske,  kojoj  pripada.  Nastala  je 
11.  aprila  1447.,  pokle  se  odijelila  od  bratovština  Lozice  i  Zatona.  Spo- 
menuli pisac  kaže,  da  gotovo  sva  poglavja  dotične  matrikule  tiču  se  duž- 
nosti pomagati  braću  bolesnu  i  ubogu,  te  ukapati  mrtve.  Ima  osobita 
ustanova,  po  kojoj  je  zabranjeno  svakomu  bratu  doći  oružanu  u  skupštinu.2 

Zanimivi  statut  bratovštine  Sr.  Stjepana  u  Sustjepanu  na  Rijeci, 
selu  dvije  milje  daleko  od  Gruža  sa  150  duša.  nastao  je  godine  1454.,  te 
•  •uva  kod  bratovštine  još  obstojeće.  Samo  Sustjepanci  mogli  su  njom 
upravljati,  a  u  bratovštinu  nijesu  smjeli  pristupiti,  koji  nijesu  prevalili 
24.  godinu,  koji  se  uvjet  u  opće  ne  zahtijeva.  Kako  se  zbiva  kod  ostalih 
sličnih  statuta,  toliko  muškarci  koliko  žene  mogu  biti  članovi.  Za  slučaj 
bolesti,  bude  li  brat  siromak,  bratovština  ima  ga  opskrbiti  potrebitim  iz 
>vojih  sredstava,  a  kad  ne  bi  ih  bilo,  starješina  (gastaldo),  ima  kupiti  u 
tu  svrhu  milostinju  izmedju  braće,  a  to,  kako  se  kaže,  od  strahopočitanja 
pram  Bogu  (per  la  reverentia  de  miser  JDomenedio).  Opstoji  takodjer  i 
dužnost  poći  prihititi  brata  preminula  u  drugom  mjestu,  prenositi  ga  kući 
i  pristojno  ga  sprovoditi.  Dozvoljeno  je  zajiniavati  bratimo  od  blagajne  bra- 
tovštine uz  zalog.  Kod  malo  bratovština  kao  kod  ove  braća  su  dužna  do- 
prinositi u  korist  društva  različitih  pristojba,  naime  seljaci  stanovitu  mjeru 
vina  iz  svojih  vinograda,  brodari,  koji  idu  velikim  lagjam  na  put  izvan 
Dubrovnika,  prinesak  u  novcu  u  razmjerju  veličine  broda,  dapače  svaki 
brat,  koji  ima  lagjicu,  na  svaki  povratak  iz  puta  preko  Dubrovnika  plaća 
groš,    napokon  svaki  brat,    koji  ubija    sitno   živinče.    plaća  bratovštini  pri- 


1  Od  bratovštine  Sr.  Gjurgja  izmegju  Tri  Crkve  osim  izvorne  ma- 
trikule, koja  se  nahodi  u  dotičnoj  crkvici,  te  je  pomenuta  u  tekstu,  ima 
u  državnome  arkivu  Dubrovačkome  prevod  talijanski  iz  latinske  matice  sta- 
tuta bratovštine,  i  daljnjih  zaključaka  do  konca  XV.  vijeka,  što  usporedismo 
sa  izvornikom,  kako  će  se  vig joti  u  prilogu.  Taj  prevod  sadržan  je  u 
knjižici,  koja  nosi  naslov:  „Matricola  ridia  Confraternita  di  S.  Giorgio 
alle  Tre  Chiese  e  di  S.  Michele  de  Gravosa"  — ,  ali  u  istini  tu  nema  ove 
zadnje  matrikule,  kako  smo  to  razbistrili   na   svom  mjestu. 

-  Mattei,  Zibaldone  I,  p.  96,  '.>7.  Evo  dotične  ustanove  o  zabrani  no- 
siti sobom  oružje  u  skupštinu:  „Item  volemo.  che  quando  temo  lo  capitulo, 
che  in  quel  capitulo  nigun  delli  fradelli  possa  appresso  se  portar  algama 
arma  de  ferro  et  de  legno  sotto  pena  de  grossi  sei  per  volta". 
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stojbu  od  dva  folara,  za  veliko  i  za  prasad  dvostruko  za  svaki  komad.  S  ovim 
propisima  svršuje  statut,  odobren  po  Malome  Vijeću  dubrovačkome  5.  ja- 
nuara 1454.,  dakle,  što  je  bio  izvanredan  slučaj,  samo  četiri  dana  posije 
nego  bi  izradjena  matrikula. 

Xakon  matrikule  ima  u  prepisu  različitih  zaključaka  Maloga  Vijeća 
od  XV.  vijeka,  senata  od  XVI.,  koji  se  tiču  upravnih  i  poreznih  interesa 
Eijeke,  a  ima  ih  takodjer  skupštinskih  XV.  i  XVII.  vijeka.1 


Bratovština  Sv.  Vida  u  Trstenome2  držimo  da  je  vjerojatno  nastala 
okolo  prve  polovice  XVI.  vijeka,  i  evo  zašto.  Matrikuli  dotičnoj,  koja  se 
nalazi  u  župnoj  crkvi,  fali  prvi  arak,  na  kojemu  su  bili  napisani  uvod, 
gdje  se  vazda  ističe  godina,  kad  se  bratovština  uredjuje,  i  prvih  osam  po- 
glavja.  Opaža  se  u  istoj  matrikuli,  da  prva  novica,  uvrštena  u  nju,  spada 
u  6.  oktobra  1471.,  a  znade  se,  da  je  župa  Trstenoga  ustrojena  g.  1458. 
Po  tom  ima  se  držati,  da  je  bratovština  nastala  barem  nekoliko  godina 
prije  nego  se  stvorila  novica  od  g.  1471.,  a  mnogo  lasno  ili  u  istu  go- 
dinu ustrojstva  župe,  ili  valjda  i  prije,  jer  bratovštine  nijesu  nužno  nado- 
vezali^ na  župnu  crkvu,  a  ona  Sv.  Vida  je  obstojala  i  prije  ustanovljenja  župe. 

Iz  okrnute  matrikule  ne  možemo  si  stvoriti  podpunu  sliku  bratov- 
štine. Po  svoj  prilici,  sudeći  po  gotovo  svim  ostalim  već  poznatim  statu- 
tima, i  ovaj  od  Trstenoga  biti  će  provi  dio  pomaganju  braće  bolesne  i 
sprovadjanju  mrtve,  ali  toga  u  usčuvanim  odlomcima  ne  nahodimo.  Ovi 
nam  donose  propise  glede  upravljanja  imetka  bratovštine,  koji  se  ima  držati 
da  jè  bio  znatan,  kad  u  zaključku  skupštine  od  22.  julija  1764.  čitamo, 
•la  >h  iinadu  unaprijed  svake  godine  birati  mjesto  dva  četiri  gastalda,  a  to 
.Iva  za  upravljanje  redovitih  prihoda  bratovštine,3  a  druga  dva  za  upravljanje 

1  Spominjem  od  skupštinskih  zaključaka  onaj  od  26.  decembra  149.  . , 
kojim  se  uvagja  pristojba  od  jednoga  groša  za  svakoga  brata  u  slučaju  smrti 
kojega  člana  bratovštine  za  gosbu  (per  la  caritade).  Ima  takogjer  zaključak 
od  26.  decembra  1629.,  kojim  se  naregjuje,  da  se  ima  plaćati  globa  od  tri 
perpera  ili  ubiti  životinju  zatečenu  okolo  župne  crkve  radi  groblja,  koje  još 
opstoji,  i  radi  štovanja  i  časti  pram  crkvi  „essendo  le  sepolture  et  per  re- 
verenda et  honor  della  Chiesa"  (MS.  kod  bratovštine  Sv.  Stjepana  na 
Dubrova rJcoj  Rijeci). 

a  Tr Steno  (Cannosa)  ubavo  je  selo  10  kim.  daleko  od  Dubrovnika,  leži 
na  brežuljku,  čije  podnožje  plače  more,  a  na  glasu  je  gorostasnim  platanima 
i  krasnim  parkom  vlasteoske  Gueetićeve  obitelji.  Župa  ova  imala  je  g.  1897. 
stanovnika  1033. 

3  Prihodi  redoviti  bratovštine  imali  su  biti  znatni,  kad  vidimo,  da  je 
pristojba  za  ulazak  u  bratovštinu  iznosila  20  groša  (pogl.  19),  da  je  svaka 
familija  imala  podavati  jednu  vijedricu  vina  (poglavje  21),  da  su  globe  za 
slučaj  neprištupa  u  skupštinu  (pogl.  22)  i  neprihvata  starješinstva  (pogl.  24) 
bile  jake. 
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stanovita  njoj  ostavljena  zapisa,  koji  ne  znamo  u  čemu  je  sastojao,  ali 
imao  je  biti  zamašan,  kad  je  trebalo  dva  posebna  gastalda,  da  njim 
upravljaju. 

Ima  nešto  osebujna  u  poglavju  26.  matrikule,  stvorenom  gore  spo- 
menute godine  17<)4..  naime  da  se  imadu  svake  godine  izabrati  u  skupštini 
tri  potražioca  (tre  cercatori),  kojim  je  dužnost  da  pogju  tražiti  djecu  po 
kucam  te  ih  dovedu  na  kršćanski  nauk.  a  takodjer  i  odrasle  na  misu  i 
propovijed,  osim  ako  bi  luli  zakonito  ometani.  A  kad  bi  ona  tri  časnika 
zanemarila  tu  službu,  izvršiti  će  je  tri  barabanta.1  2 

Još  jedno  nahođimo  vrijedno  da  se  bilježi.  Pogiavje  21.  donosi  skup- 
štinski zaključak  od  11.  decembra  1667..  gdje  se  uvadja  za  svaku  obitelj 
dužnost  davati  bratovštini  vijedricu  vina.  te  se  kaže.  da  koliko  obitelji 
ima  u  jednoj  kući  toliko  vijedrica  vina  imade  se  predavati  bratovštini, 
jer  svaka  udovica  ima  se  uzeti  kako  jedna  obitelj,  a  na  isti  način  scaka 
oženjena  osoba,  toliko  otac  koliko  majka,  toliko  sin  koliko  kćer.  za  jednu 
familiju.  Imamo  dakle  dokaz,  da  su  još  u  drugoj  polovici  XVII.  vijeka 
obstojale  zadruge  na  Terstenome.1 

Nalazimo  na  koncu  statuta  obratno  onome,  što  stoji  u  matrikuli  bra- 
tovštine Sv.  Stjepana,  naime  da  dok  ova  bi  potvrdjena  po  Malome  Vijee'u 
samo  četiri  dana  pokle  je  bila  sastavljena.  Trstenovska  bi  odobrena  stoprà 
nakon  tri  stoljeća,  naime  dne  11.  augusta  1764.,  kako  se  vidi  iz  biljež- 
nikove potvrde  na  dnu  matrikule. 


1  Ovako  su  se  zvali  policajni  stražari,  koji  su  imali  čuvati  javni  red  i 
vršiti  zapovijedi  oblasti. 

2  Evo  kako  glasi  u  matici  pogl.  26  :  „Item  volemmo  et  ordinammo,  che 
„ogni  anno  si  devono  creare  nel  nostro  capitolo  tre  cercatori,  i  quali  dovranno 
„andare  in  cerca  dei  ragazzi  per  le  case  di  Cannossa,  e  condurli  alla  dottrina, 
„come  pure  tutti  li  altri  adulti  alla  messa  parrochiale  e  predica,  a  riserva 
..di  quelli,  che  sono  legittimamente  impediti,  e  trascurando  li  detti  tre  officiali 
„la  suddetta  cerca,  li  si  debban  mandare  tre  barabanti". 

3  Zaključak  skupštine  od  11.  decembra  1667.  uvršten  je  u  pogl.  21. 
matrikule,  te  glasi  ovako  : 

„Adi  11  Decembre  1667". 
r¥i\  radunato  il  Capitolo  nel  quale  fu  preso  e  terminato  in  virtù  del 
„primo  Capitolo  nella  presente  matricola,  che  ogni  famiglia  per  in  avvenire 
„debbia  dare  ogni  anno  a  mezzo  quinquo  di  vino,  cioè  a  una  viedrizza,  cioè 
„quante  famiglie  si  trovano  in  casa,  tante  viedrizze  si  devono  nella  fratiglia, 
„intendendosi  ogni  vedova  per  famiglia,  tanto  padre  e  madre,  quanto  figliuolo 
„e  fiola,  e  quelli  i  quali  finora  non  hanno  dato  a  una  viedrizza  per  famiglia, 
„che  debbano  dare,  e  questo  si  deve  observare". 
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Matrikula  Sv.  Spasa  u  Mokošici  na  Rijeci'  bila  je  izragjena  mje- 
seca augusta  godine  1477.,  te  odma  potvrgjena  po  duhovnoj  vlasti,  a 
odobrena  po  Malome  Vijeću  dana  30.  decembra  iste  godine  s  nekim  ogra- 
ničenjem, koje  ćemo  istaknuti  kasnije.2  Svrha  joj  je  promicati  bogoljub- 
nost,  podupirati  bracu  bolesnu  i  ukapati  mrtvu.  I  kod  ovoga  statuta  duž- 
nost je  priskočiti  u  pomoć  bratu  nemoćnome  od  Molunta  do  rta  Stonjskoga, 
te  ga  privesti  u  Dubrovnik  ili,  cesa  nema  u  drugim  matrikulam,  u  drugo 
naznačeno  mjesto.3  Općenita  je  pak  dužnost,  da  bratim  podvori  brata  bo- 
lesna, kad  nema  nikoga  od  svojih,  koji  mu  služi.  Kako  i  drugdje  vidismo, 
bijaše  i  po  ovome  statutu  pridržano  starješini  (gastaldu)  pravo  kazniti  bra- 
tima,  koji  bi  uvrijedio  druga,  osim  ako  bi  se  radilo  o  prolijevanju  krvi. 
Ali  Malo  Vijeće  protuobičajno  uskratilo  potvrdu  ovoj  ustanovi,  odregjujući, 
da  je  slobodno  uvrijegjenoj  osobi  uteći  se  bud  kojemu  sucu.4  Ima  propis. 
na  koji  se  prvi  put  namjerismo.  Udarivši  globu  proti  onomu,  koji  se  ne  bi 
odazvao  pozivu,  da  sprovede  mrtvog  brata,  naregjeno  je  dalje,  da  će 
platiti  jednaku  globu  brat,  koji  bi  posredovao  kod  starješine,  da  se  smiluje 

1  MokoŠica  na  Rijeci  sjedište  je  Riječke  općine  i  župe,  koja  obuhvaća 
sela  Sustjepan  i  Petrovoselo,  te  broji  (g.  1897.)  626  stanovnika.  Matrikula 
bratovštine  Sv.  Spasa  —  kojemu  je  posvećena  crkva  —  nahodi  se  u  župnoj 
crkvi,  odakle  ju  prepisasmo. 

2  Potvrda  Maloga  Vijeća  nahodi  se  na  koncu  matrikule,  te  se  sudara 
s  onom,  koju  donosi  Mattei  u  svome  Zibaldonu  (III,  s.  422 — 425).  Tražili 
smo  je  u  državnome  arkivu  pod  datora  od  30.  decembra  1477.,  ali  dotična 
strana  gotovo  je  nečitljiva. 

3  ?r  .   .  Quod  si    contigerit,    quod    aliquis  frater  hujusmodi    fraternitatis 
t  intìrmus  extra   eivitatem  Ragusinam,   etiam  si  fuerit  in  quovis  loco,  sci- 

licet  a  Puncta  Stagni  infra  usque  ad  exilimitum,  et  a  Molunto  usque  ad 
punctam  Stagni  infra,  et  gastaldus  qui  prò  tempore  dictae  fraternitatis  tunc 
fuerit,  praeceperit  alicui  uni  aut  pluribus  dictorum  fratrom,  quod  vadant  prò 
ipso  infirmo  et  aducant  Ragusium,  vel  alibi  ubi  dixerit,  si  quis  obedire 
noluerit  eidem  gastaldo,  sine  remissione  solvat  grossos  sex,  id  est  unusquisque 
prò  se  ipso".  Ona  izreka  „((libi  ubi  dixerit"  nema  se  tumačiti  u  smislu  da 
su  imala  braća  prenijeti  bolesnika  kamogod  bi  hotio,  nego  ili  u  Dubrovnik 
ili  u  Rijeku  ili  u  kakvo  bližnje  mjesto.  [MS.  dotičnoga  statuta  u  župnoj 
crkvi.] 

4  Na  okrajku  ustanove,  u  kojoj  se  propisuje,  da  gastalad  ima  pedepsati 
brata,  koji  je  uvrijedio  druga,  samo  da  ne  bude  prolijevanja  krvi,  čita  se: 
„die  30  Decembris  1447  —  dakle  na  isti  dan  potvrde  matrikule  —  a  Nati- 
vitate,  in  Minori  Consilio  suprascriptum  capitulum  revocatimi  fuit  et  fuit  de- 
claratum,  quod  quilibet  de  injuriis  sibi  illati s,  sit  liber  facere  querelam  ubi 
et  coram  quo  magistratu  voluerit".  Možebiti  da  je  Malo  Vijeće  uskratilo  odo- 
brenje onoj  ustanovi  bratovštine  u  Mokošici,  dočim  sličnoj  nije  zamjeravao  kod 
drugih  statuta,  jer  je  Riječki  podknez  stanovao  na  blizu,  te  se  moglo  uteći 
lasno  njegovom  sudu. 
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odsugjeniku.1  Bratimska  gostba  je  uvedena  za  Uskrs  i  Sve  Svete,  te  svaki 
brat  je  dužan  pristupiti  pod  globom. 

Bilo  je  ustanovljeno,  čega  ne  nagjosmo  nigdje,  da  gastalad  i  njegovi 
časnici  u  spomenute  dane  imadu  od  brace  dobiti  4  groša,  a  pri  polaganju 
službe  zajedno  s  novim  časnicima  jednu  perperu  i  jedan  groš.  ali  kasnije 
bi  odregjeno,  da  ne  smiju  dobiti  ništa  za  svoj  trud.2 

Zabranjeno  je  strogo  pod  kaznom  jednoga  dukata,  da  brat  dodje  u 
skupštinu  oružan  izim  malom  britvom,  a  istu  ce  pedepsu  podnijeti  tko 
bude  posredovao  za  krivca,  da  mu  se  oprosti. 

I  u  Mokošicu  uvedena  je  obveza  svakoga  bratima  davati  iz  svojih 
prihoda  u  ime  pristojbe  družbi,  a  to  pecar  za  svaku  pec  kruha  na  prodaji 
jedan  groš,  a  jednako  vlasnik  vinograda  za  svaki  bario  vina,  što  proclava.* 

Bratovština  Sv.  Spasa  više  ne  opstoji. 
0  bratovštini   Sv.  Mihajla   na  Sipanu  znade   se  samo    što   pripovijeda 
Mattei,    da  je   bila   ustanovljena  u  crkvi  benediktinskoga   samostana    i    da 
najstarija  njezina  spomena  nahodi  se  u  nekoj  najamnoj  pogodbi  od  g.  1483. 

Od  matrikule  bratovštine  Sv.  Križa  na  Topolu  u  Stonjskom  kotaru4 
ostaju  nam  odlomci,  te  nam  se  čini,  da  je  možemo  uvrstiti  u  svršetak 
XV.  vijeka,  dok  nam  je  godina  nepoznata.6 


1  Evo  kako  glasi  dotični  propis  :  „Item  quell  lo  qual  pregasse  per 
cului  chi  deve  pagar  (globu,  jer  se  nije  odazvao  pozivu  gastalda),  volemo 
che  lo  ditto  qual  pregasse,  debbia  pagar  altrotanto".  A  na  drugom  mjestu, 
gdje  se  zabranjuje  bratimu  pod  globom  jednog  dukata,  da  ne  pristupi  oružan 
u  skupštinu,  nadodaje  se:  „Item  volemo,  che  (se)  qualcheduuo  li  pregarà 
quando  si  bantino  (globe  se),  li  homeni  che  pregarà  un  altro  per  lui,  che 
paga  istesso  la  banta  (globu),  la  quale  sarà  allegata  della  confraternita". 
Izvrsno  sredstvo,  da  se  kaznene  ustanove  ne  osujete  usljed  preporuka  trećih. 

2  Propis  ovako  glasi  :  „Item  volemo  et  hordinamo  noi  tutti  quanti  fra- 
delli  della  nostra  fradigla,  che  chadauno  gastaldo  con  li  sui  hofiziali  qual 
serano  in  ciascuno  anno,  che  non  debiano  aver  per  la  loro  fatiga  niente,  e 
questo  debia  durar  fino  che  dura  la  nostra  fratàglia". 

3  Ima  propis  čudan,  neka  vrst  ostracizma  proti  nekomu  Pavllt  Anzi 
ribaru,  gdje  se  zabranjuje  svakomu  bratimu,  da  pogje  k  njemu  bud  s  kojom 
mrežom  pod  prijetnjom  isključenja  iz  bratstva,  a  da  se  ne  zna  zašto.  :,Noi 
confratelli  di  Mocosizza  stabiliamo  questa  legge,  cioè  se  qualcheduno  di  questa 
confraternita  ardirà  d'  andare  da  Paolo  Anza  con  qualunque  ingegno,  cioè 
o  sia  col  parangalo  o  sia  col  sciabaka,  o  sia  cola  rete,  noi  confrateli  non 
riconosciamo  quel  tale  più  per  nostro  confratello,  e  di  più  non  lo  vogliamo 
più  nella  nostra  confraternita".  Parangó  i  šabaka  osobita  su  orudja  za  lov 
ribe,  ovo  posljednje  vrlo  štetno  za  oplogjivanje  ribe  i  sada  strogo  zabranjeno. 

4  Topolo  je  selo  u  Stonjskom  kotaru  sa  267  stanovnika.  Bilo  je  od  go- 
dine  1620.  do  1830.  župa,  a  svedeno  je  na  ekspozituru  g.   1830. 

Držimo  da    ova    bratovština    spada   u  svršetak  XV.  v.    s  razloga,    što 
nalazimo  na  dnu  odlomka  matrikule  Topolske  zaključak,  po  svoj   prilici.  Ma- 
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Stvoriše  bratovštinu  seljaci  Topola.  Svrha  joj  je  usavršivanje  religijozno 
po  naliči  ostalih  pobožnih  bratovština,  kako  se  to  izrično  kaže.  Nema  nego 
tri  ustanove.  Prvom  se  propisuje  da  skupština  bira  svake  godine  ga- 
stalda  uz  četiri  časnika,  kojim  ima  biti  povjerena  uprava  crkve  i  bratov- 
štine. Drugom  zabranjeno  je  izabranim  odbiti  izbor  pod  globom,  a  trećom 
naregjeno  je,  da  se  ima  nčiniti  škrinja  sa  tri  ključa,  od  kojih  će  jedan 
držati  gastalad,  a  ostala  dva  najstariji  časnici.1  Javlja  se  posljednja  u  čislu 
bratovština  ovoga  vijeka  ona  Presv.  Trojstva,  ustanovljena  po  Mattei-u 
(Zibaldone  II,  p.  666 — 678)  godine  1491.  ili  malo  prije,  kojoj  bi  dodije- 
ljena crkva  Sv.  Ivana  na  predjelu  grada  Dubrovnika  zvanom  Postjerla, 
gdje  ostade  do  god.  1627.,  kad  bi  pretvorena  u  bratovštinu  Bogorodice 
od  Karmena.  Ova  još  obstoji,  ali  matrikule  je  nestalo. 

XYI.  vijek. 

Bratovštini  Se.  Boka  u  Dubrovniku  dade  povoda  strašna  kuga,  koja 
bijaše  došla  god.  1526.  iz  Jakina,  te  je  nemilo  harala  slijedeće  godine 
grad  tako,  da  je  bilo  nedostalo  ruka  za  ukapanje  mrtvih,  i  Senat  bio  pri- 
siljen preseliti  se  u  (tpuž,  da  ne  pogine  vladajući  aristokratski  živalj.  U 
toj  stisci  Senat  zavjetova  se  svečanim  zaključkom,  da  će  podignuti  kapelu 
Svetome  Roku,  općenitome  štitniku  protiv  kugi.  Po  svoj  prilici  odma  posije 
izčeziiuća  zaraza  bi  bačeno  sjeme  dotičnoj  bratovštini,  koja  se,  još  u  povoju, 
obrati  g.  1542.  na  Senat  u  svrhu,  da  bi  joj  poklonio  zemljište,  gdje  bi 
se  gradila  crkva  za  sjedište  bratovštine.  Senat  na  to  privoli  i  doznači  joj 
znatnu  novčanu  podporu,  te  crkvica  bi  za  13  godina  zgragjena  blizu  crkve 
Domina  u  lijepome  romanskome  stilu,  podporom  vlastele,  gragjanstva  i 
dubrovačkih  naseobina  u  Biogradu  i  u  Sofiji,  izvrgnutih  čestu  pohagjanju 
kuge.-   Iste   godine    1542.,   kadno    bratovština   bi   potvrgjena   po   Senatu, 


loga  Vijeća,  od  posljednjega  julija  1515.,  kojim  se  zabranjuje  Topolanima  i 
Iniotičanima  prodavati  vino  na  malo  pod  globom  od  pet  perpera  na  korist  za  1/3 
prijavniku,  1jz  dubrovačkoj  općini  (al  comune  nostro),  a  lj?i  bratovštini  sela 
Topola  i  Imotice.  Dakle  Topolska  bratovština  je  opstojala  g.  1515.,  i  nije 
smiono  držati,  da  će  biti  eksistirala  barem  jedno  dvaest  godina  prije. 

1  Ovaj  odlomak  matrikule  bio  je  spašen  po  preč.  dum  Antunu  Liepopili, 
te  sastoji  se  iz  dva  mala  arka  u  pergameni  napisana. 

2  Matrikula  bratovštine  Sv.  Roka  nahodila  se  g.  1897.  u  rukama  na- 
sljednika pok.  Ivana  Mesti,  tajnika  c.  kr.  poglavarstva  na  Korčuli,  te  smo 
je  mogli  prepisati  za  našu  radnju.  Opisali  smo  je  potanko  u  prilogu.  Razdije- 
ljena je  u  17  rubrika,  te  donosi  i  daljnje  zaključke  skupštinske  do  god.  1723. 
Nahodi  se  na  strani  24.  imenik  siromašnih  djevojčica,  koje  su  dobivale  pot- 
pore za  udaju  od  bratovštine,  te  ih  ima  52  od  god.  1596.  do  god.  1605. 
s  ukupnom  svotom  od  2642  dubrovačka  dukata,  a  daljnjih  26  od  g.  1601. 
do   1605.,  pak  drugih  5  za  god.  1607.,   1609.,   1610.,   1611.,   1613.  U  opće 
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statut  bi  izragjen,  a  pregledan  i  popunjen  g.  1579.  Malo  koja  bratovština 
podičila  se  sa  toliko  sjajnih  imena  aristokracije  crkovne  (tri  arkibiskupa) 
i  svjetovne,  čiji  članovi  vršiše  često  služim  starješine  (priore),  a  izmegju 
ovih  nalazimo  u  godini  velike  trešnje,  t.  j.  g.  1667.,  priora  Nikolu  Rafa 
Hučetića,  a  zamjenika  mu  (vicario)  Nika  Frana  Buniéa.  A  prst  najnaobra- 
ženijih  razreda  vidimo  u  samome  statutu,  uzorno  sastavljenom  na  ne  lošoj 
talijanštini,  imajući  za  glavne  ciljeve  moralno  usavršivanje  svojih  članova, 
nad  kojim  starješinstvo  izvršivaše  strogi  nadzor  i  upotrebljavaše  prikladna 
sredstva  za  popravljanje,  ne  zazirući  u  skrajnim  slučajevima  ukloniti  za- 
ražene članove,  —  podupiranje  udaje  poštenih  i  siromašnih  djevojčica  pr- 
ćijom od  50  dukata,  a  napokon  pripomaganje  otsudjeniM  na  smrt,  utje- 
šivajući   ih   tri   dana    prije    izvršbe   kazni   i   prateći   ih    k   stratištu.1    Još 


bi  se  prćije  doznačivale  kćerima  obrtnika.  Na  strani  53.  nalazimo  imena  tri- 
đesetorice  dobrotvora  bratovštine,  izmedju  kojih  čitaju  se  ona  Sorgočevića,  Gjor- 
gjića,  Miha  Pracata  i  dubrovačkih  trgovaca  iz  Bosne,  Biograda,  Sofije,  Budima 
i  drugih  mjesta  na  istoku.  Za  tim  ima  molba  prvih  osnovatelja  bratovštine  na 
Senat,  da  im  se  odobri  družba  i  dozvoli  gradit  kapela  Sv.  Roka,  te  senato- 
konsult  od  12.  decembra  1542.,  kojim  se  privoljava.  Dalje  se  nahodi  imenik 
starješina  bratovštine  od  god.  1579.  do  1690.,  gdje  se  ističe  cvijet  vlasteoske 
i  gragjanske  ruke.  Ima  na  koncu  (str.  82 — 88)  bogat  inventar  crkovnih 
predmeta,  koji  su  pripadali  bratovštini.  Matrikula  pravo  rečena  napisana  je 
u  lijepoj  gotičici,  sva  je  u  pergameni,  te  ima  odma  na  pročelju  bojadisanu 
sliku  Sv.  Roka,  zaokruženu  pozlaćenim  rubom,  ali  žalibože  jako  od  vlage 
oštećenu.  Donosimo  je  u  prilogu. 

1  Istaknuli  smo  glavne  svrhe  bratovštine.  À  jedna  je  svrha  dvorenje  bo- 
lesnih i  sprovagjanjc  mrtvih  članova,  a  to  na  troškove  družbe,  kad  su  siro- 
mašni, te  promicanje  bogoljubnosti  u  većem  stupnju  nego  je  obično  kod  bra- 
tovština. Usljed  bogatog  zapisa,  ostavljena  joj  po  Miha  Mioski  i  njegovu  sinu 
Nikoli,  bi  zaključeno  po  skupštini  dne  23.  aprila  1604.,  da  crkva  Sv.  Roka 
bude  opslužavana  kako  ona  Sv.  Vlaha  po  četirima  svećenicim  i  četirima  klericim. 
Braća  su  imala  dužnost  nositi  bratimsku  odjeću  sličnu  onoj  u  kojoj  je  naslikan 
Sv.  Roko,  naime  haljine  i  čizmice  bijele,  mali  ogrtač  na  ramenu,  mali  klobuk 
od  pusta  (feltro)  i  biljeg  na  prsima  a  na  njemu  križ,  te  naokolo  geslo:  „in  hoc 
signo  vinces" .  Serafin  Cerva  spominje  medju  ostalim  bratovštinam  u  Du- 
brovniku onu  „Sancii  Joannis  capite  minuti  cum  sacco  in  S.  Rocchi  tempio, 
Romanae  conjuncta,  quam  Innocentius  Papa  Vili,  anno  MCCCCXC  instituit  ad 
animas  eorum,  in  quos  publico  judicio  animadvertitur,  juvandas,  eorumque 
cadavera  tumulanda".  (Prolegomeni  in  Sacram  Metropolim  Ragusinam  — 
Ragusii  A.  D.  1744.  —  Caput  XXXIII  —  De  piis  Ragusii  Sodalitatibus 
(p.  233 — 235)  Autograf  u  Dominikanskoj  knjižnici".  Ova  bratovština  nije 
druga  nego  ona  Sv.  Roka,  kako  se  razabire  iz  crkve,  koju  je  opsluživala, 
iz  cilja,  iz  odjeće  (cum  sacco),  iz  okolnosti,  što  je  bila  pridružena  nadbra- 
tovštini  Sv.  Roka  u  Rimu,  kako  stoji  i  u  našoj  matrikuli.  Razlika  sveca  za- 
štitnika, pod  kojim  se  sakupljaše,  i  godine  postanka  može  se  tumačiti  tim, 
što   je    bratovština    Sv.  Ivana    Glavosječena    prva  nastala    £.    1490.    sa   jedi- 
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nam  je  zabilježiti,  da  je  ulazku  u  bratovštinu  imalo  prethoditi  potanko 
istraživanje  o  vladanju  i  o  glasu  kandidatovu.  Stopra  kada  bi  se  starješinstvo 
povoljno  osvjedočilo  o  tome,  novak  se  imao  podvrgnuti  glasovanju  Maloga 
Vijeća,  a  pošto  bi  ga  ovo  primilo  uz  dvije  trećine  glasova,  postanuo  bi 
elanom  bratovštine  samo  po  jednakom  glasovanju  velike  skupštine.  Ovako 
strogo  postupanje  kod  primanja  braće  iziskivalo  se  radi  dodira,  u  koji  su 
ona  imali  stupiti  kod  izvršivanja  smrtne  kazni  s  otsugjenicima. 


Mattei  naznačuje  godinu  1550.,  kojeno  je  bratovština  Freso.  Sakra- 
menta u  Dubrovniku  nastala,  što  nam  se  čini  temeljito,  jer  joj  Senat  po- 
tvrdi statut  22.  marta  1569.,  a  znamo  da  se  odobravanje  svjetovne  vlasti, 
navlastito  za  crkovne  bratovštine,  kroz  mnogo  godina  razvlačivalo.  Dotični 
statut  se  nalazi  u  starome  arkivu  biskupske  dubrovačke  kurije,  vezan  u 
pHi-gameni  pod  nepotpunim  naslovom  „Libro  in  cai  si  contengono  le  parti 
e  le  capitolazioni  (iella  Venerabil  Confraternita  del  SS.  Sacramento  dal 
1668".  Jer  osim  što  knjiga  sadržava  zapisnike  godišnjih  sastanaka  bratov- 
štine od  13.  maja  1668.  do  30.  maja  1*03..  donosi  takodjer  imenik  svih 
svećenika,  koji  su  bili  na  službi  bratovštini  od  iste  god.  L668.  do  1805., 
nekoliko  pogodaba,  kojim  je  bratovština  kupila  censuarnih  renta  u  XVII. 
vijeku,  prepisa  oporuka  sa  znatnim  zapisima  na  korist  njezinu  i  napokon 
statut  bratovštine,  koji  ima  tu  jedinu,  u  koliko  nam  je  poznato,  osebujnost. 
da  je  sastavljen  usljed  naloga  Senata  po  samim  čuvarima  pravde  (provi- 
sores  civitatis),  kojim  bijaše  povjereno  izragjivanje  zakonskih   osnova. 

Pošto  bratovštini  bijaše  jedini  cilj  iskazivanje  časti  najuzvišenijemu 
vjerozakonskoine  otajstvu,  upravitelj  i  članovi  bratovštine  bili  su  najotmeniji 
pretstavnici  triju  razreda  grada,  svećenici,  vlastela  i  gragjanstvo  Antonina 
i  Lazarinà.  Sva  tri  imala  su  biti  zastupana  u  upravljajućem  vijeću  i  u 
velikoj  skupštini,  a  u  jednome  kako  u  drugoj  imali  su  mjesta  tamo  jedan. 
amo  tri  rizničara  stolne  crkve.  Dapače  od  ključeva  blagajne,  svećenik, 
vlastelin,  gragjanin  i  blagajnik  stolne  crkve  držali  su  svaki  po  sebe  jedan 
ključ.  Glavni  zadatak  bratovštine  bijaše,  osim  prikazivanja  časti  presv. 
Otajstvu,  svečano  sudjelovanje  kod  pričešćivanja  bolesnika,  o  čemu  ima  u 
statutu  posebnih  ustanova. 

I  ove  bratovštine  je  nestalo. 


noni  svibom  pinziti  duhovnu  pomoć  otsudjenicima  na  smrt,  te  ih  sprovagjati 
do  groba,  pak  se  preustrojila  god.  1542.  u  onu  Sv.  Roka.  Još  se  vide  tri 
kilometra  daleko  od  Dubrovnika  put  istoka  na  visokom  brijegu  razvaline  cr- 
kvice Sv.  Orsule,  blizu  koje  bijaše  pod  republikom  stratište.  Sam  brijeg  se 
zove  Orsula,  odakle  se  uživa  divan  vidik  pram  širokom  moru  i  bližnjem 
L oki  umu. 


XXIV  K.  Vojnović, 

Bratovština  Sv.  Spasa  i  Sr.  Petke  u  Brsećinam  nastade  i  bi  potvr- 
gjena  po  Malome  Vijeću  10.  maja  1550.  Mattei  donosi  tu  potvrdu  i  uvod 
statuta,1  koji  prepisasmo  u  cjelini  iz  zbornika  Maloga  Vijeća  u  državnom 
arkivu.  I  ovdje  nalazimo,  da  svaka  kuca  ima  dati  bratovštini  u  vrijeme 
trganja  pol  mjerice  vina,  a  svaka  lagja  jedan  groš  pri  svakom  putovanju. 
Uz  obične  bogoljubne  dužnosti,  bratovština  ima  dat  prihitit,  u  oskudici 
drugih  sretstava,  bolestna  ili  mrtva  druga,  koji  Iti  se  razbolio  ili  bi  pre- 
minuo daleko  od  mjesta  izmegju  Lastova  i  Boke  kotorske. 

Ima  osebujnih  ustanova,  da  brat,  koji  ostavlja  bratovštinu,  ima  platiti 
globu  od  jednoga  dukata,  a  kad  bi  se  ona  u  buduće  vrijeme  raspustila, 
svaka  kuća  imati  će  platiti  dubrovačkoj  općini  u  ime  globe  jedan  zlatni 
dukat. 2 


S  bratovštinom  Sv.  Marije  u  Pakljini  ita  Siptntit5  istovjetuje  se 
župa  istočne  strane  ovoga  otoka  i  mjesna  redarstvena  uprava,  česa  ne 
nahodimo  drugodje.  Dotični  statut,  koji  obuhvaća  ništa  manje  od  152  po- 
glavja,  bi  izragjen  11.  novembra  1562.,  a  potvrgjen  po  Malome  Vijeću 
21.  julija  1562.,  ali  je  bratovština  starija,  kako  se  kaže  u  matrikuli. 
(Pogl.  30.).  Ciljevi  bratovštine  bijahu  služiti  župnu  crkvu,  čiji  parok,  pri- 
kazan po  njoj  dubrovačkome  nadbiskupu,  bio  je  kapelan  i  znatan  čimbenik 
u  upravljanju    družbe,4  —    priskočiti    u  pomoć   nemoćnicima    i  posljednju 


1  Mattei  (Zibaldone  II,  p.  340)  pripovijeda,  da  se  crkva  Sv.  Spasa  i 
Sv.  Petke  (Sanctae  Veneris,  kako  se  govori  u  potvrgjujućoj  odluci  Maloga 
Vijeća)  pretvorila  u  crkvu  Sv.  Ane,  a  to  s  razloga,  što  slučajno  stoji  u  istočnom 
menologiju,  da  su  Latini  svetkovali  Sv.  Anu  u  onaj  dan,  u  koji  se  po  pravo- 
slavnima svetkuje  parasceve  t.  j.  petak  veliki,  ili  Sv.  Petka.  U  Brsećinam, 
dva  kilm.   od  Trstenog,  ima  još  kapela  Sv.  Ane. 

2  Ovako  glasi  dotična  ustanova,  koje  nigdje  drugodje  nema:  „Item  se  per 
alcuno  futuro  tempo,  o  noi  ovvero  li  successori  nostri  volessero  lassar  et  abban- 
donare la  presente  fraternità  della  Santissima  Ascensione  et  de  Sancta  Venere, 
che  ciascheduna  casa  di  Barsacine  sia  tenuta  per  pena  pagare  al  comune  di 
Raugia   ducato  uno  d'oro". 

3  Zupa  Pakljine  na  istočnoj  strani  otoka  Sipana,  koji  broji  u  svemu 
blizu  1400  stanovnika,  ima  još  svoju  crkvu  posvećenu  21.  novembra  1569. 
po  glasovitome  stonjskom  biskupu  Bonifaciju  de  Steplianis,  i'ranovcu,  ču- 
varu kroz  12  godina  jeruzolimskoga  samostana  de  Monte  Sion,  poslaniku 
Pia  IV.  kralju  španjolskome  Filipu  II.,  apostolskom  propovjedniku  u  Vatikanu, 
bogoslovcu  frano vačkog  reda  na  Tridentinskome  saboru,  nemilo  progonjenom 
po  republici  kad  bijaše  biskup  stonjski,  kako  opširno  razlagasmo  u  našoj  ras- 
pravi  „Crkva  i  država  u  Dubrovačkoj  Republici"  (Rad,  knj.  CXX  s.  126,  127). 

4  Po  pogl.  22.  i  24.  kapelan  ima  vršiti  sve  dužnosti  župničke,  kako 
krstiti  svu  djecu  i  voditi  knjigu  rogjenih,  ali  samo  muške  djece  (dell i  maschi 
solamente  e  non  delle  f emine).    Po  pogl.  25.  red    mu  je  prisustvovati  izbo- 
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cast  iskazati  mrtvim  svojim  članovima,  —  i  vršiti  redarstvo  mjesta.  Upravu 
su  vodila  dva  suca  i  dva  zamjenika  ili  odvjetnika  (procuratori  seti  advo- 
cati),  koji  su  imali  kao  izvršitelja  svojih  naredaba  bana  (Bano).*  Što  se 
tiče  podupiranja  bolesnika,  starješinstvo  bilo  je  ovlašteno  pružiti  ubogoj 
braci  ili  sestrama  do  deset  groša  na  godinu.  Za  slučaj  smrti  van  mjesta, 
11  bua  kojemu  predjelu  republike,  na  zahtjev  svojte,  bratovština  je  imala 
poslati  na  svoje  troškove  lagju  sa  petero  ljudi,  koji  su  bili  dužni  prenositi 
mrtvaca  kuci.  Sasvim  je  izvanredna  bila  zadaća  bratovštine  glede  vršenja 
mjesnoga  redarstva,  navlastito  živežnoga.  Ona  je  imala  čuvati  i  držati  čist 
izvor  vode  zvane  Sipum  na  glavnoj  ravnici  otoka  (in  piano  grande  di 
detta  isola)  uz  sudjelovanje  svih  mješćana,  te  stražit  je  po  starom  običaju 
u  vrijeme  trganja.  Ona  je  uregjivala  cijene  živeža,  naime  vina.  žita,  ulja, 
slanine,  te  priječila  prodaju  na  veliko,  u  svrhu,  da  bi  mogao  puk  jeftino 
nabaviti  nužnu  hranu  i  piče.  Bratovština  nadzirala  je  prodaju  mesa,  ure- 
gjivala mu  cijenu,  a  justicijeri  izabrani  izmegju  braće  po  šipanskom  knezu 
pregledavali  su  ga  i  nametnuli  bi  gioite  onim.  koji  bi  ga  prodavali  ne- 
zdrava. Ona  bi  dopuštala,  pod  nadzorom  kneževim,  prodaju  vina.  koje  bi  se 
uvažalo  iz  vana,  kad  bi  se  iscrpilo  domaće.2  Nadzirala  bi  težinu  kruha, 
prodaju  vina  u  krčmam.  da  stane  na  put  prevaranta,  te  i  ribe.  Giulie, 
koje  bi  se  utjerivale,  dijelile  bi  se  u  troje:  medju  državom  —  crkvom  i 
bratovštinom  —  ovrhovoditeljem  i  prijavnikom.  (Jz  toliko  opsežno  redar- 
stveno djelovanje  nije  se  čuditi,  da  su  svi  časnici  bratovštine  bili  uagra- 
gjeni  za  svoj  trud. 


Na  zapadnoj    strani  Sipana   u  selu  Luci  bila   se  stvorila  po  prilici   u 
isto  vrijeme  bratovština  Sr.  Stjepana  prvoga  mučenika,  čiji  statut  bi  po- 


rinia  svih  časnika  bratovštine,  skupiti  glasove,  zabilježiti  u  posebnu  knjigu 
izabranike,  predaju  uprave,  i  sve  što  se  tiče  službe  crkve  i  bratovštine,  a 
po  pogl.  26.  sve  što  bude  on  zabilježio,  zaslužiti  će  potpunu  vjeru,  kako 
da  je  pisano  po  javnom  bilježniku. 

1  Ban  ili  glasnih  (talijanski  Bano,  Nunzio)  bijaše  izabran  po  dvama 
sucima  na  godinu  dana,  a  mogao  je  biti  potvrgjen  za  daljnju  godinu,  drugovačije 
po  njihovom  predlogu  imao  je  biti  zamijenjen  drugim.  On  ima  vršiti  sve  što 
mu  bude  naregjeno  od  šipanskoga  kneza  za  državne  poslove  ili  od  dva  suca  za 
poslove  bratovštine.  Ovim  ima  luti  na  ruku  za  utjerivanje  globa,  ili  prodaju 
zaloga  položena  za  koji  dug  članova  napram   bratovštini.  (Pogl.  44.,   56.  i  80.) 

3  Po  upravnom  sustavu  republike,  vinorodna  zemlja  na  njezinom  teritoriju 
Itila  je  razdijeljena  u  više  zona,  od  kojih  je  svaka  imala  prije  potrošiti  svoje 
vino  nego  li  se  dozvolilo  po  vladi  (controlettere)  uvažanje  vina  druge  zone, 
a  u  skrajnom  slučaju  inostranskoga.  Taj  sustav  je  povlašćivao  vlasteoske 
gospodare.  0  njemu  smo  opširno  pisali  u  „Carinarskom  sustavu  dubrovačke 
republike"  (Rad,  knj.  CXXIX.) 
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tvrgjen  zaključkom  Maloga  Vijeća  od  9.  maja  1509.  Prepisasmo  ga  iz 
državnoga  arkiva,  a  usporedismo  ga  sa  matrikulom,  koja  se  čuva  u  župnoj 
crkvi.1  Nema  niti  iz  daleka  znatnosti  gore  opisane  pakljinske  matrikule.  I 
na  Luci  bratovština  opskrbljuje  službu  župne  crkve  i  upravlja  njezinim 
imetkom.  Samo  mješćanin  može  postanuti  gastaldoin  ili  časnikom  bratstva. 

I  inostranci  mogu  se  upisivati  u  bratovštinu,  ali  plaćaju  skupu  ulaz- 
ninu  od  jednoga  škuda  (valjda  dukata)  na  kuću,  dočim  domaći  same  dva 
groša  na  glavu. 

Ograničena  je  uzajamna  podpora  za  slučaj  smrti  izvan  mjesta,  gdje 
je  bratovština  dužna  prihititi  druga  umrla,  ali  samo,  premine  li  u  kojemu 
otoku  države,  dakle  vrlo  na  blizu,  jer  tri  glavna  Elatitska  otoka  —  Kala- 
mota.  Lopud  i  Sipan  —  nanizana  su  u  pravcu  od  istoka  naprama  zapadu, 
daleko  jedan  od  drugoga  2 — 3  morske  milje. 

Ima  i  ova  bratovština  utjecaja  u  živežno  redarstvo,  jer  se  ne  smije 
uvažati  iz  ostale  države  u  Luku  vina,  žita,  ulja  i  sira,  a  da  nijesu  časnici 
s  privolom  sipanskog  kneza  prvo  odredili  cijenu,  da  puk  ne  bude  op- 
terećen. 

Ima  u  župničkoj  matrikuli  zaniniivib  novica,  koje  nam  dokazuju,  kako 
je  bila  pala  samostalnost  bratovština  XVIII  vijeka.  Tako  dne  23.  julija  1707., 
po  narediti  (<V  ordine  e  mandato)  državnih  upravitelja  Primorja  i  otoka. 
uvršćuju  se  u  matrikulu  tri  nova  poglavja,  koja  sh  tiču  rukovogjeiija  cr- 
kvenih novaca,  i  mjesta,  gdje  se  imadu  držati  skupštine.  Opetjpo  naredbi 
itfilt  upravitelja  od  11.  augusta  1719.  uvagjaju  se  u  statut  novi  propisi 
gled»'  zakupljivanja  zemalja  crkovnih,  utjerivanja  dobiti  iz  uloženih  glav- 
QÌca  i  isključivanja  stanovitih  osoba  iz  uprave  ili  iz  skupštine. 

Kasnije  bi  preinačen  po  skupštini  način  izbora  časnika,  odobren  za- 
ključkom od  25.  novembra  1774.  M.  V.  Opet  država  dira  u  samoupravu 
bratovštine,  dočim  upravitelji  Primorja  i  otoka  svojom  naredbom  od  9.  au- 
gusta 1775.  zapovijedaju,  da  se  imadu  svake  godine  birati  iz  skupštine 
četiri  redara,  koji  će  stati  na  put  lupeštinam  i  nastojati  naći  tata,  te  do 
potrebe  pretraživati  mu  kuću.  Provigja  se  utjerivanje  duga  starih  časnika 
bratovštine  i  odgovornost  novih.  Naregjuje  se  napokon  časnicima,  da 
imadu  pedepsati  javno  pred  crkvom  druga,  koji  je  vrijegjao  roditelje,  psovao 
ili  a  opće  neeudoredno  se  vladao,  a  treći,  koji  bi  stao  braniti  krivca,  biti 


1  U  „Priloge"  uvršćujemo  prepis  statuta  po  originalu  arkivalnome,  koji 
se  nalazi  odma  ispod  zaključka  Maloga  Vijeća  od  9.  maja  1569.  kojim  bi 
odobren,  te  ga  usporegjujemo  s  onim,  koji  se  čuva  u  župnoj  crkvi,  a  u 
bitnosti  se  slažu.  Mattei  (Zibaldone,  II,  pag.  14)  donosi  izvadak  zaključka  gore 
navedena,  prvo  poglavje  statuta  i  potvrdu  autenticiteta  njegova  po  javnom 
bilježniku. 
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će  pedepsan  na  jedan    mjesec  tamnice  n  gradu.    Ove  naredbe  prave  četiri 
nova  poglavja,  ureda  radi  uvrštenih  n  matrikulu. 

Zadnji  zaključak  skupštinski  od  25.  februara  1783.,  napisan  u  du- 
brovačkom narječju,  odobren  11.  marta  iste  godine  po  Malom  Vijeću, 
tiče  se  novoga  nameta  braći  usljed  propadnuća  crkovnih  zemalja  i  zabrane 
bratu,  da  ne  glasuje  gdje  se  radi  o  svome  interesu.1 


Matrikula  bratovštine  Svih  Svetih  u  Br očima  —  malom  selu  pet  milja 
daleko  od  Stona  —  bi  izragjena  lo.  maja  1560.,  te  se  čuva  u  župnoj 
stonjskoj  crkvi.  N"e  sadržava  ništa  osobita.  Svrha  joj  je  bogoljubna  i  milo- 
srdna. Eazbalja  li  se  brat,  gastalad  sa  šest  sudaca  ima  posjetiti  bolesnika, 
te  mu  pružiti  milostinju  na  račun  bratovštine  onoliko,  koliko  će  im  se 
svigjeti.  Kapelan  vrši  neku  kontrolu  nad  upravom  imetka  bratovštine.  Kad 
otstupajuće  starješinstvo  predava  novomu  račune,  valja  da  pozove  kapelana 
za  veću  sigurnost  bratovštine  (per  maggior  cautela  della  fraternità). 

Matrikula  bratovštine  Sv.  Petra  i  Parìa  u  Dolu,1  sačuvana  u  župnoj 
crkvi,  bi  potvrdjena  po  Malome  Vijeću  14.  maja  1588.,  a  ne  dokučuje  se, 
koliko  je  prije  bila  izragjena.  I  ona  upravlja  imetkom  crkve,  kako  i  svojim. 
Ustanovljuje,  da,  bude  li  umro  brat  na  dalečini  12  milja  od  Stona,  pri- 
vesti će  mu  tijelo  kući  i  ukopati  će  ga  u  svojoj  crkvi.  U  opće  pak  dužna 
.je  bratovština  uboga  brata  sprovagjati  na  svoje  troškove.  Za  slučaj  bolesti, 
gastalad    i  časnici    imadu    pobagjati    brata  jedan  put   na  sedmicu,    te  mu 


1  Die  XI  Menti*  Marti/   17*3. 

„Captimi  liiit  de  acceptando,  et  approbando  infrascripta  duo  capitola 
„aliata  a  Confraternitate  Saneti  Stephani  Protomartyris  de  Luca  Juppanae 
„inserenda  in  eorum  Matriculam,  teaoris  sequentis,  videlicet14. 

Adi  2r>  febrara  1783. 

1.  Buduchi  zarcovna  basctina  falila,  koja  vechie  nie  u  bichu  mantegnat 
(uz'lr.iacat)  Zarqvu,  ni  placiat  paroka  kako  i  dosle,  fato  mi  brachia  oble- 
gayamosse  tansat  (tasat,  iz  talijanskoga  tassare,  oporezovati)  pò  kuchiam 
svako  godischte  koliko  usbude  od  potrebe  fa  recennu  Zarqvu  i  paroka. 

Primiena  part  (pars)  pò  44  ballote  (kugle)  suproch  4. 

2.  Scràdechi  mi  mir  u  nascemu  Capitulu  hochiemo  da  part  (strana)  in- 
teressa na  nenia  ballota!  u  sfome  (svome)  poslu,  ni  stat  u  kapitulu. 

Primiena  po  42   suproch   6. 

Vincentius  Bighi  Coadjutor  Notarii.  (Bukopis  župne  crkve,  arci  26,  27.) 

2  Dol  je  župa  u  stonjskom  dekanatu  s  crkvom  Sv.  Petra  i  Pavia,  koja 
je  pripadala  bratovštini.  U  uvodu  matrikule  ne  spominje  se  Dol  nego  predjel 
Zatona  (contrada  di  Saton),  jer  glavno  mjesto  dolske  župe  zove  se  i  sada 
Zaton,  koji  se  dijeli  u  gornji  i  donji,  prvi  sa  89,  a  drugi  sa  81  žitelja  (1897.). 
Ovaj  Zaton  razlikuje  se  od  Zatona  blizu  Dubrovnika,  koji  se  talijanski  zove 
Mal  fi. 
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svaki  put  pružiti  podporu  od  dvaju  groša.  Siromašnome  bratu,  koji  ima 
kćer,  dati  će  družba  potporu  prema  silam  bratovštine.  Statut  ima  i  tu  oso- 
bitu ustanovu,  da  potpada  globi  jedne  perpere  otac.  čija  djeca  prevalivi 
15  godina  ne  bi  znala  najbitnije  članke  vjerovanja.  —  Spominje  se  tako- 
gjer  bratovština  Sv.  Vida  u  Hodiljam,  selu  dalekome  jednu  milju  od 
Stona  maloga,  koja,  obzirom  na  računarke  knjige,  što  se  čuvaju  u  župnoj 
stonjskoj  crkvi  od  god.  1588.  do  1704.,  posiže  barem  u  drugu  polovicu 
XVI.  vijeka. 

XVII.  vijek. 

Statut  bratovštine  Scete  Ane  na  Brgatn  —  selu  ne  daleko  od  Du- 
brovnika iza  brijega  Srgja  —  bi  izragjen  g.  1611.  i  potvrgjen  po  Malome 
Vijeću  19.  oktobra  1612.  Bratovština  je  starija,  a  matrikula,  kako  je  re- 
čeno u  uvodu,  bi  skrojena,  jer  se  zlo  vladala,  osnovana  kako  bijaše  na 
običajima,  a  uz  to  bogoljubnost  bila  je  malaksala. 

I  ova  bratovština  ima  dvojaku  svrhu:  promicati  bogoljubnost  i  uza- 
jamno se  podupirati  u  bolesti  i  za  slučaj  smrti.  Sto  se  tiče  megjusobnoga 
pomaganja,  za  slučaj  bolesti  brata  ili  sestre,  starješini  (gastaldu)  dužnost 
je  poslati  drugoga,  da  podvori  bolesnika,  ili  da  mu  pozove  popa.  bude  li 
se  našao  u  pogibelji  života. 

Umre  li  bratim,  družba  ima  dužnost  pod  mu  pri  hititi  i  spro  voditi 
tijelo  do  dalečine  jednog  dana  hoda  budi  po  kopnu  ili  po  moru,  a  to  mukte 
ako  je  ubog. 

Matrikula,  na  koncu  koje  stoji  potvrda  Maloga  Vijeća,  podpisana  od 
tajnika,  nahodi  se  u  državnom  dubrovačkom  arkivu. 

Bratovština  prisv.  sakramenta  bi  uregjena  u  negdašnjoj  stolnoj  crkvi 
stonjskoj  statutom  od  18.  junija  1615.,  preinačenim  dne  22.  maja  1616., 
koji  se  čuva  u  župnoj  crkvi  stonjskoj,  odakle  ga  prepisasmo  za  „Priloge". 
Nije  mu  zadatak  samo,  kako  u  onome  sličnome  stolne  dubrovačke  crkve, 
izkazati  čast  presv.  Otajstvu,  nego  još  pohagjati  bolesnike,  potjecati  ih 
da  se  srede,  da  prave  oporuku  i  da  se  sprave  kršćanski  umrijeti.  U  tu 
svrhu  imadu  biti  izabrana  svake  godine  u  skupštini  dva  bolničara,  a  to 
na  isti  način  kao  gastaldi.  Osim  toga  Malo  Vijeće  bratovštine  —  naime 
uprava  —  ovlašteno  je  raspolagati  za  milostinju  ili  koje  drugo  dobro  djelo 
(opera  pia)  sa  tri  groša. 

U  opće  braća  su  dužna  plaćati  ulazninu  i  godišnju  pristojbn.  Ali  siro- 
mašni  ljudi,  koji  bi  se  htjeli  okoristiti  duhovnim  povlasticam  dozvoljenim 
bratovštini  po  vrhovnome  glavaru  crkve,  mogu  se  u  nju  upisivati  mukte, 
samo  što  drugih  prava  ne  imadu. 

U  časništvo  družbe  spadaju,  osim  gastalda  i  bolničara,  dva  punomoć- 
moćnika,    koji  imadu  braniti  bratovštinu  u  sudbenim  sporovima,   izvršivati 


Bratovštine  dubrovačke.  XXIX 

volju  oporuèiteljà,  utjerivati  dugove  i  uzeti  inicijativu  za  one  preinake  ma- 
trikule, koje  bi  bile  nužne  za  korisno  upravljanje  i  napredak  bratovštine. 
Inostranac  ne  smije  obnašati  bud  koju  cast  u  bratovštini,  kako  je 
običaj  —  kaže  se  —  kod  svih  bratovština  u  prejasnoj  republici,  koje  na- 
čelo nigdje  ne  nadjosmo  tako  jasno  istaknuto.  U  ostalome  tugjinac  uživa 
sva  društvena  prava.  Časnici  im  adu  biti  nastanjeni  u  Stonu.1 


Bratovština  popova  stonjske  dieceze  pod  sazivanjem  Sv.  Petra  in 
Cathedra  bi  ustrojena,  po  primjeru  dubrovačke,  jur  gori  opisane,  g.  1669. 
za  vlaclikovanja  biskupa  fratra  Ambrozija  Gučetića.  Dotični  prvobitni  statut 
bi  preinačen  i  prilagogjen  vremenu  po  biskupu  stonjskom  Franu  Volanti 
30.  aprila  1725.  (Mattel,  Zibaldone  II,  p.  727),  te  se  nahodi  u  izvorniku 
u  državnom  dubrovačkom  arkivu.  Ne  samo  popovi,  nego  i  svjetovnjaci 
mogu  biti  članovi  bratovštine,  kojoj  je  svrha  ne  samo  promicanje  pobož- 
nosti  nego  često  pohagjanje  i  rješenje  bolesnika,  a,  radi  li  se  o  popu,  i 
novčano  podupiranje  jednim  dubrovačkim  dukatom. 

Bratovština  je  upravljala  zapisima  ostavljenim  za  podjeljivanje  pod- 
porà  djevojčicam  za  udaju.  Ali  nije  bilo  dozvoljeno  udijeliti  ih  prije  nego 
je  bilo  dokazano,  da  su  ženitbene  napovijedi  bile  obavljene,  pod  globom 
jednog  dukata,  kad  bi  starješina  prekršio  propis,  a  u  slučaju,  da  se  ne  bi 
sklopila  ženidba,  imao  je  ovaj  vratiti  bratovštini  neoprezno  podijeljenu  pod- 
poru.  Ukinućem  stonjske  biskupije  na  početku  ovoga  vijeka  nestalo  je  ove 
družbe. 


Bratovština  Navještenja  Blažene  Djevice  Marije  nastala  je  g.  1626. 
pod  utjecajem  i  zaštitom  Isusovaca,  koji  je  pridružiše  iste  godine  sličnoj 
prvoj  bratovštini  u  Rimu.  Držala  je  svoje  skupštine  u  jednoj  kapeli  samo- 
stana njihova  sve  do  g.  1806.,  kad  je  zapremiše  Francezi.  Onda  se  preseli 
u  crkvu  od  Domina,  koja  je  pripadala  bratovštini  kamenara,  dobivši  od 
ove  da  može  u  njoj  obavljati  svoje  sastanke  i  obredovne  molitve.  Zvala  se 
običajno  „Kongregacija  zanatlija"  [Congregazione  degli  artisti]  ili  jedno- 
stavno „Kongregacija". 


1  Evo  kako  se  izrazuje  pogl.  12.  preinačenoga  statuta  glede  isključenja 
inostranaea  od  obnašanja  časti  kod  bratovštine  :  „Fu  ordinato,  che  riceven- 
dosi nella  Confraternità  qualche  forestiero,  questo  tale  (conforme  si  costuma 
in  tutte  le  confraternità  di  questa  eccellentissima  Repuòlica)  non  possa 
essere  eletto,  né  creato  in  alcuno  officio  :  ma  solamente  goda  di  privilegij  e 
sia  partecipe  dell'  Indulgenze  concesse  alla  Confraternità  da  Sommi  Pontefici  : 
potranno  bensì  concorrer  in  tutte  le  attioni  capitolari  con  la  voce  attiva  tantum". 
Ovako  isključivanje  bijaše  strogo  provedeno  od  vlade  u  svakome  području 
javnih  posala  od  najvišega  do  najnižega  stupnja. 
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Statut,  koji  se  nalazi  kod  starješinstva  tè  još  opstojeée  ali  gotovo  pro- 
pale družbe,  odakle  je  prepisasmo  za  „Priloge",  bi  izragjen  iste  god.  1626. 
velikom  pomnjom  u  dubrovačkom  narječju  i  u  talijanskom  jeziku,  te  je 
proniknut  nastojanjem,  da  članovi  družbe  uznapreduju  u  religiozno-moral- 
nome  usavrsenstvu,  što  je  glavna  svrha  bratovštine.1 

Matrikula  se  dijeli  u  dva  otsjeka:  prvi  ima  27  poglavja.  a  drugi  sa- 
država naredbe  koje  uregjuju  službu  pojedinih  časnika.  Istaknuti  ćemo 
joj  najznatnije  ustanove.  Starješinstvo  se  bira  od  šest  do  šest  mjeseci,  te  je 
sastavljeno  od  jednog  glavara,  dvaju  prisjednika  i  nekolicine  savjetnika,  ne 
manje  od  dvanaest  po  broju.  Ulazili  su  u  bratovštinu  svake  vrsti  zanatlije 
iz  gracke  i  seljačke  ruke,  prvi  odjeveni  na  talijansku  a  drugi  na  bosansku 
sa  širokim  gaćama  i  ogrtačem  zva;.im  „kuntoš".  Usljed  toga  bile  su  na- 
stale nenavisti  i  svagje  tako,  da  u  zboru  od  31.  decembra  1729..  kod 
preinačivanja  statuta,  bi  naregjeno,  da  „unaprijed  o  Rusaljam  [na  Duhove] 
vazda  <:e  se  izabrati  za  glavara  od  skupštine  jedan  od  onijeh,  koji  idu 
obučeni  na  italijansku,  a  njegovi  asistenti  (prisjednici)  imadu  biti  dva  od 
onijeh.  koji  idu  u  kuntošu,  t.  j.  obučeni  na  bosansku.  0  Božiću  ima  >> 
izabrat  za  glavara  jedan  od  onijeh,  koji  idu  u  kuntošu,  a  njegovi  prisjednici 
(assistenti)  bit  će  dva  člana  na  italijansku  obučena". 

Xad  glavarom,  vršio  je  na  cijelo  upravljanje  najveći  utjecaj  tako  zvani 
otac  vlddaoc  od  kolegja,  koji  ne  bijaše  drugi  nego  rektor  kolegija  Isuso- 
vaca, pod  čijim  zakriljem  stajaše  družba.  Dapače  kod  izbora  glavara,  otac 
duhovni  (kapelan)  davao  je  dva  glasa  za  rektora,  a  dva  za  sebe. 

Odregjena  su  po  novicain  g.  1729.  dva  člana  za  pregledanje  nemoć- 
ni ka,  koje  imadu  pohagjati  i  tješiti.  Nastaje  li  kakva  potreba  za  uboga 
bolesna  druga,  koji  revno  dolazi  u  zborove,  kupi  se  za  njega  izmegju 
braće  saduèbina,    koju  će  mu   predati   časnik   iii    pregledalac    nemoćnika. 

Opstoji  pravi  novicijat,  za  kojega  se  kuša  moralna  vrlina  kandidatova. 
N'ovak  ima  biti    „od  časna   sanata,'2,   godišta  pristojnijeh.  dobra   sirota-. 


1  „Svrha  ove  skupštine  jes,  da  svaki  brat  uznastoji  steći  kreposti  kr- 
šćanske, uzmnažajući  se  svaki  dan  u  Bogoljubnosti  i  čineći  spoznat  u  sva- 
komu njegovu  djelovanju,  da  je  pravi  sin  Djevice  Marije,  i  ljubeći  jedan 
drugoga  čistom  ljubavi".  (Pogl.  2.)  Ovaj  statut  je  i  s  toga  znamenit,  jer  nam 
daje  sliku  dubrovačkoga  narječja  prve  polovice  XVI.  vijeka  i  dokazuje,  da 
se  nije  sadanje  odaljilo  ni  za  dlaku  od  nj  eira.  Donosimo  ga  u  „Prilozima u  u 
pravopisu  one  dobe.  Takogjer  za  poznavanje  toga  narječja  cijenimo  da  je 
ovaj   statut  od  vrijednosti. 

2  Bilo  je  zanata,  koji  su  se  smatrali  u  Dubrovniku  do  kraja  XVIII. 
i  na  početku  XIX.  vijeka  nečasni,  te  oni,  koji  bi  ih  tjerali,  nijesu  bili 
dostojni  biti  upisani  u  ovu  bratovštinu.  Statut  ne  označuje  ih,  ali  na  koncu 
matrikule  nalazismo  bilješke  o  nekim  članovima  bratovštine,  koji  su  bili 
od    nje    otpravljeni    radi    nečasna    zanata.    Tako    ima    član    otpušten ,   jer   je 
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te  se  ima  paziti,  da  li  ima  „prava  volju  za  dohodit  u  skupštinu".  Prije 
nego  ga  se  pripusti,  treba  da  se  glavar  sporazumi  s  ocem  vladaocem. 
Opstoji  s  toga  za  odgoj  novaka  nmičitelj  od  mlagjijeh,  koji  „ima  nastojati, 
pritegnuti  novu  bratiju  u  skupštinu,  prikazujući  ih  octi  i  glavaru  od 
skupštine,  neka  budu  primjeni".  On  ima  dati  novacima  dobar  izgled  u 
svemu  i  naučiti  ih,  kako  se  imadu  vladati  u  skupštini  i  vršiti  sve  družbene 
dužnosti.  U  novicam  od  g.  1729.  odregjuje  se  trajanje  novicijata  za  četiri 
mjeseca,  posije  kojih  njihov  meštar,  ako  mu  prije  ne  svrši  služba,  napo- 
menuti ce  u  zboru  savjetnika,  koji  li  su  dostojni  položiti  profesiju. 

LT  XVIII.  vijeku  bila  je  malaksala  disciplina  u  družbi,  te  bi  se  zane- 
marivalo izvrši vanje  propisa  statuta,  navlastito  kod  pohagjanja  zborova. 
S  toga  u  skupštini  od  23.  augusta  1796.  bi  odregjeno,  da  se  imadu  oda- 
brat po  dva  časnika  od  svakoga  zanata,  čija  služba  je  imala  trajati  tri 
godine,  a  dužnost  im  je  bila  „pomnjivo  razabrat  i  iskušat  imena  sve  one 
brace,  koja  zaboravili  su  se  i  već  ne  dohodu  na  Congregazion" ,  t.  j.  na 
zbor,  gdje  su  se  pjevale  molitve  propisane  po  obredu  družbe,  „ter  ih  blago- 
darno  posvjetovati,  pokarati  i  ponukovati  vece  puta,  za  da  se  tako  opomenu 
njihova  držanstva".  Ne  budu  li  časnici  uspjeli  nakon  opetovana  ponutko- 
vanja  i  pokaranja,  red  im  je  doglasiti  ocu  vladaocu  i  glavaru  neposlušne. 
te  im   „njihovo  ime  izmetnuti  iz  skupštine". 

Bratovština  jedva  životari  prem  daje  ravnana  po  istome  statutu,  te  se 
služi  istom  crkvom  od  Domina  i  sudjeluje  u  javnim  ophodim. 

Za  ovaj  vijek  imamo  još  uspomenu  bratovštine  Sv,  Marije  Boleto  u 
Zatomkoj  dolini,  kanonički  ustrojenoj  g.  1654.  pod  arkibiskupom  Franom 
Perotti  (Mattei,  Zibaldone  I,  p.  97),  i  one  Prisv.  Bozarija  u  Liscu,  pra- 
staroj župi  spadajućoj  u  stonjski  dekanat,  koja  je  opstojala  g.  1677.  (Di- 
versorum  Ouriae  Archiepiscopalis,  s.  104),  napokon  Blažene  Djevice  od 
Karmena,  glede  koje  postoje  u  stonjskoj  župi  računarske  knjige  od  go- 
dine 1676.  do  1808. 

XVIII.  vijek. 

U  ovaj  vijek  spadaju  jedine  dvije  bratovštine  konavoske,  od  kojih 
imademo,  a  to  u  državnome  dubrovačkome  arkivu,  statute:  ona  od  Sv.  Mi- 


postanuo  bubnjarom  (per  essersi  fatto  tamburino),  a  drugi  nije  primljen, 
jer  je  bio  tadar  bubnjar  (non  fu  ammesso  per  esser  stato  in  atto  tambu- 
rino). Razabire  se  takogjer,  da  se  zanat  carinarskoga  pregledača  smatrao 
nečastan,  jer  dvojica  su  otpuštena,  pošto  ih  je  vlada  imenovala  za  tu  službu 
(per  essersi  fatto  birro  di  dogana).  A  što  je  čudnije,  izbrisan  je  član  bra- 
tovštine usljed  zaključka  sve  braće  i  privole  kapelana,  jer  je  bio  imenovan 
pod  franceskom  vladom  pretstoj nikom  carinare  (per  essersi  fatto  prepose  di 
dogana). 


XXXII  K.  Vojnović, 

hajla  u  Gornjim  Mrcinam,  čija  je  matrikula  od  10.  junija  1754..  i  ona 
od  Sv.  Ivana  od  Vatasà  s  matrikulom  od  2.  decembra  1760. :  Donosimo  im 
izvadak  u  „Prilozima".  Više  nego  nad  bogoljubnim  vježbanjima,  jedna  i  druga, 
jako  slične  medju  sobom,  bdiju  nad  izvrši vanj em  nekih  moralnih  crkovnih 
zapovijedi  kako  i  civilnih  propisa  pod  prijetnjom  globa.  Obje  naregjuju  da 
braća  imadu  opsluživati  sve  zapovjedne  blagdane  pod  globom  jedne  per- 
pere za  bratovštinu  a  jedne  za  konavoskoga  kneza,  dapače  vataški  statut 
kažnjuje  globom  onoga  ko  ne  bi  slušao  sv.  Misu  na  blagdane.  Paze  oba  sta- 
tutaria djeca  slušaju  roditelje,  a  budu  li  ih  vrijegjala,  naregjuje  mrcinski 
statut,  da  imadu  biti  šibana,  ako  su  malodobna,  a  pedepsana  po  knezu,  ako 
su  punoljetna  ;  vataški  pak  se  ograničuje  na  naredbu  posluha,  a  za  slučaj 
neposluha  imadu  biti  djeca  prijavljena  knezu.  Uzvratno  smatraju  obje  ma- 
trikule velikom  dužnosti  roditelja  da  šalju  djecu  na  kršćanski  nauk,  te 
mrcinska  ide  dalje  i  pedepsuje  nemarne  roditelje  globom  od  jedne  per- 
pere za  bratovštinu  a  jedne  za  općinu.  U  prilog  javnog  poredka  mrcinski 
statut  kažnjuje  globom  ko  bi  u  sumnjivo  vrijeme  kupovao  robe,  kojom 
bi  se  moglo  mjesto  okužiti,  ili  ko  bi  primao  zločince,  dočim  vataški  pe- 
depsuje globom  brata,  koji  ne  bi  prijavio  oblasti  zatajitelja  robe  ukradene. 
Imadu  i  tu  osobitost  obje  matrikule,  da  udarene  globe  idu  jednom  po- 
lovicom u  korist  bratovštine  a  drugom  u  korist  države,  česa  se  ne  opaža 
nego  kod  jako  malo  bratovština. 


čuva  se  u  stonjskoj  župnoj  crkvi  odlomak  statuta  bratovštine  Navje- 
štenja  Bogorodice  pod  naslovom  „Matrikula  od  naredba  crkve  Matice  u 
Polju  Stonskom",2  izragjena  u  hrvatskom  jeziku  i  u  starome  dubrovačkom 
pravopisu.  Odlomak  se  sastoji  od  jednog  arka,  na  kojemu  je  napisano  osam 
poglavja.  Po  računarskim  knjigama,  koje  se  još  nalaze,  imalo  bi  se  držati 
da  bratovština  spada  u  godinu  1760.  Bratovština  bila  je  zajednička  Bro- 
canim  i  Ces vinjacima,  a  bijaše  nadovezana  na  crkvu  Bogorodice  u  Brocima. 


1  Župa  od  Mrcina  nastala  je  god.  1737.,  pošto  seje  odijelila  od  župe 
grudske.  Imaju  donje  Mrcine,  gdje  se  nahodi  matica  sa  118  duša,  i  gornje 
sa  101  dušom  (1897.)  i  s  crkvicom  Sv.  Mihajla,  na  koju  bijaše  nadovezana 
ova  bratovština.  Vatasi  su  selo  od  153  duše,  tri  milje  daleko  od  Mrcina, 
u  čiju  župu  spada,  te  ima  kapelu  Sv.  Ivana,  po  kojem  se  zvala  dotična 
bratovština. 

2  Stonjsko  polje  obuhvaća  sela  Broce  sa  139  duša  (1897.)  i  s^kapelom 
Bogorodice  Blagoviještene,  na  koju  je  bila  nadovezana  bratovština,  pak  Cesvinicu 
sa  203  stanovnika  (1897.)  uz  kapelicu  Sv.  Nikole.  Prvo  selo  je  odaljeno 
tri,  a  drugo  dvije  milje  od  Stona.  Osim  ovih  dvaju  sela  Stonjsko  polje  pro- 
teže se  na  sva  ona,  kako  Kobaš,  Bižani-Hrasno,  Kuta  i  Indije,  koja  su  skupa 
činila  vanjsku  supu,  već  ukinutu,  tako  da  sad  sva  pripadaju  jedinoj  župi 
u  Stonu. 


Bratovštine  dubrovačke.  XXXIII 

Vidi  se  to  iz  propisa,  da  su  imala  biti  dva  gastalda,  svaki  na  ćelu  jedne 
fratilje,  gastalad  naime  Brocd  sa  svojom  bracom,  i  onaj  Česvinice  sa 
Oes  vinjacima. 

Iz  ono  malo  poglavja  razabire  se,  da  je  glavna  svrha  bila  služenje  župne 
crkve.  Odlomci  se  tiču  prineska,  koji  ima  svaka  kuća  uložiti  za  bratov- 
štinu, truda,  koji  ima  na  korist  crkve  župne  jedan  član  svake  fratilje  po- 
svetiti, izbora  dvaju  gastaldà  i  dvaju  skogiturd  (ovrho  voditelj  a),  za  upravu 
crkovnog  novca,  te  svršuje  s  ustanovom  kazni  udarene  proti  smutljivcima. 

Ima  u  državnom  arkivu  dva  statuta,  jedan  bratovštine  a  drugi  nad- 
bratovštine  neoskvrnuta  začeća  slavne  Djevice  Marije  u  Dubrovniku.  Nije 
poznata  godina,  kojeno  su  nastale,  ali  bi  se  rekJo,  da  spadaju  u  XVIII.  vijek 
i  da  su  nadovezane  bile  na  lijepi  žrtvenik  neoskvrnute  Djevice  u  crkvi 
Male  Braće  u  Dubrovniku.  Svrha  bratovštine  ide  na  izkazivanje  časti  Bogo- 
rodici, na  ćudoredno  poboljšanje  braće,  na  pripoinaganje  duhovno  i  tje- 
lesno bolesnika,  na  pristojno  ukapanje  umrle  braće,  a  to  za  uboge  bra- 
time o  trošku  bratovštine.  Valjda  će  se  raditi  o  jednoj  te  istoj  bratovštini, 
kasnije  podignutoj  na  čast  nadbratovštine,  te  statut  ove  druge  nije  nego 
popunjenje  prvoga,  koji  ima  tu  osobitost,  da  je  stavljen,  cesa  nema  u 
nijednome  statutu,  pod  zaštitu  kneza  i  Maloga   Vijeća.1 


1  Prvi  od  ovih  dvaju  stasuta  nosi  naslov  „Capitoli  da  osservarsi  per 
tutti  i  singoli  confrati  della  venerabile  Confraternita  della  Santissima 
Concezione  in  questa  città  dell1  Eccellentissima  Repubblica  di  Ragusa". 
Oblik  mu  je  in  4°,  a  knjiga  je  vezana  u  pergameni  tvrdom  ostarjelom  har- 
tijom.  Drugi  statut  nosi  naslov:  „Matricola  della  Venerabile  Arciconfra- 
temita  delV  Immacolata  Concezione  della  Gloriosa  sempre  vergine  Maria 
di  Ragusa".  Ovaj  statut,  in  4°  piccolo,  vezanje  u  baršunu,  kaligraflčki  krasno 
napisan  na  finoj  pergameni.  —  Osim  opisanih,  nalazimo  u  testamentima  XIV. 
stoljeća  spomenu  bratovština  Sv.  Marije,  Sv.  Ilije  (g.  1334.),  Sv.  Vida  (u 
Dubrovniku)  i  Sv.  Križa,  koje  nisu  ostavile  traga.  [Mattei,  Zibaldone  II, 
p.  666 — 678.]  Budi  ovdje  jedan  put  za  vazda  opaženo,  da  statuti  bratovština 
po  dubrovačkom  Demaniju  predani  ovdašnjemu  državnome  arkivu  tiču  se 
onih  bratovština,  koje  su  bile  ukinute  od  francezke  vlade,  te  kojima  su  statuti 
bili  po  ovoj  oduzeti.  U  tome  imamo  novi  temelj  autentičnosti  dotičnih  statuta. 
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PRILOZI: 


STATUTI  DUBROVAČKIH  BRATOVŠTINA 


OD  XIII.  DO  XVIII.  VIJEKA. 


Statuti  bratovština  Dubrovačke  Republike. 

XIII.  Tijek. 

Statut  bratovštine  Sv.  Mihajla  de  arboribus  đe  Gravosio. 

Ova  najstarija  od  do  sada  poznatih  bratovština  dubrovačke  republike, 
utemeljena  g.  1290.  po  gruškim  seljacima,  bi  potvrgjena  dne  15.  maja  1291. 
po  dubrovačkome  arkibiskupu,  franovcu  Bonaventuri  iz  Parme,1  kako  nam 
kaže  isusovački  učenjak  I.  M.  Mattei,  koji  nam  donosi  slijedeći  prvobitni 
statut. 

„Anno  Domini  1290.  Indictione  V.  Die  15.  intrante  Madio  insuper 
omnes  et  singuli  suprascripti  fratres  specialiter  et  voiuntarie  obligaverunt 
se  invicem  tantum  modo  et  hodie,  quod  si  contingeret,  quod  aliquis  fra- 
trum  hujusmodi  fratiae  esset  infirmus  extra  civitatem  Eagusii  et  fuerit  a 
Puncta  Stagni  infra  usque  ad  Exlinitum,2  et  a  Mulunto  usque  ad  Punctam 
Stagni  infra,  et  gastaldus  qui  prò  tempore  fuerit  dictae  fratiae  praeceperit 
uni  vel  pluribus  dictorum  fratrum  quod  vadant  prò  ipso  infirmo  et  aducant 
Eagusium:  si  qui  noluerint  obbedire  eidem,  sine  remissione  solvat  qui- 
libet  grossos  sex". 

„Item  si  quis  fratrum  jaceret  infirmus  et  gastaldus  praeceperit  alicui 
fratrum  quod  vadat  ad  domum  infirmi  ad  custodiendum  ipsum,  et  ipse 
noluerit,  solvat  prò  qualibet  vice  grossum  unum". 

„Item  si  quis  fratrum  obiret,  et  gastaldus  praeceperit  alicui  fratrum 
quod  vadat  ad  transportandum  eum  et  vir  facere  noluerit,  solvat  grossum 
unum". 

„Item  si  quis  fratrum  dixerit  injuriam  unus  alteri,  non  vadat  ad  cu- 
riam  comitis  sub  poena  unius  ipperperi,  nisi  esset  injuria  sanguinis  vel 
magni  excessus,  sed  gastaldus  puniat  eos  secundum  quod  ei  videbitur 
expedire". 

„Item  yolunt  et  statuunt  dicti  fratres  quod  quotiescumque  Presbiter 
Leona,rdus,  vel  alius  capellanus  suus  iverit  Gravosium  prò  servitio  fratriae, 

1  Ovi  arkibiskup  nastupi  po  Cervi  (Metropoli?»  Ra (/lisina ,  Tom.  I, 
st.  253.)  biskupsku  stolicu  g.  1291.  i  vladikova  do  smrti,  koja  se,  po  na- 
gagjanju  istoga,  dogodi  g.   1306. 

2  Gledaj  bilješku  2.  na  strani  IV.  rasprave  „Bratovštine  i  obrtne  kor- 
poracije dubrovačke  republike". 
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habeat  expensas  necessarias,  et  grossum  unum  et  dimidium.  Si  quis  autem 
.bauc  fratiam  infringere  praesumat,  incurrat  indignationem  Omnipotentis 
Dei  et  beatae  Virginis  Mariae,  ac  beatorum  Petri  et  Pauli  Apostolorum, 
et  beati  Michaelis  Arehangeli  de  Gravosio". 

(Mattel,  Zibaldone  I,  p.  81  u  dubrovačkoj  knjižnici  Male  Braće). 

Godine  1432.  statut  se  popunio  slijedećim  novim  zaključcima  u  polu- 
mletačkom  narijecju,  koje  navagja  isti  Mattei  (ibid.  p.  87). 

„Item  volemo  et  ordinemo  tutti  fratelli  essendo  conguniti  (congiunti  = 
skupljeni)  assieme,  se  alcuno  presumesse  toccare  con  le  mani  guastando 
li  arbori  quali  sono  attorno  la  Gesia  de  santo  Michiel,  over  in  la  vigna 
quella  della  fratiglia,  che  paga  uno  ducato  d'oro  per  la  pena''.1 

„Item  come  nui  fratelli  .  avemo  fatto  infra  noi  in  eapitulo  essendo 
tutti  di  una  opinione  contenti,  se  alcuno  delli  fratelli  nostri  non  vegnisse 
alla  Charita  secondo  zorno  de  Pasqua,  et  al  dì  d'  Ogni  Santi,  che  paghi 
alla  fratiglia  grossi  tre,  dico  grossi  3". 

„Item  faciamo  nui  veci  (vecchi  =  starci)  nati  in  Gravosa  con  tutta 
fraternità  di  sopra  ditta  Gesia  (chiesa  =  crkva)  di  santo  Michiel,  se  per 
caso  alcun  de  li  fratelli  non  portasse  al  buzzolajo  (kolač)  alla  tavola, 
zoè  alla  Charita,  che  quello  zorno  non  pò  sentar  (seder  =  sjesti)  alla 
tavola  colli  soi  fratelli,  fino  che  non  porta  el  suo  ordinario  buzzolajo1'. 

„Item  se  notifica  a  cadaun  homo,  come  fu  fatta  la  pena  di  grossi 
sei  a  quelli  li  quali  pascoleranno  intorno  della  Cesia  (chiesa  =  crkva)  di 
san  Michele  in  Gravosa  delli  arbori  =  dico  grossi  6". 

Prepisujući  statut  bratovštine  sv.  Spasa  u  Mokošici  na  Rijeci  namjerili 
smo  se  na  izvadak  statuta  sv.  Mihajla  tamo  priložen  te  izragjen  po  na- 
redbi starješinstva  dotične  bratovštine,  kako  slijedi  : 

„In  Christi  nomine  amen  nel  1612.  adì  8.  Octabrio  in  tempo  di  gè- 
staldo  Stiepan  Ivanovich  et  con  sui  officiali  furono  extrati  infra  scripti  ca- 
pitelli ad  instantia  di  Tornello  Dragoievich  e  sui  officiali  Petar  Paschoiev 
et  Štipan  Quna  della  matricula  della  confraternita  di  santo  Michel  Ar- 
xangielo". 

„Jesus  Maria  1554.  a  di  20.  di  gienero  (gennaro  =  januar)  extrati 
hover  (over  =  ili)  cavati  li  ordeni  della  matricula  della  confraternita  di 
santo  Michel  di  Gravosio  per  volunta  di  gestaldo  et  sui  officiali  Matteo 
di  Giovanni  Juranovich  (?),  officiali  Mihoc  Quna,  Nicolo  Radicevich,  Pa- 
schoie  Bogoievich,  Marcho  Milosevich,  Frano  Marcovich". 

„Fu  fatta  et  presa  di  comun  accordo  infra  noi  fratelli  della  ditta 
confraternita,  che  trovandosi  alcun  delli  nostri  fratelli  amalato  fora  di 
Ragusa  comenzando  a  Ponta  di  Stagnio  fino  al  ostra  de  Mobilita,  el  ge- 
staldo qual  sera  lo  anno  presente  comandasse  a  qualsivoglia  fratello  di 
detta  fraternità,  a  uno  ovvero  a  più  persone,  andar  accompagnia  lo  ditto 
infermo,  et  condurlo  in  Ragusa  et  alcuno  di  loro  non  obedischando  al 
comando  di  gestaldo,  che  subito  paga  grossi  sei  senza  alcuna  misericordia, 
dico  grossi  sei". 

1  Još  ima  na  južnoj  strani  sada  župne  crkvice  sv.  Mihajla  u  Lapadu, 
kilometar  od  Gruža,  visokih  bora,  po  kojim  se  u  ono  vrijeme  zvala  crkva 
sv.  Mihajla,  još  obstojeća,  de  arboribiis  ili,  kako  se  u  drugim  listinam  piše, 
in  arboribus. 
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„Item  se  alcun  fratello  dicesse  vilania  uno  al  altro  et  non  andando 
al  juditio  ordinario  sotto  la  pena  di  uno  perpero  et  non  essendo  la  sangue, 
over  cosa  criminale,  et  che  gastaldo  pò  (può  =  može)  judicar,  overo  con- 
denar  come  parerà  a  lui  loro  penitenza  dare". 

Ove  dvije  točke  odgovaraju  prvoj  i  četvrtoj  prvobitnog  statuta  u  Mattei-a. 
Za  tim  dolaze  ona  četiri  zaključka  od  g.  1432.  gore  navedena  po  istome, 
a  zatim  slijedeći  zaključci,  od  kojih  3.  i  4.  u  bitnosti  se  slažu  sa  trećim 
prvobitnoga,  a  ostali  su  novi. 

..Item  se  alcun  fratelo  over  surela  fosse  amalado  o  amalada  et  non 
avendo  da  chi  essere  guvernata  over  guardati,  che  gestaldo  qual  sarà  in 
quel  tempo  pò  comandar  a  dua  surele,  che  guardino  quelo  amalado  over 
amalada,  et  queli  ali  quali  sara  comandato  andar,  et  quelo  non  obedisse 
et  quelo  morisse  quela  notte,  che  queli  desobedienti  pagassino  ogni  di 
loro  grosseti  3,  et  morendo  lo  ditto  amalado  che  la  notte  seguente  pon- 
gano done  dogegi". 

„Item  se  alcun  de  li  frateli  non  vegnisse  al  capitulo  quando  gli  fano, 
che  paga  grosso  uno  piculi  (follari)  sie,  dico  grossi  1  piculi  6.  Item  poi 
liavemo  fato  che  paga  perperi  uno,  dico  iperpero  1". 

„Item  se  alcuni  de  li  frateli  dicese  vilania  a  gestaldo  o  alli  altri  fra- 
teli,  ovvero  ali  officiali,  che  paga  perperi  uno,  dico  iperperi  1". 

„Item  se  alcuno  de  li  frateli  dicese  vilania  ali  altri  frateli  over  al  ge- 
staldo, sotto  pena  di  grossi  uno. 

„In  Xristi  nomine  Domini  1432.  fu  fatto  in  tutto  capitulo  eleger 
eletti  dodegi  homeni". 

„Item  havemo  a  pieno  capitulo  infra  di  noi  che  ogni  casa  die  (dece  = 
dužna  je)  dar  alla  festa  di  santo  Sargio  (Sergio)1  grossi  uno,  et  non  pa- 
gando a  questo  giorno  di  sopra  di  santo  Sargio,  che  paghi  grossi  dua, 
dico  grossi  2". 

„In  nome  di  Xristo  amen  1556.  adi  8.  di  Aprile  furono  eletti  li  Ito- 
mene dabbene  cioè  Vuchaz  Radoievich  gestaldo  de  la  fraternità  di  santo 
Michel  di  Gravosio,  Bogoje  Nicholich,  Sredan  Radosaglieh.  Martin  Cibra- 
novich,  Simcho  Radoievich". 

„Questi  sopra  schritti  sono  ordinati  et  deputati  per  capelan  de  la 
ditta  fratàglia  di  santo  Michel  di  Gravosio,  che  detti  di  sopra  posseno 
liberamente  presentare  Vido  Miomanovich  a  me  vechario  del  Reverendo 
Aiviveschovo  di  Ragusa,  che  pono  patisciare  (patteggiare  =  pogagjati 
se)  e  far  accordio,  cioè  che  detto  pre  (prete  =  sceéenik)  Vido  sia  tenuto 
ogni  domenega  dir  la  messa  in  santo  Michel  et  ogni  Lune  (Lunedi  = 
poìiedjelnik)  in  San  Biagio  in  Gravosa,  et  più  che  detto  pre  debba  dar 
lo  ogiio  avanti  lo  Corpo  di  Xristo  per  tutto  lo  anno  in  la  Giesia  di  santo 
Pangratio  di  sui  propri  denari".2 

1  Sveti  Sergj  prvobitni  štitnik  Dubrovnika,  čijim  imenom  se  zove  brijeg 
na  sjeveru  grada,  na  vrhuncu  kojega  bijaše  negda  kapela  sv.  Srgja,  a  sada 
je   .,forte  Imperiai"  zgradjen  po  Francezima. 

2  Crkva  sv.  Pankracija  bila  je  župna  crkva  Gruža  do  velikoga  potresa 
od  godine  1667.,  usljed  kojega  porušiše  se  toliko  ova  crkva  koliko  ona  sv. 
Vlaha  takodjer  u  Gružu.  Nakon  te  katastrofe  crkvica  sv.  Mihajla  de  arbo- 
ribus  postade  župnom  crkvom  Gruža,  kako  je  i  sada. 
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„Item  sopradetti  ordinati  hanno  promesso  ad  esso  pre  Vitto  per  suo 
salario  et  sua  mercede  dar  et  pagar  ogni  casa  di  detta  fratàglia  di  santo 
Michel  grossi  3  ogni  anno,  et  se  mancasse  sopradetto  pre  Vitto  in  le 
sopra  ordenate  cose,  che  debbia  pagar  ogni  volta  grossi  6  per  la  sua  pena, 
et  più  havemo  fatto  con  detto  pre  Vitto,  volendo  lui  andar  della  parochia 
che  debia  a  noi  notifichar  et  renuntiar  manzi  mesi  tre.  quando  se  vo- 
lesse partir  di  parocchia,  et  simil  modo  quando  noi  non  sarebemo  con- 
tenti, dal  vescovo  volessemo  levarlo  di  paroechie  et  più  che  sopradetto 
pre  Vito  sia  tenuto  dir  due  messe  al  dì  di  Xatale  in  (iiesia.  una  in  Giesia 
di  santo  Michel,  la  altra  in  Giesia  di  santo  Biagio". 


Ovaj  izvadak,  dosada,  sto  znamo,  nepoznat,  statuta  bratovštine  sv. 
Mihajla,  koji  se  ušuljao  kakogod  u  onaj  sv.  Spasa  u  Mokošicu,  popunjuje 
prvobitni  Mattei-a  i  sadržava  novice  do  XVII.  vijeka,  tako  da  tim  imademo 
uspostavljenu  u  cjelini  najstariju  od  svih  matrikula. 

XIV.  vijek. 

1.  Stato t  bratovštine  Sv.  Marije  od  Rožata  na  Rijeci. 

Prepis  ovoga  prastaroga  statuta  nalazi  se  u  zbirci  povij  estničkih  isprava 
(Zibaldone)  gore  spomenutoga  Mattei-a.  te  glasi  kako  slijedi: 

Dalia  matricola  della   Confraternita  di  s.  Maria  Borato  ri,  ino  alla  sor- 
gente del  fiume  Ombla  olim  arione  nella  diocesi  di  Ragusa. 

Allo  nome  dello  nostro  signor  Jezu  Xristo,  lo  quale  plen  de  miseri- 
cordia e  de  ogni  grazia,  lo  quale  altissimo  Pare  e  Piol  et  Špiritu  Santo. 
Et  allo  nome  della,  beatissima  e  preziosa  Mare  de  Xristo  Madonna  Sancta, 
Maria  Virgine  gloriosa,  e  regina  dello  regno  eternale.  Et  allo  nome  di 
tutti  li  santi  beati,  et  delle  sante  de  Misser  Domene  Deo.  Curendo  della 
Natività  de  Xristo  alli  anni  1321.,  e  alle  die  XV  dello  mese  de  Madio 
per  volontade  de  Misser  Domene  Deo,  et  delli  soi  santi,  et  per  volontade 
de  certi  frari  de  questa  scola  si  ordina  e  ferma  una  fratiglia  per  reverenzia 
de  Misser  Domene  Deo.  La  qua]  fraternitade  sia  delli  frari  de  Eozato  or- 
donada  e  fatta  in  lo  nome  de  Madonna  santa  Maria.  La  qual  scola  sia 
molto  utile  per  remedio  et  salude  delli  vivi  et  delli  morti. 

In  prima  tutti  comunemente  volemo  et  fermento  in  pieno  capitulo, 
che  per  zascuno  anno  debbia  aver  la  deeta  scola  uno  gastaldo  et  judici  tre 
et  degani  (decani)  due.  Lo  qual  gastaldo  etc. 

Item  volemo  e  fermemo  in  plen  capitulo,  che  zascuno  gastaldo  lo 
qual  fosse  per  lo  suo  tempo  debbia  fare  uno  convido  a  tutti  li  frari  della 
fratiglia  per  segno  de  caritade;  veramente  che  zascuno  frare  debbia  pagare 
ogni  anno  grossi  4,  zoe  per  la  caritade  et  per  lo  benefizio  della  nostra 
Mare  Ecclesia  Madonna  sancta  Maria.  Lo  quale  se  farà  per  remedio  et 
salude  delle  anime  delli  morti  et  delli  vivi. 

Item  volemo  et  fermemo  in  plen  capitulo,  che  quando  alcun  frare 
ovvero  sorore  fosse  in  enfermitade  et  no  io  avesse  chi  custodire  alla  en- 
suda  (uscita)  dell"  anema,    et    mandasse   digando    (dicendo)   allo  gastaldo: 
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volemo  che  lo  decto  gastaldo  debbia  mandare  frari  due  ovvero  sorore,  a 
custodire  l' anema  dello  morto,  et  se  algun  delli  guardiani  non  volesse 
obbedire  lo  gastaldo,  debbia  pagare  alla  fraternitade  grosso  uno.  Et  se 
lo  infermo  sera  morto  senza  alguno  delli  detti  guardiani,  debbia  pagare 
grossi  sei. 

Item  volemo  et  ferraemo  in  plen  eapitulo,  che  se  alcun  delli  frari 
ovvero  dele  sorore  fosse  ammalado  comenzando  de  cittade  regia l  fino  a 
Malti  zoè  per  li  vera  (rivera)  et  una  zornada  infra  terra,  e  mandasse  cli- 
gando  allo  gastaldo,  che  lo  gastaldo  sia  tegnudo  a  mandare  detti  frari 
per  lo  decto  infermo,  et  quelli  frari  debbialo  condurre  fino  alla  soa  se- 
pultura.  veramente  volemo,  che  zascuno  de  questi  portadori  debbia  avere 
per  zascuno  die  grosso  uno  della  intrada  della  detta  fratiglia. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  eapitulo,  che  qualunque  nostro  frare 
ovvero  sorore  passasse  da  questa  vita  all'  altra,  elle  tutti  li  frari  et  le  so- 
rore della  nostra  fratiglia  sia  tegnudi  de  accompagnare  lo  morto  fino  alla 
soa  sepoltura.  Et  se  algun  no  lo  accompagnasse  debba  pagare  alla  fratiglia 
grosso  uno. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  eapitulo,  che  qualunque  nostro  frare 
debbia  dare  una  quarta  de  bon  vino  dalle  tine.  quando  vendemmia,  lo 
quale  si  se  debbia  per  la  caritade  dello  pasto,  et  se  alguno  delli  frari  non 
darà  lo  vino  per  la  dieta  mainerà,  volemo  (die  debbia  pagare  alla  fratiglia 
lo  doplo  (duplo). 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  eapitulo,  che  zascuno  gastaldo  lo 
qua]  sarà  per  lo  suo  anno  debbia  fare  lo  pasto  della  caritade  in  la  festa 
de  «  »gn i  Santi. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  eapitulo,  che  (piando  alguna  per- 
sona vorrà  intrare  in  la  nostra  fratiglia  pagando  la  intrada  sovra  scritta 
(grossi  due),  delibi;:  avere  lo  gastaldo  et  li  officiali  liber  arbitrio  de  spender 
f o lari    lo  de  quella  intrada  per  segno  de  bona  caritade. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  eapitulo.  elle  lo  nostro  gastaldo  e 
li  soi  judici  li  (pud  sarà  per  lo  suo  tempo  abbia  liber  arbitrio  de  far  rason 
a  zascun  frare  de  grossi  12  in  sotto,  provando  per  just;  et  boni  testimoni]' 
come  uno  frare  all'  altro  fosse  debitor. 

Item  volemo  e  fermemo  in  plen  eapitulo,  che  lo  gastaldo  e  li  degan  i , 
li  quali  sarà  per  lo  suo  anno  non  debbia  aver  officio  fino  allo  quarto  anno. 

(Questo  capitolo  come  il  seguente  è  stato  aggiunto  ma  non  par  molto 
dopo  del  1321,  per  (pianto  si  può  congetturare  della  scrittura). 

Item  volemo  e  fermemo  in  plen  eapitulo.  che  li  frari  della  nostra 
fratiglia  debbia  venir  a  lavorare  et  zappar  la  vigna  quando  sera  lo  tempo 
et  la  sasone  ('stagione).  La  qua]  vigna  tini  (?)  fo  clonata  per  lo  capitolo 
delle  terre  de  sancta  Maria  de  Eosato.  Et  lo  vino  della  dieta  vigna  sia 
misso  in  la  Glesia  de  santa  Maria  de  Rozato  per  tutta  la  fratiglia,  che 
sera  tino  allo  tempo  .  .  .  della  caritade,  et  che  negun  possa  dare  con- 
trario delli  nostri  frari.  Et  chi  volesse  contraddire,  che  debbia  pagare  alla 
Glesia  di  s.  Maria  de  Rozato,  et  per  candele  grossi  12. 


1  Cittade  regìa  =  città  vecchia  —  Ragusa  Vecchia  ■=  Cavtat,  mali 
grad  ležeći  prema  istočnoj  strani  Dubrovnika,  dalek  šest  morskih  milja  od 
ovoga. 


8  K.  Vomović. 

(1630)  Li  frutti  di  queste  terre  li  haveiuo  donato  al  nostro  parroco 
in  pieno  capitolo. 

Trojan  Montameli  gastaldo.  (Alattei,  Zib.  II,  p.  442.  443.) 

2.  Statut  bratovštine  Sv.  Nikole  u  Stono. 

Ovaj  statut  čuva  se  u  župnoj  crkvi  stonjskoj,  te  mi  je  bila  pružena 
na  ugled  i  prepis  po  negdašnjemu  nadpopu  župniku  a  sada  kanoniku  stolne 
dubrovačke  crkve  dum  Antunu  Liepopili.  Format  joj  je  in  4".  vezana  je 
u  drvetu  obloženome  kožom,  a  imala  je.  po  znakovi m,  na  vanjskoj  ravnoj 
strani  prilijepljenu  toku.  koje  se  opažaju  dva  čavliča.  Sva  je  u  pergameni, 
u  latinskijem  velikijem  pismenima,  a  to  crljenom  su  tintom  napisani  uvod 
i  naslovi  poglavja,  ostalo  crnom.  Prepis  je  obavljen,  kako  se  èita  na  dnu 
matrikule,  od  podgjakona  Ivana  Nikolina  Dubrovčanina.  (Bescripta  per 
me  subdiaconum  Joanem  Niholai  Raguscinum).  Nema  službene  izjave 
autenticiteta.  Po  uvodu  bratovština  sv.  Nikole  je  opstojala  od  god.  1389., 
kad  bi  dotična  crkva  zgragjena,  a  matrikula  izragjena  po  nekome  Todoru 
sinu  Nikole,  stonjskom  učitelju  g.  1390. 

Posije  matrikule  slijedi  alfabetski  imenik  brace  za  godinu  1638.  do 
slova  G  uključivo.  Zatim  slijedi  drugi  imenik,  sastavljen  od  popa  Ilije 
Scolali  g.  1561.,  koji  donosi  imena  od  slova  I  do  Z,  izmegju  kojih  nalaze 
^e  imena  umetnuta  drugom  rukom  g.  1638.  gotovo  pod  svako  slovo.  Na- 
pokon ima  treći  imenik  sestara  bratovštine  bez  naznačivanja  godine,  gdje 
je  mnogo  imena  ženskih  popisano  samo  po  onom  njihovih  muževa,  kako 
je  još  ostao  običaj  kod  starih  dubrovačkih  obitelji,  n.  pr.  Jela  Andrina. 
Margarita  Stjepanova,  Zvijeta  Lucina.  Nika  Tomkova  itd. 

Svršuje  knjiga  sa  prepisim  nekoliko  spisa  od  XVI  vijeka,  (megju  njima 
ima  ih  razbacanih),  gdje  Rektor  s  Malim  Vijećem  potvrgjuju  povlasticu 
stonjskijeh  stanovnika,  da  mogu  isključivo  tjerati  u  Stonu  trgovinu,  povla- 
sticu naperenu  proti  vojnicima,  koji,  poslani  u  Ston,  da  čuvaju  granicu  i 
tvrgjavu.  nedopušteno  bi  trgovali.  Razlog  što  se  ti  prepisi  nalaze  u  ovoj 
knjizi  biva,  što  su  mnogobrojni  članovi  bratovštine  sv.  Nikole  kako  stonjski 
gragjani  veoma  trpili  od  povrijede  ovake  povlastice 

Nakon  toga  ima  slijedeći  zaključak  bratimske  skupštine  od  28.  de- 
cembra 1628.,  koji  uvagja  promjenu  u  matrikulu,  povisujuči  broj  officiala 
na  pet  i  odregjujuči  iz  kojih  mjesta  imadu  biti. 

„In  nomine  Xristi  amen  anno  1635.  li  2S.  di  Decembre". 

„Fu  preso  dal  Capitulo  Generale  per  balle  33  in  favore  et  contra  tre. 
che  per  avvenire  si  deve  osservai"  in  perpetuo  questo  capitulo,  cioè  che 
ogni  singulo   anno  si  devono   fare  cinque  officiali,   cioè   di  Stagno  grande 

Gestaldo  e  uno  giudice,    da  Stagno    minore  uno.    da uno. 

da  C'esvinizza  uno:  cioè  con  questa  condizione,  che.  debuono  riscotere 
da  ciascheduna  persona  nei  loro  casali  i  debiti  e  li  hir  i  ordinarij1  della 
Confraternita  et  se  per  sua  negligentia  non  scotesse  sopradetti,  sia  tenuto 
a  pagare  di  sua  borsa  e  questo  di  consenso  di  tutti". 

1  Biri  ordinari:  po  svoj  prilici  potalijančena  naša  riječ  „bwu,  —  redo- 
vita pristojba  što  su  bratimi  svake  godine  imali  davati  za  uzdržavanje  bra- 
tovštine. 
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Pretposljednji  arak  sadržava  naredbu  glede  oporezovanja  stonjske  ale- 
sarne, izvagjenu  iz  zaključka  Velikoga  Vijeća  od  godine  1502. 

Knjiga  je  u  dosta  rasklimanom  stanju,  ali  za  sreću  matrikula  je  ne- 
oštećena. 


In  Xristi  nomine  Amen.  Anno  domini  Millesimo  tresgentesimo  octo- 
gesimo  nono.  Indictione  duodecima  die  tertio  de  lo  mese  de  octombrio. 
Si  è  sacrata  la  Vescia  alla  laude  de  misser  domine  dio  et  della  sua  pretio- 
sissiraa  et  sanctissima  madre  Beatissima  Virgine  Maria,  et  de  tuti  li  sancti 
e  le  (sancte).  Et  ad  honore  del  beatissimo  et  sanctissimo  NichoJao  hono- 
rando  pontifico  e  vescovo  e  padre  delli  christiani  et  del  li  orphani.  In  la 
qua]  giescia  habitano  li  frati  minori  dello  ordene  del  beatissimo  et  sanc- 
tissimo Francisco  in  Stagno,  la  qual  giescia  io  sacrata  dal  Arcivescovo 
de  Raguscia  per  nome  frater  Andrea  dello  ordene  delli  predicatori,1  la 
qua!  giescia  de  misser  sancto  Nicholao  supradicto  in  Stagno  observa  la 
fraternità  delli  homeni  de  Stagno  et  parechi  altri  i'uristieri  a  femene  cioè 
la  dieta  fraternità  delli  stagenti  de  Stagno,  la  quale  ( giescia  observa  la 
dieta  fraternità  dallo  commencamento  dello  fondamento  quando  fo  comen- 
eata  aedificare  la  dieta  giescia  de  misser  sancto  Nicholao  e  si  à  preso  e 
firmato  la  dieta  fraternità  tuti  coneordevolmente  ad  ol »servar  in  tuto  et 
per  tuto  li  ordeni  cio  che  pertiene  alla  laude  de  misser  domine  dio  et  de 
misser  sancto  Nicholao.  Ancora  la  dieta  fraternità  se  avera  fato  lo  eapitulo 
el  congregati  tutti  li  frali  cioè  della  dieta  fraternità  apresso  della  giescia 
•Inih»  (lieto  sancto  Nicholao.  In  anno  domini  mcuclxxxx  indictione  xm  a 
diV  xxm  de  genaro  nel  tempo  de  (\ietcho  Domincich  gestaldo  novel  e 
maiore,  Oombalovich  gestaldo  vechio  e  poi  lo  (lieto  indice  fato  novello  e 
similmente  de  maiore  Rucsich  indice  secondo,  in  lo  quale  eapitulo  predicto 
anno  preso  e  concesso  e  firmato  per  luti  senza  fraudo  che  se  deve  fare 
questa  matricula.  Et  si  fòi  chiamato  io  Theodoro  de  Nichela  Maistro  della 
scinda  in  Stagno  in  lo  dicto  eapitulo,  essi  me  anno  diete  che  io  dovese 
fare  alla  dieta  fraternità  questa  matricula  alla  laude  de  Jesu  Christo  eì 
Padre  t  el  Pio!  t  el  Špiritu  Sancto  t  Amen.  Et  della  sua  preziosissima 
et  sanctissima  madre  Virgine  Maria,  et  de  tuti  li  sancti  e  le  sancte.  Et 
ad  honor  del  beatissimo  et  sanctissimo  prezioso  pontifico  Nicholao  predicto. 
Et  per  utile  e  salute  delle  anime  nostre  et  per  sanità  e  honore  delle  corpi 
nostri.  In  la  quale  matricula  questa  predieta  si  se  debia  sehrivere  tuti 
ordeni  per  ordene  et  tuti  frati  e  le  sorelle  per  ordene  a  perpetuale  memoria, 
li  quali  ordeni  sono  fati  e  firmati  per  la  dieta  fraternità  per  lo  tempo 
[lassato  da  comencamento  dal  fondamento  quando  fu  eomencata  a  lavorare 
et  aedificare  la  dieta  giescia  et  altri  ordeni  li  quali  ha  fato  miser  Vicario 
de  Bosna  frate  Bartolomeo  et  firmarli  per  lui  et  per  la  dieta  fraternità. 
Et  terci  ordeni  li  quali  ha  fato  sette  persone,  Mate  Gergovich,  Pribina 
Tolliscich  et  Pribec  Obradognich  tacerò  elio  gestaldo  predicto  con  li  iudice 
Qvietcho  Domincich  gestaldo  et  maior  Ruchscich  e  maior  Qoinbalovich  li 
doi  iudeci  et  Novach  Scusna,  le  qua!  persone  hanno  aleto  (eletto)  tutta  la 


1  Andrija  iz  Drača    od  Dominikanskog  reda  nastupi    nadbiskupsku  du- 
brovačku stolicu  g.   1387. 
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fraternità  in  lo  (lieto  pieno  capitalo  et  hanno  firmato  per  tuti  co  che  le 
diete  persone  tara  et  ordinare  per  ben  et  honore  de  Dio  et  de  sancto  Nicholao 
et  de  tuta  la  fraternità  senca  fraudo,  che  tuto  sia  fermo  et  ratto  (rato) 
a  perpetuale  memoria  si  corno  edito  et  firmato  per  tuti  in  tuto  et  per 
tuto.  Et  io  Theodoro  predicto  maestro  della  scola  in  Stagno  a  cusato 
(cucito  =  sašio)  e  coneato  (conciato  =  uvezao)  questa  matricida  corno 
Dio  à  voluto  et  la  Virgine  Maria  et  Misser  sancto  Nicholao,  la  quale  matri- 
cola si  fo  presa  che  si  faca.  per  tuti  in  pieno  capitulo  et  firmata  per 
septem  persone  predicte  et  che  se  debia  schrivere  in  questa  predicta  matri- 
cida tuti  li  boni  ordeni  et  bone  usance  le  qual  pertengono  alla  dieta  frater- 
nità et  cio  che  schriverano  in  questa  matricida  per  ben  et  honore  della 
dieta    fraternità  senza   fraudo  che   sia  fermo  e  rato  in  perpetiot»)  Amen. 

Lo  primo  capitulo  delli  ordini  de  non  ohservare  lo  cuogo1  ne  alcuna 
malitia  de  ninno  frar  della  dieta  fraternità  per  opera  del  dado. 

Statuimo  et  ordinemo  qualunque  persona  delli  nostri  frati  che  non 
debia  cogare  a  dado,  ne  ohservare  malitia  per  dado  sul)  paena  de  scomu- 
nicatione  et  de  grossi  tre.  Val  No.  (numero)  in. 

Lo  secondo  capitulo  delli  ordeni  di  non  dire  vilania  allo  gestaldo 
quando  fa  lo  ofreio  per  ben  et  honore  de  tuta  la  fraternità. 

Ancora  volemo  et  fermemo  qualunque  persona  dicese  vilania  coie  delli 
nostri  frati  overo  sorelle  allo  gestaldo  paga  per  banta  grossi  dodegi.  No.  xn. 

Lo  terco  capituto  delli  ordeni  de  non  dire  vilania  allo  indice  quando 
fanno  ofi[io  per  la  fraternità. 

Iteni  ordinemo  et  Armeno  qualmente  persona  delli  nostri  fratelli  ovvero 
sorelle  dicesse  villania  allo  iudice.  che  paga  per  banta  grossi  scei  —  vai 
No.  vi. 

Lo  (piarlo  capitulo  delli  ordeni  ad  ohservare  quando  vano  li  dicti 
fratelli  habitanti  con  la  procesion  cioè  con  la  croce,  che  debia  andare 
tutti  li  frateli  de  la  dieta  fraternità,  et  le  surelle. 

Statuimo  et  ordinemo  che  ogni  prima  domenega  die  dello  mese  et 
tute  domenege  de  quadragesima  abiano  andare  li  fratelli  habitanti  con  la 
procesi  ne  quando  sona  la  canpana  la  matina  in  quel  die  predicto  terca 
volta,  che  siano  parati  quelli  dieno  essere  nelle  toniche,  et  tuti  quanti 
altri  frateli  et  surele  de  la  dieta  fraternità  debiano  andare  ad  acompagnar 
la  dieta  procesione  cioè  con  li  dicti  abitanti.  Et  chi  non  observara  lo  dicto 
ordene  che  debia  pagare  per  banta  grossi  dua  alla  fraternità  statini  per 
ciaschuna  persona  tanto  homo  quanto  la  femina  che  non  havesse  insto 
et  provato  impedimento,  et  che  ne  sie  niscuna  pregiera  per  niscuna  per- 
sona qual  falisce,  salvo  che  paga  corno  e  dicto,  et  chi  pregase  per  cia- 
scheduna persona  che  debia  pagare  el  pregadore  alla  fraternità  grossi 
dna  —  vai  No.  u. 

Lo  quinto  capitulo  delli  ordem  de  non  dire  vilania  cdlo  gestaldo2 
quando  fa  lo  offigio. 

1  Quogo  iz  mletačkoga  „zogo"  —  talijanski  giuoco  =  igra.  Qogare  == 
zogar  =  giuocare  =  igrati. 

2  Naslov  je  pogrješan.  Radi  se  o  kazni  udarenoj  radi  uvrjede  nane- 
sene dekanu,  kako  se  vidi  iz  teksta,  a  ne  gestaidu,  glede  kojega  je  odre- 
gjeno  već  u   poglavju  Ume. 


Statuti  dubrovačkih  bratovština  XIV.  vijeka.  11 

Anchora  orđinemo  et  firmemo  che  se  alcuna  persona  homo  novero 
(ovvero)  la  femina  dicese  vilania  allo  degaono  facendo  lo  oficio  della  fra- 
ternità che  paga  per  banta  grossi  tre  —  vai  No.  ni. 

Lo  sexto  capitalo  delti  ordeni  de  rendere  la  rasatone  lo  gestaldo  vechio 
allo  gestaldo  noro  infra  quindegi  giorni  lo  ultimo  termine. 

Item  orđinemo  et  firmemo  che  se  lo  gestaldo  vechio  non  dasse  la 
rascione  (ragione)  allo  gestaldo  novello  dalo  die  quando  fosse  aleto  (eletto) 
infra  quindegi  giorni  che  debia  pagare  perperi  diegi  per  banta  alla  fra- 
ternità —  vai  Xo.  x. 

Lo  settimo  capitalo  deli  ordeni  de  rendere  lo  gestcddo  la  rascione 
etili  suoi  indici  ogni  mesi  tre  infina  lo  anno  per  li  rasconati  li  quale  de 
essere  in  lo  anno  predicto. 

Statuimo  et  fermemo  se  lo  gestaldo  non  desse  rascion  de  la  gestaldia 
alli  suoi  indici  ogni  tre  mesi  fina  lo  anno,  et  se  pasase  lo  dicto  termine 
et  no  desse  la  dieta  rascione  per  li  rasconati  duy  che  debia  pagare  lo 
dicto  gestaldo  per  banto  alla  fraternità  perperi  tre  —  vai  No.  in. 

Lo  octaro  capitulo  de  non  refutare  lo  gestaldo  quando  fosse  fatto 
gestaldo  novelo  a  chambiare  lo  gestaldo  vechio  per  uno  anno. 

Anchora  orđinemo  et  firmemo  che  se  alchuna  persona  deli  frateli  dela 
dieta  fraternità  fosse  aleto  (eletto)  gestaldo  nel  die  quando  e  usanca  della 
dieta  fraternità  a  chambiare  lo  gestaldo  novello  el  gestaldo  vechio.  et  re- 
futase,  che  debbia  paagar  per  banta  perperi  diegi  alla  fraternità  et  più 
che  quelo  dicto  gestaldo  debia  remaner  nela  dieta  gestaldia  et  per  casca- 
duna  fiata  che  lo  refutasse,  che  lo  dovesse  pagar  la  dieta  pena  et  pur 
che  remanese  nella  gestaldia  per  uno  anno. 

Lo  nono  capitulo  de  non  refutare  (piando  alenilo  fosse  aleto  (eletto) 
e  fatto  ìndia-  per  uno  anno. 

Orđinemo  et  firmemo  qualunque  persona  delli  nostri  frateli  fosse  aleto 
indice  et  esso  refutasse,  ehe  esso  dovese  pagar  per  banta  alla  dieta  fra- 
ternità per  ciascheduna  volta  eh»'  esso  refutasse  paga  perperi  cinque,  et 
pur  debia  remaner  indice  per  uno  anno. 

Lo  decimo  capitulo  de  non  refutare  quando  alclnino  delli  nostri 
nostri  frateli  fosse  aleto  per  degaono  per  uno  anno. 

Item  orđinemo  et  firmemo  qualunque  persona  delli  nostri  frateli  fosse 
aleto  per  degaono  et  esso  refutasse;  debbia  esso  pagare  per  banta  alla 
dieta  fraternità  perperi  dna  per  ciaschaduna  volta,  et  pur  esso  debia  re- 
maner per  degaono  per  uno  anno. 

Lo  undecimo  capitulo  de  non  poter  essere  gestcddo  solamente  po- 
sando li  anni  quattro  del  tempo  passato  quando  se  fosse  fatto  avanti 
gestaldo. 

Statuimo  et  orđinemo  qualunque  persona  delli  nostri  frateli  fosse 
fatto  gestaldo  per  uno  anno  non  possa  essere  se  non  passando  anni  quatro, 
et  quando  sara  fatto  lo  gestaldo  novelo,  che  quello  gestaldo  vechio  debia 
remanere  iudice  aprovo1  dello  gestaldo  novello. 

1  Ima  stajati  apresso,  jer  drugovaèije  nema  smisla,  t.  j.  da  stari  ga- 
stalad,  kad  je  otslužio,  ne  može  biti  opetovano  izabran  kroz  četiri  godine 
gastaldom,  nego  stajati  o  boku  novoga  gastalda  kao  sudac.  Tim  bi  se  usču- 
vala  neprekidnost  uprave. 
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Lo  duodecimo  capitolo  de  observar  lo  gestaldo  le  usange  cioclie  per- 
tiene  alla  fraternità  per  lo  tempo  quando  pertien  qualche  nscanca  che 
per  lui  non  resta. 

Anchora  ordinemo  et  firmemo  che  qualunque  persona  delli  nostri  fra- 
telli fosse  fatto  gestaldo  et  non  osservasse  le  useance  le  qual  pertien  alla 
fraternità  per  tempo,  qual  uscanca  besognase,  et  per  lo  dieto  gestaldo 
manehase  et  non  fosse  observata  la  dieta  uscanca,  che  per  ciaschuna  volta 
lo  dicto  gestaldo  debia  pagare  per  banta  alla  fraternità  grossi  dodegi  fora 
delle  ragion  che  le  die  rendere. 

Lo  tergo  decimo  capitalo  de  observare  li  ludici  le  useance  qual  per- 
tien alla  fraternità  per  comandamento  dello  gestaldo  (piando  fosse  gia- 
mato  (chiamato). 

Ordinemo  et  firmemo  qualunque  persona  fosse  indice  cioè  delli  nostri 
frateli  et  non  observase  le  useance  cieche  pertien  alla  fraternità  per  cho- 
mandamento  dal  gestaldo  quando  lui  fosse  giamato  per  qual  voce  sia. 
debia  pagare  per  bauta  alla  dieta  fraternità  per  ciaschuna  volta  che  falisce 
grosci  scie  (sei)  senca  niscuno  induscio  (indugio  =  odgoda). 

Lo  quarto  decimo  capitulo  de  observar  li  degaoni  le  mance  ciocie 
pertien  alla  fraterni la  per  comandamento  dello  gestaldo  (piando  fosse 
ri/amato  lìti. 

Item  ordinemo  et  firmemo  che  se  al  eh  imo  delli  degaoni  non  obser- 
vasse  le  uscanze  cioche  pertien .  alla  fraternità  per  comandamento  dello 
gestaldo  debia  pagare  lo  dicto  degaono  per  banta  alla  dieta  fraternità 
grossi  tre  senca  niscuno  induscio,  et  che  non  gli  vai  niscuna  schusca 
(scusa). 

Lo  quinto  decimo  capitulo  da  mandare  a  guardare  et  custodire 
lo  infirmo  frate  orerò  sor  eia  della  dieta  fraternità,  et  non  avesse  chi 
guardare. 

Anchora  ordinemo  et  firmemo  che  quando  alchuno  fratelo  overo  so- 
rda fosse  nella  intìrmita  et  non  lo  avesse  chi  guardare  et  custodire  tanto 
se  fosse  homo  quanto  la  femina  et  mandase  annunziando  allo  gestaldo, 
che  lo  dicto  gestaldo  debia  invitare  dua  frateli  della  dieta  fraternità  sei 
frate  fasce  (fisse)  infirmo,  overo  la  sorela,  lo  dicto  gestaldo  debia  invitare 
similmente  dua  sorele  cioè  della  dieta  fraternità  et  mandar  a  guardare  et  cu- 
stodire lo  infirmo  et  che  lo  debiano  aiutare  quella  notte  nelli  soi  besogni  per 
la  opera  della  misericordia.  Et  se  alchuno  delli  dicti  frateli  overo  delle  so- 
relle qualunqua  fosse  invitata  et  se  non  andasse  a  guardare  et  custodire  et 
andare  allo  dicto  infirmo  debia  pagare  per  banta  alla  fraternità  grossi  tre 
per  ciaschuna  volta,  statini,  et  che  non  gli  vai  niscuna  schusca  (scnsa  = 
isprika)  et  chi  pregase  per  alchuno,  debia  pagare  grossi  tre  statini,  et  se 
alchuno  andasse  custodire  lo  dicto  infirmo  chomo  he  dito  et  fosse  provato 
che  non  ha  havuto  la  chura  (cura)  dello  infirmo  et  non  lo  aiutasse  et 
guardasse  nello  bisogno,  che  non  gli  vai  quel  andare,  niente,  se  non  che 
paga  la  dieta  pena,  et  similmente  chi  pregase  per  lui  chomo  (come)  e 
dito  di  sopra.  Et  se  lo  dicto  infirmo  passase  de  questa  vita  al  altra  quella 
nota  (notte)  senca  guardia  et  aiutori  de  quel  qual  fosse  mandato  a  guar- 
darlo, debia  pagare  lo  dicto  guardiano  alla  fraternità  grossi  dodegi,  et 
che  li  dicti  frateli  lo  debiano  portar  intra  lo  letto  delli  morti,  et  fiutarlo 
intra  lo  fossato,    et  che  sia  cacato   fora   dela  fraternità   senca  niscuno  in- 
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dusciare  (senza  nessuno  indugio).  Et  se  alckuno  della  fraternità  fos>e 
invitato  per  guardare  lo  dicto  infirmo  et  volesse  altra,  persona  per  se  allo 
dicto  infirmo,  che  possa  mandare  per  se  persona  suficiente,  la  qual  ob- 
servara  lo  predicto  ordine,  et  se  non  observase  debia  portare  la  dieta  pena 
quelo  al  quale  fosse  comandato  dal  gestaldo  o  per  degaono,  et  che  lui 
abia  rascon  (ragion)  con  quello  che  lo  manda  per  se  chomo  a  lui  par  lo 
miglior  che  può. 

Lo  sesdeeimo  capitulo  de  andare  ad  achompagnare  lo  morto  frustiero 
overo  citrali  ito  frate  overo  sorela  che  fosse  della  fraternità. 

Statuimo  et  ordinemo  che  quando  alchuna  persona  della  nostra  fra- 
ternità fratelo  overo  sorela  tanto  straniero  quanto  citadino  passase  de  questa 
vita  ali  altra,  che  tuti  li  frateli  et  le  sorele  della  dieta  fraternità  co- 
munalmente debiano  acompagnare  lo  dicto  morto  fina  alla  sua  sepultura 
secondo  la  uscanca  della  dieta  fraternità  con  le  candele  come  si  deve 
portare  lo  fratelo  overo  sorela  della  dieta  fraternità.  Et  se  alchuno  delli 
frateli  overo  sorele  non  accompagnase  lo  morto  per  k  dieta  maniera, 
debia  pagare  alla  dieta  fraternità  statini  grossi  dna,  il  quale  fosse  in  loco, 
et  non  fosse  infirmo  overo  non  fosse  per  partire  in  quella  hora  in  viagio 
overo  el  quale  havese  provato  insto  impedimento.  Altramente  niscuna 
schusca  che  non  gli  possa  valer  et  pur  debia  pagar  la  dieta  pena  chomo 
e  ditto.  Et  se  alchuno  pregasse  per  quella  persona  la  qual  non  observara 
lo  dicto  ordene,  che  lo  ditto  pregatore  debia  pagare  similmente  alla  fra- 
ternità altri  grossi  dua  senca  alchuno  iuduscio. 

Lo  decimo  septimo  capitulo  de  recever  lo  fratelo  della  dieta  frater- 
na a  lo  letto  apreso  la  casa  dello  morto  fratello  overo  della  sorella  per 
condir,'  lo  dicto  morto  alla  giescia  della  sua  sepoltura  overo  a  portar  lo 
dicto  morto  della  sua  casa,  amerlo  (a  metterlo)  in  letti  delli  morti  [ter 
comandamento  dello  gestaldo  overo  del  degaono  et  se  non  observase  lo 
dicto  comandamento. 

Ordinemo  et  firmemo  ebe  (piando  alchuna  persona  delli  nostri  frateli 
overo  sorele  passase  de  questa  vita  alla  altra,  et  la  fraternità  andasse  a 
pigliar  lo  dicto  morto  de  casa  sua  per  portar  lo  dicto  morto  alla  sepul- 
tura secondo  la  uscanca  et  comandamento  lo  gestaldo  overo  lo  degaono 
per  esso  a  qualunque  persona  delli  frateli  nostri  a  recevere  lo  morto  della 
Mia  casa,  a  meterlo  nello  letto  delli  morti  overo  li  fosse  comandato  a  re- 
cever lo  letto  con  lo  dicto  morto  per  portarlo  nella  giescia,  dove  si  e  (sia) 
la  sua  sepultura  et  qual  non  observase  lo  dicto  ordene  e  lo  comandamente 
debia  pagare  statini  grossi  uno  per  la  pena  alla  fraternità  per  ciaschuna 
volta,  et  chi  pregase  per  lui  debia  pagare  altro  grosso  uno  senca  alcuno 
induscio. 

Lo  decimo  octavo  capitulo  delli  ordeni  che  lo  gestaldo  con  li  soi 
officiali  debia  far  lo  pasto  cioè  la  charita  a  tuti  frateli  de  questa  fra- 
ternità. 

Item  ordinemo  et  firmemo  quando  sara  il  giorno  cioè  della  festa  de 
sancto  Nicholao  che  lo  gestaldo  con  li  soi  officiali  debia  fare  alle  spese 
della  fraternità  alli  trateli  de  questa  schola  uno  pasto  cioè  de  charne  et 
de  vin  secondo  la  uscanca.  Et  che  ogni  fratelo  dela  deta  schola  grossi 
uno  che  paga  allo  deto  pasto  per  le  candele  et  per  la  charita  grossi  uno, 
et  per  lo    simile  le  sorele  per  le   candele   che  pagaono  grossi  uno.    Et  se 
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alehuna  volta  parte  della  deta  eharita.  che  paga  per  eharita  grossi  uno. 
Et  chi  non  vegnesse  a  questa  eharita  essendo  in  loco  che  paga  per  banta 
alla  fraternità  grossi  dua.  Et  se  lo  gestaldo  non  atendesse  a  questo  or- 
dene, che  paga  alla  fraternità  perperi  cinque.  Et  lo  officiale  perperi  dua 
per  banta,  et  pur  che  faciano  deto  pasto. 

Lo  decimo  nono  capitulo  de  condure  lo  fratello  overo  sorella  della 
dieta  fraternità  da  fora  infermo  orerò  morto  per  condurlo  nella  rifa 
quando  fosse  annuntiato  allo  gestaldo. 

Anchora  ordinemo  et  tìrmemo  che  se  alchuno  fratello  overo  delle 
sorelle  fosse  amalato  overo  morto  for  della  terra  alla  cita  vechia  sopra 
Ragusca,  '  overo  al  chavo  (capo)  della  ponta  de  Stagno  overo  a  Ohorcuta 
overo  arente  (vicino)  de  Popovo,  et  mandasse  annuntiando  allo  gestaldo, 
che  lo  dito  gestaldo  con  li  soi  officiali  dovesse  mandare  alquanto  delle 
persone  della  dieta  fraternità  quante  parerà  alti  dicti  officiali  a  aiutare  et 
condure  lo  deto  infirmo  overo  morto  in  fina  a  Stagno. 

Lo  vigesimo  capitulo  quando  alchuno  fratelo  overo  sorella  delia  nostra 
fraternità  estraneo  overo  citadino  passase  da  questa  vita  ali  altra  et  non 
avese  con  che  sepelire. 

Ordinemo  et  firmemo  che  quando  persona  fratelo  overo  sorela  estraneo 
overo  citadino  della  nostra  fraternità,  passase  de  questa  ali  altra  vita)  et 
se  non  avesse  con  che  sepelire,  et  si  fosse  annuntiato  allo  gestaldo  (piai 
fosse  in  quel  tempo,  che  lo  dito  gestaldo  con  li  soi  officiali  fosse  a 
pelire  lo  deto  morto  alle  spese  della  deta  fraternità  per  la  opera  della 
misericordia. 

Lo  vigesimo  primo  capitulo  de  aiutare  lo  fratelo  overo  sorella  delia 
dieta  fraternità   il  (piale  rìiaschase  nella  infimi  ita  de  essendo  povero. 

Statuimo  et  firmemo  che  se  alchuno  fratelo  overo  sorella  della  nostra 
fraternità  caschasse  nella  intìrmita  et  essendo  povero  et  non  avendo  con 
che  vivere  et  con  che  aiutarse  nella  sua  malatia,  che  lo  gestaldo  con  li 
soi  officiali  dovesse  andare  et  dargli  alcuna  eharita  dello  bene  della  fra- 
ternità. Et  se  la  deta  fraternità  non  havese  li  soi  denari,  che  lo  deto  ge- 
staldo debia  fare  una  colta  dentro  li  soi  trateli,  et  debia  aiutare  lo  in- 
firmo nella  sua  necessità  per  la  opera  della  misericordia  et  della  justa 
eharita. 

Lo  vigesimo  secando  capitulo  qualunque  persona  fosse  chiamata  allo 
capitulo  dell'i  nostri  frateli  overo  in  altro  servitio  per  bisogno  della  fra- 
ternità et  se  non  ohservase  lo  comandamento  dello  gestaldo  con  li  soi 
officiali. 

Item  ordinemo  et  firmemo  che  quando  alchuno  delli  nostri  frateli 
fosse  chiamato  allo  capitulo  overe  per  alcuno  servitio  per  lo  bisogno  della 
dieta  fraternità  per  lo  gestaldo  overo  per  lo  degaono  overo  per  qua!  voce 
sia  et  lui  non  volendo  ol »servare  lo  dicto  comandamento  che  besognasse 
alla  fraternità,  debia  pagare  alla  deta  fraternità  grossi  uno  se  havesse 
provato  iusto  impedimento  et  che  lui  debia  domandare  la  lieeiieia  dello 
gestaldo. 


1    U  Cavtatu  — ■  starome  Epidauru,  kolijevci  Dubrovnika,  jednu  uru  po 
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Lo  vigesimo  tergo  capitulo  de  non  fare  fratello  della  deta  fraternità 
furistiero,  che  non  possa  essere  gestaldo  ne  homo  malvascho  che  non  sia 
gestaldo. 

Anchora  firmemo  che  niscuno  fratelo  della  deta  fraternità  furistiero 
non  possa  essere  gestaldo  se  non  è  habitatore  della  terra  con  la  sua  fa- 
megla,  et  se  non  paga  la  dovana  et  anchora  se  non  fa  la  guardia  della 
nostra  terra  et  specialmente  niscuno  homo  chi  paresse  essere  molto  mal- 
vascho (malvagio)  che  non  sia  recevuto  per  fratello. 

Lo  vigesimo  quarto  capitulo  che  non  debia  dare  lo  gestaldo  la  sen- 
tentia  senza  li  indeci,  ne  li  iudeci  senca  lo  gestaldo  per  nisun  modo. 

Ordinemo  et  firmemo  che  lo  gestaldo  qual  fosse  per  lo  tempo  che 
non  debia  lui  dare  niscuna  sententia  senca  li  doi  judici,  ne  li  predicti 
judici  non  debiano  dare  niscuna  sentenzia  senca  lo  gestaldo  per  niscuno 
modo. 

Lo  vigesimo  quinto  capitulo  che  quando  fosse  alchuno  in  servigio 
della  deta  fraternità  et  havesse  chostion  (question)  fatto  con  altro  fratelo 
orerò  sorella  della  deta  fraternità  non  debia  andare  avanti  lo  conte  la- 
mentarsi, che  avanti  lo  gestaldo  con  li  coi  Judici. 

Starnimi»  et  ordinemo,  che  quando  alchuna  persona  fratelo  (»vero  so- 
rella della  deta  fraternità  fosse  in  servitio  della  deta  fraternità  et  havesse 
còstion  (question)  o  briga  overo  iniuria  con  altro  fratelli  overo  sorella 
della  deta  fraternità,  non  debia  de  loro  niscuno  andare  avanti  lo  Conte  a 
lamentarse  se  non  avanti  lo  gestaldo  con  li  soi  Ludici.  Et  ehi  andasse 
avanti  lo  Conte  a  lamentarse,  el  se  non  observase  lo  deto  ordene  debia 
lui  pagare  alla  fraternità  tanto  quanto  quello  il  quale  fosse  condemnato 
dallo  Conte  sopra  quello  al  quale  si  lamentase,  tanto  questo  che  sia  con- 
demnato per  Jo  gestaldo  et  per  li  soi  judici  lo  quaJ  andasse  a  lamentarsi 
al  Conte. 

Lo  vigesimo  sexto  capitulo  de  non  essere  niscuna  persona  della  nostra 
fraternità  mahasco  ne  far  remore  (romore)  ne  briga  fra  li  fratelli  e 
sorelle,  et  de  non  dire  vilania,  ne  iniuria  intro  lo  capitulo  orerò  in  qualche 
parte  fosse  in  serri  fio  della  deta  fraternità. 

Item  ordinemo  et  firmemo,  che  se  alcuno  homo  overo  femena  fosse 
malvasco  et  fecese  remore  in  lo  capitulo,  overo  in  altro  loco  dove  fosse 
intro  li  tirateli  el  le  sorele  in  servitfo  della  data  fraternità  et  facese  briga 
e  remore,  che  esso  debia  pagare  statini  alla  fraternità  grossi  dua  per  cia- 
schuna  volta.  Et  chi  pregase  per  lui  debia  pagare  lo  pregadore  grossi 
uno,  et  se  non  si  chastigase  della  sna  mal  uscanca  infima  due,  volte  et  se 
fusse  provato  la  terca  volta  che  lui  fecese  la  simile  briga  e  remore,  che 
lui  d^liia  pagare  per  pena  alla  deta  fraternità  grossi  scie  et  che  sia  eha- 
cato  (cacciato)  fora  della  fraternità. 

Lo  vigesimo  septimo  capitulo  de  non  poter  meter  lo  gestaldo  niscuna 
persona  in  fratigla  senca  li  soi  judigi. 

Ordinemo  et  firmemo  che  niscuno    gestaldo    per  tempo  che  sera  non 
possa  meter  homo  uè  femina  uella  fraternità  senca  li  soi  indici  sub  [iena 
„rosei  tre  che  solva  alla  fraternità  per  ciaschuna  persona. 
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Lo  vigesimo  octavo  capitulo  de  non  poter  metere  lo  gestaldo  con  li 
soi  indici  niscuna  ]>ersona  la  qual  fosse  infirma  overo  morta  nella  nostra 
fraternità  senga  lo  pagamento  come  dira  soto  nello  ordene. 

Anchora  ordinemo  et  firmemo  che  niscuno  gestaldo  con  li  soi  judiei 
die  per  tempo  fosse  non  debia  nieter  nella  nostra  fraternità  niscuna  per- 
sona ne  homo  uh  femina  la  qual  fosse  infirmo  overo  morto  in  fin  che 
non  pagase  per  la  intrata  perperi  doi  non  inanello,  nt  se  può  de  più  intro 
la  ^rovescione  dello  gestaldo  con  li  soi  officiali. 

Lo  vigesimo  nono  capitulo  che  ciaschuno  gestaldo,  li  <i>f(tli  serano 
<la  ino  in  avanti  per  li  tempi  li  (piali  sarano,  debia  haver  lo  suo  in  qua- 
derno piculo  per  rechogler  la  colta  detti  frati  et  delle  sorelle  et  schriver 
le  intrate  de  loro  et  le  spese  le  qual  ocurirano  nella  sua  gestaldia. 

Statuimo  et  firmemo  che  ciaschuno  gestaldo  il  qual  sera  da  venire 
in  avanti  per  li  tempi,  lo  deto  gestaldo  debia  comprar  uno  grosco  de  carta 
de  bombasce  (bombace)  alle  spese  de  fraternità  et  debia  lui  far  a  far  uno 
in  quaderno  piculo.  et  che  lui  debia  schrivere  tutte  le  raseon  della  fra- 
ternità in  quelo  deto  in  quaderno,  e  le  colte  delli  tirateli  et  delle  sorele 
et  le  intrade  delli  frateli  et  delle  sorele  le  quali  intrarano  in  la  sua  ge- 
staldia, et  tute  le  spese  le  qual  lui  fara  per  la  fraternità  in  la  sua  ge- 
staldia, et  debia  schriver  in  lo  deto  in  quaderno,  in  prima  lo  millesimo 
et  alle  quante  die  del  mese.  Et  schriver  lo  nome  dello  gestaldo  nello  deto 
inquadreto  (quaderno)  in  qual  tempo  sera  et  sbratando  lo  deto  gestaldo 
tute  le  raseon  della  deta  fraternità  lo  gestaldo  anticho  allo  gestaldo  no- 
vello et  poi  debia  dare  de  pena  a  deto  in  quaderno  et  saluarlo  a  casa 
per  la  sua  chiareea  a  ciaschuno  gestaldo  debia  far  per  lo  simile. 

Lo  trigesimo  rapitolo  die  ciaschuno  gestaldo  quale  sara  per  lo  tempo 
debia  far  registrar  del  suo  in  quaderno  in  questa,  matricida  ciaschuna 
persona  fratelo  o  sorela  li  quali  intrarano  nella  nostra  fraternità  in 
tempo  della  sua  gestaldia. 

Item  ordinemo  et  firmemo  che  ciaschuno  gestaldo  che  per  tempo  sera 
debia  far  registrar  ciaschuna  persona  fratelo  overo  sorella  dello  suo  inqua- 
derno in  questa  nostra  matrichula.  li  quali  frateli  overo  sorele  intro  (entrò) 
in  la  sua  gestaldia  et  gli  debia  registrar  avanti  (die  renda  la  raseon  della 
sua  gestaldia  allo  gestaldo  novo.  Et  se  deto  gestaldo  qualunque  fosse  et 
non  observase  lo  (feto  ordene,  lui  debia  pagare  per  ciaschaduna  persona 
grossi  dodegi  per  banta  alla  fraternità. 

Finis.  Keschripta  per  me  subdiaconum  Joannem  Nicolai  Raguscinum. 

3.  Statut  bratovštine  dubrovački  jek  popova  „Sancti  Petri 

iu  CatkedraV 

Od  ove  prve  i  najmoćnije  bratovštine,  koja  učini  od  nižega  svećenstva 
glavnoga  grada  republike  silu,  koja  je  znala  boriti  se  i  održavati  pobjeda 
na  obranu  svojijeh  povlastica  proti  samijem  arkibiskupima,  kadkad  im  pr- 
kositi, te  zabrinuti  i  svjetovnu  vlast,  imamo  tri  kodeksa,  koji  sadržavaju 
njezine  statute.    Dva  se  nalaze    u  starome   diocezanskom   arkivu    biskupije 

1  Antiochensi,  kako  opaža  Mattei. 
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dubrovačke,  a  treći  u  onome  sadanjega  ureda  kongregacije  popovske,  koja 
naslijedi  bratovštinu,  te  umanjenijem  imetkom  podupire  dubrovačko  siro- 
mašno svećenstvo,  i  tijem,  u  dosta  uskijem  granicama,  postizava  neke 
ciljeve  prastare  bratovštine. 

Diocezanska  dva  kodeksa  ovjerovljena  su  prepisi  autentičkog  prepisa 
od  5.  Januara  1660.  kancelara  dubrovačke  republike  Petra  Frana  Stajića. 
koji  po  svoj  prilici  poginu  u  velikoj  trešnji  od  godine  1667.  Podpuniji  i 
ispravniji  je  onaj  vezan  u  pergameni  pod  naslovom  „Statuta  et  decreta 
nostrae  confraternitatis",  docim  drugi,  takodjer  u  pergameni,  ne  nosi  na- 
slova. Dijele  se  oba  u  dvije  strane  :  prva  obuhvaća  staru  matrikulu,  a 
druga  kasnije  zaključke  bratovštine.  Oba  sadržavaju  cijeli  Stajićev  prepis; 
osim  toga  kodeks  „Statuta  et  decreta"  ima  daljnjijeh  zaključaka  i  spisa, 
koji  dosižu  do  konca  XVII.   vijeka. 

Treći  kodeks  popovske  kongregacije  moderno  je  djelo  in  foglio  pic- 
colo, vezano  u  drvetu  pokrivenome  crvenim  baršunom,  napisano  izvrsnom 
kaligrafijoni  na  pergameni  u  početku  ovoga  vijeka  po  svećeniku  dubrovac- 
kome  Trojani,  kaligratu  republike,  te  nosi  na  prvoj  strani  u  bojadisanom 
okviru  naslov:  „Statuta  et  ordinationes  venerabilis  capituli  Confraterni- 
tatis, seti  Societatis  Sacerdotum  sub  Invocatione  Cathedrae  SU.  Petri  in 
Civitale  Bagusina"  Rieči  Statuta  —  Ordinationes  u  pozlacenijem  su  slo- 
vima, a  ostale  u  crvenijera.  Na  drugome  arku  ima  lijepo  izragjena  boja- 
disana  slika,  po  svoj  prilici  Siksta  IV.,  koji  prvi  potvrdi  g.  1483.  statute 
bratovštine.  Slijedi  uvod  statuta  „ad  tandem  summae  Trinitatis  etc."  a 
dalje  dvadeset  i  četiri  poglavja  istoga,  gdje  su  naslovi  crljenom  tintom,  a 
dotični  sadržaj  ernom  napisani,  docim  je  prvo  slovo  svakoga  poglavja  po- 
zlaćeno. Zatijeni  slijede  „Preces  dicendae  in  principio  ei  in  fine  congre- 
gationis",  cesa  nema  u  ostai  ijem  kodeksima.  Dolazi  pàka  apostolsko  pismo 
Siksta  IV.  od  godine  1483.  VII.  kalendas  Februari],  kojijem  se  potvr- 
gjuje  statut  bratovštine  i  drugo  od  istog  Pape  pod  istom  datom  upravljeno 
JMrkanskom  biskupu  i  opatima  benediktinskijeh  samostana  Mljeta  i  Lokruma, 
kojijem  se  naregjuje  da  svečano  objelodane  prvo  potvrgjujuće  papino  pismo, 
i  da  bdiju  nad  njegovijem  izvršivanjem.  Kodeks  svršuje  sa  „Tabula  ad 
mveniendum  capitula  istius  libri,  et  quae  continentur  in  dictis  Capitulis 
in  parte  specificando,  et  aliquas  "consequentias,  ut  in  dictis  latta*  <ìe- 
clarantur' . 

Po  svoj  prilici  svećenik  Trojani  prepisao  je  ovaj  kodens  iz  jednoga 
od  dvaju  diocezanskog  arkiva,  pošto  sve  nastojanje,  da  bi  se  našao  izvornik 
u  starome  arkivu  popovske  kongregacije,  bi  uzaludno.  Nego  se  on  ogra- 
ničio na  prepis  XXIII  poglavja  prvobitne  stare  matrikule,  ne  prepisavši 
dakle  ni  citavi  prvi  dio  diocezanskijeh  kodeksa,  te  izostavivši  od  prvoga 
djela  „Decretum,  sire  relationem  Illustrissimorum  —  DD.  Gardinalium 
Mellini  et  Lancelhti  —  litteras  Apostolicas  Clementis  VIII  —  Breve 
Urbani  PP.  odavi  —  Statutum  pro  creandis  Dominis  quinque  Proviso- 
ribus  ex  corpore  maioris  capituli  nostrae  Confraternitatis  cum  auctoritate 
et  facilitate  infrasoripta"  —  o  čemu  ćemo  potanko  dalje. 

Isusovački  zaslužni  erudit  Mattei  u  trećoj  knjizi  svoga  Zibaldone,  već 
citirane  zbirke  najzanimivijeh  vijesti  i  dokumenata  za  crkovnu  i  civilnu 
povjest  Dubrovnika,  koja  se  čuva  u  franovačkoj  dubrovačkoj  knjižnici,  ima 
dosta  isprava   o  popovskoj    bratovštini,   koje  je  on    po  svoj  prilici   izvadio 

* 
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iz  jednoga  ili  iz  drugoga  od  diocezanskijeh  kodeksa.  Od  statuta  donosi  on 
samo  naslove  2o  poglavjà  prvobitne  matrikule,  i  odlomke  poglavja  X.  i  XI., 
ali  za  to  ima  isprava,  kojih  ne  nalazimo  u  dioeezanskijem  kodeksima,  a 
najznatnija  je  apostolsko  pismo  od  11.  augusta  1756.  Benedikta  XIV.  na 
dubrovačkoga  arMbiskupa  Angjela  Franchi-a,  kojijem,  po  zahtjevu  dr- 
žavne dubrovačke  vlasti,  dozvoljava  pod  stanovitijem  uvjetima,  da  dva  sena- 
tora mogu  prisustvovati  sastancima  kongregacije,  o  čemu  svemu  biti  će 
dalje  govora.  A  sad  idemo  na  priopćivanje  statuta  i  isprava  naj znatnijih, 
koje  se  tiču  ustroja  i  života  bratovštine,  koja  je  igrala  znatnu  ulogu  u 
rrkovnoj  povjesti  republike. 

Matricida, 

Pars  prima. 

In  Nomine  Domini  Nostri  Amen.  Anno  millesimo  sexcantesimo  sexa- 
«ivsimo,  die  quinta  Januarij.1 

Haec  est  copia  totius  Matriculae  extracta  ex  libro  Venerabilis  Oonfra- 
ternitatis  R.  R.  Sacerdotum  Ragusinorum  sub  invocatione  sancti  Petri 
in  Cathedra  in  Sancta  Maria  cooperto  corio  rubei  eoloris  existente  penes 
dictam  venerabilem  confratérnitatem,  intitolato  Motrio/Ja. 

Ad  laudem  summae  Trinitatis,  ex  qua  omnis  creatura  sumpsit  exor- 
dium,  piaeque  Genitricis  Dei  semper  virginis  Mariae.  quae  peccatoribus  ve- 
niam  criminum.  sitibundis  undique  rivulos  emanat  misericordiae,  sancto- 
rumque  spirituum  in  coelestibus  regnis  semper  decorato  in  solio  stellato  se- 
denti  Regi  Regum  Domino  incessabili  voce  clamantium  „Sanctus,  Sanctus, 
Sanctus"  ac  gloriosorum  principum  apostolorum  Petri  et  Pauli,  eximiique 
martvris  Blasii  iamosae  civitatis  Raglisi  ae  patroni,  ac  Beatissimo  in  Cristo 
Patre  et  Domino  Bonitatii  Uniyersalis  Ecclesiae  Papae  ix,  silique  fidel is- 
simi in  Cristo  filii  Vincislavi  Romanorum  Imperatoris,  nec  non  et  serenis- 
simi Domini  Domini  Sigismundi  Regis  Ungariae,  Poloniae,  Croatiae  et 
Dalmatiae  etc.  eorumque  fidelissimi  regiminis  Ragusini,  et  bonum  statum 
ejusdemque  civitatis  in  futurum  augmentatione  devotionis  nobilium  ac  po- 
puli  totius,  omnium  iratrum  et  sororum  tam  praesentium  quam  in  posterum 
adhaerentium  sublevamen  spirituale,  universorumque  fìdelium  defunctorum. 
et  maxime  benefactorum  nostrorum  indulgentiam  et  remissionem  pecca- 
torum.  penarumque  aleviationem,  congregatis  civibus,  et  ex  quavis  parte 
mundi  sacerdotibus  tunc  commorantibus  Ragusii,  currentibus  annis  mille- 
simo trecentesimo  nonagesimo  primo  Indie,  xni  die  xi  Augusti,  tempore 
quo  vir  venerabilis  Fra  Andreas  de  Duracino  ordinis  praedicatorum  et 
provinciae  Dalmatiae  prior  provinciaìis  praesidebat  Ecclesiae  Ragusinan 
Archiepiscopali  infula  decoratus,2  de  ejusdem  voluntate  et  consensi!,  ac 
totius  capituli  ejusdem  eeclesian,  in  laude  Domini.    totiusque   popnli  prae- 


1  IT  prepisu  diocezanskog  arkiva  „Statuta  et  Decreta  nostra  e  confrater- 
nitatis*:   rita  se  samo:    nIn    nomine    Domini    Nostri  Jesu    Xristi  Amen". 

2  Andrija  iz  Drača,  od  propovjedničkog-  reda,  zapremaše  nadbiskupsku 
dubrovačku  stolicu  od  g.  1387.,  te  je  imao  nasljednikom  g.  1393.  Nikolu 
de  Hortis  iz  Beneventa,  takogjer  dominikanca. 
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fatae  civitatis  ad  osculimi  pacis  ac  in  viseeribus  charitatis  fecerunt  et  or- 
dinaverunt  Congregationem  seu  Confraternitatem  sub  nomine  et  vocabulo 
Beati  Petri  Apostolorum  principis,  juramento  invicem  facto  de  fide  et  le- 
ga] itate  perpetue  invicem  servandis,  si  cut  decet  sanctos  et  veritatis  exem- 
plares,  cuin  aliquibus  capitulis  regulatis  infrascriptis,  ad  conservandum  et 
manutenendum  dictam  confraternitatem  perpetuo  non  deserendam.  Institu- 
entes  vero  primo  sub  anni  termino  tres  bonos  viros  probos,  ac  Me  dignos 
Petrum  de  Suiuis  de  Drivasto,  Petrum  Caputapis  de  Albania,  et  Petrum 
quondam  Nicolai  de  Al  bis  de  Ragusio  presbyteros  habitantes  tunc  in  dieta 
civitate  Bajulos,  sive  Procuratores,  qui  tenere  debeant  et  custodire  ac  pro- 
curare bona,  augmentum,  et  utilitatem  sive  conservationem,  nec  non  et 
perseverantiam,  promissionumque  observationem  dictae  fraternitatis  ad  prae- 
sens  et  in  posterum  ipsi  et  eorum  suecessores,  qui  prò  tempore  erunt  per 
omnes  fratres,  sive  per  majorem  et  saniorem  partem  ipsorum  instituti  ad 
praedicta  sub  forma  et  sacramento  eis  praestito,  sive  praestando,  uti  habet 
in  capitulo  infrascripto  de  officio  procuratorum. 

Cap.  1. 

»Quod  fiant  omni  anno  quatuor  conservatores,  et  tres  Gastaldini  sive 
Bandi,  ultimo  Procuratores  ordinati,  et  confirmati,  ut  inferius  per  Sta- 
tuta, et  ordines  declarantur.    De  quibus  primum    sic  incipet.    Videlicetu. 

Statuimus  et  ordinamus,  quod  omni  anno  fiant  quatuor  conservatores 
bonorum  fraternitatis  sacerdotum  habentrs  singuli  singulas  claves  capsae 
hujusmodi  fraternitatis,  in  qua  reponi  debeant  tam  pecuniae  quam  instru- 
menta et  libri  dietorum  Conservatorum  et  Gastaldinorum  nostrae  fraterni- 
tatis, qui  permanere  debeant  in  dicto  suo  officio  per  unum  annum  tantum, 
et  teneantur  suo  anno  ter  ad  minus  a  Gasraldinis  calculationes  recipere, 
sive  rationem  ipsorum  administrationis  bonorum  dictae  nostrae  fraternitatis. 
IVstremum  vero  recipere  teneantur  de  mense  novembri  caleulationem,  sive 
rationem  universalem  dictae  administrationis  ante  capitulum  fiendum  prò 
electione  officialium,  et  facta  eis  quietatione  de  eorum  administratione  ipsos 
libros  gastaldinorum  reponi  debeant  in  eorum  dieta  capsa.  Quam  quidem 
administrationem  dietorum  gastaldinom  in  dicto  capitulo  summarie  tam 
reddituum,  quam  expensarum  denunciare  debeant.  ac  nomina  fratrum,  et 
sororum  receptorum  in  eorum  officio  perlegi  teneantur.  qui  et  Conserva- 
tores eis  commissas  pecunias,  et  debita,  si  quaerunt  in  eorum  libro  de 
posta  in  posta  adnotare  per  nostrum  Cancellarium  teneantur  et  sequentibus 
consigliare,  et  omnia  alia  in  dieta  nostra  Capsa  existentia  sul)  poena  prò 
quolibet  eontrafaciente  ordine  praemisso  cadant  singuli  singulis  ipperpera. 

Oap.  2. 

„Secundus  prò  gastaldisu. 

Item  statuimus  et  ordinamus  quod  fiant  omni  anno  ter  gastaldini, 
seu  procuratores  nostrae  fraternitatis,  qui  habere  debeant  imam  capsam 
cimi  duobus  clavibus.  tenentes  duo  dictas  claves.  et  dieta  capsa  permanere 
debeat  in  tertio.  in  (pia  in  eorum  officio  teneantur  conservare  fraternitatis 
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bona  eis  data,  seu  a  nostrae  fraternitatis  doniibus  exacta,  librosque  et  alia 
bona  eis  recommissa,  qui  suo  juramento  teneantur  procurare,  gubernare  et 

manntenere  dieta  bona  nostrae  fraternitatis  placitare,  et  defendere,  ac  se 
praesentare  laboreriis  et  alia  tacere,  ut  boni  confratres  semper  primi  pro- 
ponentes  in  capitulo  nostro  quaestiones,  si  quae  fuerint,  et  hujusmodi  modus 
a  dicto  capitulo  recipiendus,  qui  et  attirare,  et  ad  pensiones  dare  domos 
nostrae  fraternitatis  tantum  prò  uno  anno,  si  indiscretiones  ipsorum  possiut 
et  valeant.  in  quarum  reparationes,  si  necesse  fuerit,  possint  insuper  ex- 
pendere  prò  singulis  domibus  usque  ad  ipperperos  quindecim,  habentes 
eonsilium  a  eonservatoribus  nostris,  qui  vero  debeant  et  teneantur  tam 
redclitus  quam  exitus  bonorum  nostrae  fraternitatis  scribi  tacere  per  no- 
strum cancellarium  de  posta  in  posta  prout  boni  dispensatores,  et  toties 
quoties  fuerint  evocati  a  eonservatoribus  ad  reddendum  calculum,  seu  ra- 
tiones  eorum  vilicationis,  teneantur  praefatis  postiš  in  eorum  libro  osten- 
dere,  et  consignare  sub  poena  unius  ipperperi  prò  qualibet  vice  coutrafa- 
ciente  cadant  singuli  singulis  ipperperis. 

Cap.  3. 

„Quod  unus  remaneat prò  secundo  anno  de  Conservatoribus  et  gastaldinis 

de  praecedentibus u . 

Item  statuimus  A  ordinajuus.  quod  singulis  electionibus  omni  anno 
tam  Conservatorum  quam  gastaldiuorum  remanere  debeat  unus  prò  secundo 
anno  ad  babilius  novis  ot'ficialibus  consociis  in  suo  officio  calculationes 
demonstrandum,  qui  quidem  remanentes  prò  secundo  anno  sic  eligi  de- 
beant, videlicet  prius  per  ipsos  Conservatores  et  gastaldinos  tres  de  Con- 
servatoribus induci  debeant  in  Capitulo,  et  qui  eorum  plures  cedulas,  sive 
ballotas  habuerit,  remanere  debeat  prò  sequenti  anno.  Et  siniiliter  duo 
gastaldini  praesentis  anni  eodeni  modo  induci  debeant  in  capitulo.  et 
eorum  qui  plures  habuerit  remanere  teueatur  prò  secundo  anno,  deinde 
eligantur  terni  confratres  vacantes  per  unum  animili  et  continue  extra 
omne  offìcium,  per  supradictos  officiales.  et  in  dicto  capitulo  inducantur, 
et  qui  illorum  trium  plures  cedulas,  sive  ballottas  babuerit,  transacta  me- 
dietatn  fratrum  congregatoruni  remanere  debeat  in  tali  officio,  et  con- 
tinuatis  electionibus  fratrum  ternoruni  donec  officia  adimpleantur,  insi- 
stere debeant  dicti  Conservatores,  et  gastaldini  ad  inducendum  et  propo- 
nendum,  quorum  electiones  etiam  inter  ipsos  officiales  per  maioreni  partem 
illorum  intelligi  debeantur,  quae  officia  semper  mutare  debeantur  singulis 
annis  penultimis  diebus  Novembris,  et  primo  Decembris  novi  officiales 
exercere  sumu  offìcium  teneantur. 

Cap.  4. 

„tyuod  nidhts  clericus  de  nostris    confratribus  eligi  possit   in  supradictis 

officiis,  nisi  in  ordine  sacerdotali  existentibus" . 

Item  statuimus,  et  ordinamus,  quod  nullus  clericus  de  nostris  confra- 
tribus, nisi  in  ordine  sacerdotali  possit  eligi  in  aliquod  praedictorum  offì- 
cialium,   excepto  prius  per  capitali  maiorem   partem  obtinuerit   cxjiressam 
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gratiam  ad  hoc  šibi  datam,  et  scriptam.  Neque  insuper  in  capitulo  nostro 
possit  interesse,  nisi  prius  sirnilem  gratiam  obtinuerit  sibi  datam,  et  scriptam 
per  duas  tertias  eapituli. 

Gap.  5. 

„Quandocumque  eapitulum  debeat   congregari  per  maiorem  partem  con- 
servatorum  et  gastaldinorum,  possit  convocari  sub  poena  imponendo* 

per  eos" . 

Item  statuimus,  et  ordinamus  quod  quandocumque  nostrum  eapitulum 
debeat  congregari  per  maiorem  partem  conservatorum  et  gastaldinorum, 
possit  convocari  sub  poena  imponenda  per  eos  usque  ad  sex  grossos  con- 
fratribus,  quorum  quidem  eonfratrum  non  venientium  ad  eapitulum  poena 
imposita  exigi  debeat  per  ipsos  officiales,  nisi  quis  se  excusetur  insto  vel 
manifesto  impedimento,  quod  vero  eapitulum  ad  plenum  intelligi  debeat 
Congregatum  xxx  rratrum,  «ini  essent  de  capitulo,  et  quidquid  petitur,  sive 
proponitur  confirmandum  in  capitulo  per  alios  vel  aliuni,  nisi  per  maiorem 
partem  dictorum  offìcialium  inducatur,  non  possit  produci  neque  induci. 
Et  si  quis  vellet  persuadere,  vel  dissuadere  in  hujusmodi  propositione  offì- 
cialium, stando  loqui  debeat,  àliter  non  audiatur,  et  alter  in  alterius  arenga 
non  praesumat  locutiones  frangere,  nisi  completa  sua  arenga  sub  poena 
duorum  grossorum,  et  per  maiorem  partem  ipsius  eapituli  confìrmatum,. 
vel  anichilatum  dicitur  robur  hic  ubi  nostris  eonfratribus  per  aliud  eapi- 
tulum non  opponatur  de  maioritate  cedularum  maiorum  (?)  si  quidem  con- 
servatorum et  gastaldinorum  singulis  mensibus,  qui  primo  fuerat  electus  in 
suo  officio,  sii  primo  Prior,  qui  illius  sui  mensis  possit  convocare  officiales 
praedictos  imponendo  sub  paena  unius  ipperperi  prò  orimi  testo  sive  viso, 
sive  proposilo  (?)  seu  prò  potestate  eorum,  ve]  confìciendo.  Deinde  conti- 
nuantibus  in  suo  priorato  singulis  per  singulos  menses  unus  post  alium 
cuni  praedieta  potestate,  et  prò  maiori  parte  capta  inter  eos  per  eedulas 
determinatio,  seu  propositi*»   prosequi    inter   eos  ad    suum  finera  debeatur. 

Oap.  6. 

„De  sacramento  cum  clericus  sive  in  saeris,  sive  non  sit  reeeptus  in 

<  mi  f rat  rem  de  legalitate" . 

Item  statuimus,  et  ordinamus  quod  quotiescumque  clericus  sive  in 
sacris  sive  non.  statini  postquam  fuerit  reeeptus  in  confratrem,  teneatur 
et  debeat  praestare  iuramentum  officialibus  ad  sacra  Dei  evangelia  de  le- 
galitate, et  obedientia,  ac  conservatone  statutorum,  et  bonorum  nostrae 
t'raternitatis  iuxta  possibilitateni  suam,  et  huiusmodi  clericus  non  possit 
recipi,  nec  intelligatur  acceptus.  nisi  per  duas  tertias  nostri  eapituli.  Sae- 
cularis  autem  utriusque  sexus  vivus  aut  mortuus  possit  recipi  in  confra- 
trem per  maiorem  partem  consorvatorum  et  gastaldinorum  absque  iura- 
mento,  et  ipsum  scribi  tacere  per  nostrum  eancellarium  in  nostra  matricula, 
et  quilibet  reeeptus  secundum  «liscretìonem  offìcialium  dictorum  cimi  obla- 
tione  praesentetur  tam  inter  eos  quam  in  capitulo  nostro;  quorum  si  quidem 
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nomine  eonfratrum  receptoram  in  nostra  fraternitate  omni  anno  singulorum 
officialium  debeantur  legi  in  penultimo  capitalo  antequam  officiales  eligantur. 

Gap.  7. 

„Quod  Conservatores,  et  gastaldini  teneantur  invenire  cancello i  riunì". 

Item  statuimus  et  ordinamus,  quod  conservatores  et  gastaldini  tene- 
antur eancellarium  invenire  cum  salario  competenti,  et  eum  inducere  in 
eapitulo  confìrmandum  per  maiorem  partem  ipsius  capituli,  et  si  confir- 
matus  fuerit,  teneatur  praebere  iuramentum  de  fidelitate,  et  legalitate  in 
scriptura  nostri  capituli,  et  nullus  alius  praesumat  scribere  in  libris  con- 
servatorum,  gastaldinorum,  et  aliorum  nostrae  fraternitatis,  nisi  ipse  can- 
cellarius  omnes  actus,  calculos,  rationes,  redditus  et  introitus,  oblationes, 
et  omnia  alia  nostrae  fraternitatis  necessaria,  et  omnia  nostrorum  eonfra- 
trum in  matriculis  sub  poena  ducati  unius  quae  pena  non  possit  remitti, 
nisi  per  duas  tertias  capituli. 

Gap.  s. 

„Quod  conservatores  et  gastaldini  habeant  potestatem    tam  cappeUanum 

Missarum,  quam    in  choro    cantores   et  clericum    ad  Missas    serviendum 

in  e  enire  et  concordare  ad  solarium". 

Item  statui nius  et  ordinamus,  quod  conservatores  et  gastaldini  habeant 
potestatem  tam  cappellanum  missarum,  quam  cantores  in  choro,  et  cle- 
ricum ad  missas  serviendum  invenire,  et  concordare  ad  salarium  rompe- 
temeli!, et  continuare  per  maiorem  partem  ipsorum  officialium  tantum  prò 
sui  offìcii  anno  uno,  qui  quidem  cantores  de  choro  teneantur  singulis  do- 
minicis  diebus  cantare  vesperos  defunctorum,  et  in  quolibet  anniversario 
singulorum  obituum  eonfratrum  nostrorum,  die  aut  lunae,  et  omnibus  diebus 
anniversariorum  noster  cappellanus  missarum  teneatur  hora  debita  se  prae- 
parare  ad  celebrandum  missas.  Oantoribus  de  choro  indutis  superpeliceis 
nostrae  fraternitatis  sub  poenis  eis  impositis  per  suprascriptos  officiales 
contrafacientibus  secundum  discretionem  ipsorum,  et  quod  nullus  officiai i> 
dictoruni.  nec  cancellarius  possit  esse  capellanus,  vel  cantor  in  choro  stante 
in  suo  officio  sub  poena  unnis  ducati,  quae  nisi  per  capitali  duas  tertias 
remitti  possit. 

Cap.  i>. 

„Quod  cantores  de  choro  in  missis  anniversariorum  sacerdotum  seu  cleri- 
corani  in  sacris  constitutorum  sequentiam  mortuorum  cantare  teneantur" . 

Item  statuimus  et  ordinamus,  quod  cantores  de  eboro  in  missis  anni- 
versariorum sacerdotum  seu  clericorum  in  sacris  constitutorum  sequentiam 
mortuorum  cantare  teneantur,  et  si  talis  vel  tales  sepultus  vel  sepulti  essent, 
vel  essent  in  ecclesia  vel  extra  ecclesiam  cathedralem,  similiter  teneantur 
dicti  cantores  cum  capellano  missarum  induti  superpelliceis.  et  ilio  .  .  . 
ire  cum  eruce,    candellis  nostris   accensis   et  aqua  benedieta  cantando  re- 
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sponsorium  „Libera  me  Domine  de  morte  aeterna"  et  oratione  debita  super 
sepulcrum,  et  inde  redire  ad  ecclesiam  cantando  responsorium  „Memento 
mei  Deus  etc."  eum  oratione  competenti,  sub  poena  grossorum  quatuor 
prò  quoìibet  contrafaciente.  et  prò  qualibet  vice. 

Oap.  10. 

„Quando  aliquis  clericus  confrater  noster  in  civitate  decederci,  quod  ga- 
staldini denunciare  tenentur  omnibus  clericis  fratribus,  et  sic  dealiis  etc". 

Item  volumus  et  ordinamus,  quod  quando  aliquis  clericus  confrater 
noster  in  civitate  decederet,  quod  gastaldini  debeant  et  teneantur  denun- 
ciare omnibus  clericis  fratribus  ut  se  praeparent,  et  veniant  eum  cottis 
induti  ad  obsequia  ipsius  defuncti  sub  poenis  per  ipsos  gastaldinos  impo- 
sitis,  et  stare  usque  ad  complementum  ofncii.  Similiter  servetur  iste  modus, 
si  aliquem  vel  aliquam  de  confratribus  nostris  laicis  suis  sumptibus  fra- 
ternitas  sepeliret  propter  inopiam  ipsius  defuncti.  Insuper  volumus.  quod 
si  quis  de  confratribus  nostris,  sive  clericis,  sive  laicis  utriusque  sexus 
generis  non  haberet  se  suis  sumptibus  sepelire;  quod  ilio  tunc  conserva- 
tores  et  gastaldini  possint  et  valeant  sumptibus  fraternitatis  ipsum  sepelire 
juxta  conditionem  ipsius  defuncti,  et  secundum  possibilitatem  ipsius  fra- 
ternitatis, et  secundum  discretionem  ipsorum  officialium. 

Oap.  11. 

„Quando  aliquis  fratrum  nostromi n   In  sacri*  constitutus  extra  Ragusium 
foret  defunctus,  procedatur,  ut  infrascripto  capitulo  continetur" . 

Item  volumus,  et  ordinamus,  quod  quando  quis  fratrum  nostroruin 
in  sacris  constitutus  extra  Ragusium  foret  defunctus,  statini  de  ipsius  morte, 
postquam  scitum  fuerit,  teneantur  conservatores,  et  gastaldini  cantare  ve- 
speros  defunctorum  per  nostros  de  choro  cantores,  et  cras  solemniter  missam 
conventualem  per  cappelanum  nostrum  missarum  congregatis  fratribus  om- 
nibus elericis  inductis  superpelliceis  sub  poena  duorum  grossorum  prò  quo- 
ìibet contrafaciente.  Qui  supradicti  oftìciales  secundum  eorum  discretionem 
teneantur,  et  possint  exponere  prò  candelis  fratribus  distri) »uendis,  et  cap- 
pellano prò  niissae  offertorio  ultra  suum  salarium,  si  ilio  tunc  non  cadat 
anniversarium  aliorum  fratrum.  Posita  tamen  in  medio  chori  capsa  cooperta 
operimento  nigro.  Si  vero  defunctus  noster  frater  foret  soecularis  masculus, 
aut  faentina,  fiant  tantum  vesperi,  et  cras  nussa  conventualis,  ut  moris  est 
de  anniversario   per  cappellanum   nostrum  missarum.    et  nostros    cantores. 

Cap.  V2. 

„De  clericis  infermis  fratrum  nostrorum". 

Item  statuimus,  et  ordinamus,  quod  quandocumque  aliquis  clericus 
nostrorum  fratrum  foret  infermus,  et  non  habuerit  de  suo.  nude  possit 
facere  expensas,  etiam  si  non  babuerit  qui  curam  eius  haberet,  conserva- 
tores et  gastaldini    illius  anni  teneantur.    et  possint   secundum    facultatem 


24  K.    Vojnović, 

fraternitatis  šibi  providere  taro  de  expensis  competenti! »us  quam  de  per- 
sona, quae  sui  curam  deberet  habere  ad  expensas  honorum  nostrae  fra- 
ternitatis donec  convalescat,  ve]  moriatur,  et  hoc  secundum  discretiones 
dictorum  officialium. 

Cap.  13. 

.,//?  rapitili',,  quod   semper  Inter   fratres  utantur  bussula,    et  cedulae  vel 

ballotae". 

Item  statuimus  et  ordinamus  quod  araodo  semper  sit  observandum, 
quod  tam  inter  conservatores  et  gastaldinos,  quam  inter  fratres  in  umni 
capitulo  utantur  bussulis  et  cedulis,  vel  ballottis  prò  affirmativa  ve]  negativa 
parte,  et  per  dictarum  cedularum  seu  ballottarum  numerum  in  dictis  bus- 
sulis repertum  opiniones,  sive  voluntates  repertum  opiniones,  sive  volun- 
tates nostrorum  fratrum  indicentur.  Aliter  nulla  terminatio  posset  fieri  nee 
notari,  nee  habeat  aliquam  fìrmitatem. 

Cap.   14. 

...1'/  reformandum   refera  statuta  seti  ordinationes,  et  de  novis  ih  futurum 

procerìatiir,  ut  inferius". 

Item  statuimus  et  ordinamus,  quod  si  aliquis  statutum,  seti  ordinatio, 
novum  in  futurum  quod  non  esset  precise  jam  scriptum  in  libro  statutorum, 

Dee  firmatimi  proponeretur  per  ipsos  offìciales,  vel  maiorem  partem  ipsorum 
in  capitulo  ad  firmàndum,  ve]  non  quod  per  maiorem  partem  capituli  possit 
affirmari,  vel  validari,  cum  ad  reformandum  vetera  statuta  seu  ordinationes 
jam  seri] ita  in  libro  statutorum  in  parte  vel  in  totuni  non  possit  nee  valeat, 
nisi  per  duas  tertias  capituli  reformari,  seti  anichilari.  Quae  quidem  statuta 
praesentia  et  futura,  seu  reformationes  in  posterum  semper  debentur  et  de- 
beant,  ac  teneantur  oficiales  illius  anni  ipsa  rescribere  in  libro  statutorum 
seu  libris  ipsorum  statutorum,  unus  semper  remanere  debeat  in  capsa  <-on- 
servatorum,  alter  vero  in  capsa  gastaldinorum.  Qui  vero  gastaldini  tene- 
antur et  debeant  semper  portare  in  omni  capitulo  suum  librimi  statutorum, 
queni  habebunt  apud  se  sul»  dieta  poena  superius  nominata.  Insuper  vo- 
lumus.  quod  nullum  statutum  tam  novum,  quam  quod  in  posterum  firma- 
bitur.  nee  ulla  reformatio  in  libro  gastaldinorum  valeat.  nee  habeat  ali- 
quam fìrmitatem,  nisi  sit  registratum  in  libro  conservatorum  ipsorum  sta- 
tutorum. Similiter  fìant  duae  matriculae.  in  quibus  seri) »ere  debeant  dieti 
offìciales  nomina  fratrum,  aut  sorormn,  quaruni  quidem  semper  una  debeat 
remanere  in  capsa  dieta  conservatorum,  altera  vero  in  capsa  dieta  gastal- 
dinorum. et  si  aliquis  frater  vel  soror  inveniretur  in  libro  gastaldinorum 
et  non  conservatorum,  qui  non  habeatur  prò  fratre,  nee  prò  sorore,  et  elicti 
offìciales  ad  invicem  teneantur  ad  minus  semel  in  anno  examinare  dictos 
libros.  videlicet  statutorum.  et  matriculas  inferiores  sub  eadem  poena  su- 
perius nominata,  quam  nem<>  possit  remittere,  nisi  capitulum. 
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Cap.  15. 

»Quoti poene  impositae  contrafaci  entibus  possint  et  valeant  exigi  per  ipsos 

officiales". 

Item  statui mus,  et  ordinarnu*,  quod  poenae  impositae  contrafacientibus 
possint,  et  valeant  exigi  per  ipsos  officiales,  videlicet  conservatores,  et  ga- 
staldinos,  vel  maiorem  partera  ipsorum,  seu  remitti  in  suo  anno  juxta 
eorum  oftìcialium  discrétionem.  Ubi  vero  capitulum  non  reservat  sibi  re- 
mittendi  seu  exigendi.  ita  tàmen  quod  poenae  quae  per  capitulum,  vel 
remitti  debeantur  ubi  numerus  non  exprimitur,  quod  per  maiorem  parteni 
capituli  remittantur  vel  exigantur.  Insuper  statuimus,  quod  officiales  tene- 
antur  et  debeant  ad  minus  semel  in  anno  denunciare  in  capitulo  omnes 
incuiTentes  poenam,  super  quam  retinuit  sibi  capitulum  remissionem,  seu 
exactionem,  sub  poena  cuilibet  officiali  grossorum  sex,  quae  poena  non 
possit  remitti  nisi  per  capitulum.  Denmni  vero  officiales  debeant  et  tene- 
antur  semper  antiqua  pignora  praesentare  et  vendi  facere,  ac  debita  quaevis 
exigere  iuxta  discrétionem  majoris  partis  ipsorum  officialium. 

Cap.  16. 

„Si  aliquis  de  (jastaldinis   remaneret  debitor  pecuniarum    receptarum  ex 

officio". 

Item  statuimus  ei  ordinamus,  quod  si  quis  gastaldinorum  remanet 
debitor  pecuniarum  receptarum  nostrae  fraternitatis  in  reddendo  rationem, 
seu  calculationem  generalem,  sive  si  omnes  remanerenl  in  dieta  calcula- 
tione,  fceneatur,  sive  teneantur  usque  ad  duos  dies  proxime  venturos  dare 
pecuniam,  sive  pignus  valoris  illius  debiti,  sub  poena  trium  ipperperorum, 
quae  non  possit  remitti  nisi  pei-  duas  tertias  capituli.  Nullo  autem  modo 
nostri  conservatores  praesuniant  eis.  vel  ei  facere  finalem  conquietationem 
vilicationis,  seu  procurationis ;  quod  si  facerenl  dirti  conservatores  teneantur 
et  debeant  de  eorum  bonis  restituere  et  satisfacere,  nisi  prius  habita  pe- 
cunia, vh!  dato  eis  pignoro  valoris  debiti,  quod  quidem  pignus  conserva- 
tores novi  anni  teneantur,  ei  debeanl  usque  ad  decimuni  diem  Decembris 
proximi  praesentare,  et  vendi  tacere  ad  publicum  incantum,  et  debitum 
et  poenam  exigere,  si  ipso  vel  ipsi  non  exigent,  vel  non  exigerent  sua 
pignora  infra  dietimi  terminimi. 

Cap.  17. 

„Quod  india*  audeat  in  capitulo  dicere  verba  iniuriosa  alieni 

fratri  etc". 

Item  statuimus  et  ordinamus,  quod  nullus  audeat,  seu  praesumat  in 
capitulo  dicere  aliqua  verba  iniuriosa  alieni  fratri  sub  poena  grossorum 
quatuor.  Et  si  officiali,  vel  oftìcialibus  iniuriaretur  verbo  vel  facto  exer- 
eenti,  seu  exercentibus  officium,  cadat  in  poenam  grossorum  octo,  quae 
penae  nisi  per  capitulum  remitti  possint  usque  ad  unum  mensem. 
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Oap.  18. 

,,De  fešto  Cathedrae  S.  Petri*. 

Item  statuiinus,  et  orđinamus,  quod  singulis  aiinis  perpetuo  in  fešto 
Cathedrae  S.  Petri  omnes  clerici  tonsurarli  gerentes,  et  fratres  nostrae  fra- 
ternitatis  teneantur  vel  debeant  convenire,  et  interesse  in  ecclesia  cathe- 
drali  primis  vesperis  ipsius  testi,  et  cras  inissae  indutis  superpelliceis,  sub 
poena  grossorum  duorum  in  singulo  officio  contrafaciente  et  non  veniente. 
Gastaldini  autem  teneantur  convitare  fratres  omnes  ante  diem  dicti  testi. 
In  quo  quidem  (lieto  testo  possiut  expendere  de  bonis  nostrae  fraternitatis 
prò  collatione  et  aliis  necessariis  expensis  in  solemnitate  inissae  iuxta  dis- 
cretionem  ipsorura  officialium,  maxime  usque  ad  decem  ipperperos. 

Oap.  19. 

„Quandocumque   aliquis  de  conservatoribiis,    vel  de  gastaldinis  exierit  de 

districhi  ragtisino  " . 

Item  statuimus,  et  ordiuamus,  quod  quaudocumque  aliquis  conserva- 
torum,  seu  gastaldinorum  exiret  Ragusii  districtum,  et  staret  per  unum 
menseni  continuum,  non  possit  nec  debeat  se  amplius  impedire  in  suo  dicto 
officio,  sed  trausacto  uno  mense  fiat  capitulum,  et  eligatur  loco  ejus  alius 
more  solito  uti  habetur  de  hujusmodi  electione  infra  quindecim  dies,  et 
ille  talis,  qui  exiverit  dictum  smini  officium,  teneatur,  et  debeat  post  sui 
revisionem  infra  octo  dies  reddere  suis  consociis  rationem  sui  officii  sul) 
poena  duorum  ipperperorum.  quae  pena  non  possit  remitti,  nisi  per  duas 
tertias  eapituli,  et  talis  possit  quietari  per  suos  consocios  si  et  in  quantum 
non  remaneret  debitor,  existente  autem  ipso  debitore,  observetur  in  eo 
ordo,  ut  supra:  si  autem  essent  duo  gastaldini,  qui  exirent  dietimi  districtum. 
observetur  in  eos  dietus  modus  per  gastaldinos  creandos  loco  eórum  et 
sic  de  conservatoli! ius  intelligatur. 

Oap.  20. 

„Conservatores  possint    cuilibet   clerico  nostro    confratri   accomodare   seu 

umiliare  super  securum  pigmis". 

Item  statuimus  et  ordiuamus,  quod  conservatores  possint  cuilibet  cle- 
rico confratri  nostrae  fraternitatis  accomodare  seu  mutuare  super  seciirum 
pignus  remaneutibus  semper  in  huiusmodi  accomodatione  in  capsa  ipsorum 
conservatorum  prò  iipcessitate  nostrae  fraternitatis  ippérperis  ducentis.  Quos 
vero  denarios  accomodatos  ipsi  conservatores  teneantur,  et  debeant  infra 
aununi  ipsorum  officii  exigere,  et  nisi  exigerint  cadant  singuli  in  poenam 
singuloruin  ducatorum,  quae  poena  exigi  debeatur  per  gastaldinos  illius 
anni  sequentis.  nisi  reniitteretur  per  nostri  capitoli  duas  tertias.  XI 1  ì  autem 
cui  primo  accomodaverint,  secundario  in  illomet  anno  nullo  modo  mutuare 
possint  sul»  poena  supradicta. 
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Cap.    21. 

„Statutum  novum  sacratissimae  fraternitatis  sacerdotum  confirmatum  per 

maiorem  partem  capitali,  ut  moriš  est,  et  hoc  die  xvi  februari]  1451  ant.  x. 

De  poena  illorum  qui  infamaverit  fraternitatem,  vel  iniuriaverit,  seu  ali- 

quem  de  officialibus  eie.  dictae  fraternitatis". 

Volentes  anteni  profecto  de  opportuno  remedio  prò  vedere,  et  scandalis, 
ac  minus  honestis  verbis,  seu  linguis  vulpinis,  ac  detractationibus,  et  ob- 
locutionibus  totaliter  obviare,  ac  honestissime  famam  hujusmodi  nostrae 
laudabilis  ac  sacratissimae  fraternitatis  servare,  nec  non  unionem,  amorem, 
dilectionem,  decorem,  ac  benevolentiam  inter  nosmetipsos  confratres  stu- 
diosissime custodire,  maxime  cum  et  hoc  idemmet  primum  ius,  videlieet 
naturale  persuadet,  ac  praeeipit,  videlieet.  quod  tibi  non  vis,  nemini  facias, 
quod  quideni  Jus  naturale,  ut  Jus  divinimi  non  solum  modo  nos,  sed 
omnes  inviolabiliter  observare  et  adimplere  tenentur. 

Itaque  statuimus  et  ordinamus,  ac  inviolabiliter  perpetuo  observandum 
decrevinms,  quod  ex  nunc  a  modo  in  antea.  si  quis  fratrum  nostrorum 
censurano  gerentium  in  capitulo  ve]  extra  famam,  honestatem  et  Jauda- 
bilem,  sanctissimamqiie  hujusmodi  sacratissimae  saepe  dictae  fraternitatis 
cum  verbis  minus  honestis.  ac  indebitis  maeularet,  aut  infamaret,  seu  ali- 
quem  offìcialem  cujuscumque  offitii  seu  dignitari*  existat  in  capitulo,  vel 
extra  in  exercitio,  seu  executione  sui  offìcii  cum  verbis  iniuriosis,  et  minus 
honestis  deduceret  infamiam,  aut  maeularet  famam  ipsius  offìeialis,  quod 
quidem  probari  piene  cum  iuramento  ipsius  iniuriati,  vel  alicuius  confratris 
posset:  quod  ex  nunc  prout  ex  tunc.  et  ex  tunc  prout  ex  nunc  ipso  facto, 
reperta  ventate,  ut  supra  dietimi  est.  quae  per  ipsos  officiales  decJarari 
debeat,  rimaneat,  et  rimanere  intelligatur  prorsus  et  omnino  privatus  omni 
privilegio  huiusmodi  nostrae  sacratissimae  fraternitatis  confratrum  cleri- 
corum,  seu  loiisuram  gerentium,  el  sohimmodo  gaudeat  privilegio  mere 
saecularium  confratrum  et  sororum,  et  retineat,  ac  retinere  intelligatur  donec 
et  quousquam  per  duas  tertias  capituli  iterimi  denuo  restituatur,  et  repo- 
natur  in  pristinum  statimi,  et  ad  privi legium  pristinum,  hoc  semper  addito. 
quod  non  possit  recipi  ut  dietimi  est  superius  per  capitulum,  nisi  prius 
petat  veniam  genibus  flexis  corani  officiai ibus  et  capitulo,  si  dictani  famam 
huiusmodi  nostrae  sacratissimae  fraternitatis  maculaverit  ac  eidem  satisfa- 
ciat,  quod  si  et  in  quantum  aliquem  offìcialem  iniuriaverit.  flexis  genibus 
coram  iniuriato  semper  primus  petat  veniam,  et  eidem  satisfaciat,  et  ilio 
tune  recipi  possit  per  capitulum  per  duas  tertias  (partes).  Postremum  vero, 
si  quis  autem  confratrum,  ut  supra  dietimi  »jst,  incurreret  poenam  huius- 
modi statuti,  ac  constitutionis,  officiales,  videlieet  gastaldini  et  conserva- 
tores,  reperta  ventate,  ut  supra  dietimi  est  cum  piena  probatione,  ac  iura- 
mento teneantur,  ac  debeant  congregare  capìtalum  sul»  poena  in  statutis 
contenta  infra  decem  dies  prò  quolibet  officiali  sub  poena  unius  ipperperi, 
et  denunciare  talem  incurrisse  hujusmodi  statuti  et  constitutionis  poenam, 
ac  in  libro  partium  corani  eodem  capitulo  per  cancelleriam  fraternitatis 
adnotare,  ac  adnotari  debeant  et  teneantur. 

„Et  hoc  statutum  captimi  fuit  per  confratres  24,  in  quo  capitulo  m- 
terfuerunt  confratres  37,  secundum  quod  apparet  in  libro  partium  sub 
eodem  die  et  millesimo,  ut  supra  scriptum  est  ante  dietimi  statutum". 
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„Statutum  super  Litteris  Apostolicis  coofirmantibus  statuta,  et  ordina- 
tiones  nostrae  confraiernitatis  legendi*  singulis  annis  in  creations  no- 
vorum  officialium  per  omnes  confratres  in  eorum  capitulo  more  solito 
congregato,  in  quo  interfuerunt  xxxi  in  sacerdotali  online  constituti  (nino 
Dominicae  Incarnationis  mcccclxxxv.  Die  cero  xxv  Maij  in  Ecclesia 
Cattedrali  prout  in  libro  partium  Sìd>  eodem  die  appqretu. 

Quoniam  superioribus  proximis  temporibus  sanetissimus  in  Ohristo 
Pater  et  Dominus  noster,  Dominus  Sixtus  tune  Papa  Quartus  volens  dili- 
genti studio  Hospitalia.  et  alia  pia  loca  in  statu  debito  conservare,  ut  pau- 
peribus,  aliisque  miserabilibus  personis  ad  illa  concurrentibus  possit  in 
eomin  necessitatibus  subveniri,  et  ea  quae  propterea  per  Christi  fideles 
sunt  pie  ordinata  perpetuo  firma  consistere,  liane  sanetam  eonfraternitatem 
nostrani  et  eìus  statuta  iam  facta,  et  in  futurum  faeienda  eonfirmavit,  super 
quo  dietae  sanctae  eonfraternitati  facultatem  praestitit,  auetoritate  apostolica 
per  suas  Apostolicas  Litteras  in  forma  gratiosa  supplendo  omnes  et  sin- 
gulos  defectus,  si  qui  forsan  inter?enerint  in  praemissis,  eontrariis  non 
obstantibus  quibuseumque.  Et  nihilominus  per  similes  Apostolicas  litteras 
prò  conservatone  firmiori  dietae  eonfraternitatis,  et  eius  statutorum  prae- 
fatorum  episeopum  Merchanensem,  Abbatem  Militensem  et  Abbatem  La- 
chromensem  tunc  et  prò  tempore  in  futurum  existentes  sul»  nomine  digi- 
tatimi judices.  seu  conseryatores  ordinavit  et  deputavit,  iisdemque  mandavit, 
ut  statuta  et  ordinationés  dietae  eonfraternitatis  facta  et  faeienda  facerent 
inviolabiliter  observari  Contradictores  per  censuram  ecclesiasticam  compe- 
scendo,  prout  in  dictis  Litteris  Apostolicis  desuper  confectis  plènius  eonti- 
netur.  Xe  igitur  buiusmodi  Litterae  Apostolieae,  quae  quam  maxime  sunt 
utiles  et  necessariae,  teniporis  diuturnitate  oblivioni  tradantur,  et  ut  earum 
notitia  tam  praesentibus  quam  futuris  eonfratribus  innotescat,  illas  de  verbo 
ad  verbum  in  libro  statutorum  dietae  eonfraternitatis.  nullo  poenitus  fra- 
trum  discrepante,  ordinavimus  et  ordinamus  inserendas,  statuentes,  quod 
saltem  semel  singulis  annis  dietae  litterae  eum  eonfraternitas  fuerit  con- 
gregata ad  creandos  novos  officiales  publice  legantur  simul  eum  hac  prae- 
senti  constitutione,  per  quam  officiales  dietae  eonfraternitatis,  nunc  et  prò 
tempore  existentes  admonemus.  ut  si  quando  contigerit.  aliquem  liuiusmodi 
dietae  eonfraternitatis,  statutis  et  constitutionibus  factis  et  faciendis  fore 
rebellem,  vel  ea  velie  infringere,  aut  eis  ausu  temerario  contraire,  ve! 
dictam  eonfraternitatem  mol  estari,  ad  dictos  conservatores,  vel  eorum  al- 
terimi recursum  habeant  prò  defensione,  ac  statutorum  liuiusmodi  observa- 
tione  opportuna,  ut  iuxta  traditam  eis  per  Litteras  Apostolicas  formam, 
et  praefata  statuta  faciant  observari,  et  illos,  qui  molesti  dietae  fraternitatis 
fuissent  a  molestia  huiusmodi  per  censuras  eeclesiasticas,  et  alia  iuris  re- 
media eompescant.  Tenor  vero  dictarum  Litterarum  Apostolicarum ,  de 
quibus  supra  fit  mentio.  sequitur,  et  est  talis  ut  in  seguenti  loco  continetur. 

Sixtus  Episcopus  servus  seruorum  Dei  ad  perpetuava  rei  memoriamo 

Ex  commisso  nobis  desuper,  meritis  licet  insuffìeientibus,  apostolieae 
servitutis  officio  ad  ea  operationis  studia  diligenter  committimus  per  quae 

1  Ovo  i  slijedeće  apostolsko  pismo  dolazi  u  prepisu  popovske  kongre- 
gacije na  koncu  knjige. 
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hospitalia  et  alia  pia  loca  in  statu  debito  valeant  conservar^  et  pauperibus 
et  aliis  miserabilibus  persouis  ad  illa  confluentibus  possit  in  eorum  neees- 
sitatibus  eommode  subveniri,  et  ea  quae  propterea  per  Christi  fideles  pie 
sacra  et  ordinata  fuisse  dicuntur,  ut  firma  perpetuo  et  illibata  persistane 
libenter  cum  a  nobis  petitur  apostolico  tnunimine  roboramus,  fidelium  eo- 
rurndem  honesta  desideria  ad  exauditionis  gratiani  favorabiliter  admittendo, 
prout  conspicimus  in  Domino  salubriter  expedire.  Sane  prò  parte  dilectorum 
filiorum  Conservatorum  confraternitatis  utriusque  sexus  fidelium  sub  invo- 
catione  Cathedrae  S.  Petri  in  civitate  ragusiensi  institutae  Nobis  nuper 
exhibita  petitio  continebat,  quod  in  ipsa  civitate,  quae  in  partibus  Dal- 
jnatiae  admodum  insignis  et  populosa  existit.  jam  annis  nonaginta  et  ultra 
effluxis,  de  consensu  bonae  memoriae  Andreae  tune  archiepiscopi  ragusini, 
et  cum  beneplacito  Oonsilii  et  Nobilumi  dictae  civitatis  prò  cGversis  piis 
opibus  adimplendis  fuit  instituta  et  ordinata  una  confraternitas  clericorum 
et  ecclesiasticorum,  ac  etiam  saecularium  personarum,  quae  ab  eo  tempore 
citra  missas,  quas  quotidie  prò  animabus  defunctorura  et  alia  divina  officia 
celebrant,  et  suis  propriis  sumptibus  in  quodam  hospitali  inibì  consistente 
pauperes  et  infìrmos  et  alias  miserabiles  personas  ecclesiasticas  substentant, 
et  aliquos  captivos  ex  manibus  Turcarum,  qui  eidem  civitati  circunistant 
a  captivitate  hujusmodi  pecuniis  propriis  redimunt,  qui  taliter  redempti  et 
in  dicto  hospitali  refoeilantur,  et  multa  alia  opera  charitatis  exibent  con- 
tinuo ad  laudeni  Divini  nominis  et  cum  magna  populi  dictae  civitatis  con- 
solatone^ et  prò  directione  dictae  fraternitatis  nonnulla  statuta  et  ordina- 
tiones  inter  se  fecerunt  et  ordinaverunt  —  videlicet  quod  quatuor  probi 
viri,  quos  Oonservatores  dictae  Confraternitatis  appellant  inibì  deputarentur 
cum  potestate  ridondi  computa,  et  rationes  introitus  et  expensarum  ipsius 
Confraternitatis;  similiter  tres  gastaldinos  scu  procuratores  ejusdem,  qui 
debeant  babere  imam  capsam  cum  duobus  clavibus,  quae  per  duos  ex  his 
teneaiitur.  et  ipsa  capsa  per  tertium  conservetur  in  qua  reponantur  bona 
dictae  Confraternitatis;  et  (lieti  gastaldini  teneantur  Conservatori  bus  dietis 
per  eos  exactis  reddere  rationem  et  eomputum  saltein  ter  in  anno;  et 
quando  eonservatores  et  gastaldi  praedieti  mutantur.  unus  semper  de  an- 
tiquis  conservatoribus  et  gastaldinis  praedictis  prò  anno  futuro  debeat  re- 
manere  in  officio  suo:  quandoque  uullus  ex  confratribus  praedictis  debeat 
sen  possit  eligi  ad  officia  praedicta  nisi  fuerit  in  sacerdotio  eonstitutus; 
et  quod  confratres  praelibati  capitulariter  debeant  congregari,  quando  opus 
fuerit  prò  rebus  dictae  confraternitatis  ad  intimationem  Conservatorum  seu 
gastaldinorum  praedictorum,  ad  quod  confratres  memorati  interesse  debeant. 
nec  intelligatur  collegium  esse  eompletum,  nisi  in  eo  praesentes  interfuerint 
30  confratres  in  ordine  sacerdotali  eonstituti,  et  étiamsi  aliquis  clericus 
recipiatur  in  Confraternitate,  dictus  Confrater  teneato  jurare  de  servandis 
statutis  et  ordinationibus  dictae  Confraternitatis;  et  quod  laici  utriusque 
sexus  possint  inibì  recipi  ad  partecipationem  orationum  et  bonoriim,  quae 
fiunt  in  dieta  confraternitate:  quodque  Conservatores  et  gastaldini  dictae 
Confraternitatis  teneantur  babere  cancellarium,  qui  solus  et  non  aliter 
debeat  scribere  redditus  et  oblationes,  ac  omnia  quae  fiunt  in  dieta 
confraternitate,  et  cappellanum  qui  quotidie  teneatur  celebrare  missam  prò 
defunctis  fratribus,  et  cantores  in  chóro,  qui  teneantur  Gomitare  dictam 
missam  et  vesperos    mortuorum  ;    et  quod   cantores  in  eboro  teneantur   in 
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missis  cantare  sequentiam  mortuorum  quando  lit  anniversarium  sacerdotis 

sive  clerici  in  sacris  constituti,  et  ad  eorum  sepulturani.  si  ibidem  sepeli- 
untur,  completa  Missa  cantare  responsorium  „Libera  me  Domine"  ;  et  in- 
super quod  quando  aliquis  sacerdotum  moritur,  dicti  Conservatores  seu 
gastaldi  teneantur  denuntiare  confratribus  ut  eum  sepeliant;  quod  si  talis 
de  suo  non  habuerit,  sepeliatnr  expensis  confraternitatis  ;  et  etiam  laici 
qui  recepti  fuerint  in  dieta  conlraternitate,  si  de  suo  non  habuerint,  simi- 
liter  sepeliantur;  quodque,  aliquo  confratruni  in  sacris  constitutormn  extra 
civitatem  ragusinam  decedente,  audita  ejus  morte,  vesperi  mortuorum  ac 
in  Missa  per  cantores  celebrentur  prò  anima  defuncti.  Et  insuper  quod 
quando  aliquis  confratrum  clericorum  foret  infirmus,  et  non  haberet  de 
suo,  provideatur  sibi  de  necessariis  expensis  dictae  Confraternitatis.  et  etiam 
personae  quae  siiti  serviet.  Quodque  tam  inter  officiales,  quam  inter  con- 
fratres  in  quavis  eorum  deliberatione  utantur  bussulis.  alias  nulla  eorum 
deliberano,  seu  ordi natio  sit  valida  ;  quodque  quando  contigerit  statuta 
et  ordinationes  hujusmodi  reformari  possint  vel  annullati  per  duas  ex  tribus 
partibus  dicti  collegii,  et  nova  statuta  ] »ossi ut  condì  per  majorem  partem 
dictae  Confraternitatis:  et  quod  poenae  impositae  confratribus  debeant  exigi 
per  dictos  officiales,  vel  remitti  per  majorem  partem  ipsorum  eonfratrum  : 
quodque  si  aliquis  ex  dictis  gastaldinis  remaneret  debitor  paecuniae  per 
eum  receptae  det  pignus  aequivalens  et  nullo  modo  quietetur  nisi  prius 
satisfacto  debito;  et  quod  nullus  audeat  alteri  in  Collegio  sen  Congrega- 
tione  inferre  injuriam  sul)  poena  4  grossorum,  et  si  fit  injuria  officiali, 
talis  poena  sit  8  grossorum  et  quod  poenae  hujusmodi  non  remittantur 
nisi  per  collegium;  quodque  in  testo  cathedrae  sancti  Petri  omnes  con- 
fratres  sacerdotes.  clerici  conveniant  induti  suppelliceis  in  cathedrali  ec- 
clesia, et  cantent  solemniter  primas  vesperas,  et  missam  in  ipsa  die;  et 
quod  expendatur  usque  ad  decem  vpperperos  :  et  si  aliquis  ex  officiali  bus 
dictae  Confraternitatis  a  districto  Eagusino  exiverit,  et  per  mensem  integrum 
absens  fuerit,  alter  loco  sui  possit  per  collegium  subrogari,  et  officium  suum 
hujusmodi  penitus  vacet  :  et  insuper  quod  conservatores  possint  alieni  Con- 
fratri  clerico  accomodare  de  bonis  confraternitatis  recepto  pignore  securo, 
et  teneatur  infra  animili  debitum  exigere. 

Quare  prò  parte  Conservatorum  praedictorum  aobis  fuit  umiliter  sup- 
plicatum,  ut  statutis  et  ordinationibus  praedietis  prò  illarum  subsistentia 
firmiori,  robur  apostolica^  confìrmationis  adjicere  et  alias  in  praemissis 
opportune  provvidere  de  benignitata  apostolica  dignarèmur.  Nos  itaque  hu- 
jusmodi supplicationibus  inclinati  statuta  et  ordinationes  praedictas  aueto- 
ritate  apostolica  tenore  praesentium  approbamus,  et  confìrmamus,  ac  prae- 
sentis  scripti  patrocinio  communimus,  supplentes  omnes  et  singulos  defeetus 
si  qui  forsitan  intervenerint  in  eisdem,  et  nihilominus  eisdem  confratribus. 
aut  prò  eonservatione  dictae  confraternitatis,  illiusque  bonorum,  quaecumque 
alia  statuta  et  ordinationes  honesta  et  rationabilia,  ac  a  sacris  canoni  bus 
non  deviantia  coudere  possint,  dieta  auctoritate  per  praesentes,  non  obstan- 
tibus  constitutionibus  et  ordinationibus  apostolicis  caeterisque  contrariis  qui- 
buscumque.  Nulli  ergo  hominum  liceat  liane  paginam  nostrae  approbationis. 
contirmationis,  communitionis,  suppletionis  A  concessionis  infringere,  vel 
ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attentare  praesumpserit, 
indignationem  Omnipotentis  Dei    et  Beatorum  Petri  et  Pauli  Apostolorum, 
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ejus  se  noverit  incursurum.  Datum  apud  Sauctum  Petrum.  Anno  Inear- 
nationis  Dominicae  1483.  Sept.  kal.  Febr.  Pontiiicatu.s  nostri  anno  xui. 
[Ex  archivio  dioecesano  et  congregationis  Sacerdotuni  —  nec  non  Zibal- 
done Mattei  3,  p.  258—260.) 

„Sequetur  tenor  aliarum  Litterarum  Àpostolicarum  directarum  ab  eadem 
Sede  Apostolica  dominis  judicibus  prò  conservatione  nostrae  confratcrni- 
tatis  et  observatione  statutorum  ejusdem". 

Sixtus 

Episcopus  Servus  Seroorum  Dei   Venerabili  fratri  Episcopo  Merchanensi 

e?    dilectis   filiis    Meletensi,    et   de   Lachroma    monasteriorum   Bagusinae 

Dioecesis  Abbatibus  salutem,  et  apostolicam  benedictionem. 

Hodie  nonnulla  statuta  et  ordinationes  per  diJectos  fìlios  Confratres 
Confraternitatis  sub  invocatione  Cathedrae  sancti  Petri  in  civitate  Ragusina 
institutae  faeta  approbavimus,  et  confìrmavimus,  ac  eisdem  Confratribus, 
ut  quaecumque  alia  statuta  et  ordinationes  honesta  et  rationabilia  condere 
possent,  concessimus,  prout  in  nostris  indi  confectis  litteris  plenius  conti- 
aetur.  Quocirca  discretioni  vestrae  per  Apostolica  Scripta  mandamus,  qua- 
tenus  Vos,  vel  duo,  aut  un  us  vestrum,  si  et  postquam  dictae  litterae  vobis 
praesentatae  fuerint  per  Yos,  vel  alium,  seu  alios  praedietas  litteras  ubi 
et  quando  expedierit,  ac  quoties  prò  parte  dictonmi  Confratrum  fueritis 
super  hoc  requisiti,  solemniter  publicantes,  eisque  in  praemissis  efficacis 
defensionis  praesidio  assistentes,  faciatis  statuta  et  ordinationes  praedicta 
tu  ni  t'acta.  quam  facienda  inviolabiliter  observari,  non  permìttentes,  eosdem 
Confratres  contra  statutorum  et  ordinationum  hujusmodi  tenorem  per  quos- 
cumque  quomodolibet  molestari.  Oontradietores  per  censuram  ecclesiasticam, 
appellatione  postposita  compescendo,  non  obstantibus  omnibus,  quae  in 
dictis  litteris  voluimus  non  obstare,  aut  si  aliquibus  communiter,  vel  di- 
visim  ab  Apostolica  sit  sede  indultum.  quod  interdici,  suspendi  vel  ex- 
communicari  non  possint  per  litteras  Apostolica*  non  facientes  plenam,  et 
expressam  ac  de  verbo  ad  verbum  de  indulto  huiusmodi  mentionem. 

Datum  Romae  apud  Sanctum  Petrum.  Anno  Incarnationis  Dominicae 
mcccclxxxiii  septimo  kalend.  Pebruarii,  Pontificatus  nostri,  Anno  Decimotertio. 

(Ex  are!)  i  vio  dioecesano,  et  Congregationis  Sacerdotum). 

„Statutum    de   visitatali*   iafirmis  fratribus    in  sacris  ordinibus  existen- 

jH>as,  ac  de  modo  eorum  cadaveribus  abluendis,1  captum  die  in  Januarij 

mcccclxxxxt    in    maiori    capitulo  per   baìlottas  xxxvm    quod   debeat  legi 

singulis  annis  in  creatione  ìiovorum  offirialium". 

Considerantes  maiores  nostros  huius  sacratissimae  confraternitatis  primos 
fundatores  gratia  Spiritus  sancti  cooperante  eam  fundasse,  ac  bonis  et  sanctis 
statutis  et  ordinationibus  obfìrmasse,  et  undique  vallasse,  quibus  hactenus 
feliciter  conservata-  exstitit,  Hinc  est,  quod  non  solimi  ea  illibata  manute- 
nere,  quae  ab  iis  santissime  condita  dignoscuntur,  sed  et  alia  quoque 
saluberrima  animabus    uostris,    in  populo    grata    et   magis   ad   devotionem 

1  „Ac  de  modo  eorum  cadavera  ablnendi"  čita  se  pravilnije  u  propisu, 
koji  se  nalazi  u  arkivu  popovske  kongregacije. 
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sui  attrahentia  addere  eupientes,  statuimus,  ordinamus,  ac  perpetuo  obser- 
vanda  volumus,  ut  de  coetero  quoti Qscunique  contigerit,  aliquem  ex  eon- 
fratribus  nostris  in  sacerdotali  dignitate,  seu  in  saeris  Tantum  constitutum 
ordinibus  gravem  sui  corporis  infirmitateìn  incurisse,  bini,  seri  discreti  ex 
confratribus  simili  dignitate  fungentes,  a  nostris  ottici  al  i  bus  rogati,  virtute 
sanetae  obbedientiae  iussi  ad  visitandum  aegrotum  se  conferant,  salutarla 
sibi  monita  praestaturi,  quod  non  solimi  naturae  debitum  persolvere.  veruni 
etiam  summo  ac  tremendo  indici  rationem  nostrae  villicationis  reddere  de- 
beamus,  ut  bis  et  simillibus  sanctissimis  verbis  compunctus  ad  emenda- 
tionem  vitae.  suorunique  contritionem  peccatorum  facilius  moveatur,  et  ita 
interpolatis  vicibus,  si  uecessitas  exegerit  usuile  ad  exalationém  spiritus 
attentissime  vigilare  nitantur,  quoniam  caro  infirma,  spiritus  autem  promptus 
est,  smini  diem  quilibet  extremum  cogitaturus.  quo  mortilo  ex  confratribus 
nostris  sex  probi  sacerdotes  per  nostros  officiales  electi,  et  cuilibet  eorura 
ire  nolenti  poena  imponatur  ad  liabitationeni  defuncti  modo  honesto  nostri  or- 
dini congruo,  atque  laudabili  conveuiant  distincte  omnes  defunctorum  vigilia» 
vikt  submissa,  exceptis  responsoriis  psallentes,  quae  alta  voce  decantet.  sin- 
gulis  de  bonis  nostrae  confraternitatis  duos  denarios  recepturi,  et  si  talis  d^- 
functusex  venerabili  bus  dominis  canoni cis  confratribus  quandoque  contigerit, 
totidem  digni  sacerdotes praedicto  modo  electi,  et  simili  stipendio  contenti  prae- 
missa  devote,  ut  dietimi  est.  exequantur.  Postea  more  solito  confraternitatis 
nostrae  defunctus  ad  sepellienduni  efferato,  et  haec  pia  sancta,  et  salubris 
constitutio  tam  in  iis,  qui  suis  sumptibus,  quam  qui  non  possint  sepelliri 
omnino  servetur.  Item  animadvertimus  cadayera  nostrorUm  confratrum  saepe- 
numero  a  mulierculis,  et  quandoque  sinistrae  famae,  ablui,  obstrui  et  ve- 
stiri solita  esse,  quod  utique  absurdum  est.  et  valde  nostrae  professioni 
contmneliosum,  et  ut  pudenda  sacrorum  patrum  muliercularum  manus  vol- 
vant  et  attractent.  ideirco  statuimus  nostris  officialibus  imponentes,  ut  ac- 
curate invigilent  obituin  confratrum  sollicite  explorantes,  quo  audito  statini 
duos  sacerdotes  cimi  duobus  clericis  mercede  competenti  iam  paratos  illue 
mittant,  qui  corpus  defuncti  lavent.  aptent.  et  decenter  ornent  ac  vestiant. 
quod  si  de  nocte  occurent  ibi  psallentes  pernoctent  usque  mane,  quo  facto 
praefati  sacerdotes  ad  vigilias  cantandas  conveniant,  ut  super  notatimi  est. 
Hoc  etiam  addito,  ut  dum  cadaver  ipsum  abluitur  psalmum  „Miserere  mei" 
devote  dicatur,  quo  finito  antiphona  dicatur: 

„Asperges  me,  Domine,  hysopo,  et  mundabor,  lavabis  me,  et  super  ni  rem 

dealbabor''1' . 

„Lara  me,  Domine,  ab  iniustitia  meau. 
„Et  a  delieto  meo  munda  me". 

Oratio 

„Suscipe,  Domine,  preces  nostras  prò  anima  famuli  tui  fratris  nostri 
sacerdotis,  ut  si  quae  ei  maculae  de  terrenis  contagiis  adhaeserunt,  re- 
missionis  tuae  misericordia  abluantur.  Per  Christum  Dominum  nostrum. 

Amen". 

Nostris  insuper  officialibus  districte  praecipientes,  sub  poena  unius 
ipperperi  prò  quolibet  eorum  contrafaciente,  et  negligente,  ut  praemissa 
omnia  et  singula  ordine   suo  congruo  in  viola  biliter  observent   et  observari 
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facian t,  quae  poena  ipsi  per  ipsos  in  huiusmodi  cerimonijs  alijs  imposita 
remitti  non  possit  nisi  per  duas  tertias  nostri  maioris  capitali.  Et  haec 
constiti! tio  singulis  annis  in  creatione  novorum  officialium  in  collegio  nostro 
pnblice  legatur.  et  legi  debeat. 

„Statutum  de  oratione prò  infimi is  defunctisque  fratribus  in  sacris  ordi- 

nibus  constitutis  facienda  captimi   die  xxvi    mensis   Augusti  mcccclxxxxi 

per  ballottas  xxvn  in  malori  capitulo,  in  quo  interfuerunt  sacerdotes 

confratres  xxxv". 

lam  diiduin  hoc  sacrimi  nostrae  confraternitatis  collegium  solicite  operam 
impendit,  et  nunquam  investigendo  quievit,  quibus  remedijs  salutarìbus  sibi 
animabusque  suis  Deum  exorabilein  propitium  ac  misericordem  reddere 
posset.  Interque  pie  adinvenit.  qnod  corporibus,  animabusque  omnimii  salu- 
berrimum  fore  censuit,  et  ita  statuimus  et  ordinanms.  ut  de  caetero  cujus- 
cumque  cumfratris  in  sacris  ordinibus  existentis  audita,  seu  per  officiai es 
nostros  gravi  infirmitate  denunciata,  omnes  et  singuli  sacerdotes  confratres, 
per  tres  dies  per  se,  seu  alios  in  altaris  sacrificio  prò  recuperanda  infirmi 
confratris  sanctitate  Deum  humiliter  orantes,  coUectam  dicere  teneantur, 
et  quilibet  corum  teneatur.  Et  si  talem  infirmum  ex  hac  vita  divina  vo- 
luntate  disponente  migrare  contigerit,  in  simili  eorum  trina  celebratione 
convenienteni  collnctam  prò  impetranda  defuncti  peccatorum  remissione  de- 
vote persolvere  nitantur,  ut  vel  sic  mutuis,  pijs,  sanetis  et  necessariis  ora- 
tionibus  Deum.  alioqnin  nostris  iuiquitatibus  iratum,  placatum  sentiamus. 
Super  quo  omnium  et  singulorum  conscientiam  oneramus  ne  huiusmodi 
communis  praesentium  et  futurorum  confratrum  salutis  piani  ordinationem 
contemnentes  omittant,  sed  alacres  exequi  festinent.  Scientes  quoniam  de 
omnibus,  et  praesertim,  quae  sunt  ad  Dei  laudem  et  animarum  nostrarum 
saluterai  negligenter  omissis,  coram  tremendo  judice  in  extremo  examine 
usque  ad  minimum  quadrantem  rationem  reddituri  sumus.  Quae  omnia  prae- 
missa  perpetuis  temporibus  observanda  volumus,  districti  tamen  officialibus 
nostris  prò  tempore  existentibus  praecipientes,  et  cuilibet  eorum  contrafa- 
cienti  sub  poena  sex  grossorum  imponentes,  quae  nisi  per  duas  tertias 
nostri  maioris  capituli  remitti  non  possit,  ut  infirmitatem  se  male  haben- 
tium  quando  occurrerit  di^genter  fratribus  denuncient.  Hanc  autem  no- 
strani ordinationem  pia  charitate  vallatam  singulis  annis  in  collegio  nostro, 
quando  reliquae  nostrae  constitutiones  publice  enunciantur.  enunciari  et 
lesi  decerni mus. 

Cap.  22. 

„Statutum  sire  ordo  super  debitoribus  nostrae  confraternitatis  captum 
in  maiori  et   generali   capitulo  per   xxxvi    confratres   sidj    die  xi  Deceni- 

bris  U99.1 

Statuimus  et  ordinamus,  ac  in  futurum  observare  perpetuo  volumus, 
videlicet  si  aliquis  ex  confratribus  cujusque  dignitatis,  status,  et  gradus 
existat  nostrae  confraternitati  debitor  fuerit  quocumque  modo,  via  et  colore 
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tani  de  pecunia,  quam  et  de  aliis  quibuscumque  rebus,  talis  videlieet  de- 
bitor  nostris  eapitulis  celebrandis,  sive  in  nostro  collegio  ad  ballotandum 
cedere,  vel  ad  aliquod  aliucl  faciendum  nullo  modo  valeat,  aut  interesse 
possit,  nec  ad  aliquod  officium  nostrae  saepe  dictae  confraternitatis  eligi 
vel  assumi:  quod  si  per  errorem,  quod  absit,  ex  talibus  l'uerit  electus, 
nihilominus  intelligatur,  et  esse  debeat  tamquam  non  electus.  Tolentes 
omnino,  neminem  posse  ex  dictis  debitoribus  admitti,  sive  assumi  ad  su- 
perbis notata  etc. 

„Confirmatio  capitili'  de  celebritate   fešti   sondi  Tetri  in   Cathedra    cum 

correctione  ut  infra  videlieet" .l 

Hac  praesenti  matura  deliberatane  eonfirmantes  statui mus,  ordinamus. 
ac  perpetuo  observari  mandamus,  ut  omnia  in  solenmitate  sancti  Petri  in 
Cathedra  rite  perfìeiantur,  prout  super  in  capitulo  xvm.  adnotata  existunt, 
in  quo  de  celebritate  et  ordine  dictae  solemnitatis  plenius  tractatur.  ex- 
eepta  dumtaxat  collatione,  de  qua  tit  ibi  meiitio,  quam  moti  rationabili 
causa  de  caetero  omnino  abolendam,  et  extirpandam  fore.  et  esse  decer- 
nimus.  Illud  autem  quod  de  ipperperis  decem  in  dìcto  capitulo  expendendis 
in  necessarijs  expensis  dictae  solemnitatis  residuimi  fuit,  totum  reparationi 
Hospitalis  nostrae  fraternitatis  applieetur.  Addentes  insuper  omnes  et  sin- 
gulas  poenas  propter  inobedientiam  qualitercumque  nostris  confratribus 
impositas,  et  exactas  eidem  Hospitali  prò  dieta  reparatione  a  nostris  ofii- 
cialibus  anuuatim  conferri,  et  ofticialibus  praefati  hospitalis  consignari.  qui 
singulis  annis  computimi  et  rationem  integre  et  lideliter  de  dictis  residuo 
et  poenis  ofticialibus  nostris  reddere  debeant  et  teneantur,  etiam  sul»  poena, 
si  opus  fuerit,  eisdem  sub  termino  imposita,  quam  contumaciter  transgre- 
dientes  sine  ulla  relaxatione  ipso  facto  ineurrant.  Et  quoniam  consuetum 
extitit  de  ipso  residuo  ipperperura  decem  ofticialibus  nostrae  confraterni- 
tatis  prò  labore  eorum  villicationis  coena  fieri,  volumus  benigne  annuentes, 
ut  de  bonis  nostrae  eonfrateraitatis  in  poštenim  semel  in  anno  usque  ad 
ipperperos  quatuor  in  dieta  coena  prò  eorum  libito  expendere  possmt,  et 
valeant.  captum  fuit  etc. 

.,Statutu))i  de  bonis  nostrae  con  fraternitatis  non  alienandis"  .* 

Statuimus  et  ordinamus,  ac  in  fu  turimi  obst-rvare  perpetuo  volumus, 
quod  de  cantero  ex  mine  nullo  modo  capitulum  maius  vel  minus  nostrae 
confraternitatis  bona  eidem  confraternitati  donata  dimissa,  siv»-  per  testa- 
menta  testatorum  tani  sacerdotum  quam  saecularium  quavis  disposition<\ 
vel  ordinatione  legata  tam  rerum  stabilium,  quam  mobilium,  sive  praesen- 
tium  sive  futurorum  possit  donare,  renunciare  vel  ullo  modo  alienare,  nisi 
in  maiori  capitulo  per  quinque  sextas  hoc  decretimi  fuerit.  et  hoc  colente« 
conformari  sanctioni  concilii  Agatensis  cap.  4o,  cujus  tenor  sequitur  et  n>r 
talis.  ..Clerici  etiam.  vel  saeculares,  qui  oblationes  parentum  aut  donatas, 
..aut  testamento   relictas  retinere   praestiterint,   aut  quod  ipsi   decreverint 
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„ecclesia,  vel  monasteriis  crediderunt  auferendum,  sicut  Synodus  sancta 
„constituit,  vel  necatores  pauperum  quousque  reddant,  excludantur  ai)  ec- 
„clesiis  et  extra.  Lib.  3o  Titulus  =  cle  rebus  ecclesiae  non  alienandis. 
„Cap.  Nulli  liceat". 

Die  4  Odobriš  anno  millesimo  qaingent esimo  sexagesimo  nono.  Huic 
statuto  additua  est  ille  locus,  qui  dicit  non  esse  alienanda  bona,  nec  do- 
nanda,  nec  renunciancla  nostrae  fraternitati  dimissa,  nisi  per  quinque  sextas 
intelligatur,  nullo  modo  esse  alienanda.  donanda  et  renuncianda  nisi  per 
omnia  suffragia  totius  venerandi  maioris  capituli  nullo  contrario,  et  hoc 
captimi  fuit  omnibus  suffragiis  maioris  capituli.  videlicet  xxxn  servata  forma 
extravagantis  Pauli  Secundi  cap.  Ambitiosi  de  rebus  ecclesiae  non  ali- 
enandis, interim  nulla  fìat  alienatio. 

Statuimus,  et  ordinamus  praesentem  Statutum  non  posse  infringi,  deieri, 
sive  ulio  modo  annullar)  nisi  per  omnes  eonfratres  maioris  capituli. 


Statutttw  de  officìjs  non  reminciandis.1 

Item  statuimus  et  ordinamus  de  caetero  ex  nunc,  nullum  eonfratrum 
nostrorum  sacerdotum  in  maiori  eapitulo  existentium  in  aliquo  officio  cre- 
atura, ve]  electum  audere,  ve]  praesumere  officium  šibi  datum  non  exercere, 
aut  illi  renunciare,  sub  poena  unius  ipperperi  statini  solvendi;  (piod  si  ne- 
glexerit  aliquis,  raoneat  trina  monitione  soluturus  prò  prima  unum  ipper- 
peruin,  prò  secunda  duos,  prò  tertia  quatuor.  et  sit  obligatus  onmino  ipsum 
exercere. 

Cap.  23. 

Reformatio  seu  additio   circa   ordinationes,    et  statuta   nostri  Hospitalis. 

Item  considerantes  scandala,  et  seditiones,  quae  plerumque  inter  no- 
stros  eonfratres  circa  electionem  sacerdotis  in  hospitali  nostrae  confraterni- 
tatis  commoraturi,  solent  accidere,  ac  eisdem  per  remedium  opportuuum 
obviare,  ac  providere  eupientes,  statuimus  et  ordinamus,  quod  ex  nunc  de 
caetero  offìciales  praenominati  hospitalis  quandocumque  praesentaverint  unum 
ve!  plures  sacerdotes  per  ipsos  offìciales  electum  vel  electos  iu  nostro  maiori 
eapitulo.  amplius  non  habeant  auctoritatem  eligendi,  seu  praesentandi  ac- 
querai ve]  aliquos  sacerdotes  donec  in  praedicto  eapitulo  depraesentatus  prius 
dictis  sancitum,  vel  determinatimi  fuerit,  et  ille  sacerdos,  qui  per  supra- 
nominatum  capitulura  confirmatus  fuerit,  ipsi  offìciales  dent  et  consignent 
sibi  praefatum  hospitale  cum  onmimoda  liberiate  et  pacifica  possessione, 
quara  debent  babere  sacerdotes  per  nostrum  capitulum  ad  ibi  habitandum 
deputati  more  solito,  et  consueto.  Quod  si  contraf eceri nt  dicti  offìciales 
intelligantur  privati  tali  suo  officio,  et  nolumus  dictos  sacerdotes  in  pre- 
nominato hospitali  commorantes  modo  suprascripto  nisi  tantum  per  trien- 
nium  posse  u  Ho  modo  permanere,  sive  electionem  habere. 
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Cap.  24. 
„Quomodo  eligendi  officiaìes" .* 

Xe  quis  in  poštenim  iure  conqueri  possit  non  fuisse  habitam  rationem 
sui  et  arbitratu  paneorum  indigniores  digniorìbus  fuisse  praelatQS,  statuimus 
et  sarictissime  servandum  iubemus,  cum  eligendus  fuerit  quispiam  ex  qui- 
busvis  novis  officialibus  in  malori  eapitulo  eligi  consuetis,  tum  sigillatim 
posse  onines.  incipiente  admodum  reverendo  domino  Priore,  deinde  aliis 
ordine  sequentibus  educere  suffragium  ex  urna  ad  hoc  facta,  cuique  conti- 
gerit  suffragium  ad  hoc  signatura,  is  habeat  potestatem  nominandi  offì- 
eialis,  seu  gastaldini,  seu  provisoris  cujuslibet  ex  nostro  consortio  praeter 
(juam  sui  ipsius,  non  habentis  ex  nostris  statutis  legitimum  impedimentum 
existens  in  hac  civitate  sive  ad  biduum,  fcriduumve  in  suburbio  comnio- 
rantis  non  gravi,  nec  longa  aegritudine  gravati,  sive  fuerit  in  eapitulo 
sive  extra  capitili  uni. 

Statuimus  et  hac  presenti  matura  deliberatone  decernimus.  et  de  cae- 
tnro  observari  perpetuo  volumus,  et  niandanius,  ut  ex  nunc  nullus  confra- 
trum  nostrorum  sacerdotum  postquani  maius  capitulum  ad  plenum  congre- 
gatimi clausisque  ianuis  prima  vice  ballottatum  fuerit,  possit  ingredi,  et 
admitti,  et  hoc  captimi  fuit  in  maiori  eapitulo  die  xvn  Decembris  1621 
votis  28  contra  4. 


..Decreta  sacrae  Congregationis   super  negotiis  episcoporum  existeutki  in 
(  'uria   Archiepiscopali   Bagusina   in  libro  ordinandone  ni  et  Indiar  un  t    de 

anno  1612  in  fol.  (>■>". 

U  prvome  dekretu  od  2.  oktobra  1595.  rješava  se  spor  izmegju  du- 
brovačkoga Arkibiskupa  i  popovske  bratovštine  glede  prava  jurisdikcije 
prvoga  na  drugu  tijem,  da  arkibiskup  može  neposredno  ili  po  svom  gene- 
ralnom vikaru  pristupiti  k  sjednicama  bratovštine  osim  kad  se  radi  o  pred- 
metu, koji  bi  se  ticao  samoga  arkibiskupa.  Ovomu  pripada  pravo  nadzirati. 
da  prihodi  bratovštine  budu  upotrijebljeni  u  različite  pobožne  svrhe,  po 
razlici  kojijeh  bratovština  ima  voditi  račune.  Mansionari  (svećenici  bra- 
tovštine koji  se  bave  propisanom  službom  božijom  na  njezinu  duhovnu 
korist)  imadu  se  svesti  na  deset,  a  imadu  ipak  stolnoj  crkvi  služiti,  u 
koju  svrhu  iz  prihoda  bratovštine  imade  im  se  doznačiti  180  dubrovačkijeh 
dukata  na  godinu. 

Bratovštini  se  činilo,  da  je  ovijem  dekretom  dozvoljen  arkibiskupovoj 
nadležnosti  prevelik  utjecaj  u  poslove  bratovštine,  te  se  utekla  istoj  kon- 
gregaciji, koja  ga  je  ograničila,  izrekavši,  da  Arkibiskup  ili  njegov  ge- 
neralni vikar  mogu  pristupiti  k  sjednicama  bratovštine  samo  ,,pro  deri- 
mendis  et  sedandis  disrordiis"  i  da  mansionari  nisu  dužni  obavljati  u  stolnoj 
crkvi  koralnu  službu,  osim  u  svečanijem  blagdanima.  (Odluka  od  20.  no- 
vembra 1601.) 

Dokle  su  bili  dotjerani  sporovi  izmegju  arkibiskupa  i  bratovštine  može 
se  napokon  razabrati    iz  odluke    iste  kongregacije   od    15.  januara    1602., 
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kojom  bi  tumačena  ona  stavka  prijašnje  odluke  od  2.  oktobra  1595.,  gdje 
se  naregjivalo,  da  sastanci  bratovštine  „fieri  debere  in  loco  solito  archi- 
episcopali*  palatii"  taku  da  se  ima  to  razumijevati  „in  loco  decenti  et  se- 
parato (ejusdem  palatii),  et  ubi  sit  commoditas  sedendiu,  iz  kojijeli  riječi 
bi  se  dalo  zaključiti,  da  Arkibiskupi,  prisiljeni  primati  pod  svojijem  krovom 
bratovštinu  kad  ima  svoje  sastanke,  opredijelili  bi  joj  mjesto  nepristojno, 
gdje  braca  nisu  niti   mogla  sjedati. 


„Decretimi,  sire  relatio  Ulustrissimorum  Dominorum  Cardinalium  Mellini, 

et  Lancellotti  etc". 

„Cum  a  Confraternitate  Cathedrae  Sancti  Petri  Ragusii  fuerit  ad  Sanc- 
-  i  muni  Dominimi  Nostrum  recursum  prò  eonfìrmandis  ejusdem  confra- 
tHrnitatis  statutis  ac  privilegiis  iam  inde  a  felici  recordatione  Sixti  Papae 
Quarti  eonfìrmatis,  et  concessis,  prò  novis  exemtionibus,  et  gratiis  inrpe- 
trandis,  ac  etiam  prò  aliquibus  sacrae  eongregationis  eardinalium  super 
negotiis  episcoporum  et  regularium  praefectorum,  et  decretis  alias  in  ne- 
gotio  dictae  confraternitatis  interpositis,  paiiim  eonfìrmandis,  et  partim 
revocandis,  Sanctissimus  Dominus  Noster  nobis  id  negotimn  referens  coni- 
misit.  Igitur  visis  bine  inde  deductis,  et  auditis  pluries  partibus,  eorumque 
rationibus,  habitaque  insuper  sufficienti  informatione  totuni  negotimn  Sanc- 
issimo retulimus. 

Qui  Sanctissimus  Dominus  ila  decrevit,  et  mandavit:  Confirmationem 
Statutorum  ac  Privilegiorum  non  esse  alio  modo  concedendam,  quain  ex 
forma,  et  cum  eisdem  clausulis,  cum  quibus  fnit  olim  concessa  a  felice 
recordatione  Clementis  Papae  vm  sub  datum  Romae  apud  S.  Marcum  anno 
salutis  1595  sexto  kalendas  Augusti.  —  Judicem  appelationum  in  partibus 
non  esse  eoncedendum,  archiepiscopo  visitanti  exhibendos  esse  non  solimi 
libros  rationum  accepti  et  expensi,  veruna  etiam  libros  statutorum,  decre- 
torum,  et  ordinationum.  Archiepiscopum  non  posse  cogere  elerieos  non 
habente>  benefìcium,  seu  non  adscriptos  alieni  ecclesiae  ad  interessendum 
processionibus,  mišsis,  et  ali is  divinis  officiis,  debere  fcainen  eos  hortari, 
ut  intersint;  habentes  vero  beneficia,  seu  adscriptos  alieni  ecclesiae  posse 
tantum  cogere  ad  interessendum  processionibus  generalibus,  missis  et  aliis 
divinis  officiis  propriis  ecclesiarum  in  qùibus  habent  benefìcium  aut  ad- 
scripti  sunt.  Circa  locuni  ubi  congregari  debet  dieta  confraternitas,  et  curia 
quatuor  mansionarios  servari  debere  decreta  alias  a  sacra  congregatione 
super  negotiis  episcoporum  et  regularium  praefecta  sul)  die  2  Octobris  1595 
e!  die  20  Novembris  1601,  el   ita  exequi  et  observari  mandavit. 

Tenor  Litterarum  Apostolica  non  C 'le  mentis  Octa/ i  felicis.  memoriae. 

Clemens  Episcopus  Servus  Servorum  Dei   dilecto  filio  Vicario 

Venerabilis  fratris   nostri  Archiepiscopi   Ragusini   in  Spiritualibus 

Generali  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

„Ad  ea  quae  prò  piorum  locorum  quorumlibet  praesertim  confraterni- 
tatuni  ad  Dei  omnipotentis  laudera  et  proximi  subventionem  pie  instruc- 
tarum  felici  gubernio    provide  sancita  sunt   libenter  intendimus,    et  ut  illa 
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hujus  etiam  sedis  auctoritate  semel  ordinata  firmioris  existant  subsistentiae 
eisdem,  đum  a  nobis  petitur,  mandamus  adjici  apostolici  muniminis  iiruii- 
tateni.  Dudum  siquideni  felicis  recordationis  Sixto  Papae  iv  praedecessori 
nostro  prò  parte  dilectorum  filioruni  tune  existentium  eonfratrum  Confra- 
ternitatis  utriusque  sexus  Ohristi  fideles  sub  invocatione  Oathedrae  saiicti 
Petri  in  civitate  Ragusina  canonice  institutae  exposito,  quod  in  ipsa  civi- 
tate,  quae  in  partibus  Dalmatiae  admodum  insignis  et  populosa  existebat 
jani  a  nonaginta  annis  et  ultra  de  consensi!  bonae  memoriae  Andreae 
Archiepiscopi  ragusini  et  cum  beneplacito  Consilii  et  Nobilium  dictae  civi- 
tatis  prò  diversis  operibus  piis  adimplendis  instituta  fuerat  et  ordinala  una 
confi* aterni tas  clericornm  et  ecclesiasticorum  ac  etiam  saecularium  pei 
narum,  quae  ab  eo  tempore  citra  missas  quotidie  prò  animabus  defunctorum 
et  alia  divina  officia  celebrent,  et  suis  propriis  sumptibus  in  quodam  ho- 
spitali  inibì  consistente  pauperes  et  infìrmos,  et  alias  miserabiles  personas 
ecclesiasticas  sustentabant,  et  aliquos  eaptivos,  e  manibus  Turcarum,  qui 
eidem  ci  vitati  circumstabant,  ac  ab  ipsa  dira  servitine  pecuuiis  propriis 
redimebant,  qui  sic  red  empii  etiam  in  (lieto  hospital]  refocilabantur,  et 
multa  alia  opera  charitatis  continuo  exercebant  ad  laudem  omnipotentis 
Dei.  et  cum  magna  populi  dictae  civitatis  consolatone.  Idem  Sixtus  prae- 
decessor  dilectonim  filionim  dictae  Oonfraternitatis  supplicationibus  incli- 
natus.  per  suas  sul)  data  Kmnae  apud  S.  Petrum  anno  Incarnationis  Do- 
minicae  1483  septimo  kalendas  februarii,  pontificatus  sui  anno  13o  con- 
fectas  litteras  eisdem  eonfratribus  ut  prò  conservatane  dictae  Oonfraternitatis 
illiusque  bonorum  quaecumque  statuta  et  ordinationes  honesta  et  rationabilia 
et  a  sacris  canonibus  non  deviantia  eondere  possent  dieta  auctoritate  con- 
cessi^ prout  in  dictis  litteris  plenius  continetur;  cujus  quidem  eoncessionis 
vigore  postmodum  tune  existentes  praefatae  Oonfraternitatis  eonservatores 
et  confratres  infrascriptas  consti tutiones,  statuta,  ordinationes  et  capitula 
ediderunt,  videlicet  : 

Quod  ex  tune  de  eoetero  quotiescumque  contingeret  aliquem  ex.  eon- 
fratribus ejusdem  Oonfraternitatis  in  sacerdotali  dignitate  sen  in  aliquibus 
tuni  ordinibus  sacris  consti  tutum  gravem  sui  corporis  .infìrmitatem  incur- 
iose, bini  ex  eonfratribus  simili  dignitate  fulgentes,  qui  prò  tempore  forent 
rogati,  et  in  vii-tute  sanctae  obedientiae  niissi  ad  visitandum  aegrotura  - 
conferrent,  salutarla  sibi  nionita  tunc  expressa  praestituri,  et  eidem  aegroto 
usque  ad  ultimum  vitae  spiritum  affiituri,  Quo  quidem  aeo>rotante  vita  functo 
sex  probi  sacerdotes  ex  dictis  eonfratribus  per  officiale«,  electi  ad  habita- 
tionem  elicti  defuncti  sub  certa  poena  recusanti  imposita  conveniant,  et 
statini  singulas  noctis  lioras  inter  se  dividant  et  repartiant.  ut  ex  eis  saltem 
duo  defunctorum  vigilias  submissa  voce  alternatim  reciten*,  responsoria 
tanien  alta  et  intelligibili  voce  decanteut:  et  singuli  qui  hoc  fecerini  de 
bonis  dictae  Oonfraternitatis  eleemosynam  duorum  denarioram  recipiant. 
Quibus  peractis  defunctus  ad  sepulturam  deferatur,  idque  tain  in  illis,  qui 
suis  sumptibus.  quam  qui  non  possint  sepeliri  omnino  servetur-.  Statuénmt 
etiam.  quod  officiales  accurate  invigilarent  circa  horam  obitus  confratris, 
et  statini  audito  obitus  nuneio.  duos  sacerdotes.  et  totidem  diaconos  mer- 
cede competenti  jam  parato*  i  1  lue*  mitterent,  qui  corpus  defuncti  lavent  et 
vestiant;  si  tamen  obitus  noctu  oceurreret,  ipsi  ibi  psallentes  pernoctarent 
usque  ad  horam  matutinam,  quo  facto  praefati  sacerdotes  ad  vigilias  r<     - 
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tandas  et  deeantanda  responsoria,  ut  supra,  convenirent,  et  dum  cadaver 
ipsum  abluitur,  psalmus  „miserere  mei  Deus"  de  nocte  recitaretur,  quo 
facto  subjungeretur  antiphona  et  oratio,  quae  incipit  „asperges  me  Do- 
mine" et  certae  aline  tunc  expressae.  Insuper  dictis  officialibus  districte 
praeceperunt  sub  poena  unius  ipperperi  prò  quolibet  eorum  contrafaciente 
et  negligente,  ut  omnia  et  singuk  in  hujusmodi  statato  contenta  ordine 
suo  congruo  inviolabiliter  observarent,  et  observari  facerent:  istaque  poena 
ipsis,  et  per  ipsos  in  hujusmodi  cerimoniis  aliis  imposita  remitti  non  posset, 
nisi  de  consensu  seu  ad  instantiam  duarum  ex  tribus  partibns  generalis 
congregationis:  et  haec  constitutio  singulis  annis  in  creatioue  novornm 
officialium  in  congregatione  seu  colle-rio  publice  legeretur  et  legi  deberet. 
Praeterea  ut  cujuscumque  eonfratris  in  sacris  ordinibus  constituti  auditn 
seu  per  officiales  denuntiata  gravi  infirmitate,  omnes  et  singuli  sacerdotes 
confratres  per  tres  dies  per  se  vel  alios  in  altaris  sacrificio  prò  recupe- 
rami;! infirmi  eonfratris  sanitate  Deum  humiliter  orantes  specialem  collectam 
elicere  teneantnr:  et  si  talem  infìrmum  ex  hac  vita  divina  voluntate  dispo- 
nente migrari  contingeret,  in  simili  eorum  trina  celebratane  aliam  spe- 
cialem et  ad  hoc  convenientem  prò  impetranda  defuneti  peccatoruin  re- 
missione devote  persolverent;  super  quo  omnium  et  singulorum  conscientiam 
oneranmt,  ne  hujusmodi  cerimoniae  eonfratrum  salntis  piani  ordinationem 
contemnerent,  quae  quidem  perpetuis  futuri«  temporibus  observanda  volu- 
ei'imt  districte  offìcialibus  praecipiei  il)  poena  sex  grossorum  per  quem- 

libet  ex  ipsis  confratribus  praestanda,  quae  nisi  per  duas  ex  tribus  partibns 
generalis  Congregationis  remitti  nequeat.  Ut  infirmi tatem  se  male  haben- 
tium  quando  oceurreret  diligenter  fratribus  enunciarent.  Hanc  autem  ordi- 
nationem pia  charitate  vallatam  singulis  annis  in  Collegio  dum  reliquae 
constitutiones  pubblice  leguntur,  similiter  legi  et  enunciari  voluerunt.  Ad 
hoc  si  aliquis  <jx  confratribus  cujuscumque  dignitatis,  status  et  gradus 
sterni  Confi aternitati  debitor  foret  quocumque  modo,  via  et  ratione  tam 
in  pecunia  (piani  etiam  aliis  quibuscumque  rebus,  talis  debitor  in  congre- 
gationibus  celebrandis  sive  in  collegio  ad  ballotandum  seu  faciendum  suf- 
fragium  sedere,  vel  ad  aliquod  alimi  faciendum  interesse  nulli  modo  valeret; 
imo  nec  ad  aliquod  officium  elligi  vel  assumi  posset:  et  si  per  errorem 
aliquis  ex  talibus  debitoribus  electus  foret,  nihilominus  intelligeretur,  et 
esse  deberet  tamquam  non  electus;  nullusque  eonfratrum  sacerdotum  qui 
in  aliquo  officio  in  majori  eongregationi  creali  vel  electi  forent,  audeat 
vel  praesumat  officium  siiti  datum  seu  ereditimi  negligere,  aut  illi  renun- 
ciare  sub  poena  unius  ipperperi  statini  solvendi  :  sed  munus  et  officium 
hujusmodi  diligenter  exercere  teneretur;  qua  in  re  si  negligens  exiverit. 
trina  monitione  praecedente,  certior  fieret  de  ejus  negligentia,  qua  excre- 
scente post  primam  monitionem,  unum,  post  secundam  duos,  post  tertiam 
vero  quatuor  ipperperos  in  poena  ipso  facto  solvere  teneatur;  et  nihilominus 
obligàtus  esset  ipsum  officium  omnino  exercere.  Postremo  ut  ex  tunc  de- 
inceps  officiales  bospitalis  dictae  Confraternitatis  quandocumque  praesentas- 
seiit  unum  vel  plmvs  sacerdotes  per  eosdem  ad  curarci  et  custodiam  dictae 
Confraternitatis  ellectos  in  majori  Congregatione,  ex  tunc  ea  vice  non  ha- 
berent  amplius  auctoritatem  elligendi  seu  praesentandi  aliquem,  vel  aliquos 
sacerdotes  donec  in  ipsa  congregatione  generali  de  primitus  praesentatis 
saricitum  vel  determinatimi  foret.  illique  sacerdoti,  qui  per  congiegationem 
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eamdem  confirinaretur  officiales  darent  et  consignarent,  sibique  relaxarent 
curam  et  reginien  hospitalis  cum  oiiiuimoda  fibertate  et  paci  lica  possessione 
quarti  habere  debent  et  consueverunt  alii  sacerdotes  per  similes  eongrega- 
tiones  ad  ibi  habitandum  deputati.  Quod  si  praefati  officiales  eontrafaeerent 
i  ntelligerentur  privati  tali  eomin  officio;  sacerdotes  vero  qui  ad  curam  ho- 
spitalis sic  elligereiitur.  in  eo  spatio  trium  annorum  dumtaxat  remanere, 
dietamque  curam  gerere,  et  ad  id  teinpus  elligi  deberent,  prout  uno  sen 
pluribus  publicis  desuper  eonfectis  documentis  plenius  dicitur  eontineri. 

Cum  autem  firmiora  sint  ea  et  naelius  subsistant,  ac  exactius  obser- 
ventur,  quae  Apostolica^  Sedis  patrocinio  eommuniuntur,  et  sicut  Nobis 
uuper  prò  parte  dilectorum  tìliorum  modernorum  conservatorum  aliorumque 
officialium,  nec  non  confratrum  dietae  Ooufrateroitatis  exhibita  petitio  eon- 
tinebat  ordinationes,  statuta^  consti tutiones  et  capitula  praefata  ejusdem 
Sedis  inuuimine  roborari  summopere  desiderent,  quare  prò  parte  conser- 
vatorum et  officialium,  nec  non  eonfratrum  praefatorum  Nobis  fuit  humi- 
liter  supplieatum,  quatenus  in  praemissis  opportune  providere  de  benignitate 
apostolica  dignaremur.  Nos  igitur  conservatores  et  officiales,  nec  non  eon- 
fratres  praefatos  ac  singulares  persooas  dietae  Confraternitatis  a  quibusyis 
exeomunicationis,  suspensionis  et  interdicti,  aliisque  ecclesiaètieis  eensuris 
et  poenis,  a  jure  vel  ab  homine  quavis  occasione  vel  causa  latis,  si  quibus 
quomodolibet  innodati  existant  ad  effectum  praesentium  dumtaxat  conse- 
quendum,  harum  serie  abšolventes  et  absolutos  fore  censentes  lmjusiuodi 
supplicationibus  inclinati,  discretioni  tuae  per  apostolica  scripta  mandamus, 
quatenus  ordinationes,  statuta,  constitutiones  et  capitula  praefata,  sine  prae- 
judicio  paroehorum  et  jurium  parochialium,  et  dummodo  dicti  sacerdotes, 
ut  praefertur  elligendi  approbati  existant.  perpetuo  approbare  et  confirmare 
illisque  omnibus  perpetuae  et  inviolabitis  firmitatis  apostoliche  robur  adji- 
eere,  ac  omnes  et  singulos  tam  juris  quam  iacti  defectus  si  qui  desuper 
quomodolibet  intervenerit  supplere,  ac  insuper  illa  omnia  et  singula  juxta 
eorum  formam.  continentiam  et  tenorem  ab  iis  ad  quos  spectat  et  spectabit 
in  futurum  sub  poenis  in  ipsis  expressis  inviolabiliter  et  inconcusse  etiam 
perpetuo  observari  debere,  nec  ab  eis  per  quoscumque  ullo  unquam  tem- 
pore recedi  vel  resilire  posse,  nec  non  quidquid  secùs  super  bis  a  quo- 
cumque  quavis  auctoritate  scienter  vel  ignoranter  eontigerit  attentali  aucto- 
ritate  Nostra  iritum  et  inane  decernas  et  declares:  et  nihilominus  eisdem 
eonservatoribus  et  offieialibus  ac  prò  tempore  existentibus  ejusdem  Confra- 
ternitatis confratribus,  ut  prò  felici  gubernio  praefatae  Oonfraternitatis  illi- 
usque  hospitalium  et  bonorum  ad  illam  spectantium  quaecumque  alia  con- 
stitutiones. statuta,  ordinationes.  nec  non  reformationes  et  decreta  licita 
tum  et  honesta,  ac  sacris  canoni  bus  et  Concili]  Tridentini  decretis  non 
repugnantia,  et  a  se  examinanda  et  approbanda  eondere,  illaque  sic  con- 
dita, quoties  quo  rerum,  temporum  et  personarum  qualitate  videbitur  ex- 
pedire  in  melius  reformare,  limitare,  moderare,  ac  in  toto  vel  parte  mutare 
et  reformare,  aliaque  ex  integro  tacere  et  licite  possint,  dummodo.  ut 
praefertur.  sint  licita  et  honesta  et  a  se  approbentur,  plenam,  liberam  et 
omnimodam  potestatem,  facultatem  et  auctoritatem,  auctoritate  et  tenore 
praesentis  coneedas  et  impartiaris.  Non  obstantibus  praemissis  ac  apostolicis 
provincialibusque  et  sinodalibus  consti tutioni bus  apostolicis,  nec  non  statutis, 
legibus  et  consuetudinibus  ac  privilegiis,  caeterisque  eontrariis  quibuscumque. 
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Volumus  autem  quoti  administratores  đictae  Confraternitatis  rationem  de 
receptis  et  administratis  per  eos  tibi,  quatenus  a  te  requisiti  fuerint  saltem 

semel  quotannis  juxta  decretum  Coneilii  Tridentini  dispositioneni  reddere 
teneantur. 

Datum  Romae  apud  S.  Marcum,  anno  Inearnationis  Dominicae  mille- 
simo quingentesinio  nonagesimo  quinto,  sexto  kal.  Augusti  Pontilieatus 
nostri  anno  quarto. 

(Ex  archivio  dioecesano  et  Congregationis  sacerdotum,  nec  non  vZi- 
hfddon'r  Mattei,  3  pag.  264 — 267.) 

In    (liristi  nomine  Amen.    Ex  libro  dirersorum  Curiae    Archiepiscopalis 
Ragusinae  de  anno  1634  in  folio  7. 

Urbanus  Papae  Octavus. 

Ad  luturam  rei  memoriam.  Nuper  prò  parte  dilectorum  tìlioruni  cleri 
rivitatis  Ragusinae  uobis  nuper  expositum  fuit  in  eivitate  ragusina  ea  vigeat 
eonstitudo,  ut  in  domibus  personarum  saecularium  executio  super  earum 
liunis  mobilibus  fieri  non  possit,  a  nonnullis  vero  dubitatili*,  seu  forsan 
praetendatur,  quod  clerici  et  alii  ecclesiastici  dietae  civitatis  praedicta  con- 
suetudine non  gaudeant.  Nobis  propterea  humiliter  prò  parte  dirti  cleri 
supplicatum  fuit  ut  in  praemissis  opportune  providere  de  benigniate  apo- 
stolica dignaremur.  Nos  igitur  eosdem  exponentes  specialibus  favoribus  et 
gratiis  prosequi  volentes,  et  earum  singulares  personas  a  quibusvis  exco-" 
municationis,  suspensionis ,  et  interdirti  aliisque  ecclesiasticis  sententiis, 
eensuris  et  poenis  a  iure  vel  ab  nomine  quavis  occasione,  vel  causa  latis, 
si  quibus  quomodolibet  innodatae  existunt  ad  effectum  praeseutium  dum- 
taxat  ronsequendum  h  arimi  series  absolventes,  et  absolutos  tore  censentes 
huiusmodi  supplicationibus  inclinati  quod  clerici,  et  alii  ecclesiastici  dietae 
rivitatis  praedicta  consuetudine  gaudeant,  et  gaudere  debeant  apostolica 
auctoritate  tenore  praesentiura  declaramus.  Decernentes  nostras  litteras  va- 
lidas,  firmaš  el  et'tirares  existere,  et  fore,  dictisque  clericis  et  erclesiastiris 
pienissime  suffragar]  et  ab  omnibus,  ad  quos  spectat,  et  prò  tempore  spee- 
tabit  inviolabiliter  observari,  sicque  pei-  quoscumque  judices  ordinarios  et 
delegato*  et  causarum  apostolici  palatii  auditores  iudicari,  et  detiniri  de- 
bere ac  irritimi,  et  inane,  si  secus  super  bis  a  quoquam  quavis  auctoritate 
srienter  vel  ignoranter  contigerit  attentari.  Non  obstantibus  in  contrarium 
facientibus  quibuscumque.  Datum  Romae  apud  S.  Mariam  Maiorem  sub 
annido  Piscatoris  die  v  Julij  1632.  Pontifieatus  nostri  anno  nono. 


„Statutum  prò  creandis  dominis  quinque  provisoribus  ex  cor  pore  rnaioris 
rapitali  nostrae  confraternitatis  cimi  auctoritate  et  facilitate  infrascripta" '. 

Ad  laudem,  et  gloriam  omnipotentis  Dei,  Patris  et  Filii.  et  Spiritus 
Salirti,  et  ad  honorem  Salirti  Petri  Prinripis  Apostolorum  sui)  titulo  Ca- 
tbedrae  sub  quo  praefata  nostra  confraternitas  instituta  fuit,  yolens  inliaerere 
vestigiis  et  ordinationibus  nostrorum  praedecessorum  nostrani  praelibatam 
ennfraternitatem  instituentium,  dotantium,  et  regentium,  qui  praeter  caetera 
officia  instituerunt  quoddam  officium  trium  virorum,  quos  sortiarios  voca- 
bant  et  nominabant    rum  rerta  aurtoritate   et  facilitate    tune  ibis  concessa 
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el  attributo,  quod  offieium,  tum  ob  negligentiam,  tum  etiara  propter  inso- 
lentiam  et  proterviem  nonnullorum  praedictom  nostrani  confraternitatera 
regentiurn  usque  ad  haec  tempora  non  sine  magno  detrimento,  et  dispendio, 
ac  scandalo  praenominatae  nostrae  confraternitatis  derelictum,  et  omnino 
oblitum  fuit,  idcirco  prius  advocato  auxilio  divino,  et  gratia  Spiritus  Saneti, 
nos  eonfratres  praelibatae  confraternitatis  eapituìariter  congregati,  in  choro 
ecclesiae  cathedralis  ragusinae  loco  solito,  de  mane  post  missam  maiorem 
de  anno  162-4  indietione  septima,  die  30  mensis  Januarij  ad  providendum, 
et  perpetuo  observandum  de  eligendo,  creando,  et  deputando  locura  sor- 
tiarioruni  praedictorum  quinque  venerabiles  viros  seniores,  et  sanioris  con- 
silii  ex  capitulo  praedietae  nostrae  confraternitatis.  quos  provisores,  rectores, 
correctores,  et  reformatores  nominamus,  et  eoncedentes  dictis  provisoribus 
timi  praesentibus,  qui  erunt  in  praesenti  nostra  congregatione  creati  et  de- 
putati, (piani  in  futurum  eligendis  et  deputandis  auctoritatem,  potestatem 
et  plenam   et  liberam  facultatein   prout  infra  adnotatum  extiterit. 

Et  primo  statuimus,  ordinamus  ac  perpetuis  temporibus  observari  vo- 
lumus,  quod  praefati  domini  provisorfs,  correctores.  et  reformatores  debent 
permanere  in  dicto  eorum  officio  per  tres  annos  integros,  nisi  obstante 
legitimo  impedimento,  aut  per  mortem,  aut  per  absentiam  unius  mensis  a 
districi  u  seii  diocesi  nostrae  ragusinae  civitatis,  tunc  loco  legitime  vacantis 
debeat  loco  suo  alter  subrogari,  et  ad  occurrendum  malitiis  nonnullorum. 
istani  nostrani  praesentem  sanctionem  impugnare  volentium.  volumus  ^r 
de  caetero  ordinamus,  quod  capitulum  praefatae  nostrae  confraternitatis 
minus  communi  vocabolo  nominatimi,  videlicet  dominus  Prior,  Conserva- 
tores,  et  gastaldini  debeant,  ac  omnino  sine  mora  aliqua  teneantur  congre- 
gare maius  capitulum  praenominatae  nostrae  confraternitatis  ad  eligendum. 
creandum,  ordinandum  et  deputandum,  ac  subrogandura  loco  legitime  va- 
cantis  praefatorum  dominorum  provisorum  et  reformatorum  sub  poena  prae- 
fato  domino  priori  mensuali  prò  tempore  existenti  unius  ducati,  conserva- 
toribos  vero  et  ghestaldinis  cuilibet  eorum  sub  poena  duorum  ipperperorum 
casu  quo  negligentes  existerent,  tum  in  congregando  maius  capitulum 
praenominatae  nostrae  confraternitatis,  quarn  etiam  in  subrpgando  et  cre- 
ando alterimi  loco  ut  supra  vacantis  praefatorum  dominorum  provisorum 
et  reformatorum. 

Secondario,  etiam  cu  in  maxime  providendum  sit,  ut  non  solimi  corani 
Deo,  cui  prinium  piacere  debemus,  sed  etiam  corano  hominibus  opera  nostra 
probentur,  ut  caeteris  exemplo  ad  imitandum  possimus  esse:  quoniam  non- 
nulli nostroruni  confratrum  de  nostro  niaiori  capitulo  existentium  tempo- 
ribus elapsis  quasdam  inter  se  congregationes  vulgari  vocabulo  nominata- 
compagnia  seu  conventicula  faciebant;  et  nominili  nostrorum  confratrum 
ad  praesens  imitantes  eorum  vestigia  similiter  tacere  conantur,  et  cum 
eifectu  faciunt,  asserentes  et  quasi  minando  publice  dicentes  inter  alia, 
quod  nostra  societas  seu  compagnia  in  quacumque  eìectione  et  delibera- 
tione  dicti  maioris  capitali  semper  obtinebit.  al  dispetto  chi  non  col,  el 
quam  plura  verità  insulsa:  (piare  volentes  huiusmodi  morbo  tam  pestifero 
obviare,  et  dictam  nostrani  confraternitatem  a  praviš  hominibus,  et  a  so- 
cietatibus,  et  compagniis  antedictis  paeiiitus  liberare,  et  eam  cum  pace, 
concordia,  et  charitate  perpetua  regere  et  gubernare:  statuimus,  et  ordi- 
namus.   ac  perpetuo  observari  volumus,   quod   de  caetero   praefati   domini 
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provisores,  tam  praesentes,  quam  eorum  successores  legitime  in  eorum 
officia  per  tempora  intrantes,  habeant  auctoritatem,  facultatem,  potestatem, 
et  bailiam  inquirere  contra  tales  societates,  et  conventieula,  et  contra  ea 
proeessum  facere,  si  opportuerit,  quod  absit,  et  easu  quo.  quod  non  ere- 
dimus,  per  praefatos  dominos  provisores  talis  societas  culpabilis  reperta 
fuerit,  non  solimi  talis  tota  societas,  sed  etiam  aliquis  ex  dieta  soeietate 
ipsi  domini  provisores  debeant,  et  teneantur  omnino  dictum  processimi  in 
maiori  eapitulo  praesentare,  quo  processi!  viso,  et  bene  intellecto.  dietimi 
maius  capitulum  debeat  et  teneatur  tales  delinquentes  declarare  esse  cul- 
pabiles,  et  in  poenas  in  subsequenti  statuto  constitntas  incidisse. 

Tertìo  vero  statuimus.  et  ordinamus.  ac  perpetuis  temporibus ,  obser- 
vari  volimius,  ut  quandocumque  maius  capitulum  aliqua  necessitate  urgente 
congregatimi  fuerit.  sive  ad  creandum  dominos  conservatores,  ghestaldinos. 
et  reliquos  officiales,  aut  aliqua  alia  re  dietimi  capitulum,  seu  confraterni- 
latem  nostrani  tangente,  praefati  domini  provisores  et  reformatores  debeant 
simili  sedere  in  (lieto  maiori  eapitulo  in  loco  convenienti,  de  quo  commode 
jsint  onmes  et  singulos  confratres  in  dicto  maiori  eapitulo  sedentes  re- 
spicere,  et  si  al.quis  dictae  societatis,  seu  eompagniae  in  aliqua  ballotta- 
none,  seu  ereatione  alicuius  officialis,  et  faciendae  gratiae  alieni  de  re 
aliqua  nostrae  eonfraternitatis  dietis  dominis  provisoribus  suspectus  vide- 
bitur,  quod  ipsi  domini  provisores  statini  possint  talem  suspeetum  licentiare 
de  dicto  nostro  maiori  eapitulo. 

Item  volumus,  et  ordinamus,  quod  praefati  domini  provisores  debeant. 
et  teneantur  inter  se  ordinare  et  deputare  priorem  mensualem.  prout  ordi- 
natur  et  deputatur  in  eapitulo  minori  praefatae  nostrae  confraternita' is, 
incipiendo  a  maiori,  prout  solitimi  est 

Item  statuimus  et  ordinamus.  quod  praefati  domini  provisores  possint 
et  valeant  semper,  et  quandocumque  opportuerit  congregare  maius  eapi- 
lulum  suplendo  negligentiam  minoris  capituli,  et  ejusdem  capituli  reprimere 
expensas  damnosas  »4  inutiles  nostrae  sacrae  eonfraternitatis,  et  si  veììet 
aliquid  innovare  cirea  statuta  et  ordinationes,  quod  possint  inliibere,  et 
contradictores  suo  officio  privare,  sive  fuerint  officiales  minoris  capituli  sive 
cuiuscumque  alterius  offìcii. 

Quarto  statuimus  et  ordinamus,  ac  de  eaetero  observari  volumus,  quoti 
si  aliquis  dictae  societatis,  et  eompagniae  sive  unus,  sive  plures  invenirentur 
per  processimi  faciendum  per  praefatos  dominos  provisores,  et  reformatores 

culpabiles  tam  contraveniendo  contra  statuta,  et  ordinationes  praedictae 
nostrae  eonfraternitatis,  quam  eiusdem  bonas  consuetudines,  et  honorem 
officialium  nostrorum,  seu  dictae  eonfraternitatis  nostra^,  quod  ipso  facto 
intelligatur  exclusus,  et  eiectus  a  dieto  nostro  maiori  eapitulo. 

Item  si  aliquis  ex  nostris  confratribus  reperiretur,  qui  aut  publice, 
aut  occulte  obloqueretur  de  aliquo  statuto,  parte  seu  delibératione  facta  in 
nostro  maiori  eapitulo  pei-  màiorem  partem,  ipso  facto  intelligatur  exclusus 
a  dicto  eapitulo.  et  quod  supranominati  delinquentes  non  possint  gaudere 
aliquo  privilegio  dictae  nostrae  fraterni tatis,  solimi  gaudeat  ilio  privilegio, 
quo  gaudet  persona  saecularis. 

Item  statuimus  et  ordinamus.  quod  tales  delinquentes  non  possint  lia- 
bere  gratiam  nisi  per  duas  tertias  nostri  maioris  capituli. 
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Quinto,  et  prò  nunc  ultimo  statuimus  ae  perpetui»  temporibus  de  cae- 
tero  observari  volumus,  qiiod  sicut  statutum  nostrum  praefatum,  sive  cou- 
sti; virio  nostra  suprascripta   fuit  per  omnes  coufratres,    nullo  contraddente, 

atìirniata.  et  approbata,  ita  voluiuus  et  ordinamus,  quod  dieta  nostra  ron- 
iti mio  possit  nullo  modo  revocari,  ueque  annullari,  nisi  per  omnes  eonfra- 
tres  dieti  nostri  maioris  eapituli,  et  dictam  nostrani  eonstitutionem,  sive 
statutum  volumus.  et  mandamus  cancellano  praedictae  nostrae  eonfraterni- 
tatis  scribi  et  adnotari  in  libro  partium  nostri  maioris  eapituli.  ac  ariani 
in  matricula  nostrae  praedictae  confraternitatis,  ut  omnibus  possit  innotescere. 
Quibus  per  dominum  priorem  datum  fuit  iuramentum  manu  tactis  scrip- 
turis  de  observando  ìideliter  suprascripta  constitutione  sive  statutum  prae- 
scriptum. 


In  nomine  Domini  nostri  Jetu  (liristi  Amen.  Anno  ah  ejus  saluti- 
fera  itati  rifate  millesimo  sexcentesimo  sexagesimo.  Indictione  mi.  Ragusii. 
Die  cero  quinta  Januarii.  Ego  Petrus  Franciseus  de  Staijs  publicus,  et 
iuratus  niustrissimae  et  Excellent  issimae  Ragusinae  Reipuhlicae  Cancel- 
larius  rogatus,  et  requisitus  praesentem  copiami  Matriculae  consistente™ 
iti  foliis  67  ex  suo  proprio  originali  aliena  manu  milii  fida  extrahere 
feci,  factaque  collatione  cum  originali  concordare  inxeni,  meliori  sem)>er 
salva,  et  in  fidem  me  subscripsi,  et  meo  proprio,  quod  in  similibus  utor 
s iti ) i o  s ig ) ì a  »  i .  L a  ì i s  Deo . 

Petrus  Franciseus  de  Staijs  Cancellar  i  us  petus.1 

Pars  secunda.2 

Statuta  et  decreta  praeter  illa  quae  habentur  in  matricula  aliaque 
statuta,  et  decreta  Venerabilis   confraternitatis  sacerdotum  Sancti 

Petri  in  Cathedra  in  S.  Maria. 

Cap.  1. 

S     erdotibus  aegrossis  in  urie  et  suburbiis  tantum  danda  est  eleemosyna. 

Captimi  fuit  de  declarando  decreto  facto  18  maij  1590:  Nunquid  in- 
telligatur  illa  eleemosyna   danda  presbyteris   in  urbe  Ragusina  commoran- 


1  U  prepisu  diocezanskog  arkiva  „Statuta  et  Decreta  nostrae  confra- 
t(jiiiitatis'i  ima  na  okrajku  naslikan  pečat  javnog  bilježnika  republike  Stajiéa, 
a   u  drugom  prepisa  istog  arkiva  pisano  je  samo  : 

Loco  f  signi. 
Loco  f  sigilli. 

2  U  prepisu  dioeezanskog  arkiva  „Statuta  et  Decreta  nostrae  confrater- 
nitatis" ovako  poč-imlje  drugi  dio:  „Seconda  pars  —  In  nomine  Domini  nostri 
Amen.  Anno  Millesimo  sexcentesimo  sexagesimo  die  quinta  Januarij.  Haec  est 
copia  omnium  statutorum  et  decretorum  extracta  ex  libro  Venerabilis  Confra- 
ternitatis R.  R.  Sacerdotum  Ragusinorum  sub  invocatione  Sancti  Petri  in  Ca- 
thedra in  Sancta  Maria  cooperto  corio  rubei  coloris  existent(te)  paencs  dictam 
Wnerabilem  Confraternitatem  intitulato  Statuta  et  Decreta  etc.  etc. 
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tibus,  an  etiara  per  totani  dioecesim  degentibus,  et  deelaratum  est  ad  tantum 
in  urbe,  ve]  prope,  uempe  ad  Pillas  vel  Ploeeias  commorantibus ,  non 
aliis  etc 

Gap.  4. 

Quomodo  aegroti  sacerdote?,  eleemosynìs  iuvandi. 

Oaptum  fuit  de  stando,  ut  in  posterum  quandocumque  aliquis  ex  nostro 
consortio  in  ci  vitate  ragusi uà  in  morbum  inciderit,  habeat  singulis  diebus 
grossos  quatuor  a  die  M-tia  decembris,  nec  in  poštenim  possit  habere  du- 
catuiii  quovis  mense,  modo  talis  non  habeat  de  suo  iuxta  dispositionem 
nostrae  matriculae. 

Cap.  8. 

Demmcietur  Priori  quamprimum  dies  et  tempus  vàletudinis  aegroti 

Captimi  fuit,  utin  futurum  quandocumque  aliquis  sacerdotum  aegrotus 
fuerit,  notimi  faciat  Reverendo  Domino  Priori  qua  die  in  aegritudinem 
inciderit,  et  quamdiu  aegrotus  fuerit,  et  nisi  hoc  notum  fecerit,  non  possit 
habere  singulis  diebus  quatuor  deriarios,  nisi  ex  ilio  die.  quo  id  minori 
capitalo  notum  fecerit. 

Gap.  10. 

Borserius,  seu  Grhestaldini  possint  vita  functos  adscribere. 

Oaptum  fuit  ut  in  futurum  quandocumque  aliquis  sacerdos  vellel  seri- 
bere  aliquera  laicum  iam  raortuum  in  Oonfratrem,  borserius  noster,  sive 
ghestaldini  liberi  scribant  cum  eleemosyna  consueta. 

Gap.  14. 

Debitores  adiva  tantum  roce  gaudeant. 

Captimi  fuit  de  declarando.  an  debitores  ex  nostro  consortio  possint 
prò  quavis  re  suffragium  ferre.  declaraverunt  illos  posse  habere  in  con- 
sortio vocem  activam,  non  autem  passi  vani,  et  hoc  adseribendum  nostrae 
Matriculae  capiti  de  debitoribus 

Cap.  18. 

Itevelans  decreta  tegenda  plectatur. 

Captimi  fuit.  quod  quotiescunique  aliquis  per  duos  testns  convietns 
fuerit  patefecisse  et  revelasse  decreta  nostrae  venerabilis  confraternitatis  pri- 
vandum  ad  xv  annos  voce  activa  et  passiva  nostri  consortii. 

Gap.  21. 

Creentur  officiales  xenochij  cum  onere  infrascripto. 

Statuerunt  ut  ex  maiori  capitulo  fìant  officiales.  quorum  cura  sit  ma- 
tura consideratione  providendi  quaecumque  fuerint  necessaria  ad  bene  esse, 
et  ad   ffuberaationem  Hospitalis   incurabilium   iuxta   testatoris   voluntatem. 
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Cap.  22. 

Liberum  sit  aegroto  sacerdoti  adire  quemlibet  aromatari um. 

Captimi  fuit,  ut  unusquisqne  ex  nostro  consortio  possit  sibi  elicere 
aromatarium,  et  per  consequens  non  esse  creanddm  unum  prò  singulis. 

Cap.  30. 

Singulis  annis  officiales  aegrotos  cu  ratari  creentur. 

Captimi  fuit  creare  tres  officiales  infìrmorum,  qui  teneantur  tam  in- 
tirmos  visere,  quam  etiam  curam  habere  revisendi  computa,  sive  ratioci- 
nium expensarum,  medicamentoruni  omnium  quae  a  pbarraaco  polis  dantur 
eisdem,  idque  singulis  mensibus,  atque  etiam  ab  infirmis  exquirere,  an 
eadem  habuerint  quae  a  dictis  pharmacopolis  data  dicuntur,  qui  officiales 
singulis  annis  mutentur,  et  teneantur  tenere  librum,  in  quo  scribantur 
omnia  medicamenta  data  infirmis. 

Cap.  34. 

Exactor  affictuum  domorum  creandus  cimi  clausulis  appositi*. 

Decreverunt  creare  novum  exactorem  reddituuni  domorum  nostrae  con- 
fraternitatis  bis  conditiouibus,  ut  babeat  prò  mercede  exactionis  ipperperos 
centum  singulis  annis,  ac  teneantur  praestare  tantum  fidejussorem  conira- 
ternitati,  et  fideiussio  debeat  fieri  in  Curia  Archiepiscopali,  ac  etiam  tel- 
ili anno,  videlicet  singulis  quatuor  mensibus,  dare  in  minori  capitulo  ra- 
tiocinium  ab  eo  exactorum  sub  poena  amissionis  salarii  prò  rata  temporis, 
nisi  debito  tempore  attulerit  ratiocinium  ab  eo  exactorum  cum  pecunia  ab 
eo  exacta,  qui  etiam  teneatur  de  locatis  a  se  domìbus  ad  plenum  satisfa- 
cere  nostrae  confraternitati  :  teneatur  praeterea  Reverendum  Minus  Capi- 
tuluin  singulis  quatuor  mensibus  viderè  praefatuni  ratiocinium  sub  poena 
unius  ducati  solvenda  prò  quolibet  offìcialium,  et  ghestaldinorum,  sub  poena 
vero  ducatoruin  trium  solvenda  a  JKev.  Domino  Priore,  si  negligens  fuerit 
in  praefatis. 

Cap.  38. 

Duo  officiales  eligantur,  legata  pia  collecturi,  et  eadem  exacturi. 

Decreverunt  creare  duos  officiales,  qui  teneantur  in  Curia  Illustrissi- 
raorum  inquirere  legata  facta  venerabili  nostrae  confraternitati,  eademque 
nomine  nostrae  confraternitatis  exigere,  et  comparere  in  judicio,  quando 
opus  fuerit  prò  exactione  eorumdem,  et  aliorum  quae  debentur  nostrae 
confraternitati.  obtenta  prius  licentia  ab  ordinario,  neque  se  ingerant  in 
oi'ficium  exactoris:  quibus  prò  mercede  danduni  erit  ad  sex  prò  centum 
de  exactis:  etiam  supradicti  officiales  creantur  ad  quinquennium  si  ita 
visum  fuerit  venerabili  maiori  capitulo. 
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Cap.  41. 

Eleemosijnae  captivorum  solvantur  prius  tempore  potioribus. 

Deere  verimt,  ut  eleemosynae  prò  ređimendis  capti  vis  solvantur  ordinatina, 
nimirum,  ut  illis  prius  detur  eleemosyna,  qui  bus  prius  in  maiori  eapitulo 
fuit  data,  qnod  etiam  intelligatur  tum  de  oìatis  in  praesenti  eapitulo  tum 
etiam  de  quibuscumque  prius  datis  et  dandis,  et  ni  prior  ad  petendam 
^leeniosynani  venerit,  cui  prius  data  est,  atque  erat  prior  tempore,  possit, 
his  non  obstantibus,  dari  successive  ei,  qui  ad  petendam  praefatam  elee- 
mosynam  comparuerit. 

Cap.  47. 

Serventur  infrascripta  in  redimendls  captiris. 

Deereverunt,  ut  in  posterum  circa  t-xecutionem  legatorum  prò  redemp- 
tione  captivorum  ad  obviandum  fraudibus,  quae  in  hoc  negotio  contingere 
possunt,  et  ne  confraternitas  nostra  decipiatur  infrascripta  serventur,  vide- 
licet,  ut  fìdes  seu  littera  quomodo  fieri  potest  arbitrio  confraternitatis  au- 
tentica habeatur  de  captivitate  illius,  de  cujus  redemptione  tractatur,  sive, 
ut  dum  nunieratur  pecunia  intercedat  fideiussor,  qui  se  obliget  ad  favorem 
confraternitatis,  sive,  prout  multoties  hucusque  factum  est,  deponantur  pe- 
cuniae  penes  dominos  thesaurarios  cum  conditioiip  restituendi  in  casibus 
mortis,  fugae,  vel  alio  quo  non  fuerit  locus  redemptioni,  et  postquam  re- 
demptus  fuerit,  habeatur  fìdes,  seu  cautio  possibilis  redemptionis  effectu- 
aliter  subspcutae  registranda  in  actis  confraternitatis. 

Cap.  48. 

Ubi,  quando  et  quomodo  maritandis  puellis  danda  eleemosyna. 

Deereverunt,  ut  cum  legata  maritationis  pvu'llarum  exequuntur,  fiat 
in  die  Cathedrae  Saucti  Petri  in  honorem  festivitatis  Principis  Apostolorum 
in  Ecclesia  Metropolitana,  die  22a  februarii,  et  fiat  rogitus  coram  cancel- 
lano confraternitatis  nostrae,  et  testibns  de  distri! »utione. 

Cap.  49. 

(Juod  sacerdos  aegrotus  Italiani  petiturus  sit  subveniendus. 

Deereverunt,  quod  in  posterum  confraternitas  non  det  ullam  eleemo- 
synam  alieni  sacerdoti  prò  eundo  Neapolim,  Patavium,  seu  alio  aegritu- 
dinis  causa,  nisi  servatis  infrascriptis,  videlicet,  ut  dictus  sacerdos  qui 
praetenditur  aegrotus  habeat  fidem  medici,  aut  phisici,  aut  chirurgi  iuxta 
qualitatem  morbi  de  ipsius  aegritudine,  nec  aliter,  nec  alio  modo. 

Cap.  52. 

Officiales  negligentes  in  exactione  redditmim  montium  graviter  puniantur. 

Decreve-runt,  ut  officiales,  et  alij  ad  quod  spectat  in  posterum  dili- 
gentiores  sint   in  exigendis  fructibus  annuis  locorum  Montium,   quos  con- 
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fraternitas  nostra  tenet  in  civitate  Romae,  et  in  eivitate  Neapolitana,  ut 
non  sinant  offìciales   post  exaetipnem  factam   ab  eornm   procuratoribus  in 

đictis  loeis  in  tempore  statuto  permanere  pecunias  in  mani  bus  eorundem 
procuratorum  cimi  maximo  damno,  et  praejudicio  executionis  legatorum 
pioruni,  quae  absqne  dictis  fructibus,  in  quibus  consista  quasi  universa 
pars  reddituum  nostrae  eonfraternitatis,  executioni  mandali  nequeant.  me- 
moresque  sint  offìciales,  quod  si  omnem  possibilem  diligenti am  non  adhi- 
buerint  in  recuperandis  pecuniis  ab  eorum  procuratoribus  in  posterum,  ut 
supra  exigendis,  et  contingat  casus  decoctionis,  seu  fallimenti  nostri  pro- 
curatori* promovendo  negligentiae  maiori  capitulo  rationem  rigorosam  red- 
dituros. 

Antonius  Severolus  Dei  et  Apostolicae  sedis  grafia  Achiepiscopm 

Bagusinus. 

Vidimus,  legimus  et  matura  consideratione  animadvertimus  statuta, 
partes  et  decreta  eonfraternitatis  Reverendorum  Presbyterorum  Sancti  Petri 
in  Cathedra  ecclesiae  nostrae  ragusinae,  et  in  acta  visitationis  existentis, 
pluries  auditis  Eeverendo  Priore  et  offieialibus  capituli  minoris,  adstantibus 
nobis  Perillustribus,  et  admodum  Reverendis  Dominis  Hieronimo  Revestio 
Arcidiacono,  et  Francisco  Tudisio  Archipresbytero  Canonicis  Metropoli- 
tanae  Ecclesiae,  ut  in  actibus  visitationis  praedictae,  auctoritateque  nostra 
ordinaria,  et  a  Sede  Apostolica  Nobis  delegata,  dieta  Statuta,  partes  et 
decreta  tanquam  rationabilia,  et  sacris  canonibus,  et  praecipue  sacro  con- 
cilio tridentino  non  adversantia,  neque  contraria  bonoque  regimini  eonfra- 
ternitatis maxime  corivenientia,  approbavimus,  et  confìrniavimus,  atque  prò 
approbatis  et  confirmatis  haberi  volumus,  et  mandamus,  illaque  observari 
mandamus,  monemus  et  hortamur.  Statutum  vero  tractans  de  Vicario  nostro 
Generali  de  non  interessendo  in  Capitulo  vigore  Decreti  Sacrae  congrega- 
tionis  episcoporum,  et  regularium,  antequam  adeatur  sacra  congregalo  prò 
ipsius  declaratione,  observetur,  prout  decretum  sacrae  congregati onis  sonat, 
nempe,  ut  vicarius  non  interveniat,  nisi  in  li  ti  bus  et  contro  versiis  sedandis, 
et  ad  rumores  tollendos.  Si  autem  vicarius  noster  fuerit  sacerdos  eonfra- 
ternitatis, et  voluerit  adesse  in  capitulo  tamquam  quilibet  alius  confrater 
privatus,  sedens  in  loco  suo,  non  in  eminentiori,  quod  dicto  decreto  sacrae 
congregationis  non  prohibetur,  poterit  adesse,  non  obstante  dicto  statuto 
eonfraternitatis  etc.  non  solum  autem  praedicta  isto,  sed  omni  meliori 
modo  etc.  et  ita  etc.  In  quorum  etc. 

Datum  Ragusii  in  Archiepiscopali  palatio  die  4o  mensis  Martii  1637. 

Antonius  Archiepiscopi  Ragusinus. 
Martinus  Blasii  Cancellarius. 

Loco  t  Sigilli. 

Cap.  58.  59. 

De  pecuniis  in  Italia  ad  censum  annuum  ponendis. 

Ad  lites  evitandas,  ac  diffìcultates  magnas,  quae  ad  praesens  in  exac- 
tione  oriuntur,  nec  non  expensas  intolerabiles  in  huiusmodi  faciendis,  ali- 
isque  justis  de  causisi 
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Captimi  i'uit  in  poštenim  peeunias  per  nostrani  confraternitatem  quo- 
modo  libet  nulli  ad  annuum  censum  dandas,  nec  alibi  quam  in  Italiani 
ponendas  esse;  quod  si  aliquanclo  prò  tempore  eontigerit  contra  hoc  sta- 
tutom tacere,  id  fieri  non  posse,  nisi  per  septem  octavas.1 

Pro  bilancio  confluendo  et  in  maiorem  congregationem  deferendo. 

Captimi  fuit  quod  praesentes  Rev.  offìciales  capsae  semper  assistant 
eapsario  sub  eadem  poena  quando  ab  eo  fìt,  seu  confìcitur  billancium  timi 
onerimi,  timi  reddituum,  quod  qnidem  bilancium  sic,  ut  ferrar,  confectum, 
ab  eis  deferatur  in  venerabilem  maiorem  congregationem,  ut  juxta  prae- 
scriptum  illius  ad  executionem  omnium  et  singulorum  deveniri  possit,  iuxta 
vohmtatem  ac  dispositionem  testatorum. 

Statutum  prò  aggregatone. 

Captum  fuit,  quod  quotiescumque  eontigerit  ad  aggregationem  Rev. 
sacerdotum  in  consortium  huius  venerabilis  confraternitatis  deveniri,  prius  in 
minori  congregatone  singillatim  singuli  sacerdotes  ballottentur  per  maiorem 
partem  votorum  approbandi,  et  postniodum  ordinati  ni  sic,  ut  praefertur, 
in  venerabili  maiori  congregatione  proponantur  ad  effectum  eos  approbandi, 
et  reeipiendi  in  consortium  per  duas  tertias  votorum.  iuxta  formam  statu- 
torum  ejusdem  nostrae  confraternitatis,  ad  quae  etc. 

Pro  defendendis  et  adjuvandis  confratribus  vexatis. 

Cimi  pium,  aequum,  ac  rationi  consentaiieum  sit,  ut  qui  curam  onineni. 
et  diligentiam  in  conservatone  alicuius  loci  pij,  qualis  est  hic  confrater- 
nitatis nostrae,  collocant,  ejusdem  ope  ac  auxilio  suhleventur  quotiescumque 
contigit,  ut  ii  oli  iura.  ac  privilegia  ejusdem  loci  defensa  vexentur,  Licet 
sub  aliquo  alio  quaesito  colore,  ac  praetextu,  cuinque  humanuni  divinumque 
ius  exigat,  ut  quando  nulluin  aliud  emolunientum  hic  in  terris  praeter  illud 
meriti  apud  Deum  prò  fideli  adiiiinistratione  consequuntur,  saltem  nullum 
(lamnum,  iacturamque  rerum  patiantur,  statuerunt,  et  decreverunt,  ut  in 
poštenim  quotiescumque  eontigerit,  eonfratrem  nostrum  vexari  ob  defen- 
sionem  honorum,  privilegiorum,  ac  quorimicumque  jurium  hujus  venera- 
bilis consortii,  quod  licet  aliis  vestitimi  coloribus  facile  potest  innotescere 
omnibus  per  minorem  congregationem  vicissim,  ipse  non  solum  defendatur 
si  opus  erit  tum  hic,  tum  Romae;  veruni  etiam  ex  bonis  confraternitatis 
nostrae  nulli  testatorum  vinculo  obnoxiis.  sed  mere  liberis  eleemosynis 
adiuvetur  propter  danma,  et  iacturas  passas  causa  confraternitatis,  quam 
par  est.  ut  gratam  erga  se  experiantur  confratres,  ne  derelicti  in  tribula- 
tionibus  suis,  illius  pariter  conservati onem  ac  defensionem,  non  sine  totali 
ejusdem  exterminio   ipsi   derelinquant.   Tunc  enim  fieret,   ut  dum   singuli 


1  Imaju  još  posije  ovijeh  zaključci  60i  i  61i?  a  daljnji  nijesu  nabrojeni 
u  nijednoj   od  dviju  zbiraka  diocezanskog  arkiva. 
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seoršim  vexantur.  ac  opprimuntur,  in  singulis  tota  ruat,  ac  destruatur  con- 
fraternitas.  Cui  malo  intendens  occurrere,   hoc  praesens  statutom  formavit 

inviolabiliter  observandnm. 

Opaska.  Ovaj  zaključak  bi  po  skupštini  stvoren  u  vrijeme  jake  borbe, 
koju  je  bratovština  vodila  za  obranu  svojijeh  povlastica  proti  arkibiskupu 
Franu  Perotti-u,  te  je  ciljao  na  to,  da  pruži  pojedinome  članu  korporacije, 
izloženome  veksaciji  arkibiskupovoj.  materijalna  novčana  sredstva  same  1  »ra- 
to vštine  da  se  obrani  proti  njemu  budi  u  Dubrovniku,  budi  u  Kimu.  Ali 
arkibiskup  potvrdivši  svojijem  pismom  od  18.  februara  1658.  sedam  ostalih 
zaključaka  bratovštine,  uskrati  odobrenje  osmome  gore  navedenome  slije- 
decijem  oštrijem  kanoničkijem  prijetnjama  : 

..Xos  Franciscus  Perottus  Dei  et  Apostoliche  seđis  grafia  Ar<-liiepiscopu$ 

Ragu  sinus" . 

Visis  et  diligenter  consideratis  ac  debita  maturitate  examinatis  octo 
statutis  ultimo  loco  conditis  a  Eev.  Sacerdotibus  Confraternitatis  Sancti 
Petri  in  Cathedra,  auctoritate  nostra  ordinaria,  ac  etiam  a  Sancta  Sede 
Apostolica  nobis  delegata  in  actu  visitationis  existeiites  .  .  .  octavum  vero 
(statutum)  et  ultimum  tanquam  irrationabile.  et  elusorium  justitiae,  quod 
a  praedefunctis  sacerdotibus  ejusdem  consortii  nunquam  excogitatum  fuit, 
non  approbavimus.  sed  abrogavinms.  et  abolevimus,  nam  sicut  impium  et 
temerarium  est  asserere,  quod  eonfratres  vexari  possint  prò  tuendis  juribus 
Confraternitatis  a  praelatis,  qui  prò  bono  illius  regimine  et  conservatione. 
immo  et  augumento  invigilant  sola  spe  praemii  caelestis,  ita  intollerandum 
est.  ut  tìliis  iniquitatis  suppeditentur  pecuniae  in  usus  pios  convertendae, 
ne  hoc  auxilio  ireti,  alacrioivs  et  audaciores  reddantur  ad  delinquendum, 
legibus  qui  et  iustis  superioris  mandatis  contrafaciendum,  et  hoc  modo 
condignas  poenas  effugiant  in  grave  iustitiae,  et  animarum  detrimentum. 
Quocirca  omnes  et  singuli  sacerdote>  éjusdem  consortii,  qui  tam  per 
quam  per  alios,  et  tam  directe  quam  indirecte  praesumpserint  vigore  dicti 
statuti,  et  partis  ullo  unquam  tempore  aliquid  dare,  subministrare,  seu  ap- 
plicare de  pecimiis  et  bonis  ipsius  Confraternitatis  quibuscumque  reis  con- 
tumacibus.  processatis.  condemnatis.  aut  quocumque  alio  modo  eorreptis  prò 
delictis  et  culpis  propriis.  sint  tamdiu  excomunicati  clonec  praemi^sa  inte- 
grali, et  reali  restitutione,  absolutionem  a  Domino  Archiepiscopo  prò  tem- 
pore existente  meruerint  obtinere  etc.  Datum  Bagusii  in  nostro  Palatio 
Archiepiscopali  die  18  mensis  Pebruarij  1658. 

Franciscus  Archiepiscopus  Bagusinus. 
Yenantius  Aspjri  Canceìlarius. 

In  nomine  Domini  Xostri  Jesu  Christi  Amen.  Anno  ab  ejus  saluti- 
fera nativitate  1660.  Indictione  xui  die  vero  1  Januari]  Bagusij.  Ego 
Petrus  Franciscus  de  Staijs  pjubìicus  et  juratns  Iìlustrissiniae  et  Excel- 
lentissimae  Bagusinae  Beipublicae  canceìlarius  rogatus,  et  requisitus  prae- 
sentem  copiam  statutorum  consistentium  in  foliis  42  aliene  manu  mili  i 
fida  extraltere  feci,  factaque   collatione  cum    originali    concordare  inveni, 
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meliori  semper  salva,    et  in  fldem  me  subscripsi,   et  meo  proprio   quo  in 
similibus  utor  signo  signavi.  Laus  Deo. 

Petrus  Franciscus  de  Staijs  Cancellarius  ptus. 
Loco  f  signi.1 

Rector,  et  consiliarii  Reipublicae  Ragusinae.  Universis,  et  singulis  piena 
indubiave  testamur  fide  supradictum  Dominimi  Petrum  Franciscum  de 
Staijs  esse  nostrum  publicum  ac  juratum  cancellarinm,  illiusque  huiusmodi, 
et  consimilibus  publicis  scripturis  Me  apud  Kos,  et  alibi  in  omni  judicio, 
et  extra  adhibitum  esse,  et  ad  praesens  adhiberi  plenam  fidem  etc.  In 
quorum  etc.  Datum  Ragusii  ex  nostro  Palatio  die  viii  mensis  Januari)  1660. 

Franciscus  Radalgus  Cancellarius. 

Locus  f  sigilli. 

opaska.  Dovle  idu  uspored  obje  zbirke  statuta  bratovštine  popovske 
iz  điocezauskog  arkiva.  Ali  dočim  manja  zbirka  s  gore  prepisanom  potvrdom 
svršuje.  obseznija  pod  naslovom  „Statuta  et  Decreta  nostrae  confraterni- 
tatis^ nosi  daljiiijeh  zaključaka  i  spisa.  Nalazi  se  naime  u  njoj  :  Statutum 
de  puniendis  confratribus  diseolis.  Statutum  pro  adiuvandis  animabus 
defunetornm  sacerdotum  nostrae  confraternitatis.  Poena  revelantibus  se- 
creta confraternitatis.  Statutum  de  pecunia  confraternitatis  in  capsa  re- 
serranda. 

Ovaj  posljednji  statut,  koji  sjeća  na  posljedice  velike  trešnje  od  go- 
dine 1667.,  ovako  glasi  : 

„Cum  olim  praesertim  post  terraemotum,  qui  aceidit  anno  Domini 
1667,  tota  cura  exactae  pecuniae  nostrae  confraternitatis  fuerit  paenes  Bor- 
serium  (kod  blagajnika)  nostrum,  pro  qua  ipsemet  Borserius  debitor  exi- 
stebat,  et  rationem  in  fine  anni  reddebat,  praeteritis  statutis,  partibus,  nec 
non  consuetudini  venerabilis  Congregatio  maior  inhaerendo  statuii  ac  de- 
crevit,  eodem  modo  in  poštenim  esse  observandum.  cimi  his  tamen  clausulis, 
ni  statini  ac  Borserius  exactam  pecuniam  acceperit,  illain  corani  ghestaldinis  in 
capsa  in  ìvponat  in  Dohana,  quae  in  dieta  capsa  manere  debeat,  neque  posse 
Borserium,  sive  alium  ad  beneplacitum  extrahere  repositam  ex  capsa  pecuniam, 
sed  cum  praedistus  eguerit  pecunia,  debeat  voćare  dictos  ghestaldinos  suos  col- 
legas  pro  tempore  existentes,  apud  quos  perpetuis  luturis  temporibus  aliae 
duae  T'iaves  dictae  capsae  manere  debent,  quibus  adstantibus  possit  extra- 
here quidquid  opus  fuerit  pro  confraternitate.  Et  si  aliquando  forte  nequiverit 
adesse  aliquis  ex  ghestaldinis  iusto  impedimento  detentus,  tunc  unus  ex 
ofncialibus  minoris  congregationis,  sive  provisoribus  illius  anni,  vel  duo 
prout  opus  fuerit,  accepta  clave  a  ghestaldino  deficiente,  intersit  cum  Bor- 
serio.  et  alio  ghestaldino  ad  extraendam  pecuniam  necessariam,  ita  ut 
semper  sint  tres  in  extractione  ex  capsa  pecuniae,  nec  possint  extrahere 
absque  necessitate  plus  quam  centum  ducatos,  qui  maneant  apud  Borserium 
ad  succurrendum  prout  necessitas  exposcat,  ad  diminuendum  etiam  ghe- 
staldinis laborem.    Contrafacientibus  huic  statuto,    imponitur   poena   priva- 


1  U  prepisu   „Statuta  et  decreta  nostrae  confraternitatis"   ima  facsimile 
pečata  bilježnikova. 
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tionis  a  nostro  consortio  ipso  facto  incurrenda  ad  quinquennium  absque 
ulla  alia  baJlotatione,  sive  declaratione  maioris,  sive  rainoris  congrega- 
tionis.  Et  hoc  statutum  esse  adscribendum  cum  caeteris  statutis,  neque 
posse   abrogari   nisi   per   septem  octava   votorum  maioris   eongregationis". 

Slijedi  potvrda  arkibiskupa  Tome  Antuna  Scotto  od  11.  marta  1703., 
kojom  odobrava  i  hvali  gore  navedeni  statut  „donec  aeque  tutus  locus  in 
Ecclesia  ad  praedictum  eff echini  haberi  contingat" . 

Dolazi  za  tijem  pismo  arkibiskupa  Placida  Scoppa  od  17.  avgusta  1696. 
kojijem  odobrava  pod  stanovitijem  uvjetima  statut  od  11.  februara  1693. 
de  Vicario  nostro  generali,  i  onaj  od  20.  januara  1695,  de  puniendis 
confratribus  dlscolis,  ovaj  posljednji  pod  klausulom  ,,ut  legitime  constet 
de  tali  d  elido". 

Dalje  imamo  pismo  od  4.  februara  1699.  generalnoga  vikara  spomenu- 
toga arkibiskupa  Scoppe,  po  imenu  Irana  opata  Arena,  čiji  potpis  vigjeti  je 
kao  vlastoručan,  kojijem  odobrava  statut  bratovštine  ..poena  revelantihits 
secreta  confraternitatis"  i  drugi  ,,pro  adiuvandis  animabus  đefunctorum 
sacerdotum  nostrae  confraternitatis" ,  koji  hvali. 

S  ovijem  svršuje  na  arku  63.  drugi  dio  matrikule.  Sve  do  strane  151. 
uključivo  arci  su  prazni,  a  sa  stranom  152om  počimlje  posebni  odsjek  pod 
naslovom  „Decreta  visitati  onum",  koji  se  proteže  do  strane  157e  uključivo 
te  sadržava: 

lo.  Pismo  od  16.  marta  1674.  arkibiskupa  Petra  de  Torres-a,  koji 
in  adu  visitationis  odobrava  sve  zaključke  i  račune  bratovštine  od  godine 
velike  trešnje  1667.  do  1672.  inclusive,  ali  u  isto  vrijeme  opaža  „plura 
legata  creditores  esse,  alia  vero  debitores,  quod  iuri  consonum  non  est; 
ideo  praecipimus  et  mandamus  suum  cinque  tribui  et  diligenter  infra  annum 
proximum  satisfieri  sub  poenis  arbitrio  nostro  reservatis.  „Ovaj  nered  bje 
posljedica  katastrofe,  koja  zateče  grad  god.  1667.,  kad  bratovština  ništa 
manje  od  ostalih  korporacija,  blagih  djela,  crkava  i  zavoda  pretrpi  ogromnijeh 
šteta,  koje  prepriječiše  izvršivanje  mnogijeh  zapisa.  Pismo  nosi,  rek  bi,  vlasto- 
ručan potpis  arkibiskupa:   „Petrus  Arcliiep.  Rag.u 

2o.  Pismo  od  17.  avgusta  1696.  arkibiskupa  Placida  Scoppa,  kojijem 
se  odobravaju  prigodom  pohagjanja  zaključci  i  računi  bratovštine  od  go- 
dine 1672.  do  godine  1695.,  ali  se  opaža,  da  se  iz  lista  prikazana  po 
Dm.  Andriji  Ricciardi,  jednome  od  računara  postavljenijeh  od  arkibiskupa, 
razabire  „multa  legata  existentia  in  bonis  stabilibus  et  pecuniis  fuisse  de- 
perdita  ob  iniuriam  ministrorum  Venerabilis  Confraternitatis.  Ideo  man- 
damus Eev.  Dominis  officialibus  dictae  Venerabilis  Confraternitatis,  ut  in 
termino  unius  anni  debeant  refìcere  omnia  et  singula  prout  describitur  in 
dicto  folio  sub  poenis  nostro  arbitrio  reservatis". 

3e.  Napokon  pismo  od  10.  januara  1703.  arkibiskupa  Tome  Antuna 
Scotto,  koji  odobrava  sve  zaključke  i  račune  bratovštine  od  god.  1695.  do 
1702.,  a  glede  manjka  opažena  po  prešasniku  svome  Placidu  Scoppa  kaže, 
da  iz  dvaju  araka  prikazanih  po  računani  Dum  Vici  Marijanu  Volanti-u, 
„in  altero  .  .  .  apparet  satisfactum  de  iniunctis  in  Decreto  Illustrissimi 
Domini  Placidi  Scoppae  nostri  antecessoris  prò  magna  parte,  et  in  altero 
de  aliquibus  adhuc  non  impletis,  sed  ut  supponitur  impossibilibus  ob  anti- 
quitatem  et  memoriarum  defectum.  Visis  demum  omnibus  ad  dictam  ad- 
ministrationem  pertinentibus.  nt  laudantes  diligentiam  dictae  congregationis 
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in  pimetuali  executione  legatorum,  et  onerimi  ad  ratam  exactionis  redi- 
tuum,  monentes  nihilominus  eins  officiales  tum  ad  magis  acuratam  im- 
posterum  quantum  fieri  poterit  exactionem,  nec  non  ad  maiores  diligentias 
prò  reperiendis  notitiis  suffici  enti  bus  ad  recuperationem  notatorum  in  folio 
secundo  ejusdem  Domini  Volanti  .  .  ." 

Slijede  prazne  strane  od  158e  do  197e  inclusive,  pak  dolazi  treći  od- 
sjek knjige  pod  naslovom:   „Varia  Decreta" ,  koji  sadržava  slijedeće  spise: 

lo.  Àrkibiskup  Torres  zadovoljava  odlukom  od  11.  oktobra  1673.  prošnji 
bratovštine,  kojom  ga  bijaše  zamolila,  da  odobri  ustup  duuiana  Sv.  Petra 
na  korist  iste  bratovštine  glede  mirinà  njihova  samostana  porušenih  trešnjom 
od  god.  1(367.,  u  svrhu  da  bi  na  nje  zgradila  novi  samostan  Sv.  Katarine 
od  Siene  na  izvrši  van  je  zapisa  pokojnoga  Miha  Mioše. 

2o.  Izvadak:  Ex  libro  Diversorum  de  foris  hujus  publicae  Cancel- 
lar iae  Rhagusinae  de  1672  in  folio  primo  —  Die  xxi  mensis  Augusti  1672". 

„Mandato  Dominorum  Consulum  et  ad  instantiam  et  reqiiisitionem 
Veneràbilis  Confraternitatis  Eagusinae  Sacerdotum  Sancii  Tetri  in  Ca- 
thedra hic  infra,  erit  registratum  infrascriptum  decretum  Illmi.  et  Revmi. 
Domini  Archiepiscopi  attenta  recognitione  facta  per  testes  fide  dignos  et 
est  tenoris  sequentisa. 

Dne  naime  19.  junija  1672.  starješinstvo  bratovštine  bijaše  se  obratilo 
na  arkibiskupa,  pridržavši  si  priziv  podnesen  Papi  Elementu  X.,  eda  bi  sam 
preinačio  odluku  svoju,  kojom  je  bio  odbio  prošnju  bratovštine,  da  mjesto 
deset  mansionara  (kapelana)  budu  samo  četiri  po  njoj  imenovana  na  službu 
prvostolne  crkve,  pošto  usljed  velike  trešnje  od  g.  1667.  slobodni  prihodi, 
iz  kojijeli  mansionari  bijahu  nagragjeni,  bili  su  gotovo  uništeni.  Na  to  àrki- 
biskup, osvjedočivši  se  o  istinitosti  ove  činjenice,  privoli  istog  dana  i  go- 
dine i  svede  broj  mansionara  na  četiri  „donec  et  quousque  ad  meliorem 
statuu/  iterati!  dieta  coiifraternitas  pervenerit,  adeo  ut  comode possit  manu- 
tenere  dictos  decem  mansionarios,  ut  alias  faciebat" . 

3e.  S  ovom  odlukom  stoji  ona  istoga  arkibiskupa  izdana  3.  jauija  1673. 
prigodom  pohagjanja,  koju  ovdje  navagjamo. 

Die  19.  februarii  1701. 

Ectractum  ex  libro  visitationum  Itimi,  et  Revmi.  Domini  Fetri  de  Torres 
olirà  Archiepiscopi  Ilagusini  de  1673  folio  5  per  me  infrascriptum  Cancel- 
lar i  uni  et  de  verbo  ad  verbum  hic  collat io  natii  m,  salva  semper  meliori  etc. 

Die  3  Junij   1673  a  margine. 

„Ommissis  alijs  et  sequitur. 

Visitavit  cleruni,  in  quo  ad  praesens  per  modum  provisionis  usque 
dum  riedificete  Ecclesia  Oathedralis  raanutenentur  a  Dominis  Canonicis 
quinque  capellani,  qui  tamen  ad  numeruni  decem  debent  esse,  prout  ante 
fiiit.  Item  a  confraternitate  Rev.  Sacerdotum  Sancti  Petri  quatuor .  man- 
sionari^ prout  in  decreto  anno  praeterito  facto  etc.  ad  quod  etc.  et  quinque 
alij  capellani  ejusdem  ecclesiae  manutenendi  per  dictos  dominos  Procura- 
tores,  hi  omnes  habent  distincta  onera,  idest  capellani  dominorum  canoni- 
corum  tenente  recitare  omnes  horas  eanonicas  in  dieta  Ecclesia,  et  cantare 
missam  conventualem  quotidie,   mansionari  recitare   praeter   dictas  horas, 
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vesperas  đefunctornm,  et  celebrare,  seu  cantare  singulis  hebdomadis  missam 
prò  defunctis.  ac  officiare  sepulcra  sacerdotum  :  capellani  vero  S.  Blasii 
cantare  missam  quotidie  eonventualem  imam  scilicet  ex  niemoratis,  ac  ves- 
peras et  completorium. 

J>  Buchich  cancellar  ì In  >■" . 

S  ovom  odlukom  svršuje  knjiga  „Statuta  et  decreta  nostrae  Confra- 
ternitatis"  na  strani  202oj,  nakon  koje  ima  mnogo  praznijeh. 


Pridodajemo  ovdje  još  neke  zanimive  podatke  i  isprave  iz  rukopisa 
„Zibaldone"  od  glasovitoga  isusovca  Mattei-a,  koji  se  nalazi  u  franovackoj 
dubrovačkoj  knjižnjici.  a  tiču  se  života  bratovštine  do  polovice  XVIIIa 
vijeka. 

Usljed  razdora,  koji  bijaše  nastao  izmegju  arki biskupa  Perotti-a  i  bra- 
tovštine, došlo  se  do  žestoke  parnice,  koja  svrši  nagodbom  od  27.  julija  1658. 
sklopljenom  u  Eimu  i  potvrgjenom  od  kongregacije-  za  Biskupe  i  Eedovnike. 
po  kojoj  se  ustanovilo,  da  je  bratovština  dužna  pustiti  arkibisknpu  da  pre- 
gleda, pomoću  dvojice  svojih  revizora,  račune  njezine  uprave,  pokazavši 
mu  dotične  knjige  i  isprave  po  propisima  Tridentinskog  Sabora,  a  da  nema 
od  toga  nastati  novi  trošak"  bratovštine,  kojoj  ostaje  vazda  pravo  odrediti' 
svoje  preglednike  kako  je  ustanovljeno  u  njezinijem  statutima  (Mattei,  Zi- 
baldone III.  p.  276,  277). 

Nove  veksacije  istoga  arkibiskupa  prisiliše  bratovštinu  obratiti  se  na 
istu  kongregaciju  za  Biskupe  i  Redovnike,  i  tražiti  od  nje  lijeka.  Nava- 
gjamo  ovdje  po  istome  Mattei-u  prošnju  bratovštine  i  riješenje  kongregacije. 

Eminentissinii  e  Reverendissimi  Signori. 

La  Santità  di  Nostro  Signore  per  rimediare  alli  mali,  che  da  Mr. 
Arcivescovo  di  Ragusa  provengono  alla  Confraternita  dei  Preti  di  S.  Pietro 
in  Oatedra  di  quella  città  ha  fatto  scrivere  1'  acclusa  lettera,  ed  inoltre  ha 
ordinato,  che  la  sacra  Congregazione  proveda  al  futuro  con  quei  ripieghi 
e  modi,  che  stimerà  più  a  proposito.  Le  continue  angustie  nelle  quali  detta 
confraternita  e  preti  si  trovano  per  le  stravaganze  di  Monsignor  Arcive- 
scovo, e  la  distanza  della  Sede  Apostolica,  dalla  quale  dovrebbero  venire 
i  rimedii,  fanno  che  si  desideri  una  totale  esenzion  dalla  giurisdizioni  di 
lui,  com'è  stato  esposto  a  Nostro  Signore;  quando  questa  non  venga  sti- 
mata opportuna  dalle  Eminenze  Vostre,  supplicano  gli  oratori,  che  si  de- 
gnino ordinare  una  delle  tre  cose:  o  che  Mons.  Arcivescovo  non  proceda 
contro  detta  Confraternita  e  Preti  nisi  cum  adjuncto  da  nominarsi  dalle 
EE.  V V.  :  o  che  non  proceda,  nisi  certiorata  Sacra  Congregatane  :  o  che 
si  deputi  un  giudice  fisso  in  partihus  il  quale  possa  sentire  i  gravami  e 
provvedere  di  opportuni  rimedii  almeno  sino  a  tanto  che  si  possa  aver 
ricorso  all'  EE.  VV.,  o  a  giudici  ordiuarii  delle  appellazioni  in  questa  Corte. 

„Sacra  Congregano  EE.  S.  E.  E.  Cardinalium  negotiorum  et  consul- 
„torum  Episcoporuni  et  Regularium  praeposita,  atteiitis  narrati^,  ac  stan- 
„tibus  litibus  et  controversis  inter  Archiepiscopum  Ragusinum  et  oratores, 
„injungendum  et  praecipienduni  censuit,  prout  praesentium  tenore  injungit 
„et  praecipit  eideni  Archiepiscopo,  ne  iis  durantibus  contra  Confraterm- 
„tatem  praedictam  et  ejus  Presbiteros,  et  quemlibet  ipsorum  ex  quacumque 
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„eausa,  praetextu  seu  colore  quaesito  ad  illos  actos  irretractabiles,  praesertim 
„excomunicationis,  suspensionis  et  interdicti,  carcerationis,  sequestrationis, 
„nisi  prius  certiorata  eadem  Sacra  Congregatone,  ac  obtenta  ab  ipsa  fa- 
multate  procedendi,  veJ  nisi  fuerint,  sive  quispiam  illorum  fuerit  in  flagranti 
„deprehensus  in  aliquo  gravi  delieto,  minime  deveniat,  sed  praesenti  de- 
creto omnino  pareat,  contrariis  quibuscumque  non  obstantibus". 
Romae  die  5  Martii  1660. 
M.  Card.  Gineldus.  (Mattei.  Zibaldone  III.  p.  281.) 

Fra  Angelus  Franchi  Ordinis  Minorimi  Dei  et  Apostolicae  Sedis  Gratia 

Archiepiscopi  Magusin us. 

R.  R.  Priori  et  officialibus  venerabilis  Confraternitatis  S.  Petri  in  Ca- 
thedra, et  omnibus  et  singulis  Sacerdotibus  ejusdem  Confraternitatis  per 
praesentes  notum  facimus  et  denunciamus,  qualiter  hodie  mane  corani  nobis 
personaliter  comparsus  Dominus  Antonius  Aletti  vice-secretarius  hujus  Ex- 
eellentissimae  Reipublicae,  nomine  et  prò  parte  Exeelsi  ejusdem  Reipublicae 
Senatus  exhibuit  nobis  litteras  Apostolicas  in  forma  Brevis  expeditas.  per 
nos  recognitas,  a  sanctissimo  Domino  Nostro  Domino  Benedicto  PP.  xiv 
filiater  regnante  Nobis  directas,   quartini  tenor  est  qui  sequitur,  videìicet: 

Extra  „Venerabili  Fratri  Angelo  Archiepiscopo  Bagusino". 

Intus   vero    „Benedictus    PP.  xiv   Venerabilis   Frater   salutem   et 

apostolicam  oenedictioìiem  " . 

..Non  sine  gravi  cordis  nostri  dolore  accepimus  dissidia  inter  dilectos 
„filios  Confratres  Confraternitatis  sub  invocatone  Cathedrae  saneti  Petri 
„in  ista  civitate  erectae  saepe  excitari  solita  eo  processisse,  ut  nequidqnam 
,,vel  minimum  praejudicii  et  detrimenti  trauqui Hitati  Reipublicae  Ragusinae 
„afferri  aliquando  contingat,  nostri  apostolici  muneris  esse  ducamus  nonnulla 
„ad  paeem  eoncordiamque  iixlucendam  provideutissinie  decernere,  quem- 
„admodum  ex  aliis  nostris  in  simili  forma  Brevis  litteris  hac  ipsa  die  ad 
„futuram  memoriam  datis  intelleetum  fore  contidimus.  Fraternitati  itaque 
„tuae  committimus  et  mandamus,  ut  statini  atque  ad  te  redditae  fuerint 
„huulatae  nostrae  litterae,  easdeni  iis  ad  quos  spectant  notas  facias  ac  de- 
„nmieies,  nec  non  omnia  et  singula  in  iisdem  contenta  debitae  promptaeque 
„exeeutioni,  etiam  quatenus  opus  fuerit  sub  ecclesiasticis  censuris  poenisque 
„eanonicis  demandari  et  servari  cures,  satagas  et  adnitaris,  salva  semper 
„Archiepiscopali  Tua  jurisdictione,  et  auctoritate.  Coeterum  de  pastorali 
..obstrictae  tuae  erga  Nos,  et  Apostolicam  liane  Sanctam  Sedem  obedientiae 
„in  exequendis  Apostolis  mandatis  nostris  officio  alacriter  praestando  certi, 
„ad  prosperi  successus  auspici  uni  Fraternitati  tuae  Apostolicam  Benedic- 
„tionem  permanenter  impartimur. 

„Datum  Romae  apud  Sanctam  Mariain  Majorem  sub  annulo  Piscatoris 
„die  xi  Augusti  mdccxlvi.  Pontifìeatus  nostri  anno  vi. 

Deinde  praesentavit  nobis  alias  litteras  Apostolicas  in  simili  forma 
Brevis  expeditas,  per  nos  pariter  recognitas,  quarum  tenor  est  qui  sequitur. 
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Benedictus  PP.  xiv  ad  futuram  rei  memoria-m. 

Injunctum  imbecillitati  nostrae  in  suprema  Oatholicae  Eoclesiae  pro- 
curatone gravissimum  munus  advigilandi  non  modo  prò  sacrarum  rerum 
cultu,  sed  prò  publicarum  etiam  rerum  tranquilitate  a  pastorali  nostra 
sollieitudine,  et  apostolica  auctoritate  jure  ac  merito  exigit,  si  qua  dissidia 
quae  bene  constitutum  utrarumque  ordinem  quomodolibet  invertere  et  per- 
turbare possent,  statini  opportuna  ac  salutarla  iisdem  dissidiis  componimi is 
extinguendisque  apostolicae  providentiae  potestà! isque  nostrae  remedia  ad- 
hibere  satagamus.  Quoniam  autem  sicut  accepimus  Confraternitas  utriusque 
sexus  Christi  fidelium  de  consensi!  beatae  memoriae  Andreae  Archiepiscopi 
Ragusini,  et  cura  beneplacito  Co?isUii  et  Nobiliiwi  Ciritatis  liagusinae 
prò  diversis  piis  operihus  adìmplendis  sub  hwocatione  Cathedrae  S.  Petri 
in  Civitate  Ragusina  et  instituta  reperitur,  cujus  deinde  peculiaria  quaedam 
statuta  apostolica  itidem  auctoritate  per  apostolica^  felicis  recordationis 
Sixti  iv  et  Clementis  vni  romanorum  pontifìcum  praedecessorum  nostrorum 
litteras,  quarum  tenores  bis  praesentibus  nostris  in  forma  Brevis  litteris 
prò  expressis  et  insertis  haberi  volumus,  et  in  quibus  uberius  dicitur  con- 
tineri,  approbata  et  confìrmata  fuerunt.  Hujus  vero  Oonfraternitatis  con- 
r'ratres,  presbiteri  praesertim  saeculares  penes  quos  reddituum  ac  bonorum 
privative  residet  administratio  prò  tempore  existentes,  cura  de  rebus  ne- 
gotiisque  quibuscumque  ad  memoratam  confraternitatem  quomodolibet  spec- 
tantibus  per  ipsos  agendum  deliberandumque  esset  suos  coetus,  sive  con- 
ventus,  sive  congregationes  in  quodam  prope  Metropolitanam  eeclesiam 
loco,  sive  conclavi,  sive  mansione  habere  solebant.  Veruni  ob  controversias 
et  dissensiones  prout  pariter  accepimus  ab  iisdem  soecularibus  presbvteris 
super  eorumdem  reddituum  dispensatione  nuper  excitatas,  timentes  nos  ne 
quidpiam  praejudicii  seu  detrimenti  eapropter  tranquillitati  Reipublicae  Ra- 
gusinae,  quae  ortodoxae  religionis  hostes  adjacentes  habet,  importari  posset, 
atque  ex  eo  potissimum  quod  confratres  presbiteri  soeculares  hujusmodi 
sive  multi  sive  pauci  congregari  soliti  non  modo  ad  arcanum  et  jureju- 
randum  servanclum  obligantur,  ne  quidpiam  suarum  consultationum  deli- 
berationumque  cuiquam  comunicetur,  veruni  coetus  etiam  sive  conventus 
sive  congregationes  suas  haud  in  designato  loco  ut  praemittitur,  sed  ubi- 
eumque  iisdem  confratribus  congregandis  libet  celebrare  audeant,  unde 
nonnulli  in  suspicionem  venerunt  non  levem,  qnod  ipsi  presbyteri  Con- 
fratres, hoc  pacto  de  negotiis  ad  rempublicam  etiam  pertinentibus  interdum 
agere,  atque  ita  iisdem  negotiis  sese  immiscere  tenent.  Eapropter  Xos, 
ut  omnis  injecta  suspicio  hujusmodi,  incussusque  metus  e  medio  penitus 
auferatur,  etsi  nullum  ecclesiasticae  libertati  prejudicium  aut  detrimentum 
aiferri  cupimus,  imo  omnes  apostolatus  nostri  partes  ad  utrumque  vindi- 
candum  conferre  adnitimur,  tum  ad  pacem,  concordiam,  tranquillitatemque 
conciliandam,  servandum,  confìrmandamque  par  aequumque  esse  ducimus, 
ut  justitia  ac  pace,  ac  Sacerdotio  et  Imperio  sese  invicem  osculantibus 
nonnulla  de  integro  decernamus,  prout  tenore  praesentium  apostolica  aucto- 
ritate decerninms: 

1.  Ut  nimirum  deinceps  singulis  eorumdem  confratrum  coetibus,  sive 
conventibus  sive  Congregationibus  tum  statis  quam  quacumque  ex  causa 
quoties  opus  toties  fuerit  indicendis  et  habendis,  sem]»er  interesse  debeant 
duo  nobiles    viri    ex  online  senatorio   singulis   mensibus   sorte  extrahendi. 
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2.  Ut  ipsi  eonfratres  non  alibi  ad  ipsorutn  libitum  et  arbitrami,  seđ 
in  solito  prope  metropolitanam  ecclesiam,  ut  praemittitur,  loco  dumtaxat 
convenire  et  congregari  possi nt. 

3.  Ut  nobiles  viri,  qui.  ut  praemittitur,  in  coetibus,  seu  conventibus, 
-ive  congregationilms  liujusmocli  interesse  tenentur,  nudam  simplicemque 
in  ipsis  praesentiam  praestantes,  solam  quoque  semplicemque  agendarum 
deliberatarumque  rerum  notitiam  habentes,  nullas  oninino  in  consultatio- 
nibus  per  eoniratres  ineundis,  statuendisque,  nullas  in  reddituum  admini- 
stratione  et  usu.  eoruinque  reddenda  ratione,  nullas  commendatioiium  in 
confratrum  eleetionibus,  nullas  denique  in  rebus  negotiisque  quibuscumqne 
ad  eamdem  Confraternitatem  quomodo  libet  speetantibus  partes  sibi  arro- 
iivnt,  atque  ita  sese  gerant,  ut  nullum  penitus  onminioclae  confratrum 
Iibertati  praejudicium  per  ipsorum  praesentiam  inferri  possit. 

4.  Ut  laudati  duo  nobiles  viri  in  eorunidem  confratrum  coetibus  sive 
conventibus  sive  eou^regationibus  ad  inviolabile  omnium  et  singularum  rerum 
per  ipsosmet  eonfratres  vel  disputatarum  vel  deliberatarum  vel  gestarum 
secretum  servandum  districte  teneantur. 

5.  Ut  onmes  et  singulae  resolutiones  deliberationesque,  quas  ab  iisdem 
confratribus  presbyteris  non  in  loco  designato,  sed  alibi  ad  libitum  eon- 
gregatis  deinceps  capi  ac  statui  ausus  fuerit,  nunc  prò  tune  nullae  iritae, 
et  inanes,  et  nullius  prorsus  momenti  et  rei  »oris  re  ipsa  sint  et  habeantur. 

6.  Nolumus  denique  per  hujusmodi  providentiae  decreta  quidquam 
vel  minimum  praejudicii  aut  detrimenti  detraetum  aut  illatum  iri  ad  archi- 
episeopum  prò  tempore  ragusinum  super  eadem  Oonfraternitate  juxta  sacros 
canones,  ac  praesertim  Concilium  Tridentinum  competenti  sed  jus  hujus- 
modi semper  illaesum  et  integrum  esse,  et  fore,  atque  intelligi  debere 
volunms  ac  mandamus.  Decernentes  easdem  praesentes  litteras,  et  in  ^is 
contenta  quaecumque  semper  firma  et  efficacia  existere  et  l'ore,  suosque 
plenarios  et  integros  efTectus  sortiri  et  obtinere,  et  illis  ad  quos  spectat, 
et  prò  tempore  quandocumque  spectabit  in  omnibus  et  per  omnia  pienis- 
sime suffragari,  et  ab  eis  respective  inviolabiliter  observari:  sicque  in  prae- 
missis  per  quoscumque  judices  ordinarios  et  delegatos  etiam  causamque 
Palatii  Apostolici  Auditores  et  S.  E.  E.  Cardinales,  ac  quosvis  alios  qua- 
cumque  praeeminentia,  et  potestate  fungeiites  et  functuros,  mi I »lata  eis  et 
eorum  euilibet  quavis  aliter  judicandi  et  interpretandi  facultate  et  auetoritate, 
judicari  et  definiri  del  »eri  et  irritum  et  inane,  si  secus  super  lii^  a  qua- 
quam  quavis  auetoritate  scienter  vel  ignoranter  contigerit  attentali.  Non 
obstautibus  nostra,  et  Cancellarne  Apostolicae  regula  de  jure  quaesito  non 
tollendo,  nec  non  ejusdem  Confraternitatis  statutis  et  consuetudini) »us  per 
laudatos  Sixtum  et  Clementem  praedecessores  nostros,  ut  praemittitur  con- 
tirmatis,  quibus  quoad  hanc  partem,  quatt'iuis  opus  sit  ad  erfectum  hujus- 
modi dumtaxat  derogamus,  coeterisque  contrariis  quibuscumque  (non  ob- 
stantibus?). 

Praeterea,  ut  debitae  promptaeque  executioni  eaedem  praesentes  nostrae 
ìitterae  demandentur  Veneralnli  fratri  Angelo  Archiepiscopo  ragusino,  salva 
semper  ipsius  auetoritate  et  jurisdictione,  committinms.  ut  laudatas  nostras 
litteras  ipsis  confratribus  intimari  et  ab  iisdem  omnino  observari  faciat, 
et  curet,  atque  etiam  quatenns  opus  sit  sub  ecclesiasticis  censuris  et  ca- 
nonicis  poenls  arljitrio  suo  imjtonendis  praecipiat  nt  mandet.  Volumus  autem, 
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ut  saepe  dictam  nostrarum  litterarum  transumptis  seu  exemplis  etiam  im- 
pressis  manu  alicujus  notarli  publici  subscriptis,  et  sigillo  personae  in 
dignitate  ecclesiastica  constitutae  inunitis  eadem  prorsus  fìdes  adhibeatur, 
quae  adhiberetur  eisdem  praesentibus  si  forent  exhibitae  vel  ostentae. 

Datum  Romae  apud  Sanctam  Mariani  Majorem  sub  annulo  Piscatoris 
die  xi  Augusti  mdcclvi  Pontificatus  nostri  anno  vi. 

Cajetanus  Amatus. 

,,Quas  quidem  litteras,  ea  qua  decet  reverentia  accepimus,  nosque 
apostolicis  hujusmodi  mandatis  instante  praedicto  Domino  Vicesecretario  prò 
illorum  piena  executione,  promte  et  bumiliter  parere  cupientes,  idcirco 
supradictis  ER.  Priori  et  officialibus,  vobisque  omnibus  et  singulis  memo- 
ratae  Confraternitatis  Sacerdotibus  praefatas  apostolicas  litteras  ac  decreta 
omnia  et  singula  in  iisdem  contenta  liarum  serie  denunciamus  et  ad  ve- 
stram  notitiam  deduci mus.  atque  omnia  et  singula  in  ipsis  apostolicis  lit— 
teris  decreta  et  ordinata  sedulo  observare  et  attente  exequi  debeatis,  ac 
bisce  nostris  litteris.  seu  verius  apostolicis  bujusmodi  mandatis  devoto  ob- 
sequio  parere  studeatis  sub  poenis  nostro  arbitrio  etiam  censurarum  reser- 
vatis  districte  praecipimus  et  mandamus.  In  quorum  fidem  etc. 

Datum  in  Parrocbia  S.  Marie  Magdalenae  Breni  ex  aedibus  nostris 
die  31  Augusti  1756. 

Pr.  Angelus   Archiepiscopus  Eagusinus. 
I.  C.  de  Angelis  Cancellarius". 
(Ibidem   p.  273—276). 

XV.   vijek. 

1.  Statut  (matrikula)  bratovštine  Svete  Marije  od  Akšuna 

na  Lopudu.1 

Matricola  della  Confraternita  de  Santa  Maria  del  Biscione  dell'isola 

di  Mezzo. 

Ova  se  matrikula  nalazi  u  državnom  arkivu  dubrovačkom  i  ovako 
glasi  : 

Anno  Domini  millesimo  quatuorcentesimo  decimo  sexto  die  decima 
quarta  mensis  octumbris  tempore  reverendi  in  Christo  patris  Domini  Antonii 
de  Beate  de  re  Dei  gratia  et  apostolicae  sedis  archiepiscopi  civitatis  Ra- 
gusii.  fuit  facta  ista  matricula  composita  et  completa.  In  primo  capitalo 
dicitur  sic  : 

Allo  nome  de  Cristo  amen.  In  prima  noi  frari  in  Cristo  della  frater- 
nità de  Madonna  Sancta  Maria  della  Isola  di  Mezzo  risolvando  firmamenti 
far  compagnia  et  confìrmar  matricula  nostra  della  nostra  fratilia,  dessimo 
universalmente  tutti  della  nostra  fratilia  libertà  alle  persone  le  quali  sa- 
ranno scritte  de  sotto  per  nome,    che  debbiano   conponer   et  confirmar  la 


1  Lopiid  (tal.  Isola  di  Mezzo)  jedan  je  od  triju  Elafitskih  otočića  spada - 
jućih  Dubrovniku,  daleko  od  grada  8/4  sata  parobrodom,  čija  župa  siže  u 
xi   vijek  i  nosi  naslov  Sv.  Marije   od  Ašuna  ili   od  Šunja. 
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nostra  matricida  per  tutti,  per  salvation  delle  anime  nostre  e  delli  nostri 
morti  de  detta  nostra  fratilia  E  in  questo  ordinemo  e  fermemo  all'  onor 
de  Messer  Domene  Dio,  et  de  Madonna  Sancta  Maria,  et  delli  Sui  Sancti 
et  delle  Sue  Sancte.  In  quel  tempo  quando  fo  fatta  questa  matricida  fo 
(furono)  officiali  e  determinatori  per  nome  :  gastaldi  Luca  Dobusig,  Luca 
Mesig:  eudisi  (giudici)  Marco  Vlahusig,  Vlaho  Ilijg:  avoccator  Andrea 
Vlahanovig  :  definitori  de  detta  nostra  matricula  fo  supraditti  gastaldi,  cu- 
desi,  degano  e  avocator,  e  supraco  (sopracciò)  cum  li  ditti  officiali,  li  quali 
hanno  apposto  et  confirmado  la  nostra  matricula  fo  per  nome:  Miloe  Bo- 
goevig,  Marco  Gianovich,  Rateo  Parvanovig  e  Luca  Petroyig.  Li  quali 
per  melior  estado  e  salvation  delle  anime  nostre  e  delli  nostri  morti,  che 
gastaldi  e  officiali  li  quali  saranno  per  tempo  che  debbia  vingnir  (venir), 
che  li  detti  offiziali  debbiano  mantengnir  (mantenere)  e  reger  detta  nostra 
in  bon  stado  senza  nissun  fraudo  e  li  sui  offiziali,  che  li  debbia  servir 
Hai  mente  per  suo  tempo  come  se  stien  in  li  eapituli  scritti  avanti  (?)  in 
questo  libro  presente. 

E  questa  matricida  fo  fatta  per  man  de  dom  Pero  de  Pago  capellano 
de  santo  Elia  della  isola  de  Mezzo,  e  per  semele  (simile)  capellano  della 
easada  delli  de  Gozze,  e  cadami  frar  e  surella  debbia  pregar  Dio  per 
anima  sua  fina  che  dura  questa  nostra  fratilia. 

In  prima  nostri  frar  i  in  Cristo  de  questa  nostra  fratilia  de  Madonna 
Sancta  Maria  della  isola  del  Mezzo  volemo,  fermemo  e  ordinemo  all'  onor 
de  Misser  Domine  Dio  e  de  Madonna  sancta  Maria,  e  delli  Sancti  e  delle 
Sancte.  In  lo  nome  e  reverenda  della  iglesia  de  Madonna  Sancta  Maria, 
li  nostri  gastaldi,  li  quali  debbian  mantegnir  e  reger  la  ditta  nostra  fra- 
tilia in  bon  stado  senza  inganno,  fraudo,  o  li  sui  offiziali  e  che  la  debbia 
servir  lialmente  per  lo  suo  tempo. 

Ancora  volemo  e  ordinemo  in  pieno  nostro  capitulo,  che  ciascuno 
anno  debbiase  alecer  (elegger)  per  la  fratilia  due  gastaldi  novi,  li  quali 
parira  a  tutti  più  sufficienti  e  metrosi  (meritevoli)  per  la  ditta  nostra  fra- 
tilia. li  quali  debbin  elecer  cali  (quali)  sui  frari,  eudisi  duve  e  uno  de- 
cano per  li  sui  officiali.  E  quello  gastaldo  lo  qual  fosse  eletto  per  la  nostra 
fratilia  se  elio  se  trovasse  in  alguna  follia,  ovver  in  algun  malefìcio  infra 
li  nostri  frari,  volemo  che  lo  stesso  gastaldo  lo  qual  contrafarà  debbia 
pagar  alla  fratilia  per  ogni  volta  libre  doe  de  cera. 

Ancora  volemo  e  fermemo  che  se  debbia  brusar  la  candela  (hangjela) 
a  olio  de  notte  e  de  dì  in  la  glesia  de  sancta  Maria,  e  debbia  se  cantar 
una  missa  ogni  settemana  per  le  anime  nostre  e  delli  nostri  morti  fina 
che  dura  la  nostra  fratilia. 

Ancor  volemo  e  fermemo  che  se  alcuno  delli  nostri  frari  ovver  su- 
relle  passasse  de  questa  vita  all'  altra,  che  lo  debba  accompagnar  tutti  li 
frari  e  surelle  fino  alla  sua  sepultura  colle  candele  de  cera  impresse  de 
fogo.  E  che  li  sia  fatta  la  caritade.  E  chi  non  vignisse  ad  accompagnar 
lo  morto  della  fratilia  debbia  pagar  alla  ditta  fratilia  de  presente  gros- 
setti  tre. 

Ancora  volemo  e  fermemo  che  quello  gastaldo,  lo  qual  fosse  eletto 
per  li  frari  della  fratilia  e  volesse  refutar  debbia  pagar  alla  fratilia  ipper- 
peri  v. 
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E  ([Hello  lo  qua!  fu  eletto  per  cudese  e  detto  volesse  refusar,  che 
debbia  pagar  alla  fratilia  ipp.  v. 

E  quello  degan  lo  qual  fosse  eletto  e  volesse  refudar,  volemo  elle 
debbia  pagar  alla  fratilia  ipp.  v. 

E  tutta  fiada  tanto  lo  gastaldo  quanto  i  cudesi  ovver  dogano  pagando 
la  pena  che  scritta  debbia  permaner  in  lo  officio  per  lo  suo  anno,  e  ogni 
anno  si  se  debbia  aleger  e  far  gastaldi  novi,  e  cudesi  e  degano. 

Ancora  volemo  e  fermemo  che  se  alcuno  dei  frar  della  nostra  fratilia 
fosse  morto  ovver  amalado  de  fora  della  nostra  isula  de  longo  per  levante 
milk  (miglia)  cento,  e  de  longo  per  ponente  milla  (miglia)  cento,  e  lo 
detto  nostro  frar  mandasse  digando  (dicendo)  allo  gastaldo  e  alli  frari 
della  sua  morte  ovver  della  sua  infìrmitade,  volemo  che  gastaldo  colli  sui 
officiali  debbiano  andar  ovver  mandar  certi  sui  frari  cum  una  barca  ar- 
mada  a  levar  lo  detto  morto  ovver  infermo  e  addur  alla  nostra  isola  fino 
alla  sua  sepultura.  E  se  niguno  frar  ovver  surela  nostra  fosse  ammalado 
ovver  morto,  e  non  avesse  tando  della  sua  povertade  cum  che  se  podes>> 
andare  in  la  sua  infìrmitade  e  non  se  avesse  cum  che  seppellire,  che  la 
fratilia  sia  tegnuda  de  aidarli  della  intrada  e  dello  ben  della  fratilia  cum 
providentia  ci  e  11  i  officiali  della  nostra  fratilia  per  anima  nostra. 

Ancora  volemo  e  fermemo  che  se  alcuno  delli  frari  dicesse  alcuna 
villania  allo  gastaldo  lo  qual  sarà  in  lo  suo  tempo,  debbia  pagar  per  casea- 
duna  villania  livre  due  de  cera  netta  alla  fratilia.  E  quello  chi  dises 
villania  allo  cudese  debbia  pagar  alla  fratilia  livre  due  de 'cera  netta.  E 
quello  chi  dicesse  villania  allo  degano  debbia  pagar  alla  fratilia  livre  die- 
de cera  netta. 

Ancora  volemo  e  fermemo,  che  se  lo  nostro  gastaldo  comandasse  ad 
algun  delli  nostri  frari  a  fare  qualunca  raissia  in  destro  della  nostra  fra- 
tilia, et  elio  non  volesse  obbedire,  volemo  che  lo  debbia  pagar  alla  fratilia 
pei-  cascaduna  fiada  livre  due  de  cera  neta.  E  se  alcuno  delli  frari  disej 
villania  allo  suo  frar  della  fratilia,  che  debbia  pagar  alla  fratilia  de  pre- 
sente livre  due  de  cera  netta. 

Ancora  volemo  e  fermemo,  che  se  alcun  delli  frari  volesse  far  cu- 
stione  (questione)  alcuna  contra  la  nostra  matricula.  ovver  fecesse  romore. 
ovver  alguna  briga  intra  li  frari,  che  niguno  frar  di  quelli  non  possa  far 
lamento  a  niguna  signoria,  salvo  che  vada  a  domandar  rason  davanti  lo 
suo  gastaldo  e  davanti  li  sui  cudisi  della  nostra  fratilia.  E  se  alcuno  vo- 
lesse far  altro  e  non  volesse  obbedir,  debbia  pagar  alla  fratilia  per  casca- 
duna fiada  livre  due  de  cera  netta. 

Ancora  volemo  e  fermemo,  che  se  alcuna  persona  volesse  intrar  in 
nostra  fratilia  che  fosse  nativo  delli  antichi  isulani,  che  debbia  pagar  per 
intrata  grossetti  sei.  E  per  lo  olio  della  candela,1  e  per  la  cera  e  per  le 
messe  le  quale  cantarà  per  cascuno  anno  per  anima  sua  e  delli  sui  morti, 
sfondo  come  ^ascadun  se  sentirà  a  far  elemosina  a  suo  piacer.  E  per  la 
caritade  che   farà  li  frari,    a   suo  piacer.   E  si   mancasse   olio  ovver   cera. 


1  Candela  =  iz  hrvatske  riječi  „kangjela"  kako  se  razabire  iz  sve 
izreke  „E  per  lo  olio  della  candela"  =  „i  za  ulje  kangjele".  Ne  može  se 
dakle  raditi  o  vosčanoj  svijeći,  koja  se  zove  talijanski  „candela". 
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ovver  per  messe,  che  se  abbia  far  una  cerca  a  recolger  el  mancante  intro 
la  fratilia  per  satisfar  alle  anime  clelli  nostri  frari. 

Ancora  volemo  e  fermemo  se  alcun  frustier  (forestiere)  volesse  intrar 
in  la  nostra  fratilia.  volemo  che  paga  in  la  ditta  fratilia  ducato  uno  d"  oro 
tino  che  dura  nostra  fratilia. 

Ancora  volemo  e  fermemo  se  lo  gastaldo  refodasse  (rifiutasse  )  la  gastaldia 
e  non  andasse  intra  cento  (miglia)  de  longo,  debbia  pagar  alla  fratilia  de  pre- 
sente ipperperi  cinque.  E  se  refudasse  lo  cudese,  debbia  pagar  alla  nostra 
fratilia  de  presente  ipp.  due.  E  se  refudasse  lo  degano,  che  debbia  pagar 
alla  nostra  fratilia  de  presente  grosseti  sei. 

Ancor  volemo  e  fermemo  che  se  alcuna  persona  tanto  isolano  quanto 
frustier  volesse  intrar  in  la  nostra  fratilia  stando  corpo  morto,  e  vole^' 
che  lo  ricevesse  la  fratilia,  e  accompagnarlo  fin  alla  sepultura,  che  debbia 
pagar  alla  detta  fratilia  ipp.  x. 

Ancora  volemo  e  fermemo,  che  alcuno  non  possa  esser  gastaldo  nella 

nostra  fratilia  se  non  sera  nato  della  sopra   detta  isola e  che  sia 

eletto  per  capitulo   della   fratilia  nostra  per  maggior  parte,    e  chi  contra- 
starà a  questo  che  sia  casso  e  scacciato  dalla  fratilia  nostra.1 

Ancora  volemo  e  fermemo  de  mò  inanci  che  gastaldi,  cudesi,  degano 
per  anno  lo  qual  saranno  in  suo  officio,  quando  se  vorrà  cambiar  li  ditti 
aldi,  cudesi  e  degano,  che  li  ditti  debbia  alecer  a  lor  posta  altri  vi 
persone  cum  i  so  officiali  della  fratilia  boni  e  sufficienti  per  alecer  altri 
gastaldi,  cudesi  e  degano  e  chi  non  vorrà  rec,ever  che  cadi  in  quella  pena 
la  qual  par  de  supra. .  . 

Dovle  se  matrikula  može  citati. 

Od  druge  strane  pako  5a  arka  sve  do  kraja  9a  većom  stranom  su 
arci  izgrizeni,  te  nije  ih  moguće  uspostaviti.  Na  drugoj  strani  10a  arka 
može  se  razabrati  sadržaj  zaključka  Senata  od  7.  julija  1608.  (koji  na- 
gjosmo  i  u  arkivu  pod  godinom  1607. — 1608.  arak  207.),  gdje  se  nare- 
gjuje  da  Jakov  Martolossi  Prior,  Baptista  Bobali  Vikar  i  Jakov  Mikelić 
camerarius  bratovštine  sv.  Eoka  lišeni  su  svih  služba  kod  svih  bratov- 
ština ob  causas  notas  praesenti  Consilio,  što  bi  uvršteno  u  matrikulu  rav- 
nanja  radi. 

Prva  strana  arka  11a  gotovo  sasvijem,  a  druga  strana  istoga  je  većom 
stranom  oštećena,  te  se  ne  dadu  razabrati. 

Xa  prvoj  strani  arka  12a  pomoću  arkiva  državnoga  (Consilium  Minus  — 
godine  1777. — 1780.  pag.  207.)  uspostavismo  sadržaj  zaključka  .Maloga  Vijeća 
od  7.  julija  1771).,  kojijem  se  naregjuje,  da  računi  bratovštine  svete  Marije 
de  Bisson  imadu  biti  svake  godine  ispitani  i  potpisani  od  prokuratura  bra- 
tovštine i  uvršteni  u  matrikulu.  Vrhu  svijeh  pak  milostinja  ima  biti  namira 
potpisana  od  onijeh.  kojijem  bješe  predane  i  od  župnika  prò  tempore,  te 
zabilježena  takogjer  u  matrikulu. 

Svršuje  ova  sa  zaključkom  Maloga  Vijeća  od  xxxi  julija  1779.  (Con- 
silium Minus  —  god.  1777. — 1780.  p.  196.)  iz  kojega  mogosmo  razabrati, 
da  je  skupština  bratovštine  g.  1779.  predložila  po  dozvoli  Maloga  Vijeća 
lopudskoga  župnika. 

1  Ova  stavka  modernijem  je  pismenima  pisana.  Izostavljene  riječi  su  vlagom 
iz^rižene. 
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..Die  xxxi  meiisis  julij  1779.  —  Oaptum  fuit  de  terminando,  quod 
prò  hac  vice  tantum,  et  prò  presentando  solummodo  novum  parocum.  ca- 
pitalmn  majus  eoni'raternitatis  sanctae  Mariae  de  Bisson  Insulae  Medij 
possit  congregari  die  Lunae  proximo  venturo  in  numero  decem  confratrum, 
posteaquam  dictum  eapitulum  fuerit  intimatum  omnibus  eonfratribus  dictae 
confraternitatis  existentibus  in  dieta  insula  et  in  Astarea". 

Daljnji  arci  do  22.  prazni  su. 

Matrikula  ova  sva  je  u  pergameni,  vezana  je  u  drvetu  obloženom 
kožom.  Napisana  je,  dokle  je  čitljiva,  gotičkim  slovima,  osim  odlomka  gore 
istaknuta.  Prvih  šest  redaka  i  početna  slova  svake  stavke  tintom  su  crljenom 
napisana,  a  po  svoj  prilici  do  prve  strane  7a  arka  uključivo.  Zaključci  daljni 
do  svrhe  su  u  latinskijem  pismenima. 

Mattei  u  Zibaldone  IL  (MS.  franovačke  knjižnice  u  Dubrovniku  pod 
br.  266..  lio,  a  416.  novoga  kataloga)  nosi  uvod  ove  matrikule,  te  po- 
glavja  3c,  4o,  8o,  9o,  koja  usporedismo  s  arkivalnom  maticom  i  nagjosmo 
jednako,  pak  skače  na  17o,  koje  se  ne  da  čitati  u  arkivalnoj,  a  ovako  glasi 
kod  Matteia. 

Cap.  17.  Stando  congregalo  tatto  capitulo.  quello  che  si  trova  in 
questa  isida  in  eglesia,  secondo  està  usanza,  presero  la  parte.  (Ovdje 
nema  zaključka.) 

Opaža  Mattei  da  ovdje  za  prvi  put  nazvana  je  crkva  bratovštine  ,,la 
Eglesia  di  Santa  Maria  de  Bisson".  On  drži,  da  je  ta  crkva  bila  ovako 
zvana  okolo  g.  1488.,  te  kako  hoče  tradicija  po  zavjetu  člana  historičke 
milaneške  obitelji  Visconti,  koji  bijaše  obećao  usred  oluje,  koja  ga  bila 
zatekla  ne  daleko  od  Lopuda,  da  <:e  dati  zgraditi  crkvu  kamo  bi  sretno 
dospio. v Narod  je  ponašio  riječ  graditelja,  te  zove  mjesto  ..valu  od  akšuna 
ili  od  Sunja''  gdje  se  diže  ta  crkvica,  koja  zbilja  nad  baldakinom  glav- 
noga oltara  nosi  grb  Visconti-a.  sa  urezanom  zmijom.  I  čudotvorna  Gospina 
slika  na  toni  oltaru  čini  se  da  je  ostavljena  od  Visconti-a.  Oltar  je  pak 
bogat  drvenijeni  krasnijem  kipovima  predstavljajućijem  Uznesenje  Bogorodice, 
te  kola  tradicija,  da  je  bio  u  kapeli  kralja  engleskoga  Henrika  VIII.  i 
kupljen  po  jednome  lopudskome  pomorskome  kapetanu  u  vrijeme,  kad  su 
se  slike  i  kipovi  katoličkijeh  crkava  usljed  otpadništva  kraljeva  javno  pro- 
davali. Ovdje  se  uscuvao,  a  sad  se  nalazi  kod  lopudskoga  župnika  ubrus 
(ručnik)  od  platna  sa  zlatnijem  čipkama,  koje  Karlo  V.  darova  jednome 
pomorskom  kapetanu,  koji  ga  isprosi  kao  nagradu  zasluga  njemu  izka- 
zanijeh  po  svoj  prilici  u  jednoj  od  earevijeh  expedieija  proti  barbareškijem 
državama,  u  kojim  je  sudjelovala  mrnarica  dubrovačka. 

Mattei  nosi  dalje  slijedeći  zaključak  Maloga  Vijeća,  što  ne  nagjosmo 
u  arkivu.  koji  odobrava  matrikulu: 

..MCcccLvuii  Indictione  la  die  prima  mensis  junii.  In  minori  Consilio 
ad  sonimi  eampanae  more  solito  congregato,  visa  et  examinata  praesens 
matricula  de  capitulo  in  eapitulum  acceptata,  approbata  et  confìrmata  fuit 
quo  obtineat  plenam  roboris  firmitatem. 

„Ego  Johannes  de  Ugugonibns  notarius  comunis  Eagusii  in  fide  prae- 
missornm  me  subscripsi".  (Mattei  ibid.  p.  325.) 
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2.  Statut  bratovštine  Sv.  Ivana  Krstitelja  na  Lopudu. 

Od  ove  matrikule  Mattei  (Zibaldone  Ilo  p.  323,  324)  navagja  odlomke 
niže  prepisane  : 

„Allo  nome  de  Cristo  et  della  Madre  graziosa  e  de  tutti  li  santi  e 
le  sante  de  Dio.  Amen.  1424  eomenzeremo  adunar  la  fraternità  de  Miser 
San  Zoane  in  Monte  in  la  isola  de  Mezzo  per  salute  delli  corpi  nostri  e 
per  salvazion  delle  anime  nostre,  et  per  ben  stado  e  augmento  della  detta 
nostra  frataglia  e  mettessimo  alcuni  capitoli  in  questa  nostra  matricida, 
che  sia  rata  e  ferma  e  observada  da  tutti  quelli  posti  in  la  detta  nostra 
fratiglia  plenariamente,  li  quali  capitili!  se  troverà,  scritti,  che  siano  obbe- 
didi  e  observadi.  Et  cominzia". 

Lo  primo  e  api  tu  lo. 

„In  primo  imi  frari  in  Cristo  de  questa  fratiglia  nostra  de  Misser  San 
Zoane  de  isula  de  Mezzo  volemo  et  ordinemo,  e  fermemo  all'  onor  de 
Misser  Domene  Dio  et  delli  sui  Santi  et  delle  Sante,  in  io  nome  a  reve- 
renzia  de  la  Eglesia  de  santo  Zoane,  uno  nostro  gastaldo,  lo  qual  debbia 
niantegnir  et  reger  la  ditta  fratiglia  in  bon  stado  senza  niuno  fraudo  con 
li  sui  officiali.  E  quello  debbia  servir  Lialmente  per  lo  suo  tempo". 

Lo  sp  g  u  nd  o  e  a  pitu  1  o. 

„Item  volemo  et  ordinemo  in  pieno  nostro  capitolo,  che  zascuno  anno 
debbiase  elegger  per  la  fratiglia  due  gastaldi  novi,  li  quali  parerà  a  tutti 
plen  sufficienti  et  miliori  per  la  ditta  nostra  fraternitade,  li  qual  debbia 
eleo-o-er  con  li  sui  frari  zudesi  111  et  uno  eleggano  per  sui  officiali.  (?) 
E  quelli  gastaldi,  li  quali  fosse  eletti  pei-  hi  fatta  ovver  in  alcun  malefìcio 
infra  li  frari  nostri,  volemo  che  cada  in  pena  de  ipperperi  x,  zoè  ipper- 
peri  v  al  comune  de  Ragusa,  e  ipperi  v  alla  detta  nostra  fraternità"  l 

Lo  terzo  e  a  p  i  t  u  I  o. 

„Ancora  volemo  e  fermamo,  che  debbia  brusar  (ardere)  la  candela 
de  olio  de  notte  et  de  dì  in  la  Eglesia  di  Santo  Zoane  e  debbiase  cantare 
una  messa  ogni  sedemana  per  1  anime  nostre  et  delli  nostri  morti  tinche 
dura  la  nostra  fraternitade". 

Lo  quarto  e  a p i  t u  1  o. 

„Ancora  volemo  e  fermemo,  che  se  alcuno  delli  nostri  frari  vel  so- 
rori  passasi  da  questa  vita  ali  altra,  che  lo  debbia  accompagnare  tutti  li 
frari  e  le  sorore  fin  a  la  sua  sepultura  con  le  candele  de  cera  impifyada2 

1  Iz  nezgrapne  talijanštine  ove  zasade  daje  se  nagagjati,  da  kad  bi  ga- 
stalad  bio  pod  mitom  izabran,  imao  bi  plaćat  jednu  perperu  u  ime  kazne. 

2  Impihjada  =  po  svoj  prilici  pogrješka  pisara  mjesto  riječi  „inpiz- 
sadau  (užezena)  upotrebljene  u  narječju  mletačkome. 

MONUM.  HIST0R.  JUR.  VII.  7 
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de  fogo,  e  che  li  sia  fatta  la  caritade.  Salvo  e  riservando  si  alcuna  delle 
sorelle  fosse  in  partii  (parto)  ovver  partorisse,  depoy  (dopo)  suo  partii  che 
non  porta  nissuna  pena  fino  a  mesi  sei". 

Opaža  Mattei,  da  fale  ostala  poglavja,  i  drži,  da  je  bratovština  bila 
ustanovljena  jedino  za  potporu  duša  od  čistilišta,  za  pristojne  zadušnice 
pokojnoj  braći,  a  može  biti  i  za  pomoć  bolesnih  brati  ma. 

Kaže  dalje,  da  se  u  istoj  matrikuli  nalazi  misa  rogjenja  S.  Ivana 
Krstitelja,  kako  se  nahodi  u  rimskom  misalu.  Za  tijem  slijedi  potvrda  ma- 
trikule od  strane  Maloga  Vijeća  dne  1.  Jula  1460.  Dolazi  paka  odluka 
istoga  vijeća  od  24.  aprila  1530.,  kojom  se  dozvoljuje,  da  se  mogu  braća 
skupiti  na  dan  S.  Ivana  u  haljinama  bijela  platna  s  kapučom  polag  običaja 
braće  bičevaltea  (dei  Frustatori1),  te  ovako  pratiti  crkovne  ophode.  Ova 
dozvola  Maloga  Vijeća  tumači  se  po  Mattei-u  tijem,  da  ova  bratovština 
neko  vrijeme  posije  svoga  postanka  pristavi  svojoj  matrikuli  pravila  bra- 
tovštine od  bičevalaca.  Ima  i  druga  odluka  Maloga  Vijeća  od  7.  junija  1530.. 
kojom  se  dozvoljava  bradi,  da  mogu  istom  odjećom  pod  križem  sprovagjati 
mrtve  i  primiti  milostinju,  koja  bi  im  se  od  dol  ire  volje  dala,  kad  su  bila 
od  koga  pozvana.  Ispod  jedne  i  drug»'  odluke  potpisan  je  ..Tltobias  de  Syrtis 
de  Luca,  notarius  et  cancellar  in*  magnìfici  domìni  Ragus'nir- .  ' 

Bratovština  vise   ne  postoji 


3.  Statut  bratovštine  Sv.  Frana  u  Stomi. 

Ova  matrikula  nalazi  se  kod  župne  crl^ve  stonske,  te  nam  je  bila 
učtivo  pružena  na  prepis  po  istome  preč.  Dm.  Antunu  Liepopili. 

Format  joj  je  u  osmini,  sva  je  u  pergameni  s  lijepim  bojadisanim  a 
stranom  pozlaćenim  početnim  slovima  u  gotičkim  dosta  velikim  pismenima. 
Izgleda  napisana  od  triju  ruka.  Prva  dolazi  do  uključivo  XVlIa  poglavja, 
druga  od  god.  1519.  razlikuje  se  tim  da  poglavja  do  XXVIIa  uključivo 
nemadu  početnih  slova,  koja  prepisivao  pridržavaše  crljenom  tintom  kasnije 
napisati,  a  treća  za  posljednjih  dvanaest  poglavja  bijaše  ruka  popa  Ilije 
Mata  Scovali,  kako  se  to  cita  na  dnu  matrikule  potvrgjeuo  od  samoga 
prepisivača  godine  1562e.  Vez  je  u  drvetu  obloženome  kožom,  a  knjiga  u 
opće  u  dobrome  stanju. 

Matrikula  bi  sastavljena  po  franovcu  fratru  Blažu  vikaru  Bosne  go- 
dine 1427..  kako  je  odmah  na  početku  uvoda  receno,  te  je  potvrgjena  po 
Malome  Vijeću  dubrovackome  stopra  godine  1507.,  kako  je  posvjedoceno 
po  bilježniku  carskome  i  kancelaru  republike  Jeru  Sfondratis  na  strani 
neposredno  predidućoj   matrikuli. 

Prva  strana  ove  ima  okrajak  vas  nacifran  arabeskama,  a  i  ostale  do 
XIa  poglavja  imadu  tamo  amo  ispod  poglavja  i  na  okrajcima  arabeskà. 


1  Bratovština  bičevalaca  (dei  frìistatori)  bijaše  nastala  već  u  Xlllme 
vijeku  u  crkvi  Domina  (Svijeh  Svetijeh)  u  Dubrovniku. 

2  Mattei,  ibid.  p.  674.  Popravio  sam  datum  prve  Malovijećae  odluke  od 
24.  aprila  1530.  po  službenoj  zbirci  zaključaka  u  državnom  Dubrovačkom 
arkivu,  dočim  u   Matteia  stoji  datum  od  28.  aprila. 
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Tri  prva  arka  knjige  napunjena  su  imenima  bratima  počamši  od  go- 
dine 1530.,  i  napisana  običnim  latinskim  slovima.  Za  tim  slijedi  gore  po- 
menuta  potvrda  nodarova,  pak  počimlje  matrikula  te  ide  kroz  dvadeset 
araka,  od  kojih  je  trinaest  numerirano. 

Nakon  toga  nalazi  se  drugi  imenik  braće,  po  svoj  prilici  sastavljen 
odma  posije  postanka  bratovštine,  i  slijedi  kroz  tri  arka  i  po.  Veći  dio 
imena  napisano  je  gotičicom,  ali  tamo  i  amo  imade  ih,  koja  su  latinskim 
pismenima  po  nevještim  rukama.  Ističe  se  malom  gotičicom  ime  „Ser 
Marin  demento  de  Goge  di  Ragusa''. 

Dolazi  za  tim  pismo  u  ćirilici,  kojim  bratimi  mole  oca  Vikara  da  ih 
pridruži  braći  svojoj  (franovcima)  u  molitvam  i  misam,  a  milostinja,  koju 
će  megjusobno  kupiti,  da  se  obrati  s  dogovorom  oca  gvardijana  za  potrebu 
ubogà  ili  crkve. 

Slijedi  bilješka  u  goticici  od  g.  1513.  o  trošku  učinjenom  za  križ  i 
zastavu  bratovština. 

Opet  po  tom  nalazimo  tri  arka  imenika  bratima.  a  da  nije  naznačena 
godina,  osim  za  posljednjega  tirata  „Marino  di  Nicolò  Brauti  del  1561". 
U  imeniku  zapremaju  zadnje  mjesto  devetero  žena. 

Knjiga  završuje  zanimivim  zapisnikom  skupštine  od  27.  maja  1593., 
kojim  se  opredjeljuje  odregjenje  i  upravljanje  jednoga  dijela  prihoda  broda, 
koji  je  bio  ostavio  bratovštini  vlasnik  Nikola  Boglini  iz  Stona.  Naći  će  nm 
se  prepis  nakon  matrikule. 

,,In  Christi  nomine  amen.  Anno  Nativitatis  ejusdem  millesimo  quin- 
„gentesimo  septimo.  Indictione  decima  die  quarto  mensis  Januarij  in  Mi- 
„nori  Consilio  Oivitatis  Ragusij  captum  luit  de  laudando  confìrmando  Ma- 
„triculam  porectam  et  praesentatam  in  presenti  Consilio  per  agentes  prò 
„Confraternitate  omnium  habitatofum  Oivitatis  aostrae  Stagni  jani  dudum 
„confectam  et  ordinatam   per  dictain   conlraternitateni.  attento  quod  capi- 

„tula    contenta  in  dieta  matricida  eontinent  res  honestas  et 

„nihil olili]    redolet  nisi  honestateni.   eharitatem,   religionem  et 

„pietatem  tam  prò  vivis  quani  prò  dei'unctis". 

L.  S.  Ego  Hieronymus  de  Sfondratis  de  Cremona  publicus  Imperiali 
Auctoritate  notarius  et  cancella  ri  n*  comuni*  Ragusii  ex  reformationibus 
Minori*  ConsiUi  Civilatis  Eagusii  fideliter  scripsi  et  publicavi.1 

Za  tim  dolazi  kake  slijedi  : 

Matricola. 

In  nomine  Domini.    Incipit  grafia  confraternitatis    data  per  reverendum 
patrem  riiarium  fratrem  Blasium   Vicarium  Bosne. 

Anno   Domini   mccccxxvii. 

In  Xristo  sibi  devotis.  juris  providis  et  honestis  civibus  de  Stagno 
eeterisque  volentibus  aggregati   vestris  eonfraternitatibus  undecumque  pre- 

1  Jako  dvojim,  da  li  je  matrikula,  kako  nam  predstoji,  bila  makar  samo 
i  pregledana  po  bilježniku,  toliko  ima  nezgrapnih  pogriješaka  u  tekstu,  na- 
pisanome u  najružnijoj    mješaniji  talijanskog  jezika  i  mletačkog  narječja. 

* 
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st'iitibus  et  futuris  frater  Blasius  de  Hungaria  Vicarkis  Bosnae  omnium 
rirtntum  incrementa  cum  orationum  suffragio  salutari.  Devotionem  vestram 
laudabilem  quam  ob  reverentiam  omnipotentis  Dei,  et  beati  Franeisci  patri s 
nostri  merita  ad  nostrum  geritis  ordinem.  Ut  accepi  affectu  sincere  cari- 
tatis  acceptans,  Xristoque  non  immerito  acceptabilem  fore  credens.  Qua 
devotione  inducti  imam  inter  vos  confraternitatem  juxta  morem  et  modum 
alibi  inter  Xristianos  habitum.  Seu  de  nobis  a  Deo  vobis  inspiratimi  ad 
laudem  ipsius  et  sue  genitricis  vestrarumque  salutem  mediantibus.  Devotis 
cerimonialibus  ministeriis,  laudes  eertas  creatoris  reddendo,  ordinare  vo- 
lentes.  Et  hoc  de  Consilio  custodis  et  guardiani  de  Stagno  piis  ipsam  (?) 
benefìciorum  spiritualium  vicissitudinibus  recompensare.  Vos  quorum  no- 
mina in  hac  littera  fuerint  scripta  ad  nostrani  confraternitatem  ac  ad  uni- 
versa et  singola  nostra  vicarie  suffragia,  reeipio  pariter  in  vita  et  in  morte. 
Plenam  vobis  partieipationem  omnium  bonorum,  que  per  fratres  nieos  ubi- 
cumque  morentur  operari  dignabitur  clementia  salvatoris.  Tribuendo  volens 
et  ordinare  ad  vestram  voluntatem.  Ut  quicumque  vult  esse  in  vestra  eon- 
fraternitate  ista,  nomen  suum  faciat  scribi  in  ista  littera.  Et  si  noluerit 
rivere  secundum  vestram  ordinationem,  ex  tune  nomen  ejus  deleatur  de 
ista  littera  immediate  sine  revocatone  aliqua,  nisi  post  plenam  emenda- 
ti oneni  et  satisfactionem  induxeritis  cum  ipso  gratiani  faciendi.  Item  ut 
possitis  unum  tumulimi  fabbricare  in  ecclesia  nostra  prò  vestra  confrater- 
nitate,  et  ibidem  sepelire  si  quem  vobis  placuerit  cimi  seitu  et  consensu 
guardiani  loci  tenore  vobis  presentium  concedo. 

Datum  in  Stagno  xxm  die  Januarii.  Anno  Domini  mccccxxvii. 

Cap.  I. 

In  lo  nome  de  Xristo  e  dela  sua  madre  benedeta  adi  primo  marzio. 
Como  non  possa  refudar  gestaldo  e  li  so  zudexi  sotto  pena  disoto  scritta 

senca  nisun  induxio. 

In  prima  volemo  e  i'ermemo  in  plen  capitulo  che  quelo  gestaldo  lo 
qual  fo  electo  volese  refudar,  che  debia  pagar  ala  scola  perperi  n  e  debia 
remagnir  in  lo  decto  officio  fina  alo  suo  termeno  de  i.  anno,  et  se  lo 
eudese  refudase  che  paga  perper  i  e  per  simile  che  remasse  inlo  decto 
officio.  E  che  lo  dito  gestaldo  con  li  sui  cudexi1  uno  degano  prò  ser- 
vigio e  bisogno  ala  fraternità  per  anno  uno  ale  spexe  de  la  fraterni- 
tade,  e  se  lo  gestaldo  over  cudnxe  fosse  amalado  over  morisse  nel  dito 
anno,  over  volesse  andar  al  viagio  delongo  milla  (miglia)  ducenti,  che 
debia  render  la  rasogne  (ragione)  ala  fraternità  lialmente  de  la  intrada 
et  dela  usitta,  e  che  se  debia  alegere  uno  altro  gestaldo  over  cudexe  alo 
luogo  fermando  per  sachramento,  che  debia  reger  e  mantegnar  la  ditta 
schuolla  lialmente. 


1  Ovdje  fali  jedna    riječ,    po  svoj    prilici    „prenda",    brez   koje   nestaje 
smisla. 
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Cap.  II. 

Como  chi  volese    intrar    in    la   f rat  igla  che   debia  obedir    e  pagar   corno 
dissoto  schrise  e  che  se  attenda  alla  lampada  per  arder. 

Ancora  volemo  e  fermento  in  plen  capitulo  che  cadauno  chi  volesse 
intrar  in  nostra  fraternitade,  che  de  prima  debia  pagar  perperi  m  et  poi 
caschaduno  anno  grossi  in  per  la  limosina  di  nostri  morti,  che  se  debia 
conparar  alo  anno  stara  in  di  ollio,  che  arde  la  lampada  de  di  e  de  notte 
avanti  grande  altare  over  la  u  che  la  volesse  la  fraternità  in  sancto  Nicola 
da  Stagno. 

Cap.  III. 

Como  se   die   attender   ad  implir  doblieri  e  chandeloti    ale  feste  de   soto 

scrite. 

Item  volemo  e  fennemo  a  plen  capitalo  che  si  faca  doblieri  n  de 
libre  xx  e  chandeloti  vi  de  libre  vi  per  arder  ale  feste  che  pertien  ala 
fraternità.  Prima  a  nativitade  de  Jesu  Xristo  nostro  signor:  Ila  ala  Aseen- 
sion  de  Xristo:  Illa  ala  Assunicion  de  gloriosa  Virgine  Maria  di  mesi- 
Agosto:  lilla  ala  Nativitas  di  Santa  Maria:  Va  in  di  de  Sancto  Francisco 
adi  IIIIo  Otobrio,  e  ala  octava  de  Sancto  Francisco  :  Via  ala  festa  de  turi 
li  santi  adi  primo  di  novembre:  Vila  adi  vicesima  de  novembrio  ala  missa 
se  die  cantar  per  li  nostri  morti  :  Villa  E  ala  Stigmata  de  sancto  Fran- 
cisco: IXa  E  ala  festa  de  sancto   Nicola:  Xa  E  ala  sua  hoctava. 

Como  forono   ordenade   le   messe  di  sotto   schrite,    che  se   debia   afender 

/talmente.1 

Item  volemo   (die   se  debia    chantar   la  messa   alla  hottava    de   santo 

Francisco  et  che  se  debia  dar  disinar  ali  Iran  di  grossi  xv.  E  adi  de 
sancto  Nicola  die  se  debbia  dar  colacion  ali  frari,  e  a  la  octava  de  sancto 
Nichola  chantar  messa.,  e  che  se  dia  ali  frari  lo  dissinar  di  grossi  xv  per 
merito  di  sanerò  Nichola.  che  daga  bona  page  (pace)  ali  nostri  signori 
di  Ragusa.  Et  adi  xx  novembrio  ala  messa  per  li  nostri  morti  se  die  dai' 
disinar  de  grossi   xv  ali   frari. 

Cap.   V. 

Como  fa  ordinatiti  far  messa  per  lo  nostro  frar  se  die  far  chomo  scrise 

di  sotto. 

Ancora  volemo  e  fermemo  se  alguno  de  li  nostri  frari  morisse,  in 
alguna  palle  in  levante,  over  in  ponente  sa  piando  noi  in  Stagno,  domali 
gestaldo  che  se  debia  dar  hordene  chantar  messa  per  l  anima  sua  e  che 
se  debia  dar  dissinar  ali   frari   di  grossi  xv. 


1  Fali  broj   poglavja,  koje  je  četvrto. 
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Cap.  VL 

Como  se  algun  frar  vinesse  a  meno  corno  fo  scrito  de  sotto  che  se  debla 

mantegnir. 

Item  volemo  e  fermemo  in  plen  capitulo,  se  algim  de  li  nostri  frari 
venese  a  meno  di  notrigamento  (?).  chello  gestaldo  andasse  con  li  so  cu- 
dexi  e  conio  consiilo  de  la  fraternità  e  altro  tanto  se  fosse  amalato  e  non 
l  avesse  chi  governar,  che  lo  ditto  gvstaldo  debia  dar  bona  guardia  e  bon 
governamene  de  di  e  de  notte  con  la  bona  lucerna,  con  lo  conseglio  dila 
fraternità. 

Cap.  VII. 

Come  se  die  adur  le  osse  de  lo  frar  si  corno  scritto  de  sotto. 

Item  volemo  e  ferìnemo,  se  algnno  deli  nostri  frari  fosse  morto  in 
algima  parte  coie  mila  x  per  terra  e  per  simile  per  mare  milla  xxxvj,  che 
li  frari  andasse  attuor  (a  togliere)  le  sue  hosse  (ossa)  ale  spexe  del  ditto 
morto,  esselo  (e  se  lo)  ditto  non  avesse  del  sno  che  spender,  che  lo  ge- 
staldo con  li  cudexi  e  con  lo  conseglo  di  la  fraternità  debia  dar  ordene 
etuor  le  sue  hosse  ala  sua  sepultura  ale  spexe  de  la  fraternitade  coie 
adurle  a  Stangno. 

Cap.  Vili. 

Chi  non  atendesse  a  lo  commendamento,  che  paga  corno  scrisse  de  sotto. 

Ancora  volemo  etfermeino  (e  fermemo)  in  plen  capitolo,  quando  se 
volesse  far  capitulo  e  adunasse  li  frari  e  non  vignesse  algun  de  li  frari, 
che  debia  pagar  grossi  n  per  casthaduna  (ciascheduna)  fìada  senca  nessun 
induxio,  e  abiando  (avendo)  licita  schusa  sia  libero  de  la  pena. 

Cap.  IX. 

Como  se  die  tignir   le   chiave   de  la  chassa,    edelo  avere   dela   fraternità 

chomo  schrise  de  sotto. 

Item  volemo  effermemo  in  plen  capitolo  che  lo  gestaldo  e  li  sui  cn- 
dexi li  quali  sera  electi,  che  tati  ni  avesse  hogni  uno  da  si  la  chiave  de 
la  cassa  de  la  fraternità  dele  chosse  eavere  (e  avere)  coie  dinari,  over 
altre  chose  in  la  ditta  chassa,  e  che  la  ditta  stia  in  manu  de  gestatdo 
over  la  volesse  magor  parte  dela  fraternitade. 

Cap.  X. 

Como  chi  fu  contra  fraternità,  che  sia  tegnuto  pagar  corno  schrise 

de  sotto. 

Ancora  volemo  effermemo  in  plen  capitolo,  che  nesimo  gestaldo  e  li 
sui  cudexe  ne  altro  nisiuno  (nessuno)  deli  frari  non  possa  tuor  ne  tediar 
de  chosse   ne  de  dinari    de  chassa   de  la  fraternità,    ne  per  inprestar,    ne 
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per  furto,  ne  per  nessun  ingenio,  esse  (e  se)  li  tochasse  che  debia  rendere 
statimo  (statini)  tutto  che  la  vesse  (V  avesse)  tolto,  e  dar  per  bando  di 
sopra  a  la  detta  fraternità,  del  suo  niello  (meglio)  che  la  vesse  ducati 
cento,  e  de  questo  che  non  sera  nissuna  schusa,  e  che  non  sia  inla  nostra 
fraterni  tade. 

Cap.  XI.1 

Item  volemo  e  fìrmemo  in  plen  capitalo  se  algun  gestaldo  overe  cu- 
dexe  inprestasse  dobliere  overo  chandelote  a  chadauna  chreatura  viva  o 
morta  le  quali  non  sono  in  fratiglia  nostra  de  sancto  Francisko,  che  paga 
ala  fraternità  grossi  dodexi. 

Cap.  XII. 

Che  non  se  debia   dir  ingiuria   a  lo  gestaldo    ne   al  altri  officiali   sotto 

pena. 

Item  volemo  e  fermemo  in  plen  capitulo  la  qual  ordination  fo  fatta 
al  tempo  de  fra  Marche  dn  Corzula  guardiano  de  Stagno,  che  se  algun 
de  li  nostri  traeteli  dixesse  villania  u  facesse  qualche  altra  ingiuria  allo 
gastaldo  della  detta  nostra  fraternità  che  debia  pagar  de  pena  perperi  v. 
E  se  la  detta  vilania  da  algun  deli  nostri  fradelli  fosse  ditta  ad  algun 
•  le  li  zudesi  over  ad  altri  officiali  della  ditta  nostra  fraternità,  che  debia 
pagar  perperi  n  per  pena,  li  qual  denari  volemo  che  siano  pagati  senca 
nisun  indusio.  Intendendo  questo  per  li  fatti  dola  fraternità  nostra, 

Cap.  XIII. 

Chome  chadino   nela  pena   i  quali   non  pagano    al  suo  tempo    chome   e 

scritto  de  sotto. 

Item  volemo  et  firmamente  ordinarno  in  pien  capitulo  se  alguno  delli 
fratelli  nostri  non  pagasse  infra  un  mese  da  poi  San  Francescho  quello 
che  die  pagar  alla  fraternità  annuatim,  volemo  che  paga  de  più  grossi 
scie  (sei)  e  che  li  sia  tolto  pegno  de  chasa. 

Cap.  XIV. 

Chome  devono  attender  lo  nostro  gastaldo  con  li  soi  compagni  di  scoder 

che  pertin   (appartiene)  a  loro,    con   in   che  pena   chadano   quando   non 

scodaranno  essendo  in  suo  offitio   chome  è  scritto  de  sotto. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pien  capitolo  la  qual  ordinazion  fo  fatta 
Anno  della   Incarnazion    del  Signor    14Š22   in    octava   di  San  Francescho 


1  Ovdje  fali  naslov. 

2  Broj  godine  u  tekstu  je  stranom  u  rimskim,  stranom  u  arapskim  bro- 


jevima:   :,mcccc82u. 
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che  chadaun  gastaldo  e  li  soi  conpagni  de  nostra  scola  siano  tegnudi  di 
scoder  de  tuti  nostri  fratelli  seeundo  ordine  della  matricula  eoe  grossi  tre 
per  chadaun  de  fratelli  al  anno.  E  se  li  diti  non  scadessero  quello  che 
pertin  a  loro  di  scoder.  volemo  che  lo  gastaldo  e  elidesse  e  li  soi  conpagni 
pagano  essi  per  tuti  quelli  fratelli  dai  quali  lor  non  avessero  seoso  in  suo 
tempo  siando  in  officio,  intendendosse  delli  fratelli,  i  qual  se  trovara  in 
Stagno.  E  quelli  che  fosse  al  viaco  (viaggio)  per  quelli  non  siano  tegnudi 
di  pagar.  Et  questa  ordinazion  fo  fatta  perche  nostro  gastaldo  con  lo  zu- 
dese  et  con  li  soi  conpagni  non  attendevano  di  scoder  niente. 

Cap.  XV. 

Chome  nostro  gastaldo  con  suo  iUdesse  e  con  li  soi  conpagni  possono 
domandar  tati  debiti  de    ogni  raxon    con  condenason  chome   e  scritto  de 

sotto. 

Item  volemo  e  fermemo  nel  dito  capitulo  che  nostro  gastaldo  con 
suo  elidesse  e  con  li  soi  conpagni,  che  lori  possano  domandar  tuti  debiti 
de  ogni  rason  e  condenasson  che  pertin  ala  nostra  scola  di  cholori  i  quali 
fosseno  debitori  alla  nostra  confraternita,  chussi  (rosi)  di  rason  vecha 
chome  di  raxon  nova. 

Cap.   XVI. 

Chome  se  die  aconpagnar  lo  fratello  nostro  morto  con  in  che  pena  chada 

i  (piai  non  venera   (verrà)  orerò   se  partirà    di  giessia  (chiesa)   senca  la 

lirentia  di  nostro  gastaldo,  chome  e  scritto  di  sotto. 

Item  volemo  e  fermemo  nel  ditto  capitulo.  Quando  algnn  di  nostri 
fratelli  mori,  volemo  che  chadaun  di  nostri  fratelli  il  qual  se  trovara  nella 
terra  overo  a  la  vigna  for  di  la  tera.  siano  tegnudi  tuti  di  vignir  acompa- 
gnare  nostro  fratello  pertin  ala  giessia.  Et  nisun  di  fratelli  non  se  debia 
partir  dilla  gessia  senza  la  licencia  del  nostro  gastaldo  pérfin  che  lo  morto 
non  e  soterado.  E  chadaun  di  nostri  fratelli  i  quali  si  non  venisse  a  con- 
pagnar  el  morto,  overo  el  qual  se  partisse  di  gessia  senza  la  licencia  de 
nostro  gastaldo,  volemo  che  paga  grossi  tre  di  pena  per  ogni  volta.  Et 
sei  gastaldo  con  li  soi  conpagni  non  seodesseno  sopra  scrita  pena  volemo 
che  lo  gastaldo  con  lo  elidesse  e  con  li  soi  conpagni  pagano  la  dita  pena. 
eoie  grossi  tre  per  chadaun  di  quelli  sopra  diti. 

Cap.    XVII. 

Como  si  die  eleger  gastaldo. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  gastaldo  se  debia  eleger 
over  far  per  magior  parte  de  la  dita  fraternità. 
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Cap.  XVIII. 

Como  se  debiano  fare  doi  advocati  mdxviu.1 

2Ordinanio  e  fermemo  in  pieno  capitalo  che  ogni  anno  se  oleina  fare 
doi  advocati  et  uno  eanciliero  in  capitulo  quando  se  fa  gestaldo  et  li  cudicj 
et  che  per  la  merce  de  loro  non  siano  trgnuti  pagare  alguna  cosa  ala 
fraternità. 

Cap.  XIX. 

Itein  ordinarno  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  lo  gestaldo  et  li 
iudicj  siano  tegnuti  ogni  anno  portare  in  capitulo  tuto  et  bavere  della 
fraternità  et  presentare  quello  alla  fraternità. 

Cap.  XX. 

Iteni  ordinarno  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  de  mo  inalici  nisuno 
che  venera  in  casa  de  lo  fratello  defuncto  possa  essere  recevuto  in  questa 
fraternità  insino  che  non  paga  perperi  tre  secondo  ohe  è  scripto  in  matricida. 

(ap.  XXI. 

Itein  ordinarno  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  da  mo  inuanci  se 
qualche  uno  moresse  et  alora  voless  •  ssére  nella  fraternità  li  soi  tioli  et 
Eeredi  non  possano  essere  della  dita  fraternità  se  aon  fosseno  recevuti  de 
novo  pagando  perperi  tre  secondo  è  scritto  in   matricula.3 

Cap.    XXII. 

m. ecce. xvi  die  xi  octobris. 

Item  ordinarno  et  fermemo  in  pieno  capitulo,  che  da  mo  in  avanti 
morendo  qualch'  uno  de  li  nostri  frateii  al  viaggio  in  alcuna  parte  o  di 
lavante  o  di  punente,  et  sapendo  lo  gestaldo  et  li  soi  giudici,  che  domau 
seguente  debia  dar  chantar  una  messa  grande  per  anima  sua  dichiarando 
in  questo  modo:  morendo  o  essendo  morto  chapo  (capo)  o  patron  dela 
casa  e  non  altra  menor  persona  dela  sua  casa. 

Cap.  XXIII. 

m. ecce. xxxi   die  xi  octobris. 

Item  ordinarno  et  fermemo  in  pieno  capitolo  che  da  mo  in  avanti 
ogni  anno  lo  gestaldo  debia  spartir  ali  poveri  besognosi  perperi  uno  al  dì 

1  Ova   godina  je  umetnuta   u  tekst   drugom  rukom  i  drugom  tintom. 

2  Odovle  do  uključivo  poglavja  XXVII.  prvo  slovo  svakoga  poglavja  je 
izostavljeno,   rekli  smo  za  što,   a  po  nami  popunjeuo. 

9  Ovo  poglavjc  zaprema  malo  vise  od  polovice  dotične  stranice.  Ostalo 
je   prazno. 
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deli  morti  <;oe  adi  u  di  novembrio  et  questo  per  anima  de  quondam  Mara 
Siehievich  che  pregano  Dio  per  anima  sua. 

(ap.  XXIV. 

m.cccc.xlvij  die  xi  octohris. 

Item  ordinarno  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  da  mo  in  avanti 
nisciun  (nessun)  de  li  frateli  nostri  non  osi  ne  presumi  quando  che  si 
abbia  a  far  lo  gestaldo  abbia  parlare  per  le  strade  e  cantoni  a  far  le  cole- 
giance1  infra  di  loro  per  far  lo  gestaldo  novo,  ma  che  ognun  abia  dar  la 
sua  voce  dentro  in  capitolo  quando  che  li  frateli  serano  congregati  in  dito 
capitolo,  e  chi  contra  facesse  statini  sia  casso  de  la  fraternità  nostra  et 
che  più  non  possa  esser. 

Cap.  XXV. 

Ancora  fu  ordenato  et  fermato  in  detto  capitolo  per  coreger  et  re- 
formar uno  capitolo  el  qua]  parla  morendo  el  magior  o  patron  dela  casa, 
et  restando  li  soi  fìoli  o  fìol  non  possano  esser  in  dita  fraternità  se  de 
prima  non  pagasseno  perperi  tre,  la  qual  ordination  par  molto  iuiusta  per 
tanto  da  mo  in  avanti  ordinarno  et  fermarne  in  dito  capitolo:  Morendo  uno 
deli  nostri  frateli  et  restando  li  soi  fìoli  et  fiele  et  siando  tali  insieme  in 
casa  loro  siano  et  esser  debiano  dela  dita  fraternità  dichiarando  etiam  in 
questo  modo:  Se  detti  fratelli  si  volesseno  spartir  uno  dal' altro  et  andas- 
seno  habitare  da  per  se,  che  lo  maggior  di  quelli  debbia  restar  in  ditta 
nostra  confraternita  in  loco  del  suo  padre  et  li  altri  debia  pagar  cadauno 
de  loro  grossi  6  ala  deta  fraternità  altrimenti  non  possano  esser  in  ditta 
fraternità,  dichiarando  ancora,  morendo  uno  deli  nostri  fratelli  et  restando 
runa  fiola  femena  et  un  maschi,  che  la  maggior  d'esse  debbia  restare 
in  nostra  fraternità  in  loco  del  suo  padre,  et  quelle  altre  minor  le  quale 
se  mandasse,  et  andasseno  da  loro  mariti  non  possano  esser  loro  ne  sua  (sic!) 
mariti  in  dita  fraternità,  se  de  prima  non  pagassero  perperi  tre  ala  dita 
nostra  fraternità:  et  questa  ordination  fu  fatta  perchè  molti  inconvenienti 
se  faceva  quali  tornavano  in  danno  de  la  nostra  fraternità. 

Gap.  XXVI. 

Item  ordinarno  et  fermamo  in  dito  capitulo  et  dechiaramo  che  mo- 
rendo uno  deli  frateli  nostri  et  restando  la  sua  moglie  e  volendo  quela 
conservarsi  nella  sua  viduita  voglamo  et  cusci  (così)  ordinarno  che  quella 
sua  moglie  sia  et  esser  debia  inla  dita  fraternità  perfin  tanto  che  stia  nela 
viduita:  ma  volendo  maritarsi  o  se  maritara  che  essa  ne  suo  marito  non 
pò  esser  più  in  la  dita  fraternità  se  de  novo  statini  non  pagassero  perperi 
tre  alla  dita  nostra  fraternità. 

Cai».  XXVII. 

Item  ordinarno  et  fermamo  in  dito  capitolo  che  da  mo  in  avanti  ogni 
iivstaldo    con  li  sui    giudeci  debia  infilsare    la  lista  dela  recolta   di  tufi  li 

1  Far  le  colegiance  =  praviti  urota  za  isbor  gastalda. 
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frateli  et  sorele  da  li  quali  havran  rischoso  la  »-limosina  eoe  a  grosci  tre 
per  cadauno,  acoehe  sempre  mai  si  possa  vedere  se  habia  rischoso  da 
tuti  queli  dali  quali  e  tenuto  a  riscodere  et  quelle  liste  debiano  restare 
serate  nella  cascia  (cassa)  della  nostra  fraternità. 

Cap.  XXYIII. 

mdlxi  die  xxviii  octobris. 

Fu  preso  in  pien  capitalo  per  tutte  (ballote)  che  ogni  anno  alla  octava 
de  Sto.  Francesco  alla  creation  del  gestaldo  novo  et  sua  Judeci  debbiano 
venire  tutti  li  frateli  in  capitulo  queli  che  si  trovarano  schritti  in  la  fra- 
ternità, et  queli  che  sarano  in  el  teritorio  solvando  iusto  impedimento 
sotto  pena  di  grossi  vi  per  cadauno  contrafaciente,  che  deta  pena  pagano 
statim. 

Cap.  XXIX. 

ltem  fu  preso  in  detto  capitulo  per  tutte,  che  ogni  volta  che  si  vorrà 
radunai-  il  capitulo  per  qualsivoglia  cosa  e  bisognio,  che  non  se  intenda 
esser  apieno  se  non  saranno  dentro  al  manco  frati  xxi  et  che  per  cosa 
alcuna  non  si  parlar  posse  ne  andar  la  voce  se  non  sara  apieno  il  numero 
sopra  ditto  di  fratelli  xxi,  et  che  tutte  le  cose  che  si  verano  far  o  crear 
non  si  intenda  esser  fatte  se  non  quelle  che  saranno  fati  e  per  magior 
parte  al  detto  capitulo. 

Oap.  XXX. 

Item  fu  preso  in  detto  capitolo  pei-  tutte,  che  ogni  anno  che  si  farà 
crear  il  gestaldo  novo  si  debia  raccoglier  il  capitolo  al  pieno  il  giorno 
statuito  anticamente  et  in  loco  consueto,  et  che  alcuna  persona  non  abbia 
auctorita  di  elegerlo,  solamente  il  gestaldo  vecchio  con  li  sua  giudeci  quali 
habino  auctorita  d'  eleger  tre  persone  degli  frati  coie  uno  il  gestaldo  et 
altri  dua  li  dua  giudeci  uno  per  uno  a  quelle  persone  che  parerà  a  loro, 
quali  allegati1  si  debia  balotar  uno  per  uno  et  che  niscuno  deli  ditti  tre 
che  saran  alegati  non  possa  restar  per  gestaldo  senon  per  magor  parte, 
et  de  queli  tre  resti  uno  che  avera  più  voce,  et  non  restando  niscuno 
deli  allegati,  che  possa  deto  gestaldo  vecchio  con  sua  giudici  eleger  altre 
tre  persone  dell  i  fratelli  aqueli  che  parerà  a  loro,  et  che  vadano  le  voci 
al  modo  sopra  ditto  sin  tanto  che  sara  fatto  il  gestaldo.  Et  quele  persone 
de  li  frateli  che  šarano  stati  in  guverno  del  gestaldato  non  possa  esser 
allegato  senon  passati  li  doi  anni  che  sarà  vacato  del  suo  offitio.  Et 
questo  hordine  si  habia  a  tenir  a  modo  sopra  ditto  in  far  n  giudeci  com- 
pagni al  gestaldo. 

Oap.  XXXI. 

Item  fu  preso  in  ditto  capitulo  per  tutte,  che  ogni  anno  quel  di  che 
si  farà  il  gestaldo    novo,    che  in  quel   capitulo    il    gestaldo  vecchio   debia 

Allegato  =  eletto  =  izabran. 
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portar  la  casceta  collo  haver  della  fraternità,  et  mostrar  a  tutti  frateli  quel 
che  si  trova  in  la  detta  fraternità.  Et  che  lo  gestaldo  vecchio  et  sua  iu- 
deci  non  si  debino  partir  da  quel  capitolo  sia  tanto  havera  dato  il  conto 
al  gestaldo  novo  et  sua  Judeci,  et  che  adilungo  si  porti  la  caxeta  con  lo 
haver  in  casa  del  gestaldo  novo,  et  questo  sotto  la  pena  di  perperi  v  cuxi 
al  gestaldo  come  alli  sua  Judeci  per  cadauno  di  loro  contrafaeiente  allo 
presente  hordine. 

Cap.  XXXII. 

Fu  preso  in  deto  capitulo  per  tutte  che  la  caxeta  (cassetta)  de  la 
fraternità  con  lo  haver  debia  star  in  mano  di  gestaldo,  et  le  tre  chiave 
de  la  detta  caxeta  habia  tenir  uno  gestaldo.  Et  altri  dua,  li  dna  sua  giu- 
dici non  possano  dar  ne  lasar  le  ditte  chiave  loro  in  mano  de  alcuna 
persona,  ma  ogni  volta  che  bisogniara  aprire  la  chascietta  siano  tutti  tre 
insieme,  et  che  uno  senza  l'  altro  non  possa  aprir  la  ditta  chascetta  sotto 
la  pena  contrafacendo  perperi  m  pei-  chadauno  contrafaeiente  qual  pena 
si  debia  scodere  senza  induzio. 

Cai».  XXXIII. 

Item  fu  preso  in  ditto  capitulo  per  tutte  che  ogni  anno  quel  dì  che 
si  farà  il  gestaldo  novo  si  debia  far  ancor  n  officiali  quali  haverauo  cura 
sopra  la  fabrica,  et  sopra  li  repisi1  delle  cose  stabille  della  fraternità,  che 
per  mane  (mani)  loro  passano  tutte  le  spese  che  si  faranno  quel  anno  in 
fabriche  et  repizzi  delli  stabili.  Et  che  detti  offitiali  siano  tenuti  dar  il 
conto  al  gestaldo  et  sua  giudici  de  loro  administratione. 

Cap.  XXXIV. 

Item  fu  preso  in  ditto  capitolo  che  tutte  le  case  della  fraternità  in 
fuor  della  casa  affictata  a  Luca  Madier  si  debbiano  al  anno  accordar  al 
più  dante  delli  nostri  fratelli,  et  non  volendo  alcun  delli  nostri  frateli,  si 
accorda  ad  altre  persone  al  più  dante  et  di  questo  abbia  libertà  il  gestaldo 
con  sua  .ludici,  che  dette  case  debiano  accordar  meglio  a  loro  parerà. 

Cap.   XXXV. 

Item  fu  preso  in  ditto  capitulo  che  il  gestaldo  con  sua  Judeci  et  con 
li  officiali  de  Repizo  ogni  tre  mesi  al  manco  una  volta  debiano  in  persona 
andar  e  visitar  tutte  le  case  della  fraternità,  quale  saranno  accordate  o 
non  accordate,  e  veder  minutamente  che  dette  case  non  si  ruinaseno  e 
patiseno  danno  da  quelli  eh*  hàbitarano  dentro  et  che  abiano  liberta  de 
cazar  (cacciare)  quelì  e  meter  altri  in  ditte  case  et  di  più  tutte  le  cose 
necessarie  e  oportune  che  bisogniase  fai'  e  repizar  in  ditte  case  che  ditto 
gestaldo  con  sua  Judeci  debia  far  et  ripizar  prima  delli  officiali  de  repico. 


1  JRepizi  =  repezzi   =  popravci.  Ova  dva  činovnika,  koja   su  se  birala 
zajedno  s  g-estaldom,  imala   su  nadzirati  popravke  kuća   bratovštine. 
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Cap.  XXXVI. 

Item  fu  preso  in  ditto  capitalo  che  le  copie  delli  lassi  (lasciti)  delli 
testamenti  de  nostri  frateli  morti  fin  al  presente  quali  haverano  lasato  al- 
cuna cosa  stabille  alla  nostra  fraternità,  debbiano  esser  acopiate  in  uno 
libreto,  et  quello  tenirsi  serato  in  la  casceta  de  havere  della  fraternità  in 
mano  del  gestaldo.  Et  tutti  li  ditti  lassi  si  debbiano  obsuarvar  (osservar) 
apieno  e  compitamente  di  tutto  quello  haverano  lasato  per  detti  loro  testa- 
menti, che  la  fraternità  debbia  stribuire.  Et  così  si  debia  dar  et  distribuir 
al  tempo  debito  tanto  quanto  e  la  volontà  del  testatore  e  non   altrimente. 

Cap.  XXXVII. 

Item  fu  preso  in  detto  capitulo  che  de  qua  in  havvenir  ogni  volta 
eh'  alcuna  persona  lasara  alcuna  cosa  stabille  o  altro  alla  nostra  fraternità 
con  condizione  si  debia  tanto  distribuir  ali  anno  per  1  anima  di  quello  o 
altri,  che  il  gestaldo  di  subito  debia  raccoglier  il  capitulo  apieno,  il  qual 
si  debia  dichiarir  e  vedere  se  la  ditta  cosa  lasata  si  debia  accettare  overo 
non,  vedendo  bene  la  intrata  et  la  uscita  di  quella  cosa  lasata.  Et  se  tal 
cosa  lasata  si  accettara  per  magior  parte  del  capitolo,  che  ditta  fraternità 
in  perpetuo  sia  tenuta  et  obligata  a  far  la  voluntà  del  testatore  et  stribuir 
tutto  quello,  e  quel  tanto  quel  testatore  bavera  lassato  per  il  suo  testa- 
mento, caso  che  la  ditta  cosa  lassata  non  si  accetta  in  la  fraternità,  che 
il  gestaldo  con  sua  Zudeci  debia  andar  in  cancilieria,  ex  parte  di  tutta  la 
fraternità,  e  rinunciar  la  ditta  cosa  lasata. 

Cap.  XXXVIII. 

Item  fu  preso  in  ditto  capitulo,  che  il  gestuldo  debbia  scriver  tutti 
li  frateli  in  tante  cidole  (cedole)  et  quelle  tenir  in  uno  bosolo  con  doi 
caxelete,  et  ogni  volta  che  acadera  la  morte  a  qualche  uno  de  nostri  fra- 
telli, che  bisogniara  sia  portato  da  quelli  della  fraternità,  lo  ditto  gestaldo 
debia  cavar  a  sorte  tanti  fratelli  quali  bisognia  aportar  il  fratello  morto  et  a 
quelli  che  avera  tochato  la  sorte  per  portarlo  riservando  lo  gestaldo  con  altri 
officiali  della  fraternità,  debia  far  intimar  per  il  degano  sotto  la  pena  di 
grossi  in  per  cadauno,  che  debiano  far  quanto  lo  presente  hordina,  et 
quelli  che  contra  faranno  senza  induzio  si  debiano  a  forzar  a  pagar  la 
pena  sopra  ditta  et  quelli  che  hanno  za  portato  il  morto,  le  polize  con  li 
nomi  loro  si  mettano  alla  banda  in  altra  caxeleta,  acio  non  si  cavano  più 
fin  tanto  che  si  avera  fato  la  volta  per  tutti  li  frati,  et  poi  che  a  tutti 
averà  toccata  la  sorte  et  che  tutte  le  polizze  sera  fuora  dd  recavo^  quelle 
cavate  si  debiano  mescolare  et  de  novo  comenzar  a  cavar  et  far  a  modo 
come  de  sopra  sia  detto. 

Cap.  XXXIX. 

Fu  preso  in  ditto  capitulo  che  ogni  volta  che  si  raccoglierà  il  capi- 
tolo apieno  per  alcuna  cosa  che  bisogniara  fare,  che  nixun  ardisca  dir  in 

1  De  recavo  raletačka  riječ  =r  talijanskoj   ,,di  nuovo"  =  opet. 
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capitulo  in  publico  la  sua  opinione,  ne  dar  la  sua  vuv^  che  tutti  li  sente 
sotto  pena  di  grossi  m  per  cadauno  contrafaciente.  Ma  il  cancelliere  della 
fraternità  debbia  tenir  una  corona  d'  pr.  nr.  Et  quella  teuir  ascosa.  Et 
andar  in  torno  a  pigliar  le  voci  ali  orecchia  da  tutti  li  frateli,  a  un  per 
uno.  Et  in  quel  pr.  nr.  notar  le  voci  di  sci  (si)  over  de  non.  Et  puoi 
presentare  al  gesta I do  la  detta  corona  con  la  notacion  delle  voci  acciò  si 
veda  se  quella  cosa  si  havera  presa  per  magior  parte  di  capitolo,  ovvero  non. 


„Io  Pre  lllia  de  Matheo  Scobali  o  schrito  li  sopra  ditti  xn  capitoli 
„del  Anno  Salvatoris  nostri  mdlxu". 

Za  tim  slijede  kroz  tri  arka  i  pò  imenici  bratimà,  o  kojim  smo  kazali 
kod  uvoda,  pak  u  ćirilici  zaključak  bratovštine  vrlo  zanimiv  brez  date,  o 
kojemu  držimo  da  spada  u  vrijeme  kasnije  od  godine  1562.,  s  razloga 
što  sadržava  bitnu  promjenu  u  matrikuli  kakva  nam  se  evo  predstavlja  u 
prepisu  njezinom  po  gore  naznačenome  popu  Iliji  Scobali  godine  1562. 
A  ta  promjena  sastoji  se  u  tome,  sto  bi  ustanovljeno,  da  se  nema  primati 
novih  bratima  brez  dozvole  kustoda  i  gvardijana  frano vačkoga  samostana, 
pod  čijim  pokroviteljstvom  stajaše  s  početka  bratovština.  Iz  istoga  zaključka 
razabireino  drugu  preinaku,  koja  raširi  utjecaj  franovačkih  starešina  u 
bratovštinu,  naime  da  se  svaki  imetak,  koji  l)i  ova  nabavila,  ima  u  na- 
prijed obraćati  budi  na  pripomoć  ubozima,  budi  za  potrebu  crkve  u  do- 
govoru s  ocem  hustodom  i  s  gvardijanom  samostana,  koje  braća  zamoliše 
da  ih  učine  dionicima  njihovih  molitava  i  njihovih  misa  „kako  njino  bli- 
žinstvo  bratije". 

Ne  možemo  dokučiti,  zašto  je  taj  jedini  zaključak  sastavljen  hrvatski 
i  napisan  ćirilicom,  ali  sva  je  prilika,  daje  pisac  bio  fratar  od  istoga  samo- 
stana franovačkoga.  a.  to  Bošnjak,  kakvih  je  bilo  u  ovom  manastiru  i  prije, 
te  vidimo  da  i  ustrojitelj  ove  bratovštine  Iti  sam  vikar  Bosne,  kako  stoji 
na  čelu  matrikule. 

B'  inate  ncovca  xpHCTbTano.  Mu  ópaTHa  koh  mojihmo  coiia  BHKapa 
#a  oh  Hac  no.noóico  h  mh.ioctb  AHie  ovhhhhcjo,  ^a  oovagmo  KaKO  npn- 
BesaHu  Kb  ópaTH  Heronu  jiioóaBmio  h  ^oópnMe  ynmeHneMb  luto  6ncbMO 

MH    MOIMH    HCOIUTe    BC/ie    H6TO     CbMO    ^OCJIH    ÓHJIH.      MOJIHMO    (JOlia     BHKapa 

#a  (joojiacTHK)  kok)  hmji  oj  óora  h  (jop,  curia  nane  ^a  Hacb  npH^poyJKH 
Kb  ópaTH    cbohujh    ,ia    óy^eaio    ahohhu,h    ov    MOJiHTBaxb    u    oy    Miicaxb 

HHXb    KaKO    HHHO      ÓJIHJKHHCTBO     ÓpaTHlO     H     HaiIIHX     MpTBHXb     ^OVine     Aa 

6o\%ioy  ^hcjohhuh  oy  MOJiHTBaxb  n  oy  MHcaxb  h  BamHXb  MprBuxb  ,ioyme. 
Ho)  hoh  aMoymTBO  hito  6oy/\eMO  KoyiiHTH  iueì)y  coóoMe  r\a,  ce  óoy,i,e 
oópahaTH  Ha  ^oópo  3b  roBopoMb  cuna  KOvcTO^a  cxoHbCKora  h  rBapAHaHa 
ajiw  óoy^e  noTpeóa  oyóoswMe  a^in  óoy^e  noTpeóa.  npKBH  Hamoj  ii.in 
CTaHe  Beha  cipana  ObópaiibTBa  Ha  to  ;i,a  ce  HMa  ooópaTHTH  3roi?opoMe 
tona  KoycTOAa  h  FBap^niaHa  h  une  ópamnie  Kora  oh  oohh  k  ceón  npn- 
TerHyjiH.  Oy  coboh  ópau,TBO  ^a  HHKorape  He  inopeaio  npniTH  6e3b  Boae 
KoymTO.iOBe  n  rBap^naHOBe.  Ako  6h  ce  tko  Hamaoo  Me|y  HaMH  tko 
oh  ce  He  CKJia^auo  e  HaMH  oy  uoboh  ópaiiTBo  rT,a  mov  MopeMO  cMpcnTH 
HMe  HeroBo  oy  jihctov  BHKapoBv.  IHtoh  hhhhmo  ,i,a  ch  cmo  Behe  cjfcoyre 


Statuti  dubrovačkih  bratovština  XV.  vijeka.  77 

oy  rocno^HHa  6ora  h  ó^iaineHora  CBeTora  4>paHHecKa  u  /\a  Hain  ce  jio\  - 
6aBi>  oyMHOHCH  Kb  pe^oy  CBeTora  <l>paHbHecKa. 


Posije  bilješke  od  g.  1523.  i  novih  imenika  bratima,  o  kojima  smo 
govorili  kod  uvoda  ove  matrikule,  nahodimo  zaključak  skupštine  od  27. 
maja  1573.,  koji  baca  svjetlost  na  požrtvovnost  braće  za  podignuće  blago- 
stanja bratovštine,  gdje  vidimo  da  bogat  brodovlasnik  posvećuje  jedan  dio 
koristi  svoje  lagje  bratovštini,  a  da  braća  upotrebljavaju  dobiti  glavnice, 
koja  se  tako  stvorila,  na  pripomoć  uboga  i  na  potporu  potrebnih  bratima 
putem  zajma  uz  zalog  i  uz  jake  kamate  od  10°/0. 


„Al  nome  de  Mio  et  della  gloriosa  Vergine  Maria  et  de  Santo  Fran- 
cesco protectore  della  Confraternita    nostra  del  1593   adì  xxvn    di  Magio. 

Miser  Nicolo  de  Vicenzo  Bog] ini  de  Stagno  abitante  in  Ragusa  (?) 
sono  incircha  anni  6  inspirato  da  Spirito  Sancto  et  esendo  pregato  et  per- 
suaso da  miser  Nicolo  de  Giovanj  Buiza.  promesse  una  promessa  di  sua 
bona  volunta  di  dare  una  parte  de  quello  che  guadagniara  la  sua  nave 
alla  Confraternita  nostra  de  Santo  Francesco  come  apare  per  una  sua  let- 
tera scritta  al  detto  miser  Nicolo  Buiza  sotto  li  xxn  di  mese  9  (settembre) 
del  1583  registrato  qui  in  Cancellarla  de  Stagnio,  qual  miser  Nicolo  Bo- 
glini  avendo  a  questi  dì  pasati  schritto  che  detta  nostra  Confraternita  debbia 
mandare  una  o  più  persone  a  tor  da  lui  li  denarj  quali  in  detto  tempo 
a  guadagniate  La  detta  parte  della  sua  nave,  onde  detta  fraternità  nostra 
avendo  mandato  del  commi  acorclio  miser  Elia  de  Marnu  de  Broza  a  Ra- 
gusa (?)  da  lui  per  tor  detti  denarj.  detto  misser  Nicolo  Boglini  a  man- 
dato per  mano  di  detto  misser  Elia  in  contanti  talari  tre  cento  bonj  et 
de  bon  peso  alla  detta  Confraternita,  promettendo  anche  in  avvenire  de 
mandare  et  dare  quello  guadagniara  giornalmente  la  parte  durante  la  detta 
sua  nave,  che  Idio  per  tutto  la  aconipagni  e  salvj. 

Onde  essendosi  congregata  la  magior  parte  del  li  fratelli  di  detta  Con- 
fraternita in  capitulo  de  Santo  Nicolo  in  loco  solito  ....  di  sopra  detto, 
anno  terminato,  tutti  de  comun  acordio  che  di  detti  talari  tre  cento  si 
debiano  rimandar  talari  cinquanta  al  detto  misser  Nicolo  Boglini  a  Ra- 
gusa (?)  con  bordine  che  debbia  far  metterli  alla  iutrata  de  Napoli  con 
apresso  li  altri  denari  che  giornalmente  guadagniara  detta  sua  nave  et 
quelli  che  ancora  sono  da  lui  in  mano,  che  a  guadagnato  della  sua  nave 
della  detta  parte,  et  che  li  utili  di  detti  denari  detto  ....  debbia  man- 
dare qui  alla  nostra  detta  Confraternita,  acio  noi  la  posiamo  spartire  alli 
poveri  bisogniosi  della  detta  Confraternita  e  ad  altri,  et  questo  in  loco 
delli  perperi  nove  che  detto  misser  Nicolo  Boglini  pagava  per  una  pos- 
sesione  zoe  de  soldi  2  (?)  in  cercha  posta  in  ...  .  alitata  al  detto  Bo- 
glini ....  detta  possessione  al  detto  misser  Nicolo  Boglini  resti  francha 
et  libera  et  che  non  pagi  (paghi)  per  essa  in  perpetuo  ingaridio  alcuno 
ecetto  la  intrata  et  lo  utile  di  detti  denari  che  sarano  posti  alla  intrata 
de  Napoli  et  acio  la  detta  elemosina  non  manchi  in  perpetuo  alla  detta 
possesione. 
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Item  (?)  anno  creato  tutti  de  eomun  acordio  quatro  conservatori  quali 
averano  cura  de  conservare  detti  talari  250  zoe  misser  Giovanni  Depolo 
detto  Scipagnianin,1  misser  Francesco  de  Luca  Ninturich  (?),  misser  Ni- 
colo de  Giovani  Bucza  e  misser  Marino  de  Antonio  Sassi,  et  che  li  detti 
talari  250  stiano  serati  sotto  4  chiavi  in  una  caxetta  (cassetta)  et  che 
detta  caxetta  debbia  stare  a  tre  mesi  per  ogni  anno  in  mano  de  cadauno 
di  detti  Conservatori  quali  debiano  prestare  alli  fratelli  della  detta  confra- 
ternita, zoe  a  quelli  che  averano  bisognio  (?)  pegnio  sicuro  overo  a  quelli 
che  anno  beni  stabili  loro  proprii,  con  patto  et  conditione  che  quel  tale 
che  torni  detti  denari  debba  dare  di  utile  alla  detta  confraternita  a  ragion 
de  dieci  per  cento  al  anno  et  che  ogni  anno  debiano  crearsi  detti  con- 
servatori ovvero  continuarsi  per  la  magior  parte  delli  fratelli  quando  sa- 
rano congregati  nel  capitili o. 

Item  che  lo  scurivano  della  detta  confraternita  debba  tenere  uno 
libro  a  parte  et  che  in  detto  libro  debbia  notare  et  tenere  diligentemente 
il  conto  bono  et  justo  di  detti  denari  et  sudetto  notar  quelli  denari  che 
si  prestarano  giornalmente  et  che  detto  libro  sia  creduto  quanto  la  seri- 
tura  pultlicha  di  qualsivoglia  notaro  et  canciliere  publico.  Et  che  si  de- 
biano elegere  et  confirmare  li  detti  conservatori  persone  sicure  zoe  quelle 
che  anno  beni  stallili  loro  proprii  sicome  e  stato  terminato  in  el  detto 
capitulo". 

4.  Statut  bratovštine  Sv.  Gjurgja  izmegju  tri  crkve. 

Iz  zaključka  Maloga  Vijeća  od  12.  junija  1436.,  koji  niže  navagjamo, 
razabire  se  da  je  bratovština  gori  spomenuta  nastala  g.  1436.  na  potie- 
canje  Gružana  ispod  Brgata,  koji  vidivši  da  je  ova  strana  Gruža  narasla 
pučanstvom  i  da  im  je  trudno  pristupiti  crkvi  Sv.  Mihajla  in  arboribus 
na  Lapadu,  zatražiše  razdijeliti  se  od  dotične  bratovštine,  te  stvoriti  svoju 
posebnu  u  crkvi  Sv.  Gjurgja  izmegju  tri  crkve  daleko  jedan  kilometar  od 
grada,  i  uspješe  kod  vlade  pod  uvjetom  da  nova  bratovština  bude  sasvijem 
samostalna  i  da  se  ne  može  služiti  uresom  crkve  Sv.  Mihajla. 

Die  xii  Junii  143H. 

„Corani  Domino  Rectori  et  suo  parvo  Consilio  comparentibus  homi- 
nibus  Gravosii  qui  sunt  a  parte  Vergati  asserentibus  quod,  quomodo  Dei 
gratia  centrata  de  Gravosio  suprascripta  sit  multiplicata  hominum  et  do- 
morum,  ex  qua  multiplicatione  gravissimum  est  ipsis  hominibus  et  eorum 
familiis  ire  ad  Ecclesiali!  Sancti  Michaelis,  quae  multimi  distans  est  a 
dictis  eorum  habitationibus  ;  et  cum  ibidem  penes  ipsorum  habitationes 
habeant  imam  ecclesiam  S.  Georgii,  petierunt  quod  ipsi  homines  Vergati 
possint  de  per  se  facere  imam  fratiliam  eo  modo  et  cum  illis  modis,  pactis 
et  conditionibus  quibus  mine  habent  omnes  simul,  quae  fratilia  se  redu- 
cere debeat  in  ecclesiam  S.  Georgii  suprascripti.  Auditaque  responsione 
aliorum  hominum  suprascriptae  contratae  Gravosii  qui  stant  in  plano  dictae 
contratae,    asserentium,    se  contentos    fore,    quod    novam   faciant   fratiliam 

1  Scipagnianin  =  Sipanjanin  =  iz  Sipana,  najvećega  od  Elafitskih 
otoka  blizu  Dubrovnika, 
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prout  velint,  đummođo  non  aecipiant,  nec  habere  debeant  quidquid  ex 
rebus  ipsorum  fratiliae  ecclesiae  S.  Michaelis,  —  captum  fuit  quod  ipsi 
homines  Vrgati  de  per  se,  et  separatim  possint  facere  imam  fratiliam  cum 
illis  pactis,  modis  et  conditionibus,  quibus  describitur  in  libro  fratiliae  ipsorum 
omnium  nominimi  totius  contratae  Gravosii,  ita  quidem  quod  aliquis  ipsorum 
fratiliarum  non  possit  de  una  in  aliam  fratiliam  ire,  sed  illi  de  Vergato 
remaneant  cum  illis  de  Vergato,  et  alii  de  plano  remaneant  in  fratilia  S. 
Michaelis,  et  quod  illi  de  fratilia  Vergati  nil  habere  possint  ex  rebus 
ecclesiae  S.  Michaelis  sed  ipsae  omnes  remaneant  dictae  ecclesiae,  et  fra- 
tiliae ipsius  ecclesiae". 

(Partes  Minoris  Consilii    a,  1435—1438  p.  64  u 
dubr.  državnom  arkivu.) 

U  istome  arkivu  nalazi  se  mala  knjiga  u  8°  u  prostoj  staroj  hartiji, 
na  čijem  zamotku  u  pergameni,  odšivenom  od  knjige,  čita  se  slijedeće: 
„Matricola  della  Confraternita  di  S.  Giorgio  alle  Tre  Chiese  e  di  S. 
Michele  di  Gravosa".  Ovaj  naslov  ne  odgovara,  što  se  tiče  bratovštine 
S.  Mihajla,  jer  nema  u  knjizi  dotične  matrikule,  nego  su  autentički  spisi 
spora  o  župnickijem  pravima,  za  koja  su  se  otimale  bratovštine  Sv.  Mihajla 
i  Sv.  Gjiirgja  pod  arkibiskupom  Torre  godine  1(370.,  gdje  bi  po  ovome 
sugjeno  dne  20.  januara  iste  godine,  da  je  slobodno  bratovštini  Sv.  Gjurgja 
svoju  župnu  crkvu  i  kuću  na  svoje  troškove  graditi,  ali  dok  toga  ne  učini 
neka  slijede  svi  župljani  biti  podložni  parokiji  Sv.  Mihajla  i  doprinositi 
njezinome  uzdržavanju. 

V 

Sto  se  tiče  matrikule  Sv.  Gjurgja,  ona  nije  nego  prevod  iz  matice 
latinske,  kako  se  vidi  iz  slijedeće  opaske,  koja  se  čita  na  prvoj  strani 
knjige: 

„Questo  libro  è  di  Sancto  Giorgio  de  le  Tre  Chiese  di  Gravoxio,  la 
quale  si  chiama  matrichula  della  sopra  detta  fraternità  di  Gravoshio,  lo 
quale  Giorgi  di  Martino  gestaldó  e  li  soi  officiali  volle  translatare  de  la- 
tino in   lingua  taliamf. 

Iz  ovo  malo  redaka  vidi  se  odtna,  kakav  je  talijanski  jezik,  u  koji  je 
prevedena  matica,  da  ne  može  biti  gori  glede  stila,  izbora  riječi  i  pravopisa, 
a  pismo  je  od  neuka  čovjeka  koji  je  jedva  znao  držati  pero  u  ruci.  Sto  se 
tiče  sadržaja,  matrikula  pocimlje  pismom  od  13.  marta  1594.  fra  An- 
tuna arkibiskupa  dubrovačkoga,1  koji  na  molbu  cetrdesetoriče  bratima  Sv. 
Gjurgja,  tamo  zabilježeni  jeh,  podjeljuje  svijem  dobročiniteljima  bratovštine 
blagosov.  Barem  to  se  može  do  nekle  izvesti,  jer  niti  je  jasno  izražena 
prošnja  niti  dozvola. 

Za  tijeni  pocimlje  matrikula  pod  datom  od  18.  avgusta  1436.,  indik- 
cije  pete,  ustanovom  da,  bude  li  se  koji  bratim  razbolio  izvan  grada 
Dubrovnika  od  Stonjskog  rta  do  Molunta,  starešina  (ghestaldo)  ima  poslati 
jednoga  ili  više  braće  da  ga  dovedu  u  Dubrovnik,  a  to  pod  globom  od 
6  groša. 

Plaća  istu  globu  brat,  koji  ne  bi  izvršio  starešinsku  zapovijed,  da  ide 
čuvati  bolesnoga  bratima  kod  kuće,  ili  prenositi  mrtva  bratima. 


1  Godine    1594.    vladikovao   je  Aurelij    Novarino    franovac    iz  Cremone, 
a  ne  Antun,  kako  stoji  pogrješno. 
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Ko  bi  uvrijedio  bratima,  osim  kad  bi  se  radilo  o  kakvom  krvavom 
ili  drugčije  znatnome  zločinu,  neka  ga  ne  ide  uvrijegjenik  tužiti  pred 
kneza  pod  globom  od  12  gr.,  nego  će  ga  starešiua  po  svojoj  uvigjav- 
nosti  pedepsati. 

Pod  proklestvom  zapovigjeno  je,  da  imadu  braća  podnositi  potrebite 
troškove  za  kapelana  bratovštine  Dum  Mitra  (pre  di  mitrio:  sic)  svaki 
put  kad  dogje  bratovštini  služit. 

Bude  li  se  razbolio  bratim  (inuškić  ili  ženska),  dva  brata  ili  dvije- 
sestre  neka  pogju  bolesnika  po  noći  čuvati,  a  ko  ne  bi  poso,  te  bi  u  onu 
noć  bratim  umro,  platiti  će  3  gr.,  drugačije  2  gr. 

Globu  će  od  ti  gr.  platiti  bratim,  koji  ne  bi  došao  u  skupštinu. 

Bratim,  koji  će  uvrijediti  starešinu  ili  kojega  od  časnika  (officiali), 
neka  plati  jednu  perperu. 

Ovo  je  prvobitna  matrikula.  Slijede  novi  propisi.  Dne  15.  junija  1440. 
zapovijeda  se  pod  globom  od  6  gr.  svakomu  brati  mu  ili  sestri,  da  ima 
pratiti  mrtva  druga,  a  platiti  će  globu  i  onaj,  koji  bi  posredovao  za 
krivca.  Dne  1.  maja  1453.  naregjuje  se  za  uvijek  da  sva  braća  pod  globom 
4  gr.  imadu  doći  na  bratimsku  gosbu,  koja  će  se  dati  na  Uskrs  i  na 
Sve  Svete,  a  svaki  neka  preda  u  ruke  starešine  jedan  groš  za  uzdržavanje 
kapelana  pod  globom  6  gr.  Takogjer  ima  svaki  bratim  u  gore  spomenuta 
dva  blagdana  plaćati  starešini  i  njegovijem  časnicima  po  gr.  4.  a  jednu 
perperu  i  groš,  kad  imadu  istupiti  iz  služite.  Ovi  propisi  su  prepleteni  s  bi- 
lježenjem novijeh  bratima.  Izmegju  ovijeh  ističu  se,  rek  bi,  na  početku 
XVI.  vijeka,  Miho  Nikole  Pucića,  Marija  od  Frana  Menéetiéa  i  njezina 
sestra  Mara,  Orsat  Nikole  Menčetića,  Siško  Gjona  Giorgjića  (Sigismundo, 
Giugno  di  Zorzi),  a  na  koncu  XVI.  vijeka  nodar  republike  Baro  Sfon- 
drati.  Antun  Gjorgjić  i  Ivan  Gundulić  sa  svom  familijom,  uz  novčani  prinesak. 

Godine  1494.  nalazimo  ustanovu,  da  svak  koji  bi  se  htio  unaprijed 
upisati  u  bratovštinu  ima  platit  dukat  zlatni,  koju  znatnu  pristojbu  ne  na- 
gjosnio  drugodje.  a  ko  hoće  biti  ukopan  u  givi»  bratovštine,  dvije  lire. 
Bilježi  se  takogjer  pod  datom  od  25.  aprila  1491.  i  8.  maja  iste  godine, 
što  se  nabavilo  za  crkvu,  te  se  vidi  da  su  braća  bila  imućna  i  darežljiva. 

Pokle  sam  bio  pregledao  u  državnom  arkivu  gore  pomenuti  prevod 
matrikule  bratovštine  Sv.  Gjurgja.  namjerio  sam  se  na  izvornu  maticu  ču- 
vanu od  dumana  izmegju  Tri  Crkve,  ležeće  nad  putem  od  Gruža.  Knjiga 
u  8°  sva  je  u  pergameni,  a  vezana  u  kartonu.  Sama  matrikula  bratovštine. 
koju  niže  prepisujemo,  napisana  je  u  povećijem  gotičkijem  slovima.  Tri 
prva  retka,  koja  označuju  knjigu,  i  početna  slova  svakoga  poglavja  pisana 
su  tintom  crljenom.  U  daljnjijem  dodacima  XV.  vijeka  malo  po  malo  izce- 
zava  gotika.  Nakon  izvadka  iz  kriminalne  kancelarije  od  27.  aprila  1535. 
počimlju  se  rabiti  latinska  pismena  za  novice,  koje  sižu  do  16.  januara  1803. 
Strane  su  paginirane  do  21.,  ostala  četiri  arka  nijesu.  Knjiga  je  dobro 
sačuvana. 
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Iste  liber  est  fratte    Sancii  Georgi]  de  tribus  ecclesiis  de  Gravosi]  (sic  !) 
et  vocatitr  iste  liber  Matricida  fratte  supra  diete  etc. 

„Universis  in  Ohristo  fidelibus  has  litteras  inspecturis  Frater  Anto- 
nius  de  ordine  minorum  miseratione  divine  Archiepiscopi  Eagusinus1 
saluterà  in  Domino  sempi  ternani.  Noverit  universitas  vestra  quod  nostra 
presentia  constituti  Dimitrius  capelanus  fratie  edite  ad  honorem  gloriosissimi 
sancti  Georgii  de  tre  ecclesiis  de  Gravosio,  et  fratres  fratie  hujusmodi 
videi icet"  : 

„Radin  Surich  Stiepco  Tepsich 

Radosav  Milotich  Matcho  Radissalich 

Radoe  Milotich  Puhisav  Bogdanovich 

Braiau  Ratmilovich  Radetcho  Dimitrovich 

Radae  Ratmilovich  Matcho  Braicovich 

Pavcho  Braianovich  Ylachota  Dimitrovich 

Radae  Goieovich  Nichola  Ratchovich 

Luxa  Miothosevich  Braian  Suscelevich 

Pubisav  Suricli  Bieloe  Pubilovich 

Jaxa  Hostoich  Radovan  Branoevich 

Radisa  de  mir  Brain  Bogoevich 

Radovan  Rigola  Jaxa  Miloscevich 

Sviecho  Milosovich  Ni. va  Miloscevich 

Radoicho  Tvarcovich  Bogavac  Humilovich 

Radosav  Bosicovieh  Dobrac.   Radógrchovieb 

Budisave  Drascovicli  Radin  Surich  et 

Dobulo  Negdevich  Radosav  Milotich".2 

„Et  omnes  isti  suprascripti  intendente?  ad  invicem  in  Domino  con- 
solari nobis  umiliter  suplicaverunt  ut  indulgentiam  benefacientibus  fratie 
hujusmodi  concedere  dignemur.  Nos  itaque  eorum  precibus  annuentes  ut 
de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum  Petri  et  Paul  i  Apostolorum 
eis  et  omnino  pax  tieri  debeat  inter  ipsos  hac  etiam  beatissimi  sancti 
Georgii  de  tribus  ecclesiis  auctoritate  confessi"  (za  tijem  je  izbrisano  cr- 
nilom gotovo  pet  redaka,  koji  su  imali  sadržavati  oprost  podijeljen  od 
arkibiskupa  bratovštini,  te  se  mogu  čitati  samo  riječi  :  nostrum  sigillum 
duximus  apponendum). 

Data  anno  Domini  mccccxxxvi.  lndictione  v  die  xvn  infrante  augusti. 
Insuper  omnes  et  singuli  suprascripti  fratres  specialiter  et  voluntarie  obliga- 
verunt  se  in    invicem  tantum  modo   et  ordine,    quod  si  contingeret   quod 

1  Ovaj  arkibiskup  je  „Antonius  Reatinus"  franovac,  koji  nastupi  sto- 
licu g.  1409.,  a  naslijedio  ga  je  god.  1440.  „Jacobus  Venereus  (Venieri) 
Recinetensis" . 

2  Na  dnu  prve  strane,  nakon  prvijeh  šest  imena,  prišiven  je  komadićak 
pergamene,  na  kojoj  stoje  ove  riječi  :  „In  aptaj  de  mia.  (misericordia)  Cupra 
Radivoj  Mlechomo  de  ipperperi  x,  1479.  adì  vii  Luglio".  Aptaj  de  miseri- 
cordia bila  je  zajmovna  bezplatna  zadužnica,  te  u  ovom  papiriću  imamo, 
čini  mi  se,  obveznicu  od  7.  julija  1489.  Cupre  Radivoja  pram  nekomu  Mle- 
ehomu  za  deset  perpera,  a  nezna  se  kako  je  amo  došla. 
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aliquis  fratram  hujusmodi  fratie  esset  infirmus  extra  civitatem  Eagusii  et 
fuerit  a  Puneta  Stagni  infra  usque  ad  Exilimentum,  et  a  Malunto  usque 
ad  Punctain  Stagni  infra,  et  gastaldns  quod  prò  tempore  fuerit  diete  fratie 
preeepit  uni  vel  pluribus  dictorum  fratrum  quod  vadant  prò  ipso  infirmo 
et  adueant  Ragusium,  si  qui  noluerint  obbedire  eidem  sine  remissione 
solvant  quilibet  grossos  vi". 

„Item  si  qnis  fratrimi  jaceret  inlirmus  et  gastaldus  preeepit  alicui  fra- 
trum quod  vadat  ad  domum  infirmi  ad  custodiendum  ipsum  et  ipse  noluerit, 
solvat  prò  qualibet  vice  grossum  i. 

Item  si  quis  fratrum  obiret  et  gastaldus  preeepit  alicui  fratrum  quod 
vadat  ad  traponendurn  eum,  et  ipse  tacere  noluerit,  solvat  gr.  i. 

Item  si  quis  fratrum  dixerit  im'uriam  unus  alteri,  non  vadat  ad  curiam 
comunis  sub  pena  unius  ypperperi,  nisi  esset  injuria  sauguinis  vel  magni 
excessus,  sed  gastaldus  puniat  eos  secundum  quod  eidem  videbitur  expedire. 

Item  volunt  et  statuu nt  elicti  fratres  quod  quoties  aliquis  plebanus, 
Dimitrius  vel  aluis  capelanus  suus  iverit  Gravosium  prò  servitio  fratie, 
habeat  expensas  necessarias  et  grossos  v  et  dimidium.  Siquis  autem  .  .  . 
fratiae  pressumit  incurat  indignationem  onmipotentis  Dei,  et  beatae  vir- 
ginis  Marie  ac  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  ejus,  et  beati  Georgij 
de  Gravosi  o. 

Item  si  aliquis  de  fratribus  vel  de  sororibus  fuerit  languidus  et  non 
habuerit  qui  custodiat  eum  vel  illam,  gestaldus  invitet  duos  fratres  vel 
sorores  due  qui  custodiant  eum  vel  eam  in  nocte,  et  si  quis  de  illis  in- 
vitatis  noluerit  ire,  et  ille  languidus  fuerit  mortuus  in  illa  nocte,  il  le  qui 
noluerit  ire  componat  gr.  ni,  et  si  non  fuerit  mortuus  in  illa  nocte,  com- 
ponat  fularios  xn.1 

Item  quisquis  non  venerit  ad  capitulum  (quum)  congregant  se  fratres 
ut  solvat  gr.  i  foleri  vi.2 

Item  si  aliquis  de  fratribus  iniuriam  dixerit  gestaldo  vel  alicui  suo 
officiano  ut  solvatur  ipperperum  unius  (sic!)". 

Dovi  e  prvobitna  matrikula. 

Slijede  u  maloj  gotici  dodaci: 

„mcccc40  adi  15  cugno.  Item  ordinemo  et  confirmemo  tutti  quanti 
fradeli  de  questa  nostra  fratiglia,  c;oiè  de  la  fratiglia  de  Santo  Qorgi  chia- 
mata de  tre  Gesie.  Siando  morto  algunn  fradelo  ovver  sorella  della  ditta 
fratiglia,  quello  el  qua!  non  vignesse  ad  accompagnar  lo  ditto  morto  siando 
li  dove  se  pò  chamar.  debbia  pagar  grossi  sie,  vai  gr.  vi.  E  quel  chi  pre- 
gasse per  quello  el  qual  debbia  pagar,  volemo  che  lo  ditto  chi  pregasse 
debbia  pagar  altro  tanto". 

„Mccccxxxxvn  die  xxvii  mensis  octobris.  Item  si  aliquis  de  fratribus 
iniuriam  dixerit  gestaldo,  ut  solvatur  ypperperos  tres  grossos  4.  Item  si 
aliquis  iniuriam  dixerit  alicui  suo  officiano  ut  solvatur  ypp.  unius.  Et  si 
aliquis  rogaverit  prò  ilio  culpabile,  ut  solvatur  fratribus  ypp.  unius". 

„mccccliii  adì  primo  magio.  Volemo  et  ordinemo  che  de  mo  in  avanti 
.sia  tegnudo  de  vignir  chadauno  magior  de  la  sua  casa,  lo  qual  se  trovarà 
in  villa  alli   caritadi   doi  zoè  in  festo   de  la  Kesurection    e  de  Ogni    santi 


1  U  prepisu  kaže  se  2  gr. 

2  U  prepisu  kaže  se  6  gr. 
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sotto  pena  de  pagar  a  la  fraternità  nostra  per  cadauna  caritade  gr.  ini. 
E  questo  che  sia  fermo  e  rato  fino  che  dura  nostra  frati  glia.  E  se  per  caso 
ancora  fosse  in  coroto  (u  crnini)  volemo  che  vegna  senza  nissuna  scusa". 

„Item  ordenemo  che  doi  capitoli  nostri  ordinadi  zoe  avanti  la  resu- 
rection  e  di  poi  Ogni  santi,  che  cadauna  persona  della  nostra  fraternità 
debbia  vegnir  sotto  pena  de  grossi  mi  a  pagar  senza  nissuna  misericordia, 
e  questo  sia  duraturo  fino  a  che  la  ditta  fraternitade". 

Za  tijem  opaža  se  dodatak  po  drugoj  raci  u  latinskijem  nečitljivijem 
pismenima,  kojim  se  svršuje  prednja  strana  šestog  arka,  a  na  stražnjoj  upi- 
sani su  novi  bratimi  pod  gestaldom  Ostojom  Bribilouiéem,  a  da  nije  na- 
značena godina,  te  se  niže  nalazi  druga  opaska  nečitljiva. 

Na  prednjoj  strani  sedmog  arka  popisana  su  nova  braća  za  godinu 
1453.  pod  gestaldom  Dobrech-em  Radoicovich-em,  a  po  tom  ima  zaključak 
skupštine  većom  stranom  nečatljlv. 

Na  drugoj  strani  sedmog  arka  mogu  se  čitati  slijedeći  skupštinski 
zaključci,  a  da  godina  nije  naznačena: 

„Ancora  volemo  et  ordonemo  che  alla  festa  de  la  Resurection  et 
alla  festa  de  la  natività  de  nostro  signor  Jesu  Christo,  che  ogni  uno  debbia 
per  casa  portar  uno  grosso  ad  ogni  uno  de  questi  termini  sopraditti  in  le 
man  del  castaido  qual  sera  in  quello  anno,  per  la  paga  del  prete  nostro 
zoè  nostro  parochiano,  e  chi  non  portasse  cada  in  la  pena  pagar  grossi  vi, 
e  che  cinque  vadano  in  ben  della  nostra  fraternità  e  uno  in  lo  ben  e  utile 
del  ditto  prete". 

„Ancora  volemo  et  ordonemo  che  ogni  capa  paga  .  .  .  alla  festa  de 
santo  nostro  (?)  martire  per  ben  e  utile  de  la  nostra  fraternità  grosso  i, 
e  chi  non  pagasse  cada  in  pena,  pagarà  grossi  mi". 

Dolazi  paka  na  istoj  strani  zaključak  s  opaskom,  koja  se  ne  da  čitati. 
Osmi  arak  počimlje  bilješkom,  da  su  neki  bratimi  platili  prinesak,  a  po 
tom  ima  slijedeći  zaključak  skupštinski,  gdje  takogjer  nije  naznačena  godina: 

„ltem  volemo  et  ordonemo  tutti  fratelli  siando  assunati,  che  alla  festa 
di  Ogni  Santi  et  alla  festa  de  resurection,  eh'  el  gastaldo  cum  li  sui  offi- 
ciali abbiano  grossi  4  et  niente  più,  e  che  ditto  gastaldo  cum  li  sui  offi- 
ciali che  cambiaranno  suo  officio  cum  altro  gastaldo  et  officiali,  che  abbiano 
uno  ipperpero  et  grosso  uno  per  ogni  uno  qual  fosse  intrare  in  la  fratàglia 
in  tempo  del  loro  offitio". 

Opet  dolazi  zaključak  s  dodatkom  nečitljivijem,  s  kojim  se  svršuje  prva 
strana  8a  arka.  Daljnje  strane  do  početka  arka  11a  sadržavaju  većijem 
dijelom  imena  novijeh  bratima. 

Vas  arak  jedanaesti  i  prva  strana  dvanaestoga  nose  pod  datom  od 
xxv  aprila  1491.  popis  svijeh  radnja  učinjenijeh  i  predmeta  nabavljeni  jeli 
za  crkvu  Sv.  Gjurgja  po  braći,  i  što  je  zajedničko  s  bratovštinom  Sv.  Mi- 
hajla Druga  strana  istog  arka  nosi  popis  nekijeh  uglednijeh  novijeh  čla- 
nova bratovštine,  koji  se  produljuje  na  prvu  stranu  trinaestog  arka.  Tu 
vidimo  upisano  dne  9.  julija  1491.  „Stephanus  Junij  de  Gradiš  cimi  tota 
familia  sua  tani  cum  filiis  quam  filiabus  ...  et  ancillis  habitantibus  in 
domo  sua",  koji  pokloni  dar  za  posvećenje  zvona  i  za  potporu  kapelanu  i 
crkvi.  Pod  datom  od  trećega  decembra  15  '8.  zabilježen  je  kao  novi  bratim 
„Kigismundo  de  Giugno  de  Giorgi"  sa  svom  obitelji  i  službom,  koji  pre- 
dade  propisanu  pristojbu.  Za  tijem  imadu  slijedeće  bilješke  novijeh  bratima: 
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Die  xvii  Julij  1491. 

„Bartholomeus  de  Sfondratis  de  Cremona  notarius  et  seeretarius  Ma- 
gnifici Regiminis  Ragusii  eum  tota  sua  domo  et  familia  ypp.  i". 
„Marinus  Paul  i  de  Butelio  cum  tota  sua  t'ami  i  ia  ypp.  1". 
„Antonio  de  Georgi  cum  tutta  la  sua  famiglia  ypp.  i". 
Ostala  imena  nečitljiva  izostavljaju  se. 

Na  drugoj  strani  13.  arka  ima  pogodba  sklopljena  27.  julija  1491. 
izmegju  Dum  Nikole  Gjurekovića  i  bratovštine  glede  misne  službe,  koju 
je  pop  imao  obavljati  u  crkvi  Sv.  Gjurgja,  u  onoj  Sv.  Mihajla  (svake  ne- 
gjelje),  Sv.  Vlaha  u  Gružu.  Nuneijate  (na  gornjemu  konalu  poviše  Gruža), 
i  u  crkvici  SS.  Kuzme  i  Damjana.  Na  početku  14.  arka  čitamo  : 

1494  adi  25  novembre. 

„Fo  preso  in  pieno  chapitulo,  che  cliadauno  se  vuole  scriverse  in 
nostra  scola,  che  debbia  pagare  ducato  uno  d'  oro". 

Poslije  drugova  upisanijeh  22.  decembra  1496.  (zadnja  bilješka  XV. 
vijeka)  i  opaske  nečitljive  od  16.  oktobra  (?)  1502.,  nalazimo  slijedeće 
zaključke: 

1502  adi   25  novembre. 

„Fo  preso  tutto  el  capitolo  .  .  .  cadauno  de  noi  lo  qua!  se  voi  sep- 
pellir in  nostra  sepoltura  che  debbia  dare  livre  doi  per  le  candele". 

„Itero  .  .  .  chi  non  venesse  al  morto  che  debbia  pagare  gr.  6  ovver 
livre  doi  de  candele". 

„Itein  in  lo  capitulo  ordemò  che  debbia  fare  la  cena  al  dì,  non  alla 
notte  (*?);  se  non  farà  al  giorno,  che  non  debbia  tor  la  perpera". 

Slijedi  jedan  redak  nečitljiv. 

Na  2.  strani  arka  14.  i  na  arku  15.  imamo  pogodbu  sklopljenu  u 
arkibiskupskoj  kancelariji  20.  aprila  1506.  izmegju  zastupnika  bratovštine 
Sv.  Gjurgja  i  popa  Vita,  po  njoj  predložena  za  župnika  a  po  biskupskoj 
kuriji  prihvaćena,  kojom  se  ugovaraju  megjusobne  dužnosti  i  prava.  Po- 
godba je  utanačena  pred  tadanjijeni  vikarom,  biskupom  Mrkanskijem,  čije 
ime  nije  naznačeno,  a  vlastoručno  je  pisana  i  potpisana  po  Ivanu  Zuppami 
kancelaru  arkibiskupske  kurije. 

Dolazi  paka  (a,  16.,  17.)  osuda  udarena  po  Alojziju  opatu  Sv.  Jakoba 
extra  maros  (na  Pločama)  u  kanoničkoj  pravdi,  zametnutoj  po  kanoniku 
i  nadpopu  stotne  crkve  Vita,  protiv  popu  Vitu  župniku  sv.  Mihajla  u 
Gružu.  u  svrhu  da  mu  ovaj  ima  podavati  svake  godine  na  uskrs  jedno 
janje  vrijedno  jednu  perperu,  a  to  za  uživanje  kuće  i  vrtla  pri  padaj  ućijeh 
crkvici  Sv.  Pankracija  u  Gružu.  Sudac  odbija  tužbu,  jer  pravo  tužitelja 
nije  dokazano,  pošto  „non  nisi  ex  certis  et  matfifestis  causis  lninuendam 
esse  sacerdotis  libertatem  ac  eeclesiastieam  immunitatem",  a  preporuča  tu- 
ženiku, da,  kako  do  sada.  uzslijedi  svojevoljno  kakav  mali  dar  pokloniti 
tužitelju.  Osuda  je  autenticirana  »al  kancelara  kurije  Ivana  Zuppana 

Za  tijem  ima  (a.  17.)  zaključak  Maloga  Vijeća,  koji  crta  teritorij,  unutra 
kojega  bratovština  dužna  je  podnositi  za  državu  stanoviti j-'h  tereta. 
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Die  23  mai  1711.   registratimi  in  diversis  de   foris  de  1710  in  fo.  272. 

„Bector  de  Ragusi  cum  el  suo  menor  consiglio  hanno  dichiarito  et 
terminato,  che  da  mo  in  avanti  tutte  le  ville,  case  et  casali  de  Gravosa 
stanno  et  se  intendono  una  fraternità  et  casnacina1  con  tutti  fratelli  uniti 
sotto  la  parrochia  della  Chiesa  di  Saneto  Georgio  come  foron  in  tempi 
antichi,  et  che  stanno  obbligati  elicti  fratelli  alle  guardie  solite  et  consuete 
sotto  el  casale  de  ...  .  divisi  et  separati  dalla  casnacina  delle  Pille,  la 
quale  non  si  debba  più  in  futurum  impazzare  in  dieta  fraternità  de  Gra- 
vosa tanto  in  guardie  quanto  in  le  pene  et  altre  gravezze.  Et  questa  di- 
chiarazione et  terminatione  fo  notata  qui  di  commandamento  delli  prefati 
messeri  lo  Eector  et  consiglio  ad  instantia  delli  homeni  di  dieta  contrada 
di  Gravosa".  Die  23  maij  1721  ..." 

Imamo  poslije  (a.  19.,  20.)  kriminalnu  osudu  od  27.  aprila  1535.  au- 
tenticki  prepisanu  ,,dal  libro  delli  diversi  della  cancelleria  criminale  di 
Ragusa"  od  g.  MDXXXV — LXVIL  po  Nikoli  Difnico  Sibenčaiiinu,2  kancelaru 
dubrovačke  obéine  (Nicolaus  Dipliniciis  Sibenicensis  cancelarius  magnifici 
comtmis  Ragusii),  gdje  se  rješava  spor  podignut  po  nekomu  Petru  de 
Radalj  proti  kaznačini  Gruskoj,  radi  štete  počinjene  na  njegovoj  zemlji  u 
Batahovini.  Kriminalni  suci  odbiše  tužbu  iz  razloga,  što  Bataliovina  nije 
nigda  spadala  niti  spada  u  kaznačinu  Grušku.  koja  nije  po  tom  obvezana 
nadoknaditi  štetu  nanesenu  zemlji  Badalja  u  Batahovini. 

S  ovom  osudom,  koja  je  interesovala  bratovštinu  s.  Gjurgja,  jer  bi 
priznato,  da  se  ova  ne  može  protegnuti  na  Batahovinu  kao  aespadajuću 
u  Grušku  kaznačinu,  —  zatvara  se  niz  starijeh  spisa,  koji  su  više  ili  manje 
imali  interesa  za  bratovštinu. 

Spisi  nove  dobe  protežu  se  od  godine  1734.  do  1803.  Nijesu  pagini- 
rani  ungo  arci  20.  i  21.,  gdje  se  nalaze  prva  tri  spisa,  a  svi.  izim  jednoga, 
izvagjeni  su  iz  knjige  Maloga  Vijeća,  i  autenticirani  podtajnikom  njegovim  ili 
javnim  bilježnikom.  Mi  ćemo  ovdje  istaknuti  one,  koji  imadu  veći  interes 
za  bratovštinu.  Tako  u  naredbi  od  18.  junija  1734.  izjavljuje  Malo  Vijeće 
da  sve  kuće.  koje  se  nalaze  preko  pata  nazvana  de  Volanti  pram  Gružu, 
i  one,  koje  leže  poviše  konala  (rodocoda)  do  pula  „Sašikulje",  spadaju  u 
Grušku  župu  što  se  tiče  duhovnijeh  stvari  i  župnickijeh  dužnosti,  prem 
da  su  ove  zadnje  kure  u  području  kaznačiue  predgragja  (Pila). 

Malo  Vijeće  dne  15.  decembra  1760.  odobrava  tri  zaključka  skupštine 
sv.  Gjurgja.  i  naregjuje  da  budu  uvrštena  u  matrikulu  Po  prvome  usta- 
novljuje se,  cla  skupština  glavna  (capitolo)  ne  može  stvoriti  zakonitijeh 
zaključaka,  ako  nije  prisutno  tridesetero  bratima.  a  kad  ne  bi  se  ovi  oda- 
zvali pozivu  gestalda  uručenom  po  degaldima,  te  se  ne  bi  mogla  držati 
skupština,  svaki  otsutnik  ima  platiti  osam  grošeta  globe. 

"Po  drugome,  umire  li  koji  bratim,  a  ne  dogje  li  lično  pozvani  brat, 
ili  posije  zamjenika  koji  nije  sposoban  nositi  mrča,  platiti  će  globu  od 
osam  grošeta. 


1  Kaznaćina  se  zvaše    pod  republikom  ono,    što  se  sad  zove   odlomak 
ojićinshi,  a  ovaj  i  sad  u  dubrovačkom  teritoriju  podržava  isto  ime. 

2  Još  postoji  u  Šibeniku  obitelj  Difnico. 
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Po  trećemu,  sva  braća  imadu  prisustvovati  misi  od  sakramenta,  a  posije  li 
koji  zamjenika   od  svoje  kućo,  ima   ovomu  biti  najmanje   petnaest  godina, 

drugačije  plaća  globu  od  osam  grošeta. 

Zaključak  Maloga  Vijeća  od  30.  decembra  176(>.  potvrgjuje  ugovor 
stvoren  izmegju  bratovštine   sv.  Mihajla  i  one  sv.  Gjurgja.   po  kojemu   se 

ova  posljednja  obvezuje,  dok  se  ne  bude  zgradila  nova  župna  crkva,  plaćati 
bratovštini  sv.  Mihajla  godišnju  potporu  od  deset  dukata  za  uzdržavanje 
presv.  Otajstva,  krstionice  i  svetog  ulja,  a  ostaju  zajednički  troškovi  uz- 
državanja župnika  i  arkibiskupskoga  pohoda. 

Malo  Vijeće  odobrava  dne  29.  maja  1777.  skupštinski  zaključak,  da 
vlada  ima  prisiliti  stanovnike  kaznacine  Graške  od  Skvara  do  Jejevica 
koji  pripadaju  bratovštini  sv.  Gjurgja.  da  se  svaki  koji  je  prevalio  osam- 
naestu godinu  ima  po  starom  običaju  opisivat  u  bratovštinu  sv.  Gjurgja. 
e  da  ne  bi  nestalo  potrebite  službe  i  pripomoći  župniku  kod  prieešćivanja 
nemòcnikà,  kod  ukapanja  mrtvaca  i  kod  druge  svečane  službe  božije 

Senat  dne  10.  maja  1794.  naregjuje  kod  preustrojstva  župnickijeh  bo- 
riva, da  sve  kuće  spadajuće  u  područje  gruškog  župnika  imadu  plaćati  po 
dvadeset  grošeta  svaka  svome  župniku,  a  bratovština  će  iz  svoje  blagajne 
predujmiti  dotičnu  svotu,  pak  će  se  dobivati  naplata  od  pojedinijeh  kuća  po 
starešini  (gestaldo). 

Završuje  knjiga  zaključkom  Maloga  Vijeća  od  9.  maja  1803.,  kojim 
se  odobrava  ustanova  skupštine  bratovštine  sv.  Gjurgja,  te  se  naregjuje, 
da  se  uvrsti  u  matrikulu,  kako  da  se  stane  na  [»ut  zloporabam  i  da  sr 
uvede  red  kod  ukapanja  mrtvaca  bratovštine  i  njibovijeb  obitelji  u  dvama 
kaznaćinama,  u  koje  se  bratovština  dijeli.  —  Starešina  (ghestaldoj  ima 
naime  kroz  svoje  degalde  pozvati  braću  dotične  kaznacine,  kamo  spada 
mrtvac,  i  narediti  da  pogju  u  kuću  mrtvaca,  i  da  ga  običnijem  obredom 
ukopaju  u  crkvu  izabranu  po  familiji,  a  to  pod  prijetnjom  globe  od  20  gro- 
šeta na  teret  onoga,  koji  se  ne  bi  odazvao. 

5.  Statut  bratovštine  Sv.  Stjepana  u  Sustjepanu  Dubrovačke 

Rijeke. 

„Ego  Johannes  de  Ugunonibus  (?)  de  Armino  juratus  notarius  et  can- 
cellarius  comunis  Eagusii  liane  matriculam  scripsi  et  publicavi". 

Jesus. 

Ad  Jaudem  Sanctissiniae  et  individuae  Trinitatis,  idest  Patris  et  Filii 
et  Spiritus  Saneti,  ex  qua  omnis  creatura  sumpsit  principium,  medium  et 
finem,  ac  sine  quo  nullum  rite  fundatur  exordium,  piaeque  genitricis  Dei 
semper  Virginis  Mariae,  ac  gloriosorum  Principimi  apostolorum  Petri  et 
Pauli,  nec  non  eximii  martiris  Blasii  Sanctissimi  almae  civitatis  Ragusii 
populique  ejus  Patroni  et  Protectoris  in  felici  statu  et  opti mo  regimine, 
ac  beatissimi  in  Xristo  Patris  et  Domini  nostri,  Domini  Nicolai  uni  versai  is 
Ecclesiae  Papae  y.  anno,  silique  fidelissimi  in  Xristo  filii  Domini  Priderici 
Eomanorum  Imperatoris,  nec  non  serenissimi  Domini  Domini  Vladislavi 
regis  Ungariae,  Poloniae,  Oroatiae,  Dalmatiae  etc.  ejusque  fidelissimi  Be- 
giminis  Ragusini    et  bonum  ac  prosperimi  statimi  ejusdem  civitatis  in   tu- 
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turani  augmentationem  nobilium  ac  torius  populi,  universoruinque  fideliura 
defunctorum,  et  maxime  benefactorum  nostrorum  indulgentiam  et  remis- 
sionein  peccatorum.  penarumque  alleviatiouem,  congregati«  viriš  omnibus 
villae  vulgariter  vocatae  Sut  Stjepan  de  JJmbla  diecesis  Ragusinae.  cur- 
rentibus  annis  Xativitatis  Domini  1454  Indie.  2  die  primo  januarii,  tem- 
pore quo  reverendissima  in  Xristo  Pater  et  Dominus,  Dominus  Jaeobus 
de  Rechaneto.1  Dei  et  apostoliche  sedis  gratia  presidetur  Ecclesiae  Ragu- 
sinae  Archiepiscopali  infula  decorata«,  cum  consensi!  magnifici  dominii 
Ragusini,  ad  osculum  pacis  invicem,  ac  in  viseeribus  caritatis  fecerunt  et 
ordinaverunt  omnes  insimul  quod  divino  Špiritu  infiammati  congregationem 
seu  confraternitatem  sub  nomine  el  vocabulo  Sancti  Stephani  papae  et 
martiris  juramento  invicem  de  fide  et  legalitari  perpetuo  inter  ipsos  ser- 
vanda  cum  aliquibus  capitulis2  regulis  (?)  infrascriptis  ad  confirmandam 
et  manutenendam  dictam  confraternitatem  perpetuo  non  deserendam.  In- 
stituentes  nos  primo  sub  anni  termine  quinque  bonos  viros  probos  ac  fide 
dignos  videlicet  habitantes  in  dieta  villa  Sut  Stjepan  de  Umbla,  qui  tenere 
debeant,  et  custodire  ac  proeureiit  bona,  augmentum  et  utilitatem,  si v<j 
conservafionem  nec  non  et  perseverantiam  promissionumque  observantiam 
diete  fraterni tatis  ad  presens  ipsi  et  in  posternm  eorum  successores,  qui 
prò  tempore  erunt  per  omnes  fratres  eapituli  sive  per  maiorem  partem 
ipsorum  Instituti  ad  predieta  sub  forma,  et  sacramento  eis  prestito  sive 
prestando  ufi  habetur  in  capitulis  hic  ordinate  descriptis. 

1. 

In  prima  uni  futi  sopradeti  de  una  opinion  et  di  bono  accordio  sta- 
tuimo,  et  ordinemo  in  pien  nostro  capitulo  che  ogni  anno  sian  et  debian 
esser  fatti  per  nostro  capitulo  cinque  officiali  de  la  nostra  fraternità  per 
tutti  over  per  macor  parte  de  li  fratelli,  zoe  uno  gastaldo  et  dui  zudixi 
et  doi  degani,  li  quali  officiali  debian.  et  sian  tenuti  regere.  manti gniré, 
et  governare  la  dieta  nostra  fraternità  in  augumento  bono  et  pacifico  stato, 
li  quali  debian  ogni  anno  in  perpetuimi  de  far  coadunare  nostro  capitulo 
tre  fiate  all'  anno  sotto  pena  de  ipp.  uno  per  caschaduno  officiale,  et  per 
caschaduna  volta  la  qua!  contrafaranno.  Et  questi  eapituli  se  debian  coa- 
dunare prima  cerca  la  festa  di  san  Zorzi  del  mexe  de  Aprile,  et  1'  altra 
fiata  cerca  la  festa  de  San  Stephano  papa  et  martire  del  mexe  de  Agosto. 
Et  la  terca  fiata  in  le  feste  de  la  natività  del  nostro  Signor.  Et  oltra 
questo  tante  volte  quante  farà  de  besogno  et  parerà  meglio  per  la  fra- 
ternità alli  officiali  de  quel  anno.  Et  in  questo  altro  capitulo  zoe  alle  feste 
de  la  natività  del  nostro  Signore  se  debia  mutar  li  vecchi  officiali,  et  far 
in  dieto  capitulo  li  novi  officiali  zoe  gastaldo,  et  doi  cudisi,  et  doi  degani, 
et  cossi  de  anno  in  anno    in  perpetuo.   Li   quali  novi  officiali    debian.    et 

1  Jakob  Venieri  iz  Recanati  bijaše  arkibiskap  dubrovački  od  g.  1440. 
Bi  mu  nasljednikom  Frano  de  Capitibus  iz  Siene  g.   1460. 

2  Dovle  Mattei  prepisuje  uvod,  kao  da  ovijem  riječima  svršava,  pak 
nadostavlja:  „seguono  i  capitoli  appartenenti  al  buon  governo  della  fra- 
ti glia,  alla  sepoltura  dei  defonti,  et  alla  cura  degV  infermi"  — ,  ali  ne 
navagja  ništa  od  matrikule.  (Zibaldone,  I.  p.  549.)  Mije  uavagjamo  u  cjelini 
po  rukopisu  dolje  opisanome. 
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sian  tenuti  intra  otto  zorni  tor  (prendere),  et  recever  la  raxone  et  ealculo 
(Ih  tute  le  intrate,  et  rendite  et  per  lo  simele  de  le  usite  de  li  beni  de  la 
nostra  fraternità  sotto  pena  de  grossi  2  per  eascadun  officiai  per  lo  qual 
sera  inanella  mento  cossi  de  li  novi  come  de  li  vechi.  Et  cossi  recevando 
bona  raxone  non  trovando  fraude  nisnna,  li  novi  officiali  debian  quietare 
e  franchare  li  vechi  officiali  de  la  loro  vilicatione.  Et  cossi  franchando 
loro  et  recevando  denari,  et  altre  cosse  de  la  fraternità  integri  debbian 
reponer,  et  salvar  li  deti  beni  secundo  qui  de  sotto  sueessi  vam  ente  sera 
ordinato. 


ltem  volemo,  et  ordinemo  nel  detto  nostro  capitolo,  che  sia  fatta  una 
cassa  competente  cum  doe  chiave.  La  qual  cassa  volemo,  et  fermemo  per 
tutti  che  debia  stare  per  sempre  in  la  caxa  (casa)  del  nostro  gastaldo  de 
quel  anno,  et  due  chiave  una  che  debia  tignire  uno  zudexe,  et  1  altra 
chiave  1  altro  cudexe  debia  aver  et  tignire  ne  la  qual  cassa  volemo  et  ordi- 
nemo, che  triti  li  denari  et  beni  de  la  nostra  fraternità  et  matricula  et  li 
quaderni  sian  posti  in  la  deta  casa  et  serati  (chiusi)  per  li  deti  zudisi 
de  quel  anno  salvare  e  tignire  a  ogni  comodo  et  bisogno  del  nostro  ca- 
pitolo, et  secondo  li  ordini  qui  de  sotto  successivi  fatti,  creati  et  per  nui 
tutti  fratelli  confermati. 

D. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  qualunche  homo  de  qualunque  altra 
villa,  terra,  over  logo  confratre  nostro  sia  de  die  se  ne  vole  condizon  o 
stato,  over  grado  non  possa  esser  in  alcun  officio  de  li  sopra  detti  zoe 
gastaldo  over  cudexe,  over  degano  ecceto  mere  et  simpliciter  quelli  abi- 
tanti in  villa  vocata  Sut  Stjepan  de  Umbla  possan  esser,  et  non  de  altri 
nisuno.  Et  questo  non  per  altro  eceto  che  la  cassa  over  le  robe  de  la 
chiesia  stia  apresso  la  nostra  ehiesia  de  la  fraternità,  ne  etiandio  capitolo 
nostro  non  possa  essere  in  altro  logo  eceto  li  in  Umilia  in  la  chiesia  de  la 
nostra  fraternità  zoe  in  Sut  Stiepan. 

4. 

ltem  volemo  et  ordinemo  in  e]  nostro  capitolo  apieno  tuti  de  una 
volunta  che  caschaduno  homo,  over  femena  de  qualunche  parte  del  mondo 
lo  qual  fosse  infamato  de  la  carità  divina,  et  volesse  intrare  in  la  nostra 
fraternità,  partecipare  de  la  ereatione  de  la  dita  nostra  fraternità,  eoe 
esser  nostro  fratello  over  sorella  in  Xristo,  et  etiamdio  sotto  ponerse  alle 
nostre  constitutione  et  ordinatione  zuste  (giuste),  et  convenevole  alla  ra- 
xone, che  quel  tale  fratello,  over  sorella  possano  tore,  et  recevere  li  deti 
officiali,  zoe  gastaldo  cum  li  soi  zudisi  (giudici)  et  degani.  Et  che  quello 
tale  homo  debia  fare  carità,  et  offerta  alla  nostra  fraternità  statini  avanti 
che  sia  conumerato  cum  li  altri  fratelli  de  la  dieta  fraternità  crossi  sei. 
Et  femena  per  lo  simile  debbia  fare  carità  et  offerta  alla  dita  nostra  fra- 
ternità grossi  4.  Et  che  quello  tale  over  quella  statini  incontinente  tatto 
che  a  vera  questa  carità  alla  deta  nostra  fraternità  sian  et  debian  es>er 
se-riti  in  lo  quaderno  de  la  nostra  fraternità  cum  li  «-litri  fradelli  et  sorelle. 
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e  che  sia  dato    sacramento   a  tal  fratello    de  lialta   (lealtà)   e  augumento 
de  la  nostra  fraternità,   che  lo   debia  osservare  secundo    la  soa  posibilita. 


Item  volemo,  et  ordonemo  chel  nostro  capitolo  tutti  de  una  opinion, 
che  quandocumque  volesseno  congregare  li  detti  officiali  zoe  gastaldo  cuna 
li  soi  officiali,  lo  capitolo  nostro  de  la  deta  fraternità,  volemo  che  li  offi- 
ciali de  quel  anno  possano  meter  la  pena  de  grossi  vi  per  zaschaduno 
confratre  aco  che  debian  vignire  nel  capitolo,  eceto  se  avesse  qual- 
cheuno  licita  scusa  per  la  qual  non  poria  vignire  nel  deto  capitolo  vo- 
lemo che  non  sia  tignuto  (tenuto)  de  pagare  questa  tal  pena  purgandose 
cura  el  sacramento,  over  per  qualche  altra  evidenza  clara.  In  el  qual 
capitolo  volemo  che  nisuno  homo  posse  esser  del  capitolo,  ne  intrar  mai 
in  el  deto,  el  qual  non  avesse  anni  24,  eceto  se  quel  tale  fosse  fato  per 
gratia  del  nostro  capitolo,  che  possa  intrare  in  el  dito  capitolo,  ma  possa 
essere  del  capitolo  pervegnado  (pervenuto)  alla  deta  etade  de  anni  24. 
Ma  volemo  et  determinemo  che  ogni  homo  picolo,  et  grande,  et  femena 
possa  esser  fratello,  et  sorella  per  participare  de  la  oratione  et  altre  ceri- 
monie ecclesiastiche,  et  de  li  emolumenti  fraternali  facando  prima  la  obla- 
tion  sopradeta. 

6. 

Item  volemo,  et  ordinemo  che  se  alcun  confratre  nostro  masculo,  over 
femena  morise  in  la  nostra  contrata  Sut  Stiepan  che  lo  gastaldo  cum  li 
soi  zudisi,  et  degani  sia  tenuto  coadunare  tratelli  et  sorella  sotto  pena 
competente  per  zaschaduu  confratre  masculo,  per  accompagnare  et  far 
sepelire  honorevolmente  quello  tale  fratello  over  sorelle  cum  le  candelle, 
et  altre  cerimonie  ecclesiastiche  alle  spexe  del  morto  fratello,  over  sorella, 
ma  se  non  avesser  de  che  fare  le  spexe  a  quel  tale  fratello  over  sorella 
de  li  soi  beni  propri,  volemo  che  la  nostra  fraternità  sia  tenuta  de  fare 
tute  le  spexe  conpetente,  et  convenevole  a  quel  tal  morto  per  la  reverentia 
de  meser  Domene  Dio  et  per  anima  de  quelli  che  fano  bene  alla  nostra 
fraternità.  Ma  volemo  che  sempre  se  intenda  non  de  mancare  (mangiare) 
ne  de  bevere,  ma  quelle  carità  le  qual  se  soglieno  fare  per  li  nostri 
predecessori. 

7. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  se  alcun  de  la  nostra  fraternità  qua- 
lunche  se  sia,  masculo  over  femena  che  fosse  infermo,  che  lo  gastaldo 
cum  li  soi  officiali  li  possa  proveder  de  li  beni  de  la  nostra  fraternità 
secundo  la  possibilità  de  la  nostra  fraternità  non  abiando  (avendo)  lo  in- 
fermo, over  nccesitoso  de  che  viver  del  suo  proprio.  Et  se  la  dita  frater- 
nità non  avesse  de  che,  ne  potesse  sovegnire  quel  tale  infermo,  volemo 
chel  gastaldo  nostro  debia  mandar  di  quei  (?)  nostri  de  la  fraternità  per 
li  fratelli  e  sorelle  de  domandar  in  atto  de  pietà  et  carità  de  sovenire 
quel  tal  infermo  in  la  soa  infermità  a  povertà  e  necessita  tante  fiate  quante 
sera  di  bisogno  a  quello  tale  infermo,  e  necessitoso  per  la  reverentia  de 
miser  Domenedio. 
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8. 

Item  volemo  et  ordinemo,  che  se  alena  fratello,  over  sorella  de  la 
nostra  fraternità  morisse  in  altra  eontrata  die  in  nostra  de  Snt  Stiepan, 
volemo  che  lo  gastaldo  cum  li  soi  officiali  debia  comandare  sotto  pena 
competente  a  tutti  fratelli,  over  a  tanti  quanti  parerà  allo  dito  gastaldo 
cum  li  soi  officiali  in  descrition  fa  discrezione)  de  li  officiali  secundo  sera 
la  distantia  del  logo,  et  che  quelli  tali  electi  debiano  andare  et  accompa- 
gnare quello  tale  morto  cum  tute  Ih  nostre  cerimonie  de  la  fraternità  a 
laude  di  Dio.  et  se  fara  di  bisogno  far  le  spexe  a  quel  tal  morto,  di  cera. 

9. 

Item  volemo.  et  ordinemo  che  nisuno  fratello  non  presuma  ne  olse 
(osi)  in  capitolo  dire  alcuna  parola  men  che  honesta  ne  iniuriare  alcuno 
fratello  sotto  pena  de  ypperpero  uno  per  zaschaduna  fiata,  la  qua!  pena 
se  debia  denuntiar  in  capitolo,  et  esser  scosse  per  lo  gastaldo,  ne  etiamdio 
olsi  (osi)  ne  presumi  alcun  nostro  confratre  inzuriare  alcuno  officiale  fora 
del  capitolo  contendendo  in  qualche  atto  de  la  fraternità  sotto  pena  de 
ypp.  due  per  zaschaduna  fiata  da  far  scossa  statini.  Li  qual  denari  de  le 
dite  pene  se  debiano  metter  alla  mirata  de  la  nostra  fraternitade,  e  far 
scriver  in  quaterno  del  capitolo  nostro.  Et  per  lo  simil  tute  altre  pene  in 
le  qual  incorerano  alcuno  de  li  fratelli,  se  debbiali  scoder  per  la  fraternità, 
et  far  scriver  come  e  dito  de  sopra. 

10. 

Item  volemo,  et  ordinemo  che  in  festa  de  Sancto  Stephano  papa  et 
martire,  lo  qual  viene  del  mexe  de  Agosto,  lo  nostro  gastaldo  cum  li  sei 
officiali  debia  far  coadunare  li  fratelli  et  far  dire  la  messa  de  la  nostra 
fraternità,  et  1  altre  cerimonie  ecclesiastiche  secondo  sera  inspirato  de  Spi- 
rito Sancto,  et  secondo  la  posibilita  de  la  nostra  fraternitade  a  laude  di 
Dio,  et  de  miser  Sancto  Stephano  per  anima  (?)  de  nostri  morti  et  a  bon 
stato  et  prosperità  de  li  vivi  et  specialmente  benefactori  nostri. 

11. 

Item  volemo  et  ordinemo,  che  nisuno  gastaldo,  ne  alcuno  officiale 
non  possa  imprestare  alcun  denaro  de  la  nostra  fraternità  ad  alcuna  per- 
sona senza  expressa  licentia  del  nostro  capitolo  sotto  pena  de  ypp.  cinque 
per  zaschaduno  officiale,  et  per  zaschaduna  fiata,  ma  se  lo  capitolo  li  im- 
presterà ad  alcuno  volemo  che  quel  tal  debitore  allo  qual  sera  imprestado 
tal  denari  debia  poner  in  cassa  de  la  fraternità  nostra  bono  et  sufficiente 
pegno  per  quelli  tal  denari,  ma  che  altrimenti  non  si  possa  imprestare 
senza  bon  pegno,  et  sofficiente  sotto  la  pena  sopraditta. 

12. 

Item  volemo,  et  ordinemo  tuti  de  una  opinion,  che  se  alcuna  persona 
de  qualunche  sia  stato,  over  grado  essendo  de  la  nostra  fraternità,  morisse 
fora  del  destretto,  et  de  li  confini  di  Ragusa,  che  lo  gastaldo  cum  li  offi- 
ciali soi  possan  coadunare  lo  capitolo  nostro,  et  secundo  parerà  alli  fratelli 
del  capitolo,    over  a  mazor  parte  di  essi,    che  se  dia  tal  modo,    et  ordine 
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come  parerà  alli  (leti  fratelli  che  se  faza  (faccia)  adure  et  portare  quelo 
tal  morto,  ovver  ossi  desso,  et  reponer  in  la  soa  sepoltura,  over  in  la  se- 
poltura de  la  fraternità  alle  spexe  de  quel  morto  se  avera  del  suo  proprio. 
Et  se  non  avera  del  suo,  che  la  dita  fraternità  faza  alle  spexe  del  capitolo 
secundo  la  condicion  de  quel  morto  cimi  tute  le  cerimonie  ecclesiastiche 
zoe  de  le  messe  e  de  cera,  ma  no  de  manzare  ne  de  pevere,  ma  quella 
carità  de  nostri  antigi  (antichi). 

13. 

Item  volemo  et  ordinemo  tuti  de  una  opinion  in  pieno  capitolo  nostro, 
che  ogni  homo,  over  femina  la  qual  sera  de  nostra  fraternità,  et  lo  qual 
possiede  possession  vineate  sia  et  debia  esser  tenuto  de  pagare  ogni  anno 
in  perpetuimi  per  ogni  quinquo  de  vino,  lo  qual  avera  cossi  in  polovina 
come  in  zarina1  folari  tre  alla  nostra  fraternità  zoe  allo  gastaldo  cum  li 
soi  officiali  de  quel  anno  sotto  pena  del  quarto.  Et  questo  per  conservar 
et  mantignir  la  nostra  fraternità. 

14. 

Item  volemo  et  ordinemo  in  el  dito  nostro  capitolo  che  zaschacluno 
navilio  de  qualunche  fratello  de  la  nostra  fraternità  lo  qual  andara  fora, 
de  li  confini  nostri  de  Ragusa  allo  viazo,  che  dogni  viazo  del  qual  vignerà 
a  salvamento  sia  et  debia  esser  tenuto  cum  tufi  li  soi  marinari  dare  et 
pagare  alla  dita  nostra  fraternità,  zoe  navilio  de  portata  de  cara  x  grosso 
imo,  et  de  portata  de  cara  xx  grossi  doi,  et  de  portata  de  cara  xxx  grossi 
tre.  et  de  portata  de  cara  xl  in  taxo  quanto  se  vora,  grossi  quatro  per 
zascheduno  viazo  sotto  pena  del  quarto  più  per  cadauna  volta  che  sera 
contrafacto.  Et  per  lo  simil  volemo  che  zaschaduna  gondola2  di  nostro 
fratello  la  qual  è  di  mancho  (minor)  portata  che  di  cara  x  siando  andata 
fora  de  li  confini  de  Ragusa  a- lo  viazo  di  guadagno  per  zaschadun  viazo 
debia  pagar  grosso  uno  ala  nostra  fraternità  cum  li  soi  marinari  tornando 
a   salvamento  a  caxa  soa. 

15. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  zascheduno  fratello  lo  qual  occidesse  o 
ama^asse  alcuno  animale  menuto  come  castrone,  piegora  (pecora),  becho 
(becco)  over  capra  per  vender,  volemo  che  paga  per  caschaduno  animai 
predicto  folari  doi  alla  nostra  fraternità,  et  per  lo  simele  se  alcuno  fra- 
tello amacara  bove  over  vacha,  over  porcho  che  pagi  per  caschaduno  folari 
quatro  per  volta  et  per  caschaduno  animale  come  e  dito  di  sopra  sotto 
pena  del  quarto  per  ogni  homo,  et  ogni  volta  che  contrafara,  li  quali  de- 
nari de  li  vini,  de  li  navilij,  de  le  gondole,  et  de  li  animali  predicti  volemo 

1  Lo  qual  (vino)  avera  in  polovina  come  in  zarina:  t.  j.  bratim  će 
predati  bratovštini  mjericu  vina,  budi  iz  tugjega  vinograda,  koji  će  držati 
kao  kmet  na  polovinu,  budi  iz  vinograda  vlastitoga,  koji  bi  on  sam  obra- 
gjivao,  što  bi  se  zvalo  držati  na  carinu. 

2  Ovdje  rijeć  „gondola''  nema  se  uzeti  u  smislu  one  osobite  lagjice, 
koja  se  uporavlja  u  Mlecima,  nego  u  onome  obične  male  lagje  brez  učvr- 
šćenih jarbola,  koja  služi  općenju  u  luci,    ili  za  prevoz  k  bližnjim   mjestima. 


92  K.  Vojnò vi č, 

et  ordinemo,  che  li  gastaldi  de  quel  anno'  siano  tenuti  scodere  tal  (Innari, 
et  far  scriver  in  lo  quaderno  per  reeevuti  de  posta  in  posta  quanto  et  da 
chi.  et  poner  li  deti  denari  in  cassa  del  capitolo  nostro  per  li  besogni  et 
ordinamenti  del  dito  capitolo  senza  alcuna  fraude  sotto  quella  pena,  la  qual 
parerà  al  nostro   capitolo. 

»Que  quidem  matricula  et  fraternitas  sic  in  scriptis  presentata  domino 
Rectori  et  ejus  Minori  Consilio  visa  et  examinata  acceptata  et  approbata 
fuit  in  minori  Consilio  prout  apparet  per  partem  scriptam  in  libro  dicti 
Minoris  Consilii  sub  die  quinto  januarij  1454". 

Dodaci. 

Itera  fo  preso  in  capitolo  che  nixuna  cosa  de  argano  de  navilij.1  ne  rete, 
remo,  ne  cosa  nixuna  se  debia  pigiar  (pi  gì  tare,  prendere)  ne  retener  ne 
tigni  r  in  cexia  (chiesa);  contra  facando  qualche  uno  debia  pagar  a  la  tra- 
tigli a  perperi  ò  senza  misericordia. 

Item  fo  concluso  e  ordenato  per  capitulo  che  li  denari  del  [»rete  debia 
recogler  gestaldo  con  li  so  zudezi.  uno  denaro  al  dì  de  San  Zorzi  (Giorgio), 
altro  denaro  al  zorno  de  San  Piero.  Che  si  non  pagasse  a  quel  zorno  el 
denaro,  domati  debia  pagai-  doi,  uno  per  prete,  V  altro  per  banto2  ala 
frati  gli  a. 

Item  fo  concluso  et  ordinato  per  capitolo,  che  ogni  fratel  debia  portar 
pan  ali  zorni  soliti  de  far  tal  lemosino  coni  secho  (con  seco)  iusin  (?) 
quando  .   .  .  altramente  incorono  pena  de  gì".  6. s 

16. 

Ex  libro  Magnifici  Minoris  Consilii  1455  die  xxvn  aprilis    —  f .  . 

Captimi  fuit.  et  declaratuni  quod  in  Onibla  intelligatur  esse  una  Ca- 
snacina incipiendo  a  levante  videlizet  a  loco  vocato  ocho  eundo  in  ponentem 
usque  ad  locum  dictum  Mollussevo  berdo  inclusive,  et  alia  Casnacina  in- 
telligatur incipiendo  a  Molussevo  berdo  et  eundo  in  ponentem  usque  ad 
Petrovosello  exclusive.  salva  villa  ser  Junij  de  Gradi  quae  intelligatur  in 
hac  Casnacina. 

17. 

Ex  Uhro  Minoris  Consilii  1474  die  xxvm  angusti  f.  15'). 

Captum  fuit  de  declamando  quod  septem  domus  infrascriptae  de  Pe- 
trovosello prò  omnibus  servitiis  et  angaridijs.  sint  suppositi  vici  corniti  de 
Oinbla,  et  contribuere  debeant  cum  Casnacina  de  Ombla  ad  omnia  servitia 
et  angaridia.    Cum  hoc  tamen   quod  dictae  septem    domus  sint   et  intelli- 


1  Argago  de  navilij  =  vas  fundus  instritctus  lagje. 

2  Banto  =  bando  =  multa  ~  globa. 

3  Ova  ustanova,  pisana  drugim  perom,  nešto  je  zamršena,  te,  čini  se, 
naregjuje  braći  milostinju  u  kruhu  na  obične  dane  pod  globom  od  6  gr.  Ne 
razabire   se  smisao  slijedećih  pet  redaka. 
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gantur  liberae   a  servitiis    et  angaridijs    de   Ossaunìch,1   quae  domus    sunt 
haec  videlizet: 

Domus  Ifchi  (?)  Stoi  covi  eh. 

Domus  Nicolae  Zupanovich  Mi  late  ho  vi  eh. 

Domus  Nicolae  Ivanchovich. 

Domus  Marini  Bagchovich. 

Domus  Joanis  Nieolieh. 

Domus  Dobrossavi  Zvetanovieh. 

Domus  Tornelli  Radonichich. 

18. 

Ex  libro  Magnifici  Constiti  Minoris  1499  di  xxvi  aprilis. 

Oaptum  fuit  de  declarando  quod  homines  de  Zonchetto'2  prò  anima- 
libus.  quae  occidunt  in  eorimi  fraternitatibus,  non  teneantur  ad  solutionem 
alicuius  dohanae,  et  sic  debeat  observari  omnibus  temporibus  futuris,  quia 
constai  Minori  Consilio  hoc  fuisse  observatum  temporibus  praeteritis,  vide- 
lizet  in  fraternitatibus  omnium  quatuor  quarteriorum  eontratae  Zonchetti, 
quae  quatuor  quarteria  sunt  Vergatum,  Ohomolaz,  Chaludruzi  et  Podstranie. 

19. 
Ex  libro  Excéllentissimi  Rogatorum  Consilii  1505  die  xxvn  aprilis 

f.    XXXIX. 

Prima  pars  est  <hj  stando  consuetudinibus  antiquis  prò  animalibus 
porcinis.  quae  homines  nostri  eontratae  Breni,  et  eontratae  Zoncheti  et 
Vergatti  salvant  in  locis  Turcorum,  et  postea  occidunt  prò  usu  eorum  vi- 
delicet,  quod  non  si  ut  pbligati  ad  solutionem  dohanae  prò  dictis  anima- 
libus  quae  occidunt  prò  usu  eorum  et  eorum  familiarium.  sed  si  quid 
vendent  de  dictis  animalibus  quum  ea  oèciderint  teneantur  prò  ea  parte 
et  quantitate,  quam  vendiderint  solvere  dohanam  eonsuetam.  —  Per  xxxiv 
contra  .  .  .  2a  pars  est  de  procidendo  aliterà 

20. 

Ex  libris  Excéllentissimi  Rogatorum  consilii  1508  die  xiv  decembris  f.  65. 

Prima  pars  est  de  tractando  fraternitàtes  et  homines  eontratae  nostrae 
Umblae  ad  immunitates  sicut  sunt  privilegiatae,  et  tractantur  fraternitàtes 
et  homines  Zoncheti  et  Breni  prò  animalibus  quae  occidunt  in  fraterni- 
tatibus, quod  non  sint  obligati  ad  solutionem  alicujus  dohanae,  seeundum 

1  Ossaunich  =  Osojnik,  selo  na  brdu  izmegju  Rijeke  i  Zatona,  koje 
sad  (1897.)  broji  738  duša. 

2  Zonchetto  =  Sumet,  mala  dolina  izmegju  Rijeke  i  Brgata,  koja  sad 
(1897.)  broji  220  duša. 

8  Ovaj  drugi  predlog  protivan  onomu  gori  prihvaćenome  prekrižan  je? 
kako  se  u  opće  to  vidi  u  zbirkama  zaključaka  senatskih  i  ostalih  vijeća,  te 
prekrižanje  znači,  da  pošto  je  bila  prima  pars  prihvaćena,  otpala  je  druga. 
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declarationem  Minoris  Oonsilii  eaptam  in  1499  die  xxvi  aprilis,  et  prò  ani- 

malibus  porcinis,  quae  salvantur  et  postea  occidantur  prò  usu  oecidentium, 
et  eoruni  faniiliarum,  quae  similiter  non  teneantur  ad  aliquam  solutionem 
dohanae,  nisi  si  quid  ex  ipsis  animalibus  porcinis  venditum  foret  quando 
ipsa  animalia  occiduntur,  quae  prò  ea  parte  quae  venderetur  solvi  debeat 
doliana  secundum  partem  Oonsilii  Rogatorum  captam  1505 — 26  aprilis,  et 
hoc  intelligantur  a  primo  die  proximi  futuri  in  antea.  Per  xxxrv  eontra  vin. 
2a  pars  est  de  non  traetemelo. } 


Die  29  aprilis  1617.  Io  fra  Savino  minorità  della  Provincia  di  Ragusa 
di  minori  osservanti  di  S.  Francesco  col  consenso  delli  Padri  della  Pro- 
vincia prometiamo  alla  Confraternita  di  S.  Stefano  d'  Omble  di  dire  ogni 
domenica  tutto  V  anno  la  messa  nella  lor  chiessa,  salvo  sempre  iusto  im- 
pedimento, et  ancora  una  messa  il  giorno  del  Natale,  e  una  il  giorno  di 
Pasqua,  et  simili  il  giorno  di  Santi,  et  nella  festa  di  S.  Stefano  col  suo 
Vespro. 

Al  incontro  li  sopradetti  s  oblegano  di  pagare  al  guardiano  del  Mo- 
nastero di  Ombla2  ducati  quatordeci  in  tre  volte,  e  questo  ogni  anno,  et 
in  fede  di  tutto  questo  havemo  fatto  la  presente  con  nostra  propria  mano. 

Io  fra  Savino  Minore  della  Provincia  affermo  quanto  di  sopra. 


Adì  26  di  decembre  1629. 

Il  capitulo  di  Santo  Stefano  di  Ombla  con  consenso  di  tutti  fratelli 
nel  capitulo  et  balle  hanno  fatto  sotto  la  pena  che  si  deve  amazar  ovvero 
pagar  perperi  tro.  et  quante  volte  sara  intrato  tante  volte  debbia  pagare 
perperi  tre,  e  questo  ha  verno  fatto  che  non  debbiano  pascolar  i  animali 
intorno  della  Cneeia  essendo  le  sepulture  et  per  reverenda  et  honor  della 
cesia  (chiesa). 

Item. 

Ovdje  je  imao  slijediti  drugi  zaključak,  koji  je  izostao. 

Za  tijem  slijedi  šest  araka  praznijeh,  pak  dolazi  nekoliko  bilježaka 
pristojba  plaćenijeh  bratovštini  po  novoj  braći  za  godina  1593.,  1610.  i 
1611.,  i  zaključak  od  21.  februara  1603.,  kojim  se  isključuje  familija  Vucman 
radi  uvrijeda  nanesenijeh  po  kuće  starešini  bratovštini. 

Posije  druga  dva  prazna  arka  ima  index  omnium  in  praesenti  ma- 
tricida contentorum,  pak  na  slijedećemu  arku  ima  opet  kazalo  bratima 
[irimljenijeh  g.  1691.  i  1830. 

Na  slijedećemu  i  posljednjemu  arku  nalaze  se  još  ovi  zaključci: 


1  Gledaj   opazku  3.  na  pregjašnjoj  strani. 

2  Franovaeki  manastir  na  Rijeci  nalazi  se  na  Rožatu,  te  od  starijih  vre- 
mena vrši  službu  župe,  koja  je  obuhvaćala  i  selo  Mokošicu  do  god.  1769., 
koje  Mokošica  bi  od  Rožata  otcijepljena  te  postade  posebnom  župom.  Do- 
tični parok  sad  služi  i  crkvicu  Sv.  Stjepana  u  Sustjepanu,  ležeću  vis-à-vis  Mo- 
košici  preko  Rijeke.  Župa  Mokošice  broji  626  duša,  od  kojih  286  spadaju 
Mokošici,    100  Sustjepanu,  a  150  Petrovoselu.  (God.   1897.) 
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f  In  Xristo  amen  1455  adì  xxvti  aprilis. 

In  libro  de  menore  conseglio1  fo  preso  parte  che  sia  la  casrtazina  de 
Stefan  Garnich  de  Ochio  in  fino  Melussevo  bercio  in  perpetuo. 

Na  okrajku  čita  se:  registrato  nel  presente  libro  carte  17,  gdje  stoji 
odredba  Maloga  Vijeća  od  27.  aprila  1455.  gore  prepisana,  po  kojoj  ka- 
značina  Riječka  omejašena  je  na  istoku  od  mjesta  Ocho  do  Milusseva  sela 
na  zapadu. 

1474  —  adj  28  de  agosto. 

In  menor  chonseglio  fu  presa  parte  per  le  chaxe  (case)  de  Petrovo 
sello,  per  chaxe  petechepiano  (partecipano)  in  nostro,  quanto  in  ben  et 
in  mal.  Sieno  tegnudi  chiome  (come)  nuj. 

I  ovdje  na  se  okrajku  čita  :  „registrata  nel  presente  libro  —  carte 
17"  —  gdje  stoji  odredba  Maloga  Vijeća  od  28.  avgusta  1474.  gore  pre- 
pisana, po  kojoj  sedam  kuća  Petrova  sela  podloženo  je  kneževom  zamje- 
niku (vice  Corniti)  Eijeke,  te  imade  podnositi  s  dotičnom  kaznačinom  jed- 
nake terete,  ali  je  za  to  oslobodjeno  od  tereta  sela  Osojnika. 

149  .  adi  26  de  decembro. 

Fo  presa  la  parte  per  tutto  capitulo  de  la  fratàglia  de  San  Stefano, 
che  tuti  frari  de  la  dita  t'ratiglia  sian  obligati  cascadun  di  loro  per  ta.ssa 
dar  grossetto  i  per  la  earitade  quando    morisse   alcuno  de  li  diti  frari . .  . 

Adì  26  di  decembre  1617. 

Fu  presa  la  parte  in  pien  capitulo  di  chaciare  (scacciare)  fuor  della  fra- 
tiglia  che  non  siapiù  sorella  Marim  Urna  per  le  ingiurie  che  ha  fatto  olii 
fratelli. 

S  ovijem  zaključkom  svršuje  rukopis,  vas  u  pergamena,  u  8°,  vezan  u 
drvo  obloženo  kožom.  Paginirana  je  21  strana,  koje  sadržavaju  matrikulu 
i  dodatke.  Matrikula  pravorecena  napisana  je  pismenima,  koja  nalikuju 
gotičici.  a  ostalo  je  u  latinskijem  slovima.  Rukopis  se  nahodi  kod  bratov- 
štine Sv.  Stjepana,  koja  još  opstoji,  ali  se  ne  drži  više  matrikule,  nego 
običaja. 

6.  Statut  bratovštine  Sv.  Vida  u  Trsteiiom2  (Cannosa). 

Tražeći  kod  M.  P.  župnika  od  Trstenoga  Dum  Paska  Radovanovića 
matrikulu  od  Brsećina  namjerio  sam  se  na  onu  bratovštine  Sv.  Vida,  župne 
crkve  Trstenoga.    Knjižica   u   8°  vezana  je  u    drvetu,    obložena   na  jednoj 

1  Ovdje  se  radi  o  malome  vijeću  bratovštine,  sastavljenome  od  gastalđa 
i  officiala.  To  isto  se  ima  reći  i  o  slijedećemu  zaključku. 

2  Trsteno  (tal.  Cannosa)  ubavno  je  mjesto,  12  kilom,  daleko  od  Du- 
brovnika, na  glasu  po  gorostasnijem  platanima  i  po  krasnom  parku  vlasteoske 
Gučetićeve  obitelji.  Imalo  je  g.   1897.   1083  duše. 
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strani  kozom,  i  napisana  u  pergameni.  Žalibože  odrt  je  prvi  arak.  kojijem 
počimlje  matrikula,  te  fali  prvih  sedam  poglavja  i  prvi  dio  od  osmoga. 
Sve  nastojanje,  ne  bi  li  se  našao  odrti  arak  ili  njegov  prepis,  ostade  uza- 
ludno. Ipak  po  ostalijem  glavama,  sadržavajućijem  noviee,  koje  dopiru  do 
god.  1764.,  može  se  razabrati  donekle  sadržaj  matrikule.  Ona  bi  potvrgjena 
po  Malome  Vijeću  stopra  odlukom  od  11.  avgusta  1764.,  kad  bi  naime 
podastrta  državnoj  vlasti  usljed  novica  uvrštenijeh  22.  julija  1764.,  koje 
se  protežu  od  poglavja  25a  do  zadnjega  29a.  Pošto  prva  novica  (poglavje  16o) 
bi  stvorena  7.  oktobra  1470.,  a  župa  sv.  Vida  bi  ustrojena  g.  1458.,  ma- 
trikula će  brez  dvojbe  spadati  od  prilike  u  prvu  polovicu  XVa  vijeka,  jer 
je  crkva  opstojala  prije  ustanovljenja  župe.  Nadodane  su  bilješke  tičuće 
se  interesa  župe  od  god.  1837.  Na  obratnoj  strani  knjižice  nalazi  se  prepis 
zaključka  Maloga  Vijeća  od  2.  junija  1764.,  kojijem  se  potvrgjuje  pogodba 
sklopljena  izmegju  bratovštine  Sv.  Gjurgja  od  Brsećina  i  one  sv.  Vida  od 
Trstenoga.  glede  tražbine  ove  posljednje  prama  prvoj,  a  dalje  odluka  od 
10.  marta  1785.  Maloga  Vijeća,  kojom  uaregjuje  bratovštini  od  Brsećina. 
da  izvrši  dužnosti,    na  koje  se  obvezala  spomenutom  pogodbom. 


Cap.  9. 

Item  se  li  officiali  lassassero  per  negligenza  alcuna  raccolta  ordinata 
per  lo  capitolo,  cascuno  a  pena  della  quarta  parte  de  più  et  cusì  delle 
pene  ordinarie,  soprascritta  la  quarta  parte  de  più. 

Cap.  10. 

Item  se  alcuno  per  malitia,  ovvero  per  negligenza  non  volendo  pagar 
la  raccolta,  ovvero  la  pena  secondo  sopra  è  ordinato  e  secondo  lo  tempo 
li  sarà  dato  dalli  officiali,  casca  alla  pena  del  doppio. 

Cap.  11. 

Item  quando  morisse  qualche  un.  che  alla  fraternità  debbia  dar  per 
lo  morto  ducati  uno  in  quel  stante,  e  se  non  pagasse  per  morto  in  ter- 
mine de  giorni  otto,  che  sia  tenuto  pagar  alla  fraternità  il  doppio. 

Cap.  12. 

Item  delle  pene  a  fare  alcuna  grazia  sia  in  arbitrio  delli  officiali  per 
la  prima  e  seconda  e  non  più. 

Cap.  13. 

Item  volemo,  et  ordinarno  la  prima  Domenica  de  poi  la  festa  de  Sto 
Vito  se  tazza  lo  capitolo  e  li  officiali  novi  ;  non  se  facendo  per  negligenza 
delli  officiali,  cascano  a  pena  de  perperi  uno  per  cadauno  officiale,  de 
altro  chi  non  volesse  venir   in  elio  ditto    capitolo  a  pena    de  perperi  uno. 

Cap.  14. 

Item  se  alcuno  tempo  futuro  a  imi,  ovvero  li  nostri  sucessori  voles- 
sero abbandonare  e  lassare  la  sopraditta  fraternità,  sia  tenuta  ogni  casa  a 
pagar  de  pena  allo  comune  de  Bagusi  ducati  uno  d'  oro. 
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Cap.  15. 

Item  volemo  et  ordenamo  la  seconda  Domenica  dello  ottobre  se  farà 
lo  capitolo,  et  li  officiali  novi  ;  non  se  facendo  per  negligenza  delli  officiali, 
cascuno  a  pena  de  perperi  imo  per  cadami  officiale,  de  altri  chi  non  vo- 
lesse venir  in  elio  ditto  capitnlo  a  pena  di  perperi  uno. 

Cap.  16. 

Adì  7  ottobre  1470  davanti  la  Chiesa  de  Santo  Vido  ordenamo  li 
nostri  officiali  Savco  Marinovich,  Zvietco  Rajanovich,  Radassin  Milavich, 
Clapaz  Tomaseevieh. 

Cap.  17. 

Adì  6  ottobre  1471  d'  av  vanti  la  Chiesa  de  Santo  Vito  Radi  voi  t)o- 
brasinich  et  Dragich  Eadigevich  officiali  dell'  anno  presente,  congregato 
tutto  lo  capitolo,  omnes  con  condition  nullo  descrepante  sic  ordinaverunt. 
Volemo  et  ordinemo  che  se  debbia  celebrare  una  messa  per  ogni  mese 
per  anima  delli  benefattori  nostri  in  perpetuum,  e  de  poi  la  Messa  se 
debbia  andar  cum  la  Croce  per  lo  cimitorio  appresso  allo  Prete  con  Ih 
candelle  in  mano,  e  se  alcuna  fiata  li  officiali  lassassero  per  negligenza, 
sian  tenuti  a  pagar  de  pena  due  grossetti  per  uno,  se  intenda  quando 
per  ogni  mese  non  celebrando  lo  sopradetto  officio,  che  sono  duodeci  fra 
per  anno  observetur  in  perpetuum. 

Cap.  18. 

157 fi  adì  11   nocenibre. 

Tutti  li  fratelli  di  commun  consenso  volemo  et  ordinarno,  che  quelli 
li  quali  abitano  tra  di  noi,  e  non  sono  nella  nostra  fraternità,  volendo  che 
la  Croce  e  le  candelle  nostre  quando  more  qualche  uno  di  loro,  che  debbia 
dare  a  detta  fraternità  ducati  uno,  e  questo  perchè  vedenio  alcuni  ostinati. 
li  quali  ponno  scriversi  nella  fraternità  e  non  vogliono. 

Cap.  li). 

1578  adì  23  novembre. 

Noi  fratelli  di  Santo  Vito  ordinarno  che  da  mo  avvaliti  quello  che 
vorrà  intrare  in  la  nostra  fraternità,  che  debba  per  la  prima  pagare  alla 
detta  fratiglia  grosseti  venti,  altrimenti  non  possa  intrare.  né  esser  nostro 
fratello. 

Cap.  20. 

1580  adì  10  gennaro. 

Item  volemo  et  ordinarno,  che  da  mo  avanti  li  ghestaldi  vecchi  non 
si  debbiano  travagliare,  uè  impacciare  nella  entrata  nova,  ma  che  detta 
entrata  vada   in  mano    di  gestaldi  novi,    e  detti  ghestaldi  vecchi,   non  fa- 

* 
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cenđo  capitolo  dopo  giorni  otto  di  Santo  Michiele,  debbia  ogni  imo  pagare 
alla  fraternità  ducati  uno  e  questo  senza  fallo. 

Cap.  21. 

Adì  11  decembre  1667. 

Fu  radunato  il  capitolo  nel  quale  fu  preso  e  terminato  in  virtù  del 
primo  capitolo  nella  presente  matricola,  che  ogni  famiglia  per  inavvenire 
debbia  dare  ogni  anno  a  mezzo  quinquo  di  vino,  cioè  a  una  viedrizza.  cioè 
quante  famiglie  si  trovano  in  casa,  tante  viedrizze  si  devono  nella  fra- 
tiglia,  intendendosi  ogni  vedova  per  famiglia,  et  ogni  maritata  per  fa- 
miglia, tanto  padre  e  madre,  quanto  figliuolo  e  fola,  e  quelli  i  quali 
finora  non  hanno  dato  a  una  viedrizza  per  famiglia,  che  debbano  dare,  e 
questo  si  deve  observare. 

Gap.  22. 

Ad)  primo  gennaro  1731. 

Fu  radunato  e  congregato  il  capitolo  nella  Chiesa  di  S.  Vito  uni  quale 
fu  preso  e  terminato,  che  da  qui  inappresso  quando  sarà  intimato  il  ca- 
pitolo per  qualsivoglia  bisogno  dall'  altare  dal  nostro  Eeverendo  Parroco, 
e  sonarà  la  Campana  grande  la  sera  antecedente  di  tal  giorno  prefìsso 
debbano  tutti  i  nostri  confrati  intervenire  nel  capitolo  nostro  sotto  pena 
di  privazione  di  voce  attiva  e  passiva  nel  capitolo  nostro  per  un  anno  e 
di  pagare  un  perpero,  e  subito  si  intendano  incorsi  senza  altra  dichiara- 
zione. Non  intendiamo  però  privarli  di  verun  altro  benefìzio,  che  devono 
godere  come  tutti  gli  altri  nostri  confrati,  solamente  intendiamo,  che  siano 
privi  di  voce  attiva  e  passiva  nel  capitolo  nostro  nelle  sole  persone  di 
quelli  che  contraveniranno,  e  non  de'  loro  posteri,  e  questi  tali  contrafa- 
cienti  non  possali  per  un  anno  ballottare,  né  esser  ballottati  nel  nostro  capi- 
tolo, se  prima  non  saranno  ricevuti  conforme  commanda  la  presente  matricola. 

Cap.  23. 

Item  noi  sopradetti  confrati  dichiariamo,  che  non  intendiamo  sotto- 
porre a  questa  pena  espressa  nel  suddetto  capitolo  quelli  che  saranno  in 
quel  tempo  al  servizio  del  nostro  Principe,  o  al  servizio  dei  loro  padroni 
naturali.  E  questo  capitolo  debba  durare  in  perpetuum,  ne  possa  annullarsi 
se  non  per  tutte  nel  nostro  capitolo  a  busulo  e  balle. 

Cap.  24. 

28  decembre  1743. 

Fu  radunato  il  nostro  capitolo  legittimo  di  S.  Vito  di  Cannosa  in  cui 
fu  fatta  la  presente  Parte  per  ovviare  il  massimo  disordine,  che  succede 
nella  nostra  confraternità,  e  per  stabilire  la  pena  contri  quelli,  che  non 
vogliono  accettare  la  ghestaldia,  essendo  ciò  la  distruzione  della  nostra 
confraternità,  e   la  parte  è  qunsta. 
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Che  in  avvenire  quel  confrate,  il  quale  quando  sarà  creato  nel  capitolo 
legitimo  per  ghestaldo  tanto  della  confraternita,  quanto  del  legato1  della 
nostra  confraternità,  debba  accettare  il  detto  offìzio,  e  non  volendolo  ac- 
cettare, debba  pagare  grossetti  sessanta  alla  nostra  confraternità,  e  non 
pagandoli  i  ghestaldi  debbano  riscoterli  da  questo  tale  col  braccio  della 
giustizia,  e  intanto  quel  tale  né  s' intenda  nostro  confrate  prima  di  quello 
che  pagarà  la  detta  pena,  la  quale  pagata  che  averà,  s' intenda  confrate 
come  prima,  e  questa  parte  né  possa  rompersi  mai  né  proporsi  acciò  si 
rompa  nel  nostro  capitolo. 

Cap.  25. 

Adì  22  luglio  1764. 

Che  da  qui  in  appresso  si  debbano  nel  legittimo  capitolo  creare  due 
ghestaldi,  li  quali  dovranno  amministrare  tutti  li  interessi  et  entrate  della 
nostra  confraternità,  e  dovranno  durare  per  un  anno  conforme  il  solito  : 
ed  i  due  altri  ghestaldi  dovranno  crearsi  nel  legittimo  capitolo  per  imbor- 
sarsi delli  frutti  del  legato  della  nostra  confraternita,  e  questi  due  ghe- 
staldi dovranno  durare  un  anno,  con  questo  obbligo,  cioè:  dovranno  per 
tutto  mese  di  decembre  dar  esatto  conto  nell'  intiero  capitolo  dell'  ammi- 
nistrazione di  queir  anno,  e  che  arrivando  essi  ghestaldi  a  imborsarsi  della 
somma  di  ducati  tre  al  più  debbano  immediate  portarli  air  offìzio,  e  ripo- 
nevi nella  cassa  forte.  E  venendo  il  mese  di  decembre,  in  cui  dovranno 
come  sopra  dar  il  conto  di  queir  anno,  lo  debbano  dare  in  danari  effettivi, 
e  non  nelli  crediti  di  Babosci,  o  note,2  e  non  riscotendo  essi  due  ghestaldi 
siano  obbligati  pagare  della  borsa  loro.  Così  pure  imponiamo,  et  ordiniamo 
alli  ghestaldi  primi  nominati  nel'  presente  capitolo  per  amministrare  li  in- 
teressi della  nostra  confraternità,  eli«'  in  tempo  delle  vendemie  debbano 
scuotere  tutte  le  viedrizze  da  noi  nominate  nel  primo  e  vigesimo  primo 
capitolo,  e  non  dandole  ciascuno,  che  uno  delli  suddetti  ghestaldi  sia  te- 
nuto andare  alla  giustizia  per  poter  col  braccio  pubblico  averle  tutte,  e 
per  la  di  lui  giornata  debba  la  nostra  confraternità  darli  un  perpero:  ma 
il  delinquente  contro  di  cui  andare  debba  pagare  alla  nostra  confraternità 
al  doppio,  cioè  o  due  viedrizze,  o  pure  in  danari,  quanto  si  computeranno 
le  altre,  e  ciò  sia  eseguito  sino  al  primo  capitolo  di  quell'  anno  in  tempo 
della  mutazione  dei  ghestaldi,  e  trascurando  li  ghestaldi  d'  eseguire  quanto 
di  sopra,  abbiamo  ordinato  siano  tenuti  ambi  di  pagare  alla  nostra  con- 
fraternita la  di  su  expressa  pena  di  due  viedrizze,  o  tanta  valsuta  in  danari. 

Cap.  26. 

Item  volemo  et  ordinarno,  che  ogni  anno  si  devono  creare  nel  nostro 
capitolo  tre  cercatori,  i  quali  dovranno  andar  in  cerca  dei  ragazzi  per  le 
case  di  Cannosa,   e   condurli  alla  dottrina,    come  pure  tutti    li  altri  adulti 


1  Ove  rijeci  odnašaju  se  uà  zapis  kakvijeh  dobara  ostavljenijeh  bratov- 
štini, kojim  je  gastald  imao  upravljati,  kako  se  vidi  iz  poglavja  25a. 

2  Potalijančena  je  i  tumačena  hrvatska  riječ  raboš  u  današnjemu  smislu 
knjižice  u  koju  se  pišu  bilješke. 
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alla  messa  parrochiale  e  predica,  a  riserva  di  quelli,  che  sono  legittima- 
mente impediti,  e  trascurando  li  detti  tre  officiali  la  suddetta  cerca,  li  si 
debban  mandare  tre  baràbanti.1 

Cap.  27. 

Item  che  da  qui  in  appresso  nessuno  de'  nostri  confrati  possa  essere 
eletto,  né  creato  per  ghestaìdo,  il  quale  sarà  debitore  della  nostra  confra- 
ternita, ed  anche  se  il  suo  padre  sarà  debitore,  il  di  lui  figliolo  non  possa 
essere  ghestaìdo  prima  di  pagare  per  lui,  e  questa  Parte  non  possa  rom- 
persi, se  non  per  tutte  (balle)  nel  legitimo  capitolo. 

Gap.  28. 

Item  ordinarno,  che  da  qui  innappresso  nò  li  frutti,  né  la  cet cartina, 
nò  alcuna  cosa  del  legato  possa  vendersi  in  credito,  ma  per  danari,  da 
mano  in  mano,  o  con  pegno  sicuro  in  mano. 

Cap.  29. 

Item  terminiamo  et  ordiniamo,  che  quelli  li  quali  non  vorrebbero  ese- 
guire gli  ordini  e  terminazioni  fatte  dal  nostro  legitimo  capitolo  di  s.  Vito 
di  Cannosa,  debban  ogni  volta  pagare  grassetti  venti  alla  nostra  confra- 
ternità, e  li  ghestaldi  di  quell'  anno  sian  tenuti  d' imborsarsi  della  suddetta 
pena,  e  non  volendola  pagare  li  trasgressori,  li  due  officiali  debbano  ricor- 
rere alla  giustizia,  sino  che  saranno  imborsati,  e  per  tale  loro  giornata 
ogni  volta  la  nostra  confraternita  li  debba  dare  perperi  uno,  ma  trascu- 
rando li  detti  officiali  sian  tenuti  d' imborsare  ex  propriis  la  nostra  con- 
fraternità quanto  di  sopra  abbiam  dichiarato. 

Ex  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1762  fo.  203. 
Die  xi  mensis  augusti  1764. 

Captum  fuit  de  approdando  et  confirmando  matriculam  confrater- 
nitatis  sancii  Viti  de  Cannosa  cum  omnibus  capitulis  in  eadem  contentis 
presentatam  et  lectam  in  praesenti  Consilio.2 

Joannes  Marioli  Faccenda  (Notarius). 

7.  Statut  bratovštine  Sv.  Spasa  u  Mokošici  na  Kijeci. 

Nalazi  se  kod  crkovinarstva  župne  crkve,  te  nam  je  bila  matrikula 
učtivo  dana  na  prepis  od  tadanjega  župnika  Dum  Ivana  Ipšica. 

Kodeks  je  u  8°,  u  pergameni,  vezan  u  drvetu  kožom  obložeiiijem.  Ma- 
trikula zaprema  prvih  jedanaest  strana  i  početak  od  dvanaeste,  od  kojijeh 
je  prvih  deset  gotičicom  napisano.  Preko  12e  strane  nema  paginacije,  te  sa- 


1  Barabanti  su  se  zvali  pod  republikom  polica  j  ni  stražari. 

2  Nagj osmo  u  državnom    arkivu  dubrovačkome    ovaj  zaključak    potvrde 
matrikule  sv.  Vida,   ali  statut  nije  unesen,  i  tako  nijesmo  ga  mogli  popuniti. 


,  ^* 
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stoji  sva  knjiga  iz  osamnaest  arèica.  Ne  zna  se  kako  je  tamo  došlo  u  jako 
slaboj  talijanštini  nekoliko  članaka  matrikule  bratovštine  S.  Mihajla  in 
arboribus,  o  kojijem  progovorismo  na  drugome  mjesta.  Po  bilješci  od 
27.  septembra  1827.,  gdje  predstojništvo  crkovinarstva  župne  crkve  ime- 
nuje članom  bratovštine  Mokošicke  u  ime  sve  braće  Miha  Vlaha  Krtice 
kao  dobročinitelja  crkve,  moglo  bi  se  držati  da  je  opstojala  bratovština 
barem  do  te  godine.  Svakako  ona  sad  više  ne  opstoji.  Kasnije  uvršteno 
je  bilježaka  od  godina  1827.,  1834.,  1870.  i  1882.,  koje  se  tiču  interesa 
župne  crkve,  a  nije  im  ovdje  mjesta. 

Statut  glasi  ovako  : 

Iste  Uber  est  fraternitatis  Sancii  Spassi  de  Mocosciga  in  Ombla,  et  vo- 
catur  Matricida  fraternitatis  supradictae.    Cajus  dictae  Chlesiae  est  pa- 

tronus  Blasius  Nicolatts  Chabosi 

Universis  in  Xristo  fidelibus  has  litteras  inspecturis  salutem  in  Do- 
mino sempiternam.  Noverunt  omnes  et  singuli,  (jualiter  reverendi  Fatres 
Dominus  Franciscus  de  Gradibus,  doctor  et  canonicus  Ragusinus,  et  Do- 
minus  Andreas  de  Curianis  (forte  =  Protonotarius)  Apostolicus  Domini 
Domini  Johannis  de  Veneriis  miseratone  divina  dignissimi  Archiepiscopi 
Eagusini  Vicari  i  Generalis  conprobaverunt  ac  consenserunt  bonis  viris  in- 
frascriptis,  scilicet  gastaldo  et  aliis  confratribus  fraternitatis  Sancti  Spassi 
de  Mochoscica  in  Ombla  prò  Matricida,  qùam  predicta  fraternitas  instituit 
et  ordinavit,  perpetuis  temporibus  duraturam. 

In  Xristi  Nomine,  anno  Domini  mcccclxxii  mense  augusti,  sunt  isti, 
videlicet  : 

Ser  Johan  de  Palmota,  Matto  Raicovich,  Tomasc  Quppoievich,  Giiicho 
Raduto  ridi,  'Rateino  Qcitchovicli .  Štipan  Ylahoticli,  Qcitcho  Luchxich.1 

Questi  di  sopra  sono  officieli,  ego  (  valjda  ecco)  li  frateli  Maroie  Simcho- 
vich,  PetcJio  Jabisgnovich,1  Giurag  Radavich,  Radoie  Biluclt,  Giucho 
Voclieitheich,  Stipcho  LtieJisich,  Martin  Medoerich,  Radosav  Hadojco- 
vich,  Marco  Biluclt,  Giacilo  Tomich,  Radegla  Goian,  Vlahota  Givoevv-h, 
Critcho  Ivanovich,  lìatcho   VocJ/otalich. 

Qui  omnes  et  singuli  suprascripti  confratres  specialiter  et  voluntarie 
se  obbligaverunt  invicem  tantummodo  et  ordine,  quod  si  contigerit,  quod 
aliquis  tVater  hujusmodi  fraternitatis  esset  infìrmus  extra  civitatem  Ragu- 
sinam,  etiam  si  fuerit  in  quovis  loco,  scilicet  a  Puncta  Stagni  infra  usque 
ad  exilimitum,  et  a  Mol  u  rito  usque  ad  Punctam  Stagni  i  u  tra,  et  gastaldus 
qui  prò  tempi  »re  dictae  fraternitatis  tunc  fuerit,  praeceperit  alicui  uni  aut 
pluribus  dictorum  fratrum,  quod  vadant  prò  ipso  infirmo  et  aducant  Ra- 
ausium,  vel  alibi  ubi  drxerit:  si  quis  obbedire  noluerit  eidem  gastaldo, 
sine  remissione  solvat  grossos  sex,  idest  unusquisque  prò  se  ipso. 

Iteni  si  quis  fratrum  jaceret  infìrmus,  et  gastaldus  preceperit  alicui 
fratrum,  quod  vadat  ad  transportandum  ipsura,  et  ipse  noluerit,  solvat  prò 
qualibet  vice  grossum  unum  (g.  1.) 


1  Ove  su  riječi  napisane  crljenom  tintom. 

2  Dok  su  sva  ova  imena  gotičicom  napisana,    umetnuto  je  perom  u  sit- 
nijem latinskijem  slovima  još  nečitljivo  ime  jednog  brata,  očevidno  u  kasnije  doba. 
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Iteni  «i  quis  fratrum  dixerit  injuriam  unus  alteri,  non  vadat  ad  cu- 
riam  comitis  sub  pena  unius  yppi.,  nisi  esset  injuria  cum  effusione  san- 
guinis,  vel  magni  excessus,  sed  gastaldus  puniat  eos  secundum  quod  eidem 
ridebitur  expedire. 

(Na  okrajku  cita  se  u  latinici:  „die  30  decemhris  1477  a  Natioitate 
in  Minori  Consilio  soprascriptum  capitulum  rerocatum  fuit,  et  fuit  de- 
claratum,  quod  quilibet  de  injuriis  sibi  iìlatis,  sit  liber  facere  querelam 
ubi  et  coram  quo  magistratu  voluerit" .) 

Item  volumus  et  statuimus,  quod  quotiescumque  presbiter  vel  cape- 
lanus  inierit  ad  ecclesiam  Sancti  Spassi  in  Mochoscica  liabeat  expensas 
necessarias,  silicet  .  .  .* 

Item  si  aliquis  de  confratribus  aut  sororibus  fuerit  langvidus,  et  non 
habuerit  aliquem  de  suis,  qui  juvat  et  custodiat  eum,  e.t  si  quis  de  illis 
invitatis  noluerit  ire,  et  il  le  languidus  fuerit  mortuus  illa  nocte,  —  ili  e 
qui  non  obedivit  deponat  grossos  tres  (ni)  et  si  fuerit  mortuus  deponat 
duodecimi. 

Item  si  quis  non  venerit  ad  capitulum  quando  congregante  fratres 
sol  vat  grossum  unum. 

Item  si  aliquis  de  confratribus  injuriara  dixerit  gastaldo  vel  alien 
officialium  solvat  ypp.  unum. 

Et  hoc  uno  et  eodem  millesimo.2 

Item  ordinarno  et  confirmamo  tutti  quanti  fratelli  di  questa  fratigla 
eoe  di  Sancto  Spasso  di  Mochoscica  in  Ombla,  siando  morto  alcuno  fra- 
tello ovver  sorela  della  ditta  nostra  fratigla,  quello  lo  qual  non  vigilesse 
a  chasa  sua  accompagnar  lo  dito  morto,  siando  li  dovese  pò  thamar  (?), 3 
debbia  pagar  grossi  6. 

Item  quello  lo  qual  pregasse  per  cului,  chi  deve  pagar,  volemo.  che 
lo  ditto  qual  pregasse,  debbia  pagar  altrotanto. 

Item  volemo  et  ordinarno,  che  da  mo'  in  avanti  sia  tìgnudo  vignir 
cadauno  magor  (major)  de  la  soa  chasa  lo  qual  se  trovarà  alla  villa,  alli 
Karitadi  doj,  c.oe  in  festa  di  la  Eesurettion,  i  di  Ogni  Sancti  sotto  pena 
di  pagar  alla  fraternità  nostra  per  cadauna  Rarità  6  grossi.  E  questo  che 
sia  fermo  e  rato  fina  che  dura  nostra  fraternità.  E  se  anchora  fosse  in 
choroto  (u  crnini),  volemo  che  vegna  senca  alcuna  scusation. 

Item  ordinarno,  che  ditti  chapituli  nostri  ordinati  eoe  avanti  la  Resu- 
rexion,  et  da  poi  Ogni  Sancti,  che  chadauna  persona  di  la  nostra  frater- 
nità debbia  vignir  sotto  pena  di  grossi  quattro  a  pagar,  et  senea  alguna 
misericordia.    Et  questo  sia   duraturo,    fina    che  la  nostra  fraternità   dura. 

Item  volemo  et  ordinarno  che  alla  festa  di  la  Resurexion,  et  alla  festa 
di  Ogni  Sancti  et  a  Natale  ognuno  per  chasa  debbia  portare  uno  grosso 
ad  ognuno  di  questi  termini  supraditi  in  le  man  di  gastaldo.  (piai  sera 
in  quelo  anno    per  la  paga    di    prete,   zoo  nostro   parochiano,    et    ehi  non 


1  Ti  troškovi  nijesu  ìiaznaeeni. 

2  Ove  su  riječi  napisane  erljenom  tintom. 

3  Po  thamar  =  po  svoj  prilici  portar. 
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portasse  chada  in  la  pena  di  pagar  6  grossi,  che  zinqne  vadano  in  ben 
di  la  nostra  fraternità,  et  un  in  lo  ben  et  utile  di  lo  dito  prete. 

Item  volemo  et  ordinarno,  che  ogni  zapa  paga  annuatim  ala  festa 
di  S.  Vito  Martire  per  ben  et  utile  dila  fraternità  nostra  grosso  uno.  E 
chi  non  pagasse  chada  di  pagar  gr.  quattro. 

Item  volemo  et  ordinarno  nui  tati  frateli,  che  non  si  debbia  far  lo 
nostro  gastaldo  in  altro  luogo  eceto  davanti  la  gexia  di  Sancto  Spasso  in 
Mochoscica  allo  capitulo  ordinato  per  la  festa  di  Ogni  Sancti. 

Item  volemo  et  ordinarno  tutti  frateli,  che  alla  festa  di  Ogni  Sancti 
et  alla  festa  della  Eesurexion  che  lo  gastaldo,  et  li  soi  officiali  habbiano 
gr.  4  e  niente  più. 

Item  quando  ditto  gastaldo  chon  li  soi  officiali  chambiarano  suo  oftìzio, 
che  con  altro  novo  gastaldo  et  officiali  habiano  uno  ypp.  et  gr.  i  di  ogniuno, 
qual  fosse  intrato  in  fraternità  in  loro  offìzio. 

Item  volemo,  et  ordinarno  che  lo  nostro  gastaldo,  qual  sia  quelo  anno 
debbia  seder  ala  tavola  ala  Karita  insieme  con  lo  prete  nostro,  et  major 
di  fratigla.  E  anche  li  giudexi  di  nostra  fraternità,  et  che  chon  uno  qual 
sera  ordinato  debiano  servir  alla  tavola  di  detta  nostra  fraternità. 

Ad  laudem  Dei  etc.  etc. 

Die  30  mensis  decembris  1477.  Indie,  x. 

„In  minori  Consilio  loco  et  more  solitis  ad  sonimi  campanae  con°re- 
gato,  existente  rectore  magnifico  Domino  Raphaele  de  Gozze,  captimi  fuit 
de  confirmando  et  autenticando  Matriculam  Frateniitatis  Sancti  Spassi  de 
Mochosiza.  cujus  ecolesiae  est  patronus  Ser  Blasius  Nicolai  de  Cabòga, 
eo  quia  visa.  leeta  et  examinata  dieta  matricida  et  omnibus  in  ea  contentis. 
dare  constai  ipsam  matriculam  fondatam  esse  in  charitate,  ac  tendere  ad 
laudem   Ori   et  salutem  animarum. 

L.  t  S.  Ego  Bartolomeus  de  Sfondratis  de  Cremona  juratus  notarius, 
et  cancellarius   secretarius   Comunis  Ragusii   mandato  scripsi,    et  roboravi. 


Očevidno  kasnije,  a  da  nije  naznačena  data,  nalazimo  jos  slijedeće  za- 
ključke u  sitnijem  Latinskijem  jedva  čitljivijem  pismenima: 

„Item  volemo  et  hordiuanio  noi  tutti  quanti  fradelli  della  nostra  fra- 
digla,  che  chadauno  gastaldo  con  li  sui  hofiziali  qual  serano  in  ciascuno 
anno  che  non  debiano  aver  per  la  loro  fatiga  niente  (?).  e  questo  debia 
durar  fino  che  dura  la  nostra  fratigla". 

„Item  volemo  et  hordinamo  che  se  alguno  de  li  nostri  fradeli  dirà 
qualche  vilanja  hoveramente  inguria  o  fara  qualche  befa  (?)  dela  nostra 
fratigla  et  deli  nostri  capituli,  che  paga  grossi  sei,  e  quelo  lo  qual  achu- 
sara  che  debia  aver  di  questi  gr.  6  gr.  uno,  e  zinque  vadano  in  lo  bene 
di  nostra  fratàglia". 

Dolazi  paka  dnigijem  perom  slijedeća  opaska  na  lloj  strani  : 

„Questi  soto  sdir  iti  sono  dela  fraternità,  scuriti  da  poi  dela  ordi- 
nazion  deh  primo  libro". 

Slijede  imena  četrnaest  novijeh  bratima,  pak  opet  drugijem  peroni 
na  početku  12e  strane  imamo  ovaj  zaključak: 
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„Item  volemo  et  hordiniamo  tutti  fradelli  essendo  in  cliapitulo  nostro. 
che  chadauno  deli  nostri  fratelli  debia  pagare  in  la  fraternità  per  chadaimo 
quinquo,  pizuli  3  per  aiuto  de  la  gexia  (chiesa),  et  se  alguno  fratelo 
contradicharà,  che  debia  pagar  ipperpero  i,  et  dapoi  che  paga  queli  ba- 
gatini  sopra  nominati". 

Za  tijem  na  istoj  strani  ima  bilješka  od  23.  septembra  1827.  umet- 
nuta u  novije  doba,  kako  spomenusmo  u  uvodu. 

Na  slijedećem  arku,  s  kojijem  počimlju  nepaginirane  strane,  nalazimo 
bilješku  od  1578.  na  27.  oktobra,  da  je  primljen  od  kapitula  u  bratovštinu 
neki  Paulo  di  Vizenzo  di  Santo  Stefano1  sa  ženom  i  sinom,  pak  drugu 
bilješku  koja  glasi  : 

„1608  ali  28  di  decembre  il  capitolo  di  questa  confraternita  per  il 
passato  hanno  scasato  (izbrisali)  di  questa  confraternita  sopradetto  Paulo 
di  Vincenzo,  però  non  vogliamo  che  sia  escluso  di  questi  fratelli,  se  non 
che  sia  partecipe  e  fatto  nostro  con  la  sua  moglie  e  suo  figliolo". 

Nego  i  jedna  i  druga  bilješka  nalazi  se  izbrisana,  prva  valjda  usljed 
zaključka,  kojijem  bi  Paolo  di  Vincenzo  isključen  od  bratovštine  po  kapi- 
tulu,  a  druga,  jer  uspostavljenje  ovoga  brata  proti  zaključku  kapitula  bijaše 
nezakonito,  i  s  toga,  nakon  bilješke  od  godine  1608e,  čita  se  daljnja  slije- 
deća opaska:  „sia  nulo  e  de  nesun  calore  soprascritto  scritto^  [„gori  na- 
pisano pismo  nek  bude  ništetno  i  brez  ikakve  vrijednosti"]. 

Počamši  od  slijedećeg  arka  nalazi  se  uvrštena  kroz  šest  araka  matri- 
kula Svetoga  Mihajla  in  arboribus,  a  kako  bi  umetnuta  nezna  se.  0  njoj 
kazasmo  na  svom  mjestu. 

Poslije  ove  matrikule  ima  slijedeći  zaključak  Maloga  Vijeća  od  g.  1774., 
koji  se  tiče  bratovštine  Sv.  Spasa. 

Ex  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1774  foglio  52. 
Die  prima  mensis  augusti  1774. 

„Captimi  fuit  de  terminando  quod  omnes  confratres  de  Mocosciza  Umblae 
debeant  supeditare  dictae  eorum  confraternitati  (quotiescumque  aliquis  eorum 
panitaverit  prò  vendendo)  grossum  unum  prò  turno  panis  ;  uti  etiam  pa- 
ri ter  grossum  unum  prò  cado  vini  (vulgo  per  ogni  barile  di  vino)  quod 
vendidissent  cum  permissione,  quando  jam  vendita  fuissent  omnia  vina 
loci,  et  totius  Status  in  dicto  loco,  et  haec  omnia  usque  ad  alium  — 
ordinem".  „Facenda,  Vice-Secretarius". 

Na  slijedećoj  strani  istoga  arka  nalazi  se  bilješka  od  18.  maja  1834., 
kojom  se  svjedoči  da  je  Milio  od  Vlaha  Kartice  poklonio  župnoj  crkvi 
Mokošice  kadionicu  od  srebra,  koja  teži  45  unaca,  uz  obvezu  zadušnica  na 
dan  njegove  smrti.  Sam  dobročinitelj  je  potpisan  uz  potpise  župnika  i 
crkovinara.  Po  tom  čita  se,  da  je  Krtica  umro  22.  aprila  1835.,  a  godiš- 
njica da  mu  pada  na  23.  istoga  mjeseca. 

Za  tijem  slijede  dva  zaključka  bratovštine,  koja  glase  : 

Anno  Domini  1680  di  1G  novembre. 

„Item  volemo  detta  confraternita  che  nissuno  allo  capitolo  quando 
faciamo  al  cestaldo   (gastaldo)   o  altro  capitolo,   che  qualcheduno   portare 

1  Sustjepan  —  selo  na  Rijeci  naprema  Mokošici,  na  drugoj  obali  rijeke. 
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o  stilo  o  cartello  o  altra  arme,  che  solo  il  coltello  che  porta  allo  sudario1 
involto,  et  subito  lo  involta  quando  lo  finirà  la  lesta.  Se  li  portano  sud- 
detti di  sopra,  che  pagano  ogni  uno  duellati  uno  .  .  .  d.  i". 

„Item  volemo  che  (se)  qualcheduno  li  pregara  quando  si  bantino 
(multano)  li  homeni  che  pregara  un  altro  per  lui,  che  paga  istesso  la 
bontà  la  quale  sarà  allegata  della  confraternita".2 

Pak  dolazi  daljni  zaključak  bratovštine  brez  date: 

„Noi  confratelli  di  Mocoscizza  stabiliamo  questa  legge,  cioè  se  qual- 
cheduno di  questa  confraternita  ardirà  d'  andare  da  Paolo  Anza  con  qua- 
lunque ingegno,  cioè  ossia  col  parangale  o  sia  col  sciaba'ka,  o  sia  cola 
rete,  noi  confrateli  non  riconosciamo  quel  tede  più  per  nostro  confratello, 
e  di  più  non  lo  vogliamo  più  nella  nostra  confraternita".3 

Slijede  bilješke  iz  nova  umetnute  od  27.  augusta  1870.,  gdje  župnik 
Mokošice  posvjedocava  da  je  Ivo  pok.  Mata  Giarkovića  poklonio  novu  mo- 
strali cu  (ostensorio)  vrijednu  150  fiori  na  župnoj  crkvi. 

Dolazi  paka  najnovija  bilješka  od  godine  1882.,  gdje  župnik  potvr- 
gjuje  da  sudjelovanjem  i  potporom  više  gospode,  i  svih  obitelji  Mokošice, 
i  nekijeh  od  Petrova  Sela  i  Sustjepana,  bi  zgragjen  inicijativom  i  nasto- 
janjem župnika  Sangaletti  novi  zvonik  župne  crkve,  te  svršen  14  februara 
1882.  po  protu  Baldu  Miškoviću,  a  stajao  je  3100  fiorina. 

Na  zadnjemu  arku  nalazi  se  od  30.  decembra  1477.  po  Malome  Vijeću 
potvrda  matrikule  Sv.  Spasa,  što  smo  gori  donijeli,  i  š  njom  svršuje  knjiga. 

8.  Odlomak  statuta  bratovštine  Sv.  Križa  od  Topola.4 

Ud  ove  matrikule  precasni  Dum  Antun  Liepopili  našao  je  i  spasio 
samo  odlomak,  sastavljen  iz  dva  mala  arka  u  pergameni,  napisan  goticicom, 
dolazeći  do  uključivo  poglavja  trećega.  Ovdje  je  matrikula  prekinuta,  a  da 
nije  naznačena  godina  u  koju  spada.  Ali  iz  zaključka  od  posljednjega  dana 
julija  godine  1515.,  koji  se  po  svom  sadržaju  imade  pripisati  Malome  Vijeću, 
red  je  držati,  da  matrikula  siže  po  svoj  prilici  u  KVo  stoljeće,  i  da  se 
je  ticala  Topola,  a  možebit  i  nedaleka  sela  Imotice.  Matrikula  svršuje 
s  kazalom  imena  95  bratinia.  razlicitijem  rukama  i  brez  dvojbe  u  razli- 
čito vrijeme  upisanijeh. 

Fraternità  de  Topolo. 

Sempre  sia  a  laude  del  omnipotente  Dio  et  dela  gloriosa  Vergine 
Maria  madre  del  nostro  redemptore  Jesu  Xristo,  et  de  miser  sancto  Biasio 

1  Iz  talijanske  rijeci  sudario  (platno  kojim  se  suši  znoj)  nastala  je  riječ 
sfidar,  koja  se  rabi  u  Dalmaciji  mjesto  rubea. 

2  Ovaj  propis  u  lošoj  i  nezgrapnoj  talijan stini  sastavljen  znači,  da  će 
platiti  istu  globu  onaj  koji  će  zamoliti  da  se  oprosti  onomu  bratu,  koji  će 
biti  došo  u  skupštinu  sa  zabranjenim  oružjem.  Dozvoljeno  je  bilo  nositi  sobom 
nož  di  britvu,  koja  bi  se  po  običaju  zamotala  u  sudar  ili  rubac. 

3  Parango  i  šabaka  osobita  su  orugja  za  lov  ribe,  ova  posljednja  vrlo 
štetna  za  oplogjenje  ribe,  i  sada  strogo  zabranjena. 

4  Topolo  je  selo  u  Stonjskom  dekanatu  sa   267  duša  (1897.). 
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Confalonero  glorioso  dela  magnifica  et  inclita  Citta  de  Eagusi  et  de  tuta 
la  corte  celestiale  pace  prosperità  et  exaltatione  de  la  Magnifica  Signoria 
nostra  dela  dieta  Citta  di  Ragusa  concordia,  unione  et  eharita  di  tati  noi 
fratelli  fideli  servitori  dela  prefata  Signoria  che  possiamo  viver  conio  boni 
et  fideli  Christian.]  in  questo  mundo  et  in  1'  altro  mediante  la  gratia  del 
onipotente  Dio  vederse  et  retrovarse  futi  nel  sancto  paradiso.  Noi  con- 
tadini habitanti  in  la  contrada  de  Topolo  in  terre  nove  del  contado  di 
Siano,  del  distreto  dela  prefata  Inclita  Citta  de  Eagusi  de  viver  religiosa- 
mente conio  christiani  catholici  ad  imitatione  de  le  altre  fratàglie  devote 
et  eatholiche  fondatilo  una  confraternita  sotto  el  nome  et  vocabulo  de  la 
Sancta  Croce  et  capituli  infra  scritti  eoe  : 

Primo  ordinarno  che  in  pieno  capitulo  nostro  se  debia  creare  ogni 
anno  uno  gastaldo  cimi  quatro  compagni  officiali  li  quali  haverano  in  go- 
verno loro  le  cose  dela  nostra  chiesia  et  dela  nostra  fraternità  et  I'  officio 
loro  debia  durar  uno  anno  continuo  comencando  dal  capo  fin  alla  fine. 

Item  ordinarno  che  quelli  saranno  facti  in  officio  gastaldo  et  officiali 
non  possano  refatar,  ma  siano  tenuti  far  et  exercitar  ditto  officio  tutto 
1'  anno  et  chi  contrafara  cada  in  pena  de  perperi  uno  alla  dieta  nostra 
fraternità. 

Item  ordinarno  che  se  debia  fare  una  casseleta  cum  tre  chiave  dele 
qual  una  debia  tegnir  el  nostro  gastaldo  et  altre  due  debiano  tegnir  doi 
quelli  saranno  magiori  delli  officiali.  Et  nela  dieta  casseleta  se  debiano 
tegnir  et  salvar  le  cose  dela  chiesa  et  de  la  fraternità  nostra. 

Die  ultimo  julij  mcccocxv. 

„Captimi  tuit  que  (che)  li  nomini  de  Topolo  et  de  Motiza  (Imotica) 
non  possano  vender  vino  alla  spina  sotto  pena  de  ipperperi  cinque  per  ca- 
dmia volta  e  per  zascuno  (ciascuno)  eontrafacente,  della  quale  pena  uno 
terzo  sia  dello  accusatore  per  la  causa  dello  qual  se  havera  la  verità,  lo 
terzo  del  Comune  nostro,  lo  terzo  dela  fratilia  de  dicti  casali  Topolo  et 
Motiza.  et  questo  havemo  facto  per  reniediare  (?)  li  scandoli  (scandali) 
et  aexavainenti  delli  mali  vicini". 


Slijede  imena  bratima  Topolskijeh  na  šestoj  strani  do  osrae. 
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XVI.  Tijek. 

1.  Statut  bratovštine  Sv.  Roka  u  Dubrovniku. 

Ovaj  statut  još  je  svojina  u  ovaj  čas  (julij  1897.)  baštinika  pokojnoga 
tajnika  kotarskoga  poglavarstva  na  Korčuli  Ivana  Messi,  a  radi  se  o  tome, 
da  je  nabavi  državni  dubrovački  arkiv.  Format  je  knjige  in  folio  piccolo, 
a  ona  sva  u  pergameni  sa  sto  i  jednom  neuredno  paginiranom  stranom 
(I — 01),  i  sa  još  osam  praznih  araka  (1 — 8).  Knjiga  nije  vezana. 

Na  prednjoj  strani  knjige  ističe  se  bojadisana  slika  svetoga  Roka,  za- 
okružena pozlaćenim  rubom,  žalibože  jako  oštećena  od  vlage,  koju  bi  vrijedno 
bilo  restaurirati,  jer  i  u  ovakom  stanju  izraz  liea,  historička  odjeća  i  obuća 
Svečeva  lijepo  su  orisane.  U  ostalome  knjiga  je  dobro  sačuvana. 

Odma  na  početku  čita  se  dvostruko  kazalo  matrikule,  prvo  u  gotičici, 
drugo  u  latinici.  Slijedi  za  tim  sama  matrikula  od  strane  le  do  XIVe 
uključivo,  u  lijepoj  gotičici,  razdijeljena  u  XVII  rubrika,  čiji  naslovi  kako 
i  prva  slova  svake  rubrike  napisani  su  ovećim  crljenim  slovima.  Započeta 
u  istu  godinu  1542.,  kad  nastade  bratovština,  ona  bi  potvrgjena  po  Senatu, 
matrikula  bi  popunjena,  pregledana  i  potvrgjena  po  braći  u  velikoj  skup- 
štini od  godine  1579.  Nakon  matrikule  odma  na  strani  XVoj  umetnut  je 
u  latinskim  slovima  zaključak  bratovštine  od  godine  1685.,  kojim  se  usta- 
novljuje, da  starešine  ne  mogu  biti  izabrani  po  drugi  put  nego  poslije  dvije 
godine.  Ovaj  prvi  najvažniji  dio  knjige  naći  će  se  dalje  vas  prepisan,  te 
je  u  nešto  boljoj  talijanštini  sastavljen  nego  obično. 

Poslije  praznih  strana  XVle  i  XVIIe  nalaze  se  na  strani  XVIIIoj 
umetnute  neke  neznatne  bilješke  od  godina  1*47..   1848.,  1*49. 

Istrgnute  su  strane  XIXa.  XXa.  a  XXIa  je  prazna.  Od  XXIIe  do 
XXXlIIe  uključivo  ima  različitih  zaključaka  bratovštine  od  godine  1583e 
do  1604e.  iz  kojih  smo  prepisali  one.  koje  bitno  preinačuju  matrikulu. 
Spomenuti  ćemo  pak  ovdje  odredbu  skupštine  od  23.  aprila  1604e,  sa- 
stavljenu od  šestnaest  točaka,  kojom  usljed  bogata  zapisa  Miha  i  Nikole 
Miosca  povisio  se  broj  svećenika  služećih  crkvu  od  četiri  na  osam,  opre- 
dijelila se  potanko  kakva  ima  biti  služba  božja  kroz  godinu,  da  bude  slična 
onoj,  koja  se  obavljala  u  crkvi  sv.  Vlaha,  i  ustanovila  se  nagrada  sveće- 
nicima. Svi  su  ovi  zaključci  pisani  latinicom. 

Na  strani  XXXIVoj  počimlje  imenik  siromašnih  djevojčica,  koje  su 
dobivale  prćiju  iz  milostinja  bratovštine,  počamši  od  godine  1581e,  pak 
dalje  na  istoj  strani  do  godine  1595e  s  ukupnom  svotom  od  900  dubro- 
vačkih dukata,  svakoj  po  50  dukata  izuzamši  prvu.  neku  Viru,  kćer  brijača 
Nikole,  kojoj  bi  doznačeno  100  dukata.  Slijedi  nastavak  imenika  na  stranam 
XXXVoj  i  XXXVIoj.  gdje  su  zabilježene  prćije  od  godine  1596e  do  go- 
dine 1605e  s  ukupnom  svotom  od  2642  dubr.  duk.  Dovle  ima  52  prćije, 
te  dolaze  s  početka  gotovo  jedna  na  godinu  do  g.  1590e.  a  dalje  ih  ima 
i  više  njih.  Tako  n.  pr.  godina  1601a  broji  ih  šest,  toliko  1602a,  četiri 
1603a,  po  pet  1604a  i  1605a  godina.  Ove  zadnje  prćije  sve  su  po  50  dubr. 
duk..  osim  jedne  od  godine  1601e  po  42.  Slijedio  je  taj  imenik  i  na  strani 
XXXVIoj,    ali  od  ove  imamo  samo   odlomak,    gdje  je  napisano  za   godine 
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1607u.  1609u,  1610u,  1611u,  1613ujošpet  prćija,  svake  godine  po  jedna 
od  50  duk.  Prćije  su  u  opće  doznačene  kćerima  zanatlijskim. 

Poslije  dva  prazna  arka,  koji  nose  brojeve  XXXIX.  XL.  XLI.  XLII,  skače 
se  na  stranu  LIu  i  LIIu  takogjer  prazne,  a  da  se  ne  opaža  kakva  istrgnuća. 
Strana  Lilla  nosi  imena  trideset  dobročinitelja  bratovštine,  koji  su  joj 
ostavili  zapisa  (Benefactori  di  legati  alla  fraternità  di  Santo  Hocco), 
gdje  se  ističu  dva  Sorgočevića.  jedan  Gjorgjić,  glasoviti  Miho  Pracat.  tr- 
govaca dubrovačkijeh  iz  Bosne,  iz  Biograda,  iz  Sofije,  iz  Budinia,  i  drugih. 

Stopra  nakon  praznih  strana  LIVe  i  LVIIe  (opet  niegju  njima  skok!) 
nalazimo  izvadak  iz  knjige  Senatokonsulta  od  godine  1542e.  naime  za- 
ključak od  XIIa  decembra  one  godine,  kojim  bi  prihvaćena  molba  prvih 
osnovatelja  bratovštine,  per  extensum  donesena,  gdje  se  moli  za  odobrenje 
družlie,  te  se  ovoj  po  Senatu  dozvoljava  da  se  zgradi  kapela  sv.  Roka  na 
ispunjivanje  zavjeta  učinjena  po  Senatu  u  vrijeme  strašne  kuge  od  godine 
1527e — 28e.  Pripovijeda  se,  daje  bila  dogragjivana  kroz  trinaest  godina,  da 
joj  bi  stavljen  temelj  godine  1543e  po  arkibiskupu  Trivultio,  a  da  je  bila 
posvećena  godine  1588e  po  neimenovanome  Mrkanskom  biskupu.  Crkvica 
ova,  u  lijepoj  romanskoj  arhitekturi,  zatvorena  po  Francuzima  usljed  doki- 
nuća družbe,  dogje  u  ruke  austrijskoga  denianija.  te,  nakon  pred  skoro 
podnesene  molbe  biskupske  dubrovačke  kurije,  biti  će  na  skoro  povraćena 
bogoštovjn.    Ove   važne  isprave  naći  će  se  dalje  prepisane. 

Slijedi  imenik  starešina  bratovštine  na  slanama  LXIoj  i  LXlIoj.  pak 
se  skače  na  stranu  LXXIVu  do  LXXXe  uključivo,  a  to  od  god.  157(A- 
do  1690e,  gdje  vidimo,  da  se  ističu  članovi  aristokratičkih  obitelji  Bunića. 
Gundulića.  Pucića,  Tudisija.  Gučetića  i  drugih,  uz  prve  gragjanske  obitelji 
i  najniže  zanatlijske.  Bilježi  se  kod  godine  velike  trešnje  1667e.  da  su 
tadar  bili  starešine  Nikola  Rata  Gučetića  kao  prior,  Niko  Frana  Bunića 
kao  vikar,  a  Bozo  Gargliani  kao  kamrlengo  (blagajnik).  Sve  je  to  latinicom 
napisano. 

Opet  nailazimo  na  gotičicu  kod  imenika  braće,  koja  nose  obredovne 
haljine:  „Qui  serano  scritti  e  nominati  li  nostri  fratelli  del  Hàbito",  ali 
samo  na  stranam  LXIIIoj  i  LXIVoj.  doèim  teče  imenik  latinicom  do  strane 
LXXIIIe  uključivo,  a  obuhvaća  razdobje  od  postanka  bratovštine  do  godine 
1730e.  I  ovdje  nalazimo  upisan  cvijet  dubrovačke  vlastele  i  gragjanstva, 
tri  arkibiskupa  dubrovačka  Aurelija  Novarino,  Frana  Perotti  i  Placida 
Scopa,  mnoštvo  trgovaca  dubrovačkih,  koji  su  stanovali  u  istočnim  nasel- 
binama,  kako  u  Sofiji,  u  Biogradu,  u  Silistriji.  u  Prokupju.  više  Floren- 
tinaca,  izmegju  kojih  čita  se  ime  „Lotiero  di  Filicaja"  valjda  od  obitelji 
glasovitog  talijanskog  pjesnika  istog  imena,  koji  je  spjevao  jednu  od  prvih 
oda  talijanskog  parnasa  prigodom  oslobogjenja  Beča  od  turske  opsade.  Ovaj 
sklad  svih  stališa  od  najvišega  do  najnižega,  ova  smjesa  domaćih  i  ino- 
stranaca  pod  barjakom  bratovštine  koja  je  ciljala  kroz  bogoljubna  vježbanja 
za  najljepšim  i  najuzvišenijim  djelima  kršćanskog  milosrgja,  divno  se  zrcali 
u  imeniku  ove  bratovštine. 

Na  strani  LXXXIIIoj  ima  bilješka  od  7.  junija  godine  lf)85e.  gdje 
je  opisano  više  stvari  spadajućih  u  pokućstvo,  u  rublje  i  u  druge  erkovne 
predmete,  koji  su  se  našli  u  kući  bratovštine,  koju  ostaviše  Isusovci  pri 
odlazku   svome    iz  Dubrovnika   u  Rim  :    presso   sarà  la  nota  delle  rohl>p 
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trovate  nella  casa  della  fraternità  lasciate  da  Reverendi  Padri  Giesuiti 
al  partir  loro  da  Raglisi  per  Roma".  Tiče  se  to  vremena,  kad  su  Isusovci 
boravili  kao  misionari  u  Dubrovniku,  te  se  nakon  obavljena  posla  povra- 
tiše  u  Kim. 

Strane  LXXXIVa  do  LXXXVIIe  uključivo  nose  dosta  bogat  inventar 
crkovnih  stvari  pripadajućih,  bratovštini. 

Na  strani  LXXXVIIIoj  ima  primitak  sakristana  crkve  sv.  Roka  za 
crkovne  stvari. 

Strana  LXXXIXa.  zadnja  napisana,  nosi  zaključak  Maloga  Vijeća  od 
20  decembra  1771e,  kojim  zabranjuje  članovima  svili  bratovština  uosećih 
obredne  haljine  udioništvovati  u  skupštinama,  ne  budu  li  plaćali  godišnje 
pristojbe. 

Svršuje  knjiga  izvadkom  zapisnika  generalne  uprave  Dubrovnika  od 
god.  1809e,  gdje  se  nalazi  zaključak  bratovštine  od  1.  julija  1809e.  po 
kojemu  usljed  malog  broja  braće,  zapriječene  bolešću  i  starošću,  ustanov- 
ljuje se  s  odobrenjem  generalnoga  upravitelja,  da  za  pravovaljanost  skup- 
štinskih odredaba  biti  će  dosta  da  prisustvuju  najmanje  dvadeset  i  četiri 
člana.  Jur  godinu  prije  Dubrovnik  bijaše  osvojen  po  francuskoj  vojsci. 
Ona  dva  zaključka  takogjer  prepisasmo.  Vlastoručni  potpis  upravitelja  Ga- 
ragnina  i  tajnika  Trombe  isključuju  svaku  dvojbu,  da  je  knjiga  pripadala 
bratovštini,    koja    se  njom    služila    do  svoga    ukinuća    po  francuskoj    vladi. 

Slijedi  statut  : 

Matrikula  bratovštine  sv.  Roka  u  Dubrovniku . 

Nel  Nome  del  Santissimo  et  (irande  Idio  Padre,  Figliuolo  et  Spirito 
Saneto  a  cui  solo  sia  honore  e  gloria    in  questo   e  nel  altro  secolo  amen. 

Ordini  e  costitutioni  della  Veneranda  Fraternità  de  Ragusa,  princi- 
piata I'  anno  della  nostra  salute  mdxlii  adi  xn  decembre.  Reviste  aggiunte 
et  continuate  da  tutti  li  fratelli  di  detta  confraternita  oggi  che  sono  li 
xx  decembre  mdlxxix. 

Si  da  principio  alla  congregatane  et  fraternità  in  X risto  sopra  le  pie 
operationi  di  charità  et  di  religione  cristiana  sotto  il  confalone  del  Beato 
Servo  di  Dio  S.  R.  (San  Rocco)  della  sudetta  Citta  de  Ragusa  con  favore 
della  gloriosa  vergine  madre  Maria,  e  de  tutti  gli  altri  Santi  quali  adom- 
brati della  candidezza  e  luce  di  Xristo  Signor  nostro  sono  d' innanci  al 
trono  d'  Tdio  godendo  il  sommo  bene  nella  trionfante  chiesa  in  cielo,  e 
non  cessano  d' interceder  per  la  nostra  militante  in  terra  conformi  sempre 
al  divin  volere,  a  quali  doppo  Idio  sia  gloria,  trionfo  et  a  noi  pace,  bona 
volontà  et  spiritual  allegrezza. 

Del  ordine  per  viver  cristiano  di  questa  pia  congregatione  di  San  Rocco. 

Rubrica  pri  m  a. 

Essendo  la  charità  e  amor  di  Dio  quella  pietra  preziosa  che  a  cia- 
scuno convien  vender  ogni  cosa  per  comprarla  e  la  pienezza  e  perfetione 
di  tutta  la  legge,  e  quel  che  importa  senza  essa  ninno  giamai  e  stato  ne 
sarà  amesso  nel  regno  di  cieli,  ne  qualìunque  opra  che  giamai  alcuno  fa- 


110  K.  Vojnović, 

cesse  senza  quella  è  meritoria  del  regno  di  cieli,  anci  veramente  di  poco 
valore  et  morta  si  può  nominare  per  non  proceder  dal  principio  della  vita 
eh'  e  l1  istessa  grafia  et  charita.  Questa  adunque  ci  disponiamo  ricever  me- 
diante il  divin  favore  con  1*  osservanza  dei  sancti  precetti.  Pertanto  per 
dar  principio  a  questo  edifìcio  nostro  spirituale  convien  si  cominci  da 
questo  saldo  e  fermo  fundamente  della  osservanza  di  quelli,  esortando 
tutti  siano  zelanti  di  compirle  ad  unguem,  amando  Idio  nostro  Signore 
sopra  ogni  altra  cosa  et  il  prossimo  nostro  come  noi  stessi. 

E  perche  da  noi  peccatori  ditìeil mente  si  possono  osservar  a  pieno 
per  esser  continuij  trasgressori,  dovemo  pregare  si  degni  darci  grafia  con 
suo  spirito  continuamente  ci  pentiamo  e  che  non  siamo  ostinati,  e  perse- 
veranti nel  peccato,  ma  vigilanti  di  guardarsi  di  quello  come  cosa  dispia- 
cevole a  Dio  e  nocevole  a  noi.  E  in  holtre  (inoltre)  per  maggior  aiuto 
et  eficacissimo  rimedio  a  questo  eletto  da  Xristo  signor  nostro  lassatoci, 
e  ricorrere  spesso  a  la  penitenza,  e  sancta  confessione,  medicina  necessaria 
doppo  il  peccato  mortale  a  peccatori,  alla  quale  se  bene  non  siamo  obli- 
nati  sotto  precetto  e  pena  di  peccato  se  non  una  volta  al  anno,  o  quando 
si  fa  alcun  pericoloso  viaggio,  o  in  caso  de  alcuna  grave  e  pericolosa  in- 
firmila, non  di  meno  par  esser  convenevole,  che  noi  ci  diferentiamo  anco 
in  questo  da  mondani.  Onde  si  come  alcune  altre  confraternita  in  altre 
città  santamente  costumano  confessarsi  e  comunicarsi  almeno  ogni  mese, 
cosi  anche  desideiiamo  che  il  simile  questa  nostra  facesse  a  maggior  gloria 
d' Idio,  a  utilità  spirituale  delle  anime  nostre,  et  ad  aiuto  e  bon  esempio 
de  prossimi,  ma  se  cio  non  si  effettuasse,  come  sarebbe  il  dovere,  e  come 
la  pietà  e  ragion  lo  chiede. 

Vogliamo  et  ordiniamo,  che  almeno  tutti  fratelli  del  habifo  si  dispon- 
gano a  farlo  holtre  (oltre)  1'  obligation  della  pasqua  nelle  feste  de  la  na- 
tività del  Signore,  il  giorno  della  solennità  del  Corpus  Xristi,  e  ne  la  festa 
della  assuntione  della  madona,  o  del  nostro  Confaloniere  S.  R.  (San  Rocco) 
al  mese  de  agosto,  esortando  tutti,  procurino  [ter  ogni  modo  eseguire 
questa  sancta  opera,  togliendo  via  ogni  difficoltà  o  impedimento,  e  accio 
siano  anco  spenti  (spinti)  vogliamo,  che  qualunque  in  ciò  mancasse  sia 
obligato  far  una  elemosina  a  detta  confraternita  di  una  lira  da  cera  per 
ciascuna  volta  mancassero,  da  scotersi  dal  ordinato  officiale  inremissibil- 
niente.  Dichiarando  che  se  bene  saria  convenevole  come  altrove  si  fa  che 
tutti  i  fratelli  si  confessassero  dal  istesso  padre  spirituale,  che  si  sole  da 
ciascheduna  confraternita  tenere,  non  di  meno  lasciando  in  questo  la  libertà 
a  ciascuno  di  poter  confessarsi  con  il  confessor  che  meglio  li  parrà,  apro- 
vato pero  dal  ordenario,  la  comunione  non  di  meno  per  più  giusti  rispetti, 
e  per  il  bon  credito  di  nostra  confraternita  e  bon  esempio  de  circostanti, 
vogliamo  le  tre  dette  feste  si  facciano  nella  nostra  chiesa  di  S.  R.  pubi- 
camente tutti  insieme  vestiti  di  habito. 

Del  modo  che  si  ha  da  tenere  intorno  al  culto  divino. 
Rubrica  seconda. 

Vogliamo  et  ordiniamo  che  ogni  prima  domenica  del  mese  nella  chiesa 
nostra  si  debba  celebrare  una  messa  cantata  alla  quale  debbiano  esser  pre- 
senti tutti  maggiori   et  il  minor  capitolo    facendo  innanti  il  cominciare  di 
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essa  cantare  le  letame  et  le  altre  domimene  eorente  vogliamo  che  si  dicano 
le  dette  letanie  la  sera  al  tardi.  Onde  preghiamo  et  esortamo  tutti  i  fra- 
telli ad  esser  diligenti  in  venir  al  tempo  debito  a  dette  letanie.  Ordiniamo 
et  dechiaramo  di  più,  che  nella  festività  del  detto  confaloniere  S.  R.  si 
debba  celebrare  solennemente  detta  festa  per  1"  aparato  e  pompa  della  quale 
si  debbano  elegger  un  mese  avanti  la  detta  festività  dal  minor  capitolo 
tre  fratelli  sufficienti  che  haverano  carigo  a  ordinare  le  cose  per  tal  so- 
lennità, dichiarando  però  che  in  detta  pompa  et  apparato  non  si  ecceda  la 
somma  de  perperi  trenta,  e  trasgredendosi  il  detto  termine  siano  tenuti 
a  pagar  1'  eccesso  del  loro  proprio,  e  il  giorno  della  detta  festività  siano 
obligati  tutti  li  fratelli  del  habito  trovarsi  vestiti  a  tempo  per  andare  alla 
chiesa  del  Domo  di  S  .  .  .  per  accompagnare  la  processione  .  .  .  Eeve- 
rendissimo  et  illustrissimo  Rettore  .  .  .  Chiesa,  dove  finita  che  sara  la 
messa  cantata  debbiamo  accompagnarli  fino  la  detta  chiesa  di  S  .  .  .  Di 
più  ordiniamo  che  per  la  settimana  sancta  si  debbano  elegger  dal  detto 
minor  capitolo  xx  giorni  avanti  tre  fratelli  festaioli  in  modo  de  sopradetti 
per  far  honore  al  santissimo  sacramento  nella  detta  nostra  chiesa,  accomo- 
dando il  sepolcro  dove  meglio  parerà  al  detto  minor  capitolo,  nello  qua! 
aparato  li  sudetti  festaioli  non  debbano  trapassare  di  spendere  la  somma 
de  ipperperi  lx  e  passando  siano  obligati  a  pagar  1"  eccesso  di  lor  proprii 
denari.  Raccomodato  che  sera  il  santissimo  Sacramento  giovedì  sancto, 
ordinarno  che  tutti  li  fratelli  non  eccettuando  persona  alcuna  ne  de  ma- 
giori  oe  de  minori  cominciando  dal  priore  per  ordine  insino  al  ultimo 
debbano  trovarsi  a  dua  per  hora  vestiti  nel  Inibito  per  fare  le  orationi 
delle  xl  ore  «'rondo  che  serano  compartiti  dalli  detti  festaioli  o  deputati. 
Il  Venerdì  sancto  poi  deveno  tutti  trovarsi  apunto  nella  processione  per 
accompagnare  il  Sanctissimo  Sacramento  con  una  torcia  di  cera  bianca  di 
una  lira  comprata  a  propri]'  denarj. 

D'i  quanto  s  apartiene  per  la  osservanza  ({ella  sancta  carità. 

R  vibri  e  a  terz  a. 

Essendo  obligati  tutti  amarci  insiene  con  1'  amore  che  ciascheduno 
ama  so  stesso  vogliamo  et  ordiniamo,  elio  quelli  che  non  sarano  instrutti 
di  quanto  si  appartiene  ad  ogni  fidel  cristiano,  siamo  obligati  con  ogni 
carità  integnargli  quel  tanto  eh"  e'  necessario  a  ciascheduno  per  salvarsi 
accio  ricognossendo  Idio  1'  animo  sopra  tutte  le  altre  coso,  e  questa  carità 
vogliamo  se  estenda  non  solamente  nello  cose  dell"  anima,  ma  anco  essendo 
di  bisogno  ale  necessità  dol  corpo,  e  però  ritrovandosi  nella  nostra  fra- 
ternità fratelli  del  hai  »ito  poveri  e  bisognosi,  vogliamo  si  soceorano  con  le 
elemosino  publiche  dol  nostro  errano  secondo  la  posibilità,  dando  a  ciasche- 
duno grosci  x  la  settimana  secondo  che  nella  rubrica  un  delli  due  infer- 
mieri più  difusamente  si  dirà. 

Del  offitio  et  ohligo  apartinente  alti  dua  infermieri. 
R  u  bri  e  a   IV. 

Per  esser  cosa  degna  et  giusta  quando  qualche  uno  di  nostri  fratelli 
del   Inibito  si  infirmasse   sia  da  noi  visitato  et  aiutato,    però  ordinarno  che 
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li  due  infirraieri  eletti  dal  minor  capitolo  procurino  diligentemente  di  sa- 
pere il  tempo  che  si  havra  infirmato  qua!  si  voglia  di  nostri  fratelli  del 
ballilo,  e  subito  che  li  serra  notificata  1'  infermità  loro,  delibano  ambi  dua 
andarlo  a  visitare  dove  dopo  d"  havver  esortato  Y  infermi  con  dolci  et 
amorevol  esortationi  a  procurar  prima  i  beni  spirituali  del  anima,  a  lasciar 
ogni  peccato  e  di  convertirsi  a  Idio  con  pura  et  dritta  intentione  amando 
quello  con  tutte  le  sue  forze,  vegga  armarsi  di  bon  cuore  come  bon  Xri- 
stiano  con  saneti  sacramenti  et  spetiaìmeute  con  la  sanctà  Comunione  ri- 
mettendosi in  tutto  e  per  tutto  alla  sua  sancta  volontà.  In  quel  tanto  tocca 
poi  alla  sua  sanità  debbano  anco  con  ogni  pietà  e  carità,  provederli  nei 
bisogni  del  corpo  onde  essendovi  alcun  di  detti  fratelli  infermi  povero  vo- 
gliamo sia  provveduto  dalli  detti  infermieri  di  medicine  et  altre  cose  ne- 
cessarie secondo  la  possibiltà  della  nostra  confraternità  non  dovendo  però 
passare  in  tal  elemosina  la  somma  di  grossi  x  la  settimana  per  ciascun 
amalato  senza  il  parere  del  minor  capitolo,  qual  vedendo  il  bisogno  ordi- 
niamo che  possa  disponer  di  quanto  si  estendesse  il  bisogno  deli  infermi, 
et  la  possibilità  nostra,  e  quando  ad  alcuno  di  essi  infermi  fosse  grato 
d'  esser  tratenuto  da  fratelli  nostri  in  piacevoli,  devoti  et  honesti  ragiona- 
menti, et  tratenimenti  o  servigij  debljano  detti  infermieri  far  cio  sapere 
a  superiori  accio  gli  provegano  e  mandino  persone  idonee  de  pietà  et  atte 
a  ([desto  oftitio  quali  vogliamo  in  ogni  modo  siano  obedienti  a  sudetti 
con  ogni  prontezza  et  allegrezza  ricordandosi  di  questo  sopra  cio  ha  co- 
mandato Xristo  signor  nostro  et  del  premio  promessoli  per  tal  servitij  che 
non  altrimenti  li  risguarda  il  signor  che  fatti  nella  propria  persona,  di- 
cendo quello  che  avete  fatto  a  miei  minimi.  1'  havete  fatto  a  me  mede- 
simo, et  se  cosi  parrà  neccessario  a  sudetti  superiori  di  visitarli  personal- 
mente, vogliamo  che  in  ogni  modo  vi  vadano  essi  a  consolarli  per  dar 
esempio  agli  altri  che  andarano  da  poi  et  debbano  detti  superiori  ordinare 
si  farcino  T  orationi  di  fratelli  per  tal  infermi  secondo  che  la  carità  et 
necessità  richiede. 

Del  modo  che  si  ha  da  tenere  in  confortare  al  ben  morire  et 
accompagnare  i  condenoti  a  morte. 

Rubrica  A'. 

Avendo  conosciuto  la  necessita  che  in  questa  città  si  trova  di  cou- 
frati  confortatori  al  tempo  che  i  condennati  dalla  iustitia  a  morte  sono 
menati  al  suplitio  accio  che  in  tal  difìcultoso  et  estremo  passo  siano  aiutati 
e  confortati  per  liberarsi  dale  insidie  del  demonio,  ordiniamo  che  i  fra- 
telli che  serano  eletti  più  idonei  e  sufficienti  a  tal  oftitio  dal  priore  con 
sua  offìtiali  siano  tenuti  dal  hora  che  li  sara  venuta  la  sentenza,  o  tre 
giorni  inanti  che  sera  il  delinquente  cavato  da  carcere  per  esser  condotto 
a  loco  del  suppJitio  sino  alla  morte,  a  doverli  con  ogni  diligenza  confortare 
et  aiutare  di  continuo  non  risparmiando  fatica  alcuna  per  carità  senza 
lasciar  il  condenato  solo  ma  accompagnato  da  una  almeno  o  più  persone 
cambiandosi  i  compagni  per  hore  et  a  vicenda  conforme  al  giuditio  e  parer 
delli  sudetti  superiorj  accio  il  delinquente  muoia  contrito  e  contento  quanto 
sia  possibile,  ma  nel  tempo  che  sarra  cavato  da  carcere  per  esser  con- 
dotto   al    loco   del   suplitio   vogliamo   che    tutti   fratelli    del    habito    vestiti 
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T  habbino  d"  accorapagar  con  la  croce  pregando  Mio  per  1  anima  sua  et 
inanci  il  punto  del  morire  se  li  debbano  cantar  le  litanie,  et  passato  che 
sera  di  questa  a  miglior  vita  vogliamo  che  ciascun  de  fratelli  dica  cinque 
pater  nostri  e  cinque  ave  Marie  per  la  sua  anima  accio  il  signor  per  sua 
misericordia  la  riceva  in  pace. 

Del  modo  che  si  ha  da  tenere  nel  sepelir  li  morti  tanto  por  eri  da  altri . 

et  del  riscoter  le  elemosine. 

R  u  b  r  i  e  a  VI. 

i 

Tra  gì"  altri  offici]  et  exercitij  di  pietà  che  si  hanno  da  far  in  nostra 
confraternità,  il  sepelire  i  morti  è  de  più  propri]  et  ordinarij.  Onde  acciò 
non  nasca  poi  diffìculta  nel  proceder  del  tempo  ci  è  parso  di  dichiarar 
in  questo  loco  quanto  intorno  a  ciò  si  debe  fare,  e  prima  sopra  li  po- 
veri o  povere  che  morirano  in  questa  citta  senca  haver  modo  di  sepelirsi 
del  suo.  Ordiniamo  che  dal  minor  capitolo  siano  eletti  tre  officiali,  1'  officio 
di  quali  sera  d"  informarsi  diligentemente  et  tiene1  che  da  capelani  o  d'  altri 
fusse  richiesta  la  compagnia  nostra  per  sepelire  alcuno  deli  poveri  o  po- 
vere se  veramente  sono  miseri  et  impotenti  de  non  poter  altrimenti  sepelirsi 
del  suo  e  cosi  vedendo  simil  miseria  delibano  ordinar  che  si  ninnino  i 
fratelli  per  andar  colla  croce  nostra  e  cataleto  apresso  portato  da  fratelli 
a  levar  il  corpo  sino  ala  sepoltura,  qua]  sera  vestito  prima  del  habito  di 
poveri  accompagnato  da  mi  fratelli,  altri  con  un  torci  de  cera  gialla  intorno 
al  cataletto,  poi  portato  che  sara  nella  chiesa  ove  si  sepelisce,  mentre  si 
faranno  le  esequie  di  esso  morto,  la  croce  e  li  fratelli  che  seranno  de- 
biano  stare  con  candelette  di  cera  accese  di  quelle  che  haveremo  racolto  ali 
altri  morti  (piale  va  mulinando  per  detta  opera  pia  un*»  deli  tre  officiali 
superiori.  Di  più  si  dichiara  che  detti  poveri  se  intendano  quelli  che  con 
la  sol  croce  della  Madona  si  sogliono  sepelire.  come  se  rimette  nella 
conscienza  ili  detti  officiali  sopra  li  mortorij.  Onde  se  vi  volessero  andar 
altre  croci  holtre  quella  della  Madona  e  la  nostra  vogliamo  esser  liberi 
da  questi  somiglianti  sepolture  havendosi  cio  fare  per  puro  amor  di  Dio 
e  non  pompa. 

Quanto  poi  agi"  altri  morti  quando  alcuno  volesse  esser  sepelito  nel 
Inibito  nostro  per  sua  devotione,  dichiaramo  che  non  se  li  possa  in  modo 
alcuno  negare  per  non  parer  di  farsi  alcun  oltraggio  o  torto  a  chi  il  do- 
manda, ma  che  per  la  maggior  parte  di  questi  tali  corno  per  isperienza 
habbiamo  provato  il  fa  più  per  pompa  che  per  altro  e  a  noi  cio  risulta 
in  troppo  peso  e  carico,  per  questo  determiniamo  che  qualunque  vorrà 
esser  sepelito  col  nostro  abito  sia  obligato  dare  per  elemosina  alla  nostra 
fraternità  ipperperi  vi  da  distribuirsi  in  opere  pie  secondo  il  nostro  co- 
stume per  1"  anima  del  defunto  dando  licenza  al  priore  che  li  possa  acco- 
modar del  tabarino  e  capello  sino  alla  sepoltura,  perche  lo  restante  del 
Inibito  i  parenti  del  defunto  il  debbon  far  del  proprio,  e  se  altrimente  fa- 
cesse il  sudetto  priore  in  el  riscoter  li  perperi  vi  de  lemosina  come  nel 
restante  del  habito  vogliamo  sia  il  tutto  obligato  a  sodisfar  del  suo.  E 
(piando  per  gì'  altri  defunti  non  poveri    che  comunemente  sera  invitata  la 
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nostra  croce  per  accompagnare  il  morto  sino  la  chiesa  dove  si  havera  a 
sepelire,  debbiamo  andar  a  tal  opra  con  la  nostra  croce,  contentandoci 
ricever  del  elemosina  quel  tanto  ci  darano.  o  fosse  dato  agi'  altri,  eccet- 
tuando però  sempre  i  nostri  fratelli  del  habito  queli  vogliamo  siano  da 
noi  accompagnati  gratis  et  amore,  et  sepeliti  in  questo  modo  cioè.  Quando 
alcuno  di  nostri  fratelli  del  hai  »ito  passasse  di  questa  a  miglior  vita  deb- 
biamo noi  stessi  nel  cataletto  nostro  honoratamente  portarlo  con  mi  tor- 
rioni di  cera  bianca  intorno  portati  al  cataletto  da  mi  di  nostri  fratelli, 
quali  torcioni  deveno  esser  di  lire  sette  ciascheduno  quando  seranno  in- 
tieri servendoci  di  quelli  per  sepelir  li  altri  fratelli  del  habito  per  insin 
che  serano  consumati  a  mesura  di  braccio  uno  e  mezzo  e  inholtreeio 
mentre  si  t'arano  le  sue  esequie  starano  i  nostri  fratelli  con  le  candelette 
accese  in  mano  intorno  al  cataletto  insino  al  fine  facendo  dir  di  più  le 
letanie  de  defunti  nella  istessa  chiesa  dove  si  sepelisce  rispondendo  noi 
al  costumato,  ai  fratelli  però  del  istesso  nostro  habito  che  morirano  in 
altre  parti  fuori  di  qua  nel  tempo  che  si  havera  di  cio  aviso  ordiniamo  se 
li  debba  far  1'  esequie  in  nostra  chiesa  honoratamente  secondo  conviene, 
il  che  anco  vogliamo  si  taccia  verso  i  defunti  benefattori  di  nostra  con- 
fraternita ogni  volta  che  cio  sara  dal  minor  capitolo  determinato  et 
ordinato. 

Del  modo  et  diligenza    che  si  ha  da    tenere   et  osservar  per  ricapitar   le 
povere  rergini  impotente  di  maritarsi  da  per  loro. 

Rubrica  Ali. 

Essendo  che  1"  opere  di  misericordia  sono  quelle  che  ci  tanno  ritrovar 
appresso  la  divina  borita  luoco  di  misericordia,  riavendo  considerato  elle 
in  questa  città  non  si  trovano  confraternità  che  abbiano  preso  assunto  et 
obligo  di  maritar  ie  vergini  povere  et  impotenti  da  maritarsi  da  per  loro. 
essendovi  di  queste  tali  molte  e  in  gran  numero  con  non  picol  pericolo 
di  perder  1'  honor  loro,  per  esser  ({Ue>to  sesso  molto  fragile,  ordiniamo 
che  da  qui  inanzi  .secondo  la  nostra  possibiltà  con  ogni  diligenza  e  sforzo 
si  attenda  a  questa  si  necessaria  e  pietosa  opera.  Onde  vogliamo  che  per 
tal  cagione  siano  eletti  da  superiori  e  dal  capitolo  picolo  tre  officiali  quali 
con  ogni  solicitudine  et  diligenza  tra  il  termine  di  x  giorni  debbano  in- 
formarsi di  quelle  persone  tali,  che  si  ritrovano  di  questa  città  in  maggior 
necessità,  di  bona  fama  però,  et  ritrovate  che  le  haverano  1'  habbino  su- 
bito de  dar  in  nota  al  priore  accio  si  possali  proporre  nel  maggior  capitolo 
dove  si  haverano  da  balotare  ed  a  quelle  che  hol  tre  li  dua  terci  haranno 
più  sufragio  et  balotte  in  favore  se  habbino  da  eleggere  et  imbosolare 
tutte  per  ciascaduna  che  si  havra  da  maritare,  il  che  fatto  quanto  prima 
siano  obligati  il  magior  col  minor  capitolo  far  dire  una  messa  del  spirito 
santo  o  del  santo  corente  nella  nostra  chiesa,  qual  finita  et  detto  di 
più  il  Veni  Creator  Spiritus  ec.  il  sacerdote  che  1'  avrà  detta  cavara  di 
quelle  che  serano  imbossolate  quella  che  per  sorte  gli  verrà  in  mano  por- 
gendo la  policetta  o  boletino  al  priore,  che  stara  ivi  inanzi  1*  altare  in- 
ginochiato,  quale  subito  habbi  da  leggere  in  presenza  de  tutti  i  fratelli  che 
ivi  starano,  et  li  restanti  boletini  -i  eonservarano  per  altre  volte  quando 
si  offerirà  occasione  'la  maritar    una  «:•  più  di  loro    dichiarando  in  questo, 
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che  se  i  boletini  restanti  sarano  tre  o  quatro.  se  si  bavera  da  marittar 
una  sola  di  novo  si  potrà  cavar  a  sorte  da  quel  istesso  numero  di  tre  o 
quattro,  ma  se  si  havessero  da  maritar  due  o  più  si  debbano  aggiongere 
delle  altre  scelte  nel  medesimo  modo  di  sopra  al  numero  proportionato 
di  tre  per  ciascheduna  che  si  havra  da  marittare,  avertendo  però  in  questo 
che  le  rimaste  et  acettate  per  maritarsi  si  habbino  conservato  nella  lor 
bona  fama  et  honesta,  perchè  se  altrimente  fosse,  vogliamo  siano  del  tutto 
escluse  da  somigliante  gratia  et  benefìtio  di  maritati  one,  per  il  cui  peso 
et  oblego  determiniamo  si  debba  asignar  a  ciascaduna  per  la  sua  dote 
perperi  ducento  e  quaranta  acio  con  questi  possa  maritarsi,  vietando  a 
non  doversi  dar  suplimento  di  dote  a  persona  alcuna  ne  a  requisiti  one  di 
nessuno  per  non  preiudicar  al  credito  e  bon  nome  della  nostra  fraternità. 

Delta   eledone   di   tre   superiori   Priore,    Vicario   e  Camerlengo,   insieme 

con  il  capitolo  minore. 

Rubrica   Vili. 

Essendosi  sin  qui  trattato  del  obligo  nostro  intorno  al  culto  divino 
et  aiuto  di  prossimi,  hora  tratteremo  del  ordene  e  modo  si  ha  da  tenere 
nella  eletione  deli  tre  superiori  magiori  insieme  con  il  minor  capitolo  quali 
vogliamo  siano  eletti  in  questo  modo  e  prima  per  il  novo  priore  si  met- 
terano  in  un  vaso  tre  palle  nere  tra  il  numero  delle  bianche  corispondente 
al  numero  de  li  fratelli  del  minor  capitolo  e  cominciandosi  poi  a  cavar 
per  ordine  dal  priore  in  sino  al  ultimo  li  tre  a  cui  sarano  uscite  le  palle 
nere  debbano  scriver  e  nominar  uno  de  fratelli  per  ciascaduno  che  meglio 
li  parerà,  li  quali  nominati  debbano  andar  a  partito  nel  niagior  capitolo 
et  quello  che  havera  più  voci  arivando  a  due  terzi  restara  confermato  et 
accettato  per  il  detto  officio,  et  nella  elettione  del  vicario  et  camerlengo 
si  abbia  a  tener  et  osservar  il  medesimo  modo  in  detti  capitoli,  avver- 
tendo quelli  a  chi  toccara  far  l'  elettione  che  il  priore  sia  di  età  di  anni 
xxx  almeno,  et  il  vicario  e  camerlengo  di  etta  de  anni  xxv.  ma  in  caso 
che  deli  nominati  non  si  arivasse  in  detto  maggior  capitolo  al  numero  de 
due  terzi  si  debano  di  novo  con  medesimo  ordene  eleggere  dal  niagior 
capitolo  avertendosi  li  magiori  che  li  eletti  per  esser  preposti  mentre  sara 
finita  la  lor  balotatione  debbano  mandarsi  da  parte  insieme  con  sua  pa- 
renti se  ivi  serano  de  primo  et  secondo  grado,  accio  si  possi  tuore  infor- 
matione  di  loro  e  parlar  liberamente,  et  non  si  possa  ne  debba  licentiar 
in  modo  alcuno  il  niagior  capitolo  se  prima  non  sarano  eletti  e  confir- 
mati li  tre  superiori  quali  insieme  con  li  tre  vechi  che  sarano  vacanti 
dal  officio  con  il  resto  del  minor  capitolo  non  potendosi  in  quel  meddemo 
giorno  dar  fine  al  elettion  del  resto  del  minor  capitolo,  vogliamo  et  ordi- 
niamo acio  non  nasca  alcun  disordine  per  honor  della  nostra  confraternita 
che  abbiano  piena  auctorita  di  elegger  e  continuare  nove  altri  di  novo 
per  coprirsi  il  numero  de  xv  eh"  è  il  numero  intiero  del  minor  capitolo 
tra  quali  sarano  i  tre  officiali  vechi  passati,  quali  tre  superiori  e  minor 
capitolo  dichiaramo  et  ordinarno  non  abbiano  a  durare  più  de  mesi  sei. 
dovendosi  creare  alli  vin  di  decembre  per  la  festività  della  Concezione 
della  Beata  Vergine,  e  la  prima  domenica  del  ni^se  di  giugno  senza  diferir 
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il  detto  termine  sotto  pena  a  colui  che  sara  cagione  di  non  effettuarsi  la 
nova  elettione  d'  esser  deposto  dela  compagnia,  dichiarandosi  di  più  che 
quelli  serano  stati  per  il  passato  in  officio  non  possano  andar  a  partito 
per  il  medemo  grado  che  ha  tenuto  se  prima  non  sera  passato  almeno 
un  anno  e  mezzo,  di  più  si  ordina  et  dichiara  che  li  tre  magiori  passati 
siano  obligati  a  dar  li  conti  della  loro  administratione  alli  tre  novi  offi- 
ciali fra  il  termine  di  giorni  xv  sotto  pena  di  perperi  xxv  da  distribuirsi 
in  opere  pie. 

Del  obligo  che  si  appartiene  alli  tre  offìtiali  superiori,  Priore,   Vicario  e 

Camerlengo. 

Rubrica    IX . 

Acciò  1'  autorità  de  superiori  habbi  a  ottenere  quel  loco  si  conviene 
vogliamo  et  ordiniamo,  che  la  facoltà  et  autorità  del  priore  si  estenda  a 
comandar  a  tutti  della  confraternità  e  in  speciale  con  ogni  solecitudine 
alli  offìtiali  subordinati  per  eseguir  tutti  quei  servitij  e  carighi  li  sarano 
imposti  ad  konor  e  gloria  di  Dio,  et  ad  utilità  comune  de  fratelli,  e  perche 
cosi  la  ragion  lo  chiede,  ordiniamo  che  il  più  honorato  luogo  si  nel  seder 
nel  capitolo  come  nelle  processioni  e  mortorij  e  in  qualsivoglia  altro  eser- 
citio  et  atto  alla  fraternità  nostra  sia  dato  al  prior  di  essa  portando  per 
esser  meglio  conossato  in  somiglianti  atti  uno  crucifìsso  piccolo  in  mano 
per  insegna  di  tal  dignità,  et  se  occorresse  eh1  ei  s1  amalasse  o  assentasse 
dalla  citta  debba  elegger  in  loco  suo  uno  de  fratelli  eh'  altre  volte  sia 
stato  in  simil  dignità.  Havra  di  più  il  su  detto  priore  autorità  di  spender 
e  dispore  discretamente  secondo  meglio  li  piacerà  in  opere  pie  a  grossi  vi 
per  ogni  volta  che  se  gli  oferirà  occasione,  e  se  trasgredisse  o  trapasasse 
detta  somma  sia  obligato  di  pagar  1'  eccesso  del  suo.  E  offerendosi  però 
occasione  d'  haver  a  farsi  magior  spesa  o  elemosina  debba  racorre  il  minor 
capitolo  il  quale  ha  autorità  di  disporre  di  quel  tanto  si  e  dichiarito  a 
capitolo  x  della  sua  autorità.  Ma  quando  occorera  di  passar  detti  termini, 
al  hora  il  detto  priore  debba  racorre  il  capitolo  magiore  il  quale  ha  fa- 
colta  poter  dispore  di  qualunque  cosa  appartenente  alla  nostra  confraternita. 

L'  offìtio  del  vicario  sera  di  tener  cura  delle  cose  della  chiesa  che 
occorerano  alla  giornata  come  verbi  gratia  far  dir  le  messe,  ordinar  le 
esequie,  proveder  di  cera  quanto  fia  bisogno,  oglio  per  le  lampade,  racco- 
gler  tutte  le  cere  grosse  et  minute  che  li  verano  nelle  mani  per  poterle 
distribuire  alli  bisogni  dela  fraternità  nostra,  tener  anco  conto  de  tutti  li 
paramenti,  calici,  voti  et  altre  cose  della  chiesa  de  quali  debba  diligente- 
mente tener  conto  per  inventario,  riferendo  il  tutto  poi  al  priore. 

Et  al  offìtio  del  camerlengo  se  appartiene  tener  conto  de  tutte  le 
intrate  dela  fraternità  in  scrittis  nelo  libro  che  si  tiene  per  questo  efetto 
a  parte,  ha  di  più  obligo  il  sudetto  di  scrivere  in  un  altro  libro  grande 
della  fraternità  tutti  quelli  che  intrarano,  et  risponderano  a  suo  tempo  in 
essa  scrivendo  a  parte  i  nomi  delli  maschi,  et  a  parte  delle  temine,  deve 
ancor  tor  nota  per  ordine  giornalmente  di  quei  eh  hano  d'  andare  a  se- 
pelir  i  morti  overo  ale  processioni  et  altri  somiglianti  eserciti]  con  aportar 
quelli  eh'  avrano  mancato  del  loro  obligo,  quali  apontati  havera  de  dar 
in  nota  al  offitiale  che   dal  minor  capitolo   sera  eletto  sopra  le   pontature 
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accio  possa  riscotere  le  pene  ordinate,  nella  rubrica  .  .  .*  contenute,  et 
quello  riscotera  di  dette  pontature  havera  da  consignare  il  detto  offìtiale 
al  priore,  cosi  parimente  t'ara  il  detto  camerlengo  delli  denari  che  riscotera 
dele  esequie  e  processioni  che  occorerano  alla  giornata,  quali  sia  poi  obli- 
nato  pore  insieme  con  gì'  altri  racolti  ogni  mese  Unita  la  messa  cantata 
metter  nella  nostra  cassa  in  sacristia  serando  quella  con  tre  chiavi  che 
starano  in  man  di  tre  offitiali  una  per  ciascuno.  E  in  soma  tutti  li  detti 
tre  offitiali  superiori  vogliamo  et  ordiniamo  siano  obligati  sopra  la  lor 
conscienza  a  vedere  ogni  testamento  fra  termine  di  giorni  xv  dopo  che 
sera  aperto  e  publicato  e  messo  nel  libro  di  testamenti  et  questo  per  la 
bona  diligenza  qual  dovemo  tenere  a  gloria  di  Dio  et  beneficio  e  augu- 
niento  dela  nostra  fraternità  perche  sia  eseguito  quel  tanto  sera  destinato 
al'  opere  pie  pei'  mezzo  di  essa  nostra  fraternità. 

Bel  offitio  et  autorità  del  minor  capitolo. 

Eni) rica  X. 

II  offitio  et  auttorita  del  minor  capitolo  che  debe  esser  di  numero  xv 
vogliamo  et  ordiniamo  che  si  estenda  al*  elettione  delli  tre  offitiali  magiori 
detti  di  sopra  nel  modo  che  si  e  dichiarato  nella  rubrica  vm  et  ah"  altre 
seguenti  eletioni  cio  e  delli  tre  offitiali  per  la  festività  della  settimana 
santa,  et  tre  altri  per  la  festività  del  nostro  confalone  S.  E.  delli  tre  offi- 
tiali che  haverano  carigo  di  tuore  informatione  di  quelli  che  morirano  se 
sarano  veramente  poveri  o  no.  havendosi  da  sepelire  solamente  i  poveri 
gratis  e  per  amor  di  Dio,  et  di  tre  offitiali  per  tuore  informationi  quando 
occorera  delle  vergini,  che  li  haranno  da  maritare,  delli  doi  infermieri  per 
V  aiuto  de  fratelli  amalati  de  l  habito,  et  di  quello  il  quale  narra  da  ri- 
scuotere 1'  appontature  di  quelli  che  haranno  mancato  ai  loro  oblighi  et 
offitij,  e  finalmente  al'electione  di  tre  sindici  per  riveder  i  conti  a  supe- 
riori: inboltre  si  da  autorità  al  detto  minor  capitolo  poter  disponer  discreta- 
mente per  ogni  volta  che  se  gli  oferira  ocasione  sino  la  somma  di  perperi 
xxx  e  non  più,  dichiarando  però  in  questo  loco  che  se  per  aventura  questo 
numero  detto  del  minor  consiglio  non  si  trovasse  per  essere  fuori  della 
citta  overo  alcuni  infermi  o  d'  altra  legitima  cagione  impediti  si  debba 
pigliar  il  suplimento  di  quelli  che  serano  stati  di  simil  offitio  secondo  chi 
meglio  parerà  al  priore,  e  in  caso  che  per  cagion  delli  novi  offitiali  in- 
sieme con  li  vecchi  si  eccedesse  il  detto  numero  di  xv  voglamo  che  li 
di  più  che  seranno  di  minor  etta  debbano  andar  fora. 

Del  modo  di  ragunare  il  maggior  capitolo. 

E  u  1  )  rica    XI. 

Esendo  che  appartiene  principalmente  al  priore  con  li  dua  offitiali 
deputati  al  servitio  dela  fraternità  di  raeorre  i  fratelli  a  luoco  dove  s*  ha 
da  far  il  capitolo  magiore  in  ogni  occorenza  e  neeesità,  pertanto  habbiamo 
ordinato  eh"  essi  a  cio  siano  obligati  usar  ogni  diligenza  intorno  al  lor 
offitio  con  far   avisar  tutti  li  fratelli  del  hora   e  del  tempo  che   harranno 

1  Izostavljen  je  broj   Xle  rubrike,  koji  se  tiče  kazni. 
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da  venire,  non  liavendosi  prima  escusato  legitimamente  con  uno  de  li  detti 
tre  magiori  officiali,  vogliamo  siano  appuntati  et  obligati  a  pagar  grossi  n 
per  ciascheduno,  ne  per  questo  si  lassara  di  passar  innanzi  nel  capitolo 
se  vi  serano  pero  in  esso  congregati  fratelli  del  habito  almeno  numero 
xxxvi  et  questo  numero  se  intenda  apieno,  e  per  questo  potrano  dispore, 
et  ordinare  quel  tanto  a  loro  piacerà,  e  sera  ben  ordinato  in  qualsivoglia 
cosa  appartenente  alla  nostra  fraternità  confinnandosi  il  tuto  sara  concluso 
dalli  dna  terzi  del  e  voci  senza  qual  numero  e  parte  niuna  cosa  vogliamo 
babbi  effetto  o  vigore  in  ninno  delli  doi  capitoli. 

Della  forma  e  modo  del  habito  che  hanno  da  vestirsi  i  fratelli. 

Bubri  e  a  XII. 

Per  che  conviene  et  aiuta  molto  alla  concordia  et  unione  che  debe 
esser  tra  fratelli  1'  andar  tutti  vestiti  a  un  medesimo  modo  nel  tempo  delle 
processioni  e  mortorij  et  altri  esercitij  pertinenti  alla  nostra  fraternità, 
pertanto  di  commi  parere  si  ha  ordinato  che  tutti  debbano  far  1'  habito 
a  una  maniera  che  debe  esser  di  tei  la  (tela)  bianca  con  il  eapuccio  in 
testa  e  capelo  di  feltro  bianco  et  uno  tabarino  che  abbia  con  l' insegna 
al  peto  (petto)  costumata  a  lato  manco  con  una  crocetta  sopra  e  uno  moto 
intorno  che  dica  „in  hoc  signo  rinces"  e  con  li  stivaleti  bianchi  in  piedi 
e  una  corona  bianca  da  portarsi  in  mano,  onde  se  alcuni  eccedessero  o 
mancassero  in  alcuna  di  queste  cose  nel  vestito,  ordiniamo  siano  appuntati 
et  obligati  a  pagar  grosseto  uno  per  ciascuna  volta. 

Del  modo  et   ordine   che  si   ha  da    tenere  per    introdar   li   novizi    nella 

nostra  confraternita. 

Rubrica  XIII. 

Per  esser  di  prima  importanza  1'  acettare  i  novizi  nella  nostra  com- 
pagnia come  ciascuno  può  chiaramente  conossere  poi  che  da  quelli  depende 
il  bon  nome  e  consenatione  di  quella,  pertanto  si  costituisce  et  ordina 
che  con  ogni  diligenza  e  prudenza  inairzi  che  1"  novizo  sia  messo  o  acer- 
tato  si  avertisca  et  intenda  bene  che  sia  di  bona  qualità  fama  e  costumi. 
accio  non  venga  alcuno  ad  infettar  e  corromper  gf  altri,  onde  accio  sia 
provisto  sopra  cio,  vogliamo  et  ordiniamo,  che  da  qui  innanzi  non  si 
possa  alcun  ricever  in  detta  nostra  confraternita  se  non  in  questo  modo, 
scrivendosi  prima  il  nome  e  cognome  et  1'  ettà  del  novizo  in  una  po- 
liza  aftìgendola  in  sacristia  nostra  almeno  per  giorni  vm  accio  i  fratelli 
per  carità  si  possono  informare  della  vita  e  costumi  suoi,  e  se  si  mostrara 
persona  de  far  frutti  degni  di  penitenza  et  d'  osservar  le  nostre  costitutioni 
essendo  di  ettà  almeno  di  anni  xxn  compreso  tutte  le  altre  bone  qualità 
dette  di  sopra,  e  così  certificandosi  di  ciò  da  parenti  e  amici,  et  ...  si 
metta  a  partito  prima  nel  capitolo  minore,  e  passando  per  li  doi  terzi 
delle  voci  potrà  poi  esser  proposto  in  capitolo  maggiore  havendo  prima 
però  depositato  in  mano  del  priore  scudo  uno  d"  oro  accio  fra  "1  termine 
di  dna  mesi  doppo  d'  esser  recevuto  nel  corpo  della  compagnia  parimente 
per  li  dua  terzi  delle  voci  sia  obligato  di  t'arsi  1'  habito  per  esser  poi  ve- 
stito nela  nostra  chiesa  dal  priore  e  da  fratelli  secondo  1'  ordene  e  modo 
si  contiene  nel  libro  delle  compagnie,  et  se  così  non  facesse  in  detto  ter- 
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mine,  in  pena  vogliamo  che  resti  per  elemosina  detto  scudo  alla  sudetta 
confraternità,  e  se  con  tutto  cio  domandara  di  novo  d'  esser  ricevuto  vo- 
gliamo debba  andar  a  partito  in  ambedui  capitoli,  e  passando  in  essi  per 
li  dua  terzj  delle  voci,  e  havendosi  fra  "1  detto  termine  fatto  1'  habito, 
e  vestitosi  nel  modo  di  sopra,  se  gli  deliba  restituir  il  detto  scudo  deposi- 
tato, dechiarando  in  questo  che  non  si  possa  vestir  nel  nostro  habito 
ne  haver  voce  in  capitolo  se  prima  non  sera  stato  vestito  nel  modo  su- 
detto  dal  priore. 

Del  modo  che  si  clebe  tenere  per  andar  alle  processioni  e  mortori]  et  altri 

somiglianti   eserciti}. 

R  u  b  i'  i  e  a  XIV. 

Sogliono  tutte  le  cose  ben  ordinate  esser  più  da  tutti  abbracciate  vo- 
lentieri et  di  più  dura.1  e  per  questo  desiderando  noi  che  la  nostra  con- 
fraternita vada  sempre  più  innanzi  perpetuandosi  col  favor  divino  ordinata- 
mente insino  al  fine,  vogliamo  et  determiniamo  che  il  priore  e  li  doj 
offìtiali  insieme  con  il  minor  capitolo  siano  obligati  per  ciascuna  volta  che 
occorrerà  durante  il  loro  offìtio  di  trovarsi  con  la  croce  a  tutte  le  proces- 
sioni e  mortori]  che  si  haranno  da  fare  pigiando  per  suplimento  sino  al 
numero  de  xxv  a  chi  secondo  la  tavola  per  ordine  serano  scritti  per  non 
haver  a  toccar,  holtra  li  ordenarij  sempre  a  li  medesimi,  segundo  anco 
questo  ordine  nel  far  portar  la  croce,  il  cataletto  e  i  bossoli  per  andar  a 
chieder  la  elemosina,  eccettuando  però  i  vecchi  quali  con  ogni  discretione 
debbono  esser  il  manco  sia  possibile  travagliati,  intendendosi  che  alle  pro- 
cessioni debbano  venir  tutti,  e  quelli  che  mancarano  di  venir  a  tal  esercitio, 
ordiniamo  siano  apontati  por  ogni  volta  grosseti  dna  per  ciascuno  da  risco- 
tersi  da  quello  sara  destinato  a  tal  offitio  dal  minor  capitolo,  et  venerdì 
santo  non  di  meno  et  corpus  Xristi  vogliamo,  tutti  i  fratelli  del  habito 
siano  obligati  a  venir  vestiti  alle  processioni  si  l'arano  in  detti  giorni  por- 
tando ciascheduna  una  torcia  di  cera  bianca  di  peso  di  una  lira  ne  più 
ne  meno  comprata  a  sua  denari  propri j,  quale,  finita  la  processione,  debba 
restar  alla  fraternità  con  obligo  che  la  festa  della  Furificatione  della  Ma- 
donna essa  fraternità  babbi  da  dar  a  ciascun  delli  fratelli  del  habito  una 
candela  di  cera  bianca  di  grosseti  dua  e  holtre  di  queste  due  processioni 
vogliamo  anco  et  ordiniamo  che  la  festività  e  processione  del  nostro  con- 
faloniere  S.  R.  e  di  più  quando  occorresse  la  morte  del  Reverendissimo 
signor  nostro  Arcivescovo  o  suo  vicario,  o  di  illustrissimo  signor  Rettore, 
siano  tutti  parimente  obligati  a  venire  vestiti  del  habito  a  dette  processioni 
e  mortorij  sotto  la  pena  de  grosseti  mi  per  ciascuno. 

Del  obligo  apertinente  a  servi  della  compagnia. 

R  u  b  r  i  e  a  XV. 

Non  potendosi  comodamente  da  magiori  metter  in  efetto,  et  eseguir 
quel  tanto  sia  de  bisogno  senza  1"  aiuto  necessario  de  ministri,  per  tanto 
ci  è  parso  esser  espediente  elegger  dua  ministri  o  servi  il  cui  offitio  sera 
holtre  1*  attender   a  bisogni    et  lietezza   dola  chiesa  (?)  ...  et    mettere  ad 

1  Biti  će   „durata"  =  trajnost. 
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esecutione  quanto  sera  loro  comandato  dal  priore  et  altri  offitiali  subordi- 
nati, ratinando  i  fratelli  ai  capitoli,  processioni  e  mortorij  con  ogni  solici- 
tudine  e  prontezza  e  con  ogni  obedienza  in  qual  (?)  altra  cosa  pertinente 
alla  fraternità,  assignando  al  principale  e  più  antico  servente  ipperperi  xx 
al  anno  e  al  suo  compagno  e  coadiutore  perperi  vi  corendo  il  lor  salario 
dal  primo  del  mese  di  giugno,  et  ogni  volta  che  si  mutarano  li  offìcij  se 
debba  dare  a  detti  serventi  a  uno  paro  di  scarpe  per  ciascheduno  o  il 
valor  di  esse. 

Del  offitio  delli  sindici. 
Rubrica  XVI. 
Per  levarsi  ogni  ocasion  di  sospetto,  di  fraude  o  interesse,  e  per  sve- 
gliar anco  li  offitiali  a  tener  conto  del  carico  comessoli  in  non  mancar 
al  debito  loro  con  ogni  diligenza  e  fideltà,  ci  ha  parso  ordinar  si  debbano 
creare  dal  minor  capitolo  tre  sindici  per  riveder  i  conti  che  si  d arano 
dali  vechi  a  novi  offitiali  magiori  a  cio  che  detti  sindici  possano  informar 
il  maggior  capitolo  di  quanto  passa  dela  intrata  et  ussita  sara  occorsa  et 
loro  possono  rimediare  e  coreggere  quel  tanto  stesse  male,  o  lodare  et 
aprobar  il  ben  fatto,  il  che  vogliamo  si  faccia  fra  termine  de  giorni  xv 
doppo  la  creatione  di  novi  offitij,  e  passandosi  detto  termine  siano  obligati 
di  pagar  perperi  xn  al  priore  quale  li  debba  far  metter  a  intrata  per  dis- 
tri burli  nelle  solite  opere  pie. 

Di  quanto  s'  apartiene  a  costami,  obedienza  et  bon  nome  de  fratelli. 

Rubrica   XVII. 

Due  mezzi  principalmente  tra  gì'  altri  secondo  che  per  esperienza  e 
per  autorità  delle  divine  lettere,  conossiamo  spengono1  noi  mortali  al  bene, 
e  queste  sono  il  timor  della  pena  e  la  speranza  del  honor  e  premio,  onde 
essendo  che  molti  non  si  movono  per  amor  della  istessa  virtù  o  bontà, 
ma  più  tosto  per  timore  o  castigo,  ci  ha  parso  di  prò  veder  et  ordinare 
il  presente  capitolo  accio  sia  come  freno  di  ritener  nel  bene  a  boni,  et 
sprone  di  spenger  anco  i  negligenti  a  quello  mettendo  e  imponendo  pena 
a  quei  che  fossero  negligenti  et  disobedienti  ai  nostri  soliti  e  costumali 
essercitij  e  costituti  in  holtra  quel  eh1  è  dichiarito  nelli  precedenti  capitoli 
in  pena  di  grosseti  vi  per  ciascuna  volta  da  esigersi  dal  offìtiale  sopra  le 
pontadure  con  ogni  diligenza  iremisibilmente  quali  s' intendano  per  ele- 
mosina ala  fraternità  nostra,  ordiniamo  che  più  che  qualunque  delli  detti 
nostri  fratelli  del  habito  fosse  concubinario  carnale  o  disoluto  o  publico 
biastemiatore,  i  tre  magiori  il  debbano  coreggere  secondo  1'  arbitrio  e  dis- 
cretion  loro,  la  prima,  seconda  e  terza  volta,  agravando  et  eligendo  la 
penitenza  secondo  la  qualità  del  delitto,  e  circostanza  d'  esso  con  digiuni, 
orationi  o  elemosine,  o  con  mandarli  al  crucifisso  di  Santo  Biasio  o  alla 
chiesa  dela  Nuntiata  di  fora,  o  a  S.  Giacomo  alle  Plocce,  o  altrove  dove 
parerà  a  essi,  ma  se  con  tutto  ciò  fossero  ostinati  perseverando  nel  male 
non  vedendosi  speranza  di  emendatione  alcuna,  o  se  fossero  alcuni  mac- 
chiati di  altri  peccati  enormi  e  publici  come  sarebbe  i'  esser  condennati 
per  T  abominevol  e  nefando  vitio  o  per  haver  falsato  scritture  o  per  usura 

1  Rectius   „spingono"   —  potiču. 
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o  heretica  pravità,  ordiniamo  che  eletti  tre  magiori  con  il  minor  capitolo 
debbano  radere  et  privare  tali  peccatori  de  fatto  senza  altra  cerimonia  del 
numero  de  fratelli,  passando  per  il  partito  per  dna  terzi  delle  palle,  de- 
chiarando  che  detti  magiori  insieme  con  detto  minor  capitolo  siano  tenuti 
far  tal  proposta  a  requisitione  e  instanza  de  ciascheduno  de  fratelli  che 
in  voce  o  in  scrittis  ne  desse  notitia,  e  non  facendo  quanto  di  sopra  si  è 
ordinato,  i  detti  tre  magiori  s  intendano  rasi  e  spediti  da  nostra  confra- 
ternita finito  che  sarà  lor  offitio  ipso  jure  senz'  altra  dichiaratione  o  partito 
da  farsi,  e  in  caso  che  alcuno  per  qualsivoglia  causa  fosse  raso  come  di 
sopra,  vogliamo  non  possa  ritornar  in  nostra  compagnia  se  non  per  partito 
del  minor  capitolo  per  li  dua  terzi  delle  voci,  qual  anco  sia  tenuto  di 
portar  alla  compagnia  una  candela  di  cera  bianca  che  sia  almeno  d'una 
libra  e  cosi  senza  altre  cerimonie  da  farsi  se  intenda  che  sian  ritornati 
nel  numero  della  nostra  fraternità  come  prima,  ordinammo  di  più  che 
ninno  ardisca  palesare  i  ragionamenti  et  trattati  della  fraternità  che  si 
t'arano  nel  uno  e  1'  altro  capitolo,  se  però  non  fusse  per  tore  qualche  in- 
formatione  nemeno  debbe  alcuno  sussurare  ne  sole  var  i  fratelli  sotto  pena 
che  i  tre  magiorj  insieme  col  minor  capitolo  debbano  mandar  a  partito 
per  levarli  1"  habito,  arivanđo  a  dua  terzi  delle  voci  ;  holtre  cio  sotto  la 
medema  pena  vogliamo  che  niuno  faci  novità  alcuna  intorno  a  negotij  e 
costumi  di  nostra  confraternita  non  essendo  cio  prima  trattato  e  aprobato 
dal  capitolo  magiore,  et  accio  ciascuno  sapia  de  quanto  sia  obligato,  e  non 
si  possa  far  legger  nel  magior  capitolo  almeno  una  volta  queste  nostre 
costituzioni,  quale  vogliamo  et  determiniamo  siano  osservate  con  ogni  obe- 
dienza  et  diligenza  conio  di  sopra  habbiamo  detto  e  sotto  le  pene  sopra 
dette,  non  obligando  però  veruno  per  rigor  di  esse  a  peccato  alcuno,  il 
tutto  riferendo  e  indrizzando  a  magior  gloria  divina  et  utilità  dele  anime 
nostre  et  edification  de  prossimi. 

MDCLXXXV. 

Fu  preso  nel  capitolo  maggiore  non  ostante  qualsivoglia  altra  parte 
presa  per  avanti  in  contrario,  che  da  hora  in  avenire  nessuno  delli  fra- 
telli che  si  dovrà  ellegere  neh'  offitio  possa  aver  elletione  chi  fosse  stato 
V  anno  manzi,  ma  debba  avere  vacanza  doi  anni  secondo  la  costitutione 
della  nostra  matricola.  (Pa£-  l — xv-) 

Adì  8  di  giugnio  1587. 

Fu  preso  nel  Capitolo  Maggiore  di  sminuire  il  numero  di  persone 
36  a  persone  xxv  e  non  mancho;  e  questo  per  le  dificulta  di  insti  impe- 
di nienti  per  non  potersi  in  ogni  tempo  racoglier  le  dette  persone  36  per 
crear  lo  offitio  novo. 

Presa  per  ballotte  30  contro  6.  (Pag-  xxn.) 

Adì  v  di  giugnio  1593. 

Fu  preso  nel  Capitolo  Maggiore  di  levar  via  la  concessione  e  auctorità 
al  priore,  che  non  possa  spender  nel  suo  priorato  li  perperi  xxx  come 
soleva  far  per  il  passato  senza  licenza  del  Capitolo  Minoiv. 

(pag.  xxiv.) 
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Adì  19  di  aprile  1593. 

Fu  preso  nel  detto  Capitolo  che  da  ino  avanti  quelle  donzelle  alle 
quale  tocasse  la  sorte  di  esser  inbosolate  e  maritate  con  li  scudi  cinquanta 
di  nostra  fraternità  debbiano  in  termine  di  uno  anno  maritarsi  :  non  volen- 
dosi maritare  in  detto  termine,  che  li  detti  denari  restino  alla  detta  fra- 
ternità, e  esse  restino  prive  e  inabile  di  detta  elimosina.  —  E  stata  presa 
per  ballotte  xxvm  contro  ni.  (ibidem.) 

1723. 1 

Fu  preso  nel  detto  Capitolo  Maggiore  che  li  nostri  novizi  si  possono 
vestir  di  abito  sendo  di  anni  sedici,  non  obstante  che  per  il  passato  s  in- 
tendeva di  anni  xxn,  con  questo  però  che  non  possono  haver  nel  capitolo 
la  voce  activa  nò  passiva  per  fina  che  non  ari  vino  alla  età  di  anni  xx 
come  in  libro  di  Capitolo  Maggiore  adì  v  aprile  de  92.  E  presa  per  bal- 
lotte xxvm  contro  2.  (pag-  xxv.) 

Fu  preso  nel  detto  Capitolo  di  accettar  la  Rattificazione  della  Agre- 
gazione  di  nostra  fraternità  con  quella  Archiconfraternita  di  Santo  Roco 
in  Roma  come  si  contiene  nella  bolla  delle  indulgenze  concesse  da  Sua 
Santità  e  ottenute  per  mano  di  Messer  Nicolo  Sfondrati  nostro  fratello 
a  spese  della  detta  nostra  fraternità. 

Presa  per  omnes.  (Pag-  xxv.) 

Adì  5  di  giugnio  1594. 

Fu  preso  che  da  qui  inanzi  alcuno  di  nostri  priori  non  possa  spen- 
dere cosa  alcuna  senza  licenza  del  capitolo  e  spetialmente  li  perperi  x  di 
quelli  haveva  autorità  di  spender  nel  suo  ofritio,  e  questo  per  poter  suplire 
alle  spese  a  salarij  al  capelano  con  altri  3  preti  per  officiare  la  nostra 
Giesia  di  Santo  Rocco. 

Presa  per  ballotte  25  contro  1.  (pag-  xxvi.) 

Adi  5  di  aprile  1596. 

Fu  preso  che  da  qui  inanzi  il  capitolo  minore  non  possa  disponer 
di  magior  summa  di  scudi  dieci  e  questo  per  una  sol  volta  durante  lo 
officio  di  6  in  6  mesi.  E  ocorendo  magior  spesa  che  possa  farlo  perhò 
con  autorità  e  licentia  del  Capitolo  maggiore. 

Presa  per  28.  (ibidem.) 

Adì  primo  di  decembre  1598. 

Fu  preso  se  alcuno  delli  nostri  fratelli  che  si  trovava  nel  capitolo 
nostro  palesara  li  parlamenti  che  si  tarano  sopra  li  maritaggi  delle  don- 
zelle, si  intenda  tal  fratello  over  fratelli  esser  subito  privati  del  abito  dal 
Capitolo  Maggiore. 

Presa  per  27  contro  tre.  (ibidem.) 

1  Po  svoj  prilici  godina  je  pogriešna,  jer  se  nemože  drugačije  tumačiti 
ovaj  skok  od  prijašnjeg  zaključka  g.  1593.  na  g.  1723.,  dočim  svi  zaključci 
i  prije  i  poslije  spadaju  u  XVI.  vijek. 
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1542. 

Ex  libro  Consilii  Bogatorum  die  xn  decembris  anni  1524  foglio  63. 

Prima  pars  est  de  accentando  stiplicationem  fraternitatis  gloriosi  martiris 
Sancii  Rocchi  lectam  in  presenti  Consilio  per  omnes. 

Magnifici  et  eccellenti  Signori.  Noi  fratelli  per  divina  gratia  inspirati 
dal  Spirito  Santo  ricorremo  davanti  Vostre  Signorie  suplichiamo  che  ne 
vogliate  concedere  per  gratia  acioche  possiamo  fare  e  creare  la  fraternità 
all'  onore  del  Signore  Idio  et  Santo  Rocho  glorioso  per  intercessione  del 
quale  piò  e  più  fiate  questa  inclita  citta  è  stata  liberata  e  conservata  dalla 
crudele  peste  e  spaventosa  infermità  del  morbo,  e  perche  Vostre  Signorie 
hanno  fatto  principio  già  molti  anni  di  tavole  e  coperta  la  capella,  come 
appare  nel  detto  Santo  et  1"  angustia  et  extremita  di  temporali  ancora  non 
hanno  cominciato  murare,  per  il  che  noi  fratelli  intitulati  di  Santo  Rocho 
iterum  suplichiamo  con  ogni  rivereutia  et  umi  lita  ne  vogliano  dar  balia, 
che  infra  di  noi  et  altri  divoti  christiani  possiamo  cogliere  la  elemosina, 
e  -penderla  per  la  fabricha  sudetta  oltra  quelli  che  Vostre  Signorie  hanno 
promesso  di  spendere  per  sua  divotione  ancora  per  fare  reduto1  per  la 
compagnia  e  fraternità  nostra  dove  si  procurerà  di  augumentare  le  orationi 
et  elimosine  et  de  molte  sante  et  virtuose  operationi,  quale  sarano  ad  onore 
del  nostro  Signore  Idio  et  di  Santo  Rocho  et  utilità  spirituale  et  corporale 
a  sovenire  li  poveri  di  questa  inclita  citta,  abenebe  di  ogni  cosa  li  prin- 
cipii  sono  deboli,  ma  il  mezzo  et  il  fine  cum  la  gratia  del  Signore  Idio 
sara  magiore  e  migliore  e  sinora  siamo  scritti  fratelli  trenta  vel  circha 
e  prima 

Bartolomeo  Aurifìce  —  Siero   Tintore  — 
Maestro  Francescho  Atachista  —    Cesare  Tinctore 

et  molti  altri  mercanti  et  artexani  e  nobili  delli  quali  non  acade  dirgli 
nomi  altrimente,  ma  quando  le  Signorie  Vostre  accetarano  le  nostre  giuste 
et  oneste  priege  assegnandoci  il  luogo  predetto  dove  possiamo  dar  prin- 
cipio alla  fabricha  della  Capella  del  glorioso  Sancto  Rocho  et  il  luogo 
dove  sara  reduto  della  fraternità  in  quello  modo  alla  fraternità  di  Santo 
Giovani,  all'  ora  comparirano  li  nostri  fratelli  davanti  le  Signorie  Vostre 
persone  degnie  da  poterle  accomettere  ogni  grande  impresa,  delli  quali 
con  la  bona  gratia  del  nostro  Signore  Idio  et  del  glorioso  Sancto  Rocho 
si  potrà  sperare  che  assegniarano  molto  più  di  quello  promettono  e  non 
resta  dire  altro  che  pregar  il  nostro  Idio  et  Sancto  Rocho  glorioso  per  il 
prospero  et  felice  stato  di  questa  inclita  citta. 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  Domino  Bectori  et  Consilio  eligendi 

locum  prò  fabricha  dictae  ecclesiae  Sancii  Bochi    et  locum  electum 

referire  ad  presens  consilium.  Per  omnes. 

Fu  trovato  luogo  pei'  la  detta  fabricha  della  Ciesia  appresso  Santo 
Domino,  dove  erano  state  in  prima  quattro  casette  riunate  piene  de  scho- 
vaze  et  imonditie  e  fu  nettato  a  spese  di  nostri  fratelli,  li  nomi  delli  quali 

1  Bidutto  —  luogo  di  riunione  (sastanak). 
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si  diranno  qui  dapresso  et  doppo  che  fu  nettato  il  detto  casale  fu  mostrato 
alli  Signori  deputati  et  eoneedorno  il  detto  luogo  a  detti  fratelli  alli  quali 
dua  officiali  cioè  Sei-  Michiele  Marino  de  Menze  et  Jacomo  de  Radagli 
priore,  Meser  /anobio  Bartoli  consulo  di  fiorentini,  dettero  li  detti  Signori 
ducati  cinquecento  parte  in  polize  bulate  e  parte  in  contanti,  e  questo  per 
il  voto  che  liavevano  fatto  li  detti  Signori  nel  tempo  di  crudelissima  peste 
elle  fu  de  15278  per  far  una  capella  al  onore  del  glorioso  confessore 
Sancto  Rodio,  come  appare  nella  parte  presa  nel  Magnifico  Minor  Con- 
siglio de  1528  a  carte.  .  . 

Ser  Michiele  Marino  de  Menze  —  Zanobio  Bartoli  —  Gioani  Mo- 
naldi  —  Ser  Serafino  de  Giamagna  —  Maestro  Pietro  tentore  —  Gio- 
vanni  Bartolomeo  de  Naie  —  Sei*  Jeronimo  de  Sorgo  —  Gasparo  de  (Ta- 
tari attaehista  —  Giovanni  Facendina  —  Ser  Francesco  Parixini  notare  — 
Rocco  Pagiarri  spiciale  —  Stefano  de  Nencho. 

Fu  scominciata  la  detta  fabriea  di  Giesia  de  1543,  e  fu  il  primo  che 
gitasse  la  calcina  et  le  pietre  nel  fondamento  il  Revmo.  Monsignore  Arci- 
vescovo Trivultio  de  mese  de  giugno 

La  fabriea  della  Cesia  incominciata  de  1543  fu  fabricata  anni  tre- 
deei  con  li  denari  delle  lemosine  le  quale  in  quel  tempo  li  nostri  fra- 
telli giornalmente  raccoglievano  per  la  piaza  nelle  cassette  et  alle  '»anche 
da  fratelli  et  sorelle  conscritte  et  di  proeesioni  et  mortorij  in  tutto 
per  suma  di  ducati  sciecento  e  cinquantanove  come  apare  per  libro 
verino  segniate  t  et  di  più  ancora  li  ducati  ducente  cioè  li  ducati  cento 
di  legato  di  quondam  ser  Michiegl  Valentin  di  Sorgo  come  per  suo 
testamento  de  1556  di  .Maggio  et  altri  ducati  cento  furono  lascati  per 
detta  fabriea  da  quondam  Gioani  detto  Dero  mercante  di  Soffia  come  apare 
in  testamenti  di  notaria  de  1556  et  li  detti  ducati  cento  si  ebbero  per 
mano  di  Biagio  Hladilo  et  Nicolo  Barsiza  che  fu  in  tutto  ducati  ottucento 
e  cinquanta  nove  spesi  in  detta  fabriea  come  apare  in  libro  segniate  t 
tenuto  da  Messer  Gianobio  Bartoli  fiorentino  e  sono  li  detti  ducati  859 
oltre  di  ducati  500  quali  diedero  li  nostri  Signori  per  il  voto  che  fecero 
de  1528  che  ariva  la  spesa  di  detta  fabriea  alla  somma  di  ducati  1359 
e  questo  per  tutto  anno  1556  fuora  di  quelle  spese  ocorse  dentro  in  detta 
Oiesia  per  dar  la  carta  (incarto)  salisco  (selciato)  e  far  il  coro  di  scar- 
pello, et  in  ultimo  farsi  il  balatore  che  ariva  in  tutto  la  spesa  di  detta 
fabriea  fina  per  tutto  anno  1592  ducati  1665.  12.  13,  come  particolar- 
mente apare  in  libro  delle  intratte  et  uscite  segniato  A  a  carte  107. 

La  sudetta  Cesia  di  Sancto  Rodio  fu  consacrata  solenisimamente  dal 
Reverendissimo  Monsignore  Veschovo  Marcana  del  1588  adì  primo  giugno 
nel  tempo  che  fu  capelano  nostro  Reverendo  pre(te)  Vizenzo  di  .  .  .  lo 
quale  con  le  ellimosine  che  racolte  da  persone  devote  circa  ducati  cento 
fece  un  altare  al  onore  della  gloriosa  madre  di  Xristo  e  dapoi  dedicato 
alla  nostra  fraternità  come  apare  nel  breve  scritto  a  pie  del  detto  altare  e 
di  più  lasco  (lasciò)  a  della  fraternità  uno  paramento  intiero  riposto  nella 
cassa  di  fraternità  con  altre  cose  contenute  nel  inventario. 

Fu  reformata  la  nostra  fraternità  del  anno  1579  adì  xx  di  novembre 
cioè  transferita  delle  mani  di  persone  medianiche  e  plebee  alle  persone 
onorate  e  civili,  li  nomi  delli  quali  si  dirano  qui  dapresso,  li  quali  diedero 
principio  alle  operationi  del  Culto  Divino  come  di  maritare  le  povere  don- 
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zelle  impotenti  di  maritarsi  da  per  se,  sepelire  li  poveri  morti  a  spese 
loro,  accompagniar  li  giustiziati,  al  suplitio  e  sepelirli.  aiutar  li  poveri  mendi- 
canti et  schiavi  e  far  altre  opere  pie  e  di  carità,  le  quali  si  vedono  far  giornal- 
mente con  la  gratia  divina,  nela  quale  speriamo  che  ci  iluminara  da  poter  per- 
severare a  gloria  di  Dio  et  a  benefìtiodi  prossimo.         (pagine  lviii — lxt.) 

Ex  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1771  in  foglio  50. 

Die  xxvii  mensis  decembris. 

Captimi  fuit  de  terminando,  quod  in  omnibus  Confraternitatibus  Ha- 
bitus onines  Oonfrates  debeant  ab  hodie  inposterum  solvere  annualitates, 
quas  nisi  solverent  nequeant  suffragia  terre,  nec  interesse  capitulis  dictarum 
Contraterni  tatuili,  aut  eligi  ad  officia  earumdem. 

Michael  Antonii   cartellini  Vicesecretarius. 

Estratto  dal  protocollo  dell'  Amministrazione  Generale  di  Ragusa 

del  1809  No.  2420. 

Li  primo  luglio  1809  —    Ommissis  eie. 

La  prima  Parte  è  di  terminare,  che  atteso  lo  scarso  numero  dei  con- 
frati parte  ammalati  e  parte  invalidi  per  la  vecchiaia,  da  qui  innapresso 
s'  intenda  a  pieno  numero  radunato  il  Capitolo  Maggiore  ogni  qual  volta 
in  esso  v' interseneranno  due  terzi  di  confrati  di  quanti  v'intervenivano 
fin  ad  ora,  cioè,  in  No.  ventiquattro  e  non  meno:  e  ciò  s'intenda  dietro 
1'  approvazione  del  Signor  Amministratore  col  pregarlo  di  far  inserire  la 
presente   Parte  sulla  nostra  Matricola,  Voti  xxvmi  contro  viii. 

La  seconda  di  nò. 

ni.  p.  Giovanni  Luca  Martellini  Scrivano 
della  Confraternita  di  S.  Rocco. 
Visto  ed  approvato  dall' Amministratore  Generale  di  Ragusa  e  Cattaro. 
Dalla  Segretaria  dell'Amministrazione  Generale  li  primo  luglio  1801). 
in.  p.   Dr.  Graragnin. 

<ì.  Tromba  Segretario  Generale.  (Pag-  lxxxix.) 

2.  Statut  bratovštine  Sv.  Spasa  i  Sv.  Petke  u  Brsećiuam.  ■ 

Ovaj  statut,  izvagjen  iz  državnog  dubrovačkog  arkiva,  glasi: 

Die  x  Maji  1550.  Captimi  fuit  de  confirmando  capitula  confrater- 
nitatis  hominum  Barsacinae  qui  volunt  erigere  dictam  confraternitatem  ad 
honorem  Banctissiniae  Ascensionis  D.  N.  Jesu  Christi  et  Sanctae  Veneris 
ut  helemosinis  quae  collignntur  divinae  missae  ac  alia  officia  in  eorum 
ecclesia  celebrari  possint  et  ita  Deus  adjuvet  mentes  suas  et  eorum  justa 
desideria.  Quorum  capitulorum  tenor  talis  est. 

Noi  tutti  quanti  habitatori  de  Barsacine  uniti  dal  maggiore  al  minore, 
facciamo  et  col  nome  di  Dio  ordiniamo  la  fraternità  della  Santissima  ascen- 


1  Brsećine  je  selo  sa  332  duše  (1897),  tri  milje  daleko  od  Trstenoga. 
u  čiju  župu  spada. 
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sione  et   de  Sancta  Venere   per  governare   la  chiesa   e  per  tare   celebrare 
alcuna  messa  per  1'  anima  delli  benifattori   et  vogliamo  et  ordinarno  siano 
ss  rvati  li  capitoli  sottoscritti. 

Premieramente  vogliamo  eh'  ogni  casa  sia  tenuta  dare  alla  fraternità 
nel  tempo  della  vindimia  mezzo  quinqno  di  mosto  alla  mensura  grossa, 
cioè  torciri  numero  tredece. 

Item  vogliamo  ch'ogni  barca,  la  quale  si  trovasse  in  Barsacina  sia 
tenuta  dar  alla  fraternità  per  cadauno  viaggio,  intendendo  del  viaggio  farà 
con  li  marinari,  grosso  uno  almeno,  et  quando  gli  officiali  nuovi  si  crea- 
ranno,  ordinassero  se  pagasse  più  di  uno  grosso,  che  cadauno  sia  tenuto 
di  obbedir  alli  ordini  loro. 

Item  quando  si  farà  lo  eapitulo  debbia  venir  uno  uomo  per  casa 
almeno. 

Item  se  alcuno  straparlasse  in  eapitulo.  ovvero  eh' alcuno  non  prestasse 
obbedientia  alli  ufficiali,  paghi  alla  fraternità  grossi  tre  per  pena. 

Item  se  alcuno  non  frisse  ubbidiente  alli  officiali  quando  daranno 
alcuno  ordine  per  accompagnar  qualche  morto,  che  paghi  grossi  tre 
per  pena. 

Item  se  alcuno  non  volesse  andar  ad  accompagnar  lo  morto  essendo 
in  territorio  di  Barsecine.  che  paghi  per  pena  „  >ssi  re,  essendo  officiale 
paghi  doppia  pena,  et  questo  se  intenda  salvo  giusti»  impedimento,  che 
sendo  chiamato  dalia  Signoria,  o  dal  suo  padrone,  che  non  caschi  in  tale 
pena. 

Item  se  alcuno  volesse  abbandonar  e  lassar  la  fraternità  sna  tenuto 
alla  fraternità  per  pena   pagar  uno  ducato    e  mai  più  poss  r  raccolto 

da  quella. 

Item  se  alcuno  fratello  della  villa  nostra  (piale  fosse  ammalato  ovvero 
morto  mora  di  casa  Mia.  commineiando  dalla  punta  di  Laesta1  per  fin 
alla  Bocca  di  Cattare  et  non  avendo  tale  persona  infirma  o  morta  modo 
da  potersi  subvenire  in  tal  intìrmità.  o  di  tare  portare  el  corpo  et  os 
sua  alla  chiesa,  vogliamo  che  la  Confraternita  nostra  sia  tenuta  di  snb- 
venire  a  tale  mancamento. 

Item  quando  gli  officiali  lassassero  per  negligentia  alcuna  raccolta 
ordinata  per  lo  eapitulo.  che  non  possendo  la  fraternità  scoderà  dal  debi- 
tore principale,  quello  dovesse  havere,  lo  pò— a  scuodere  da  tal  officiale, 
quale  per  negligenza  avrà  tra  lassato  di  scuodere. 

Item  se  alcuno  per  malizia  ovvero  per  negligenza  non  v  pagare 

la  ricolta  ovvero  pena  secondo  che  di  sopra  e  detto,  et  secondo  lo  tempo 
si  sarà  dato,  che  il  Conte  abbi  alli  eletti  officiali  fare  giustizia  contro  tali 
debitori,  li  quali  officiali  siano  tenuti  di  ricorrer  al  conte,  acciò  si  facci 
giustizia. 

Item  p^r  fare  gratia  della  pena  che  stia  in  arbitrio  delli  officiali 
di  fare  o  non  fare  la  ditta  gratia,  la  quale  oltra  due  volte  più  non  si 
possi  fare. 

Item  vogliamo  et  ordinarno  la  santa  Dominica  dopo  la  festa  di  Santo 
Giorgio  di  Aprile  si  deblja  fare  eapitulo.  e  quando  per  negligentia  delli 
officiali   non  se  facesse    lo  eapitulo,    -die  ciascheduno   delli  officiali   caschi 

1  Laesta,  hrvatski  Lastovo,  iz  latinskoga  Lađe- 
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in  [iena  di  ipperpero  uno  per  ciascaduno,  e  quelli  non  venissero  al  detto 
eapitulo  caschino  in  pena  di  grossi  spi  per  cadauno. 

Itera  che  gli  officiali  siano  tenuti  di  assignare  la  ragione  dell'  intrata 

e  delia  uscita,  e  del  li  denari,  quali  si  troveranno  senza  alcuna  fraude,  et 
in  caso  di  qualche  fraude,  se  la  fraternità  per  scuodér  tali  denari  farà 
alcuna   spesa,  che  tale  spesa  caschi  sopra  detti  officiali. 

Itera  se  per  alcuno  futuro  tempo,  o  noi  ovvero  li  successori  nostri, 
volessero  lassar  et  abbandonare  la  presente  fraternità  della  sanctissima 
Ascensione  et  de  sancta  Venere,  else  ciaschaduna  casa  di  Barsaeìne  sia 
tenuta  per  pena  pagare  al  connine  di  Eaugia  ducato  uno  d'  oro. 

Item  vogliamo  et  ordinarno,  che  la  seconda  domenica  del  mese  di 
ottobre  se  debbia  fare  lo  eapitulo  et  li  officiali  novi,  et  (piando  per  negli- 
gentia  delli  officiali  detto  eapitulo  et  officiali  non  fossero  fatti,  che  ca- 
dauno officiale  caschi  in  pena  d'  ipperpero  uno,  et  quelli  non  havessero 
voluto  venir  al  eapitulo  caschino  in  pena  de  grossi  sei. 

(Oonsiliura  Minus  —  À.   1550 — 1552). 
U  dri.  dubr.  arhivu. 

3.  Statut  bratovštine  Prisvetoga  Sakramenta  u  Dubrovniku. 

D  starome  arkivn  biskupske  kurije  dubrovačke  nalazisrao  knjigu  in  4°, 
vezanu  n  pergameni,  dobro  uzdržanu,  napisanu  latinskijem  pismenima,  gdje 
se  na  omotkn  cita  „Cap.  Mag.  (Capitolo  Maggiore)  1668",  a  unutra  na 
prvoj  strani:  „Libro  in  cui  si  contengono  h parti  e  le  capitolazioni  della 
Venerabil  Confraternita  del  SS.  Sacramento  dal  1668",  godine  dakle 
poslije  trešnje.  Ali  je  bratovština  starija,  jer  matrikula,  koja  se  nahodi  na 
obratnoj  strani  knjige  popisana,  nosi  potvrdu  Senata  (dočim  je  obično 
potvrdu  davale  Malo  Vijeće)  od  22.  marta  god  1569.  Mattei  naznačuje 
godinu  1550.  za  postanak  bratovštine,  a  io  je  moguće,  jer  potvrda,  na- 
vlastito crkovnijeh  bratovština,  znala  se  za  mnogo  godina  razvlačiti. 

Počimlje  knjiga  s  imenikom  onijeh  svećenika,  koji  su  bili  na  službi 
bratovštine,  a  pocamši  od  god.  1668.  do  god.  1805.  inni  ih  šesdeset  i 
dva.  Za  tijem  slijede  zapisnici  godišnjijeh  sastanaka,  od  13.  maja  1668. 
do  30.  maja  1803.,  u  kojijem  bi  se  obavili  izbori  triju  svećenika,  šestero 
vlastelina  i  triju  gragjana,  koji  hi  upravljali  bratovštinom.  Ali  prvijeh  go- 
dina izostavljeno  je  koji  put  bilježenje  izbora  svećenika  i  vlastele.  1  drugi 
zaključci  hi  se.  ali  rijetko,  tom  prilikom  stvorili.  Istaknuti  ćemo  onaj,  stvoren 
4.  junija  1685.,  kojijem  si-  ovlašćuje  malo  (upravljajuće)  vijeće,  da  izabere 
za  pet  budućijeb  godina  tri  časnika  (officiali)  ad  lites  za  obranu  interesa 
bratovštine,  i  onaj  od  la  junija  1783.,  gdje  predlog.  da,  se  ima,  držati 
razpusteiio  veliko  vijeće,  jer  su  dvojica  od  vlastele  bila  otstupila  od  nj<'ga, 
hi  odbijen.  Na  obratnoj  strani  knjige  ima  njekoliko  pogodaba,  izvagjenijeh 
..c.r  libro  venditionum  publicae  cancellariae  Ragusinae",  kojijem  bratov- 
ština d\w  22.  aprila  1637.  stiče  censuarnu  rentu  Vincencija  Pucića  od 
Junija,  a  dne  11.  aprila  1661.,  4.  julija  1665.  i  24.  decembra  1668. 
uregjuje  neke  svoje  interese  s   IVtargaritom  ženom  Ivana   Facendo. 

Slijedi  izvadak  „Ex  libro  D  iver  sor  um  de  Foris  Itujus  Publicae  Can- 
cella riae  Ragusinae  de  1666  folio  151  —   die  2  Martii  1667",    koji  sa- 
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država  prosvjed  predstavnika  bratovštine  uložen  proti  arki! »iskupu  Petru 
de  Torres,  koji  bijaše  zabranio,  unatoč  starodavnoj  povlastici.  Dum  Petru 
Allegretti-u  časniku  bratovštine  blagosivati  sa  Presvetijem  Otajstvom  svake 
prve  nedjelje  mjeseca,  jedan  put  s  glavnijeh  vrata  stolne  crkve  narod  sto- 
jeći pred  crkvom,  a  dva  puta  narod  koji  bi  se  nalazio  u  crkvi. 

Po  tom  ima  izvadak  „ex  libro  Diversorum  de  Foris  hujus  Publirac 
Cancellariae  Bagminae  de  1640  —  in  folio  224  die  xn  Martii  164L" 
druge  prodaje  censuarne  rente,  koju  čini  Frano  Martini  bratovštini. 

Ima  dalje  izvadak  „ex  libro  testamentorum  hujus  publicae  Notariae 
lìdipisinae  de  1645  in  fo.  24<)"  oporuke  ~vPerrae  relicfae  quondam  Fran- 
cisci  Bargnize",  koja  ostavi  bratovštini  tražbinu  od  300  dubrovačkih 
dukata  napram  -Ratu  Gueetiću,  da  se  dotični  prihod  upotrijebi  za  nabavu 
dublijera  i  svijeća  na  čast  Presv.  Otajstvu.  Ima  izvadaka  daljnijeh  oporuka. 
iz  kojijeh  se  vidi,  da  je  bratovština  bila  stekla  znatan  imetak.  Tako  Kate 
udova  Marina  Zigeri  ostavi  oporukom  od  g.  Ib2?>.  glavnicu  od  400  du- 
brovačkijeh  dukata  bratovštini. 

Ati  najobilniji  poznati  zapis  bi  učinjen  g.  1568.  Andrijom  di  Florio, 
koji  ostavi  rentu  od  jedne  hiljade  skuda  uloženijeh  u  rimske  štedione 
(Monti  di  Borna),  da  ih  bratovština  uloži  u  nabavu  dublijera  i  svijeća  za 
pratnju  presvetoga  Otajstva  k  bolesnicima,  gdje  vidimo  da  dotična  oporuči- 
teljeva  naredba  Iti  potvrgjena  po  Senatu  dne  29.  aprila  1508. 

Izmegju  posljednjijeh  spisa  nahodi  se  statut  bratovštine,  pòtvrgjen,  kako 
rekosmo,  po  Senatu   '2'2.  marta   1569. 

Statut  bi  izragjen  nalogom  Senata  po  provediturima  grada,  kojijem 
bi  se  u  opće  povjeravalo  izragjivanje  zakonskijeh  osnova. 

Evo  glavnijeh  ustanova  : 

Svak  se  može  upisati  u  bratovštinu,  koji  plaća  upisninu  od  12  dukata 
(dubrovačkijeh)  a  svake  godine  tri  dukata  kao  potporni  za  nabavu  du- 
blijera. (čl.  1.) 

Veliko  Vijeće  (velika  skupština)  ima  biti  sastavljeno  od  36  članova, 
izmegju  kojijeh  ima  biti  najmanje  12  vlastele,  tri  prokuratura  Gospe  Ve- 
like, devet  svećenika,  u  koje  spadaju  i  kanonici,  i  12  gragjana  od  Anto- 
nina i  Lazarina.  (cl.  2.) 

Veliko  Vijeće  stvaraju  tri  prokuratora  Gospe  Velike  s  desetoricom 
vlastele,  sa  toliko  svećenika,  s  istini  brojem  gragjana,  u  svemu  trideset 
i  tri,   koji  imadu  biti  svi  punoljetnici.  (čl.  4.) 

Svake  godine  iz  ovoga  Velikoga  Vijeća  bira  se  većinom  glasova  i 
balotažom  petnaest  lica,  izmegju  kojijeh  imadu  biti  tri  prokuratura,  ili 
barem  jedan  od  njih,  tri  svećenika,  šestero  vlastele  i  tri  gragjana,  koji 
će  upravljati  imetkom  bratovštine,  te  će  predati  na  koncu  godine  račune 
o  prihodu  i  rashodu  Velikome  Vijeću,  (cl.  5.) 

Ova  petnaestorica  sastati  će  se  svaki  mjesec  u  sakristiji,  da  raspravlja 
o  stvarima,  koje  se  tiču  bratovštine,  a  svaki  od  njih  će  iznijenice  pred- 
sjedovati  zajedno  s  jednijem  prokuraturom,  a  kad  bi  se  budi  ovaj  budi 
koji  od  časnika  pokazao  nemarnijem,  predsjednik  će  platiti  u  ime  globe 
dvije  litre  bijelog  voska,  a  drugi  časnik  jednu.  (čl.  6.) 

Ima  biti  blagajna  sa  četiri  ključa,  od  kojijeh  će  jedan  držati  proku- 
ratur  Gospe  Velike,    drugi  vlastelin,  treći  svećenik,  a  četvrti    gragjanin  iz 
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odbora  petnaestorice,  a  u  blagajnu  će  se  metnuti  sve  milostinje  braće  i 
sestara  bratovštine,  (è I.  8.) 

članci  10. — 12.  propisuju  obred  ophoda,  po  kojemu  se  imadu,  uz  su- 
djelovanje bratovštine,  pricešćivati  bolesnici.  Sami  prokuraturi  Gospe  Velike 
zajedno  s  Andrijom  di  Florio  (čiji  zapis  na  korist  bratovštine  gore  spo- 
menusmo) upravljati  <:e  prihodom  Eimskijeh  štedionica,  a  to  načinom  pro- 
pisanijem  po  Senatu,  (cl.  13.) 

Knez  sam  i  Malo  Vijeće  izabrati  će  dvanaestoricu  punoljetne  vlastele, 
koja  <:e  Velikoga  Petka  nositi  baldakin  (nebo)  (cl.   14.). 

Izmoiiti  će  se  od  Njegove  Svetosti  bula  oprostà  za  braću  i  za  sestre 
kako  će  se  bolje  moći.  (cl.  15i  i  posljednji.) 

4.  Statut  bratovštine  Sv.  Marije  u  Pakljeni  na  Šipanu.1 

Ova  matrikula  od  g.  1560.,  najopsežnija  od  svi  juli  meni  poznatijeh 
(ima  joj  152  poglavja),  jedina  je  u  svojoj  vrsti,  jer  sadržava  mnogo  usta- 
nova, uregjujućih  zivežno  redarstvo  (anonu),  koje  je  spadalo,  pod  nadzorom 
Sipanjskoga  kneza  i  državne  vlasti,  n  područje  ove  bratovštine.  Kodeks  je 
svojina  župe  od  Pakljene,  odakle  ga  dobismo  na  prepis,  u  pergameni, 
slabo  vezan  u  drvetu  obloženome  kožom.  Jezik  mu  je  isključivo  talijanski. 
a  pismena  sasvim  moderna.  Na  četiri  prve  strane,  vlagom  jako  oštećene. 
kako  i  na  nutrii  joj  strani  omotka  stoji  kazalo,  koje  nije  sastavljeno  po  redu 
poglavjà.  Dolazi  za  tijerri  svečana  isprava,  ili  zapisnik  od  11.  novembra  1560-, 
u  kojemu  se  kaže,  da  se  potpisani  članovi  bratovštine  Sv.  Marije  u  Pa- 
kljeni sastadoše,  da  potvrde  matrikulu  Slijede  imena  časnika,  naime  dvaju 
sudaca,  dvaju  skrbnika  \procwratnri)^  dvaju  gestalada  i  osamdeset  članova, 
niegju  kojim  namjerili  smo  se  na  historičfca  imena  obitelji  „Florio"  i 
„Skocihiihe"  (Selioci buha). 

Poslije  toga  pocimlje  prava  matrikula,  koja  ide  od  str.  le  do  str.  49e 
(Pogl.  1. — Cidi.),  a  za  tijem  potvrda  njezina  po  Malomu  Vijeću  od  21. 
julija  1562.,  i  izjava  autenticiteta  matrikule  po  bilježniku  Republike  Aurelio 
Amaltheo,  sve  to  u  prepisu.  Neposredno  za  tijem  dolazi  izjava  arkibiskupa 
dubrovačkoga  EV.  Hajniunda  Gallani  od  propovjedničkog  reda,  koji  vlasto- 
rucnijeni  svojijeni  potpisom  posvjedočuje,  da  je  on  dne  20.  oktobra  1725. 
pregledao  četiri  oltara  (ne  kaže  se  koje  crkve,  ali  brez  dvojbe  one  Sv.  Ma- 
rije u  Pakljeni)  spadajuća  u  patronat  Marinićeve,  Spizzine,  Faćendine  i 
Krivonosine  obitelji,  a  pošto  ih  nije  našao  provigjene  potrebitijem  nakitom, 
kako  bijaše  naredio  njegov  pretšasnik  arkiljiskup  Andrija  de  Robertis  kod 
svoga  pohagjanja  dne  20.  Augusta  1710.,  —  odsudi.  da  žrtvenici  pripa- 
daju rečenoj  bratovštini,  i  da  gori  rečene  obitelji  ne  mogu  dalje  vršiti  na 
njih  nikakvo  patronatsko  pravo.  Nakon  tri  prazna  arka  dolazi  lijepo  napi- 
sana bilješka  u  erljenijem  i  crnijem  latinski jem  slovima,  da  je  21.  no- 
vembra 1569.  crkva  Sv.  Marije  od  Milosrgja  u  Pakljeni  po  Stonskom  bi- 
skupu Bonifaciju  za  vladanja  dubrovačkog  arkibiskupa  Krizostoma  Kalvina 


1  Sipan  je  najveći  od  Elatìtskih  otoka,  i  nešto  podalje  od  Dubrovnika. 
Župa  od  Pakljine  sa  425  duša  bi  utemeljena  od  glasovitoga  biskupa  Stonj- 
skoga  Bonifacija  de  Stefania  g.   1569. 
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usljeđ  nastojanja  sudaca  i  skrbnika  crkve  i  bratovštine.  Paska  Marina  Mar- 
sica  i  Vica  Tome  Skočibuhe,  Itila  posvećena.  Ostali  arci  su  prazni,  do  po- 
sljednjega, gdje  se  nalazi  druga  bilješka  o  pravu  prezentacije  župnika  Su- 
gjurgja  po  bratovštini  arkibiskupu  dubrovačkom,  tusljeđ  presude  apostolske 

komore  od  25.  avgusta  1594. 

Slijedi   statut: 

Jesus  Maria  addì  xi  di  Novembre  1560. 

In  nome  della  sancta  Trinità  e  della  gloriosa  tergine  Maria  madre 
de  nostro  signor  Jesu  Cristo  e  di  tutta  la  corte  cièlestiale  si  sono  radu- 
nati e  congregati  insieme  1'  infrascritti  oriundi  et  habitanti  confrati  delia 
fraternità  della  Chiesa  di  santa  Maria  di  Pacliglina  d'  insula  di  Župana 
in  confirmatione  et  additione  della  matricula,  la  quale  ogi  fu  ietta  dalli 
passati  giudeci  et  etiam  dalli  novi,  et  di  tutti  di  commune  acordo  e  con- 
senso confirmata,  accettata  et  approbata. 

Seguono  li  nomi  delli  officiali,  et  poi  delli  altri  confrati: 

Off  i  e  i  al  i  zo  è  •)  udeci: 

M.   Pasqua]  di  Marino  Marscich. 

M.  Paulo  de  Nicolo  Oicini. 

0  ffi  e  i  a  1  i  zo  è  p  r  o  e  u  r  a  tori: 

llia  Eadovanovicl), 
Ivan  Budi  eli. 

Off  i  ci  a  l  i   zoo  g  est  a  1  d  i  : 

Mieli iel   Maicli. 
Giusepe  (?)  Miglienevie. 


Xoni  i    d  i    Co  n  fra  ti 


Soli  Deo  latis,  honor,  et  gloria. 

Ex  libro  Magnifici  Minoris  Consilii  anni  mdlxii  Indictione  v.,  die  vero 
mensis  julii  a  tergo,  ejusdem  libri  fol.  ni. 

Infrascritta  Matricida  confraternitatis    Sanctae  Mariae  de  Pachlina  de 
Zuppana    Multo  Magnifici   Minoris   Consilii1    Me  registrata  fuit,   cuius 

exemplum  sequitur. 

Jesus  Maria  a  dì  xi  Novembre  del  1500.  di  xxvm  Ottobre  del  1561 
in  Pachlina,  Capitali  della  Fraternità  di  Pachlina  de  Zuppana. 

In  nome  della  Santa  Trinità,  et  della  gloriosa  Vergine  Maria  madre 
del  nostro  Signor  Gesù  Christo,  et  di  tutta  la  corte  celeste,  si  sono  con- 
gregati insieme  gì'  infrascritti  oriundi,  et  habitatori  confrati  della  fraternità 
della    Chiesa   di    Santa    Maria   di    Pachlina    dell'  isola    di    Zuppana  :    vide- 


1  Bit  ce  izostavljena  riječ  :   ..jussx", 
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lizet  seguono   i    nomi    degli    officiali,   et  poi   degli   altri  confratri    presenti 
per  1'  età. 

In  predetto  nome  et  mediante  la  grazia,  che  speriamo  le  sarà  con- 
cessa dalli  illustrissimi  et  clementissimi  Signori  nostri  di  Ragusia,  alia 
commendatione  dei  quali  si  riservano,  et  sottomettono  (ut  clignum  est) 
per  la  conservatone  della  prefata  chiesa  et  sua  fraternità,  et  per  potere 
sotterrare  i  morti,  et  evitare  diversi  inconvenienti,  che  potriano  nascere, 
et  etiarn  per  solevi  mento  del  li  poveri  infermi  et  d'  ogni  anima  vivente  in 
hi  prefata  isola  nella  sua  parte  del  capo  di  S.  Giorgio  tantum,  et  per  po- 
tere essere  più  facilmente  pronti  alii  commandamenti  et  servitij  della  pre- 
fata nostra  magnifica  et  illustrissima  Signoria  di  Ragusia.  tutti  li  preno- 
minati confratri  presenti  con  consenso  et  laude  di  tutti  gli  altri  absenti, 
ovvero'  per  la  maggiore  parte  di  essi  di  comessione,  concordia,  consenso 
er  volontà,  hanno  considerato,  concluso,  determinato  et  stabilito  per  sempre, 
precedente  prima  la  divina  volontà,  et  consenso  delli  prefati  Signori  nostri, 
do  fare  la  presenta  eoniirinatione,  emendatone,  reformatione  et  additione 
alla  antica  matricida  dei  reginiini  di  essa  chiesa  et  confraternita  ut  infra, 
e  prima. 

1.  Hanno  concluso  et  ordinato,  che  sempre  quando  in  la  detta  fra- 
ternità mancasse  il  Oapellano.  che  senza  dimora  si  debba  trovare,  accor- 
dare, introdurre  et  mantenere  un  altro,  che  sia  prete  di  buona  vita  et 
fama,  alle  spese  della  detta  fraternità,  il  qual  Oapellano  debba  stare  in 
governo  della  detta  Chiesa,  et  di  tutte  le  anime  in  essa  fraternità  in  la 
predetta  parte  dell'  isola,  mediante  il  divino  ajuto. 

2.  Item  per  la  conservatone  suddetta  tu  terminato  et  concluso  di 
fare  et  di  mutare  ogni  anno  due  giudici,  huomini  di  buona  vita  et  l'ama, 
et  delli  più  Labili  die  saranno  per  io  ditto  officio,  lo  qual  officio  di  detti 
due  giudici  vogliono  che  sia  sopra  tutti  gli  altri,  et  infrascritti  offici]  di 
eletta  confraternità,  e  suprema  pò  lutorità. 

3.  Item  etiam  vogliono,  che  ogni  anno  si  debljano  creare  et  cambiare 
due  procuratori  seu  advocati,  huomini  di  buona  vita  et  fama,  et  li  più 
Inibiti  che  li  pareranno  essere  per  lo  detto  officio,  li  quali  debbano  pro- 
curare et  attendere  alla  conservatone  di  detta  chiesa  et  fraternità,  et  allo 
sovvenimento  delli  poveri  bisognosi,  anteponendo  alli  detti  giudici  le  cose 
necessa  eli  più  li  detti  procuratori  haveranno   a  fare  quello  che  ap- 

-so  si  dichiarirà. 

4.  Item  ogni  anno  si  debban  cambiare  dite  ghestaldi.  li 
quali  haveranno  administrare  1'  officio  loro  secondo  la  antica  consuetudine, 
et  come  appresso  sarà  dichiarito  et  ordinato. 

5.  Item  per  lo  servitio  della  prefata  Magnifica  et  illustrissima  Signoria 
nostra  di  Ragnsio,  et  della  detta  fraternità,  etiam  si  debba  creare  uno 
nuntio  seu  Bano,  lo  (piale  se  havrà  fare  e  cambiare  di  modo  che  appresso 
sarà  dichiarito. 

6.  Item  per  la  conservati  one  di  detta  Chiesa  e  sua  fraternità,  et  per 
lo  salario  di  detto  Oapellano,  fu  provisto,  concluso,  terminato,  e  statuito 
di  commune  consenso  et  voluntà,  che  tutti  gli  habitatori,  che  habita- 
ranno  in  la  dettr  parte  di  Santo  Giorgio  della  detta  isola,  tanto  gli  ori- 
undi, cioè  nativi,  quanto  li  forestieri,  maritati,  et  habitatori,  sebbene  non 
fossero  descritti  in  lor  detta  Fraternità,  ogni  maschio  che  bavera  compita 
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hi  età  d'  anni  xiiii  in  su  per  cadauno  capo  sia  tenuto  di  pagare  ogni  anno 
a  grossi  4  per  ogni  uno.  mentre  che  Iddio  li  darà  la  vita.  (Fu  annullato 
questo  rapitolo  V  anno  1568  in  libro  delle  parti  foglio  (>.) 

7.  Item  vogliono  che  lo  principio  d'  ogni  anno  se  intenda  essere  in- 
cominciato et  finito  nel  giorno  di  tutti  i  Santi. 

8  Item  vogliono  che  tutti  gli  uomini  oriundi  della  detta  parte  di 
Santo  Giorgio  della  detta  isola  si  possin  scrivere  in  detta  Confraternita, 
di  quale  si  voglia  età  per  sin  ad  anni  quatordeci,  pagando  tamen  alla 
detta  Fraternità  a  ragione  di  grossi  due  per  uno.  cioè  per  capo,  et  tjU**sto 
s1  intenda  in  tempo  della  loro  sanità,  et  quando  alcuno  fosse  ammalato 
debita  pagare  illieo  grani  diciotto,  et  morendo  prima  che  fosse  scritto  in 
detta  Fraternità,  haverà  pagare  ipperperi  tre  [ter  huomo. 

9.  Item  s'  alcuno  figliuolo  de!  Confratre  passarà  l'età  d'anni  14  et 
non  s'  bavera  fatto  scrivere  in  la  detta  Fraternità  nel  modo  sopradetto  in 
tempo  di  sua  sanità  deliba  pagare  grossi  dodeci,  et  essendo  ammalato  debba 
pagare  ipperperi  tre,  et  morendo  prima  pagare  ipperperi  sei. 

10.  Item  vogliono  che  se  alcuno  forestiero  cioè  non  nato  nella  detta 
parte  di  Sante  Giorgio  vorrà  essere  nella  detta  confraternità,  debba  pagare 
grossi  trentadue,  cioè  statini  la  mitade,  et  1"  altra  mità  infra  d'  uno  anno, 
et  se  lo  detto  forestiero  havesse  uno  o  più  figliuoli  maschi  tutti  al  modo 
suddetto  haveranno  a  pagare  gr.  xxxn  per  uno  cioè,  per  capo,  tanti  (filanti 
vorranno  essere  confràtri  in  detta  fraternità,  et  questo  s'  intenda  nel  tempo 
della  loro  sanità,  et  essendo  ammalati,  debbano  pagare  illieo  a  ragione 
d' ipperperi  cinque  pei'  uno,  e  morendo  prima  che  fossero  scritti,  volendo 
essere  sotterrati,  et  accettati  nella  detta  fraternità,  coveranno  a  pagare 
ipperperi  dieci  per  ogni  uno.  e  questo  si  debba  intendere  delli  figli  nati 
prima  che  il  padre  fosse  fitto  confrate,  et  non  dipoi  nati,  et  li  dipoi  nati 
si  debbano  trattare  per  li  oriundi. 

11.  Item  si  dichiara  et  ordina,  che  sempre  quando  il  marito  o  padre 
di  famiglia  sarà  fatto  confrate,  che  anche  la  sua  moglie  et  le  figlie  temine 
tanto  si  debbano  intendere  essere  eonfrate  sebbene  non  fossero  scritte, 
infuora  delli  maschi,  li  quali  maschi  si  delibano  di  modo  sopradetto  trat- 
tare, cioè  forestieri  et  gii  oriundi  come  oriundi,  lo  figlio  come  il  padre 
per  caput. 

12.  Item    dichiarano    et  vogliono,    che  (piando  accadesse    che    alcuno 
delli  confrati    maritasse    la  sua    figlia  con    alcuno  forestiero,    il  quale    non 
fosse  eonfrate,    et  morendoli    la  detta  consorte   avanti  che  lui  se  scrive* 
in  detta  confraternita  di  modo  sopradetto,  la  detta  donna  non  debba  essere 
sepelita,  se  prima  non  pagasse  ipperperi  cinque. 

13.  Item  vogliono  che  di  modo  predetto  si  debbano  trattare  tutte  le 
altre  donne  forestiere  havendo  et  non  havendo  il  maritto,  ovvero  figlia 
del  confrate  maritata  con  lo  forestiero  avanti  che  il  marito  fosse  fatto  eon- 
frate di  modo  detto,  et  volendo  qual  si  voglia  di  esse  donne  essere  sorella 
di  detta  fraternità  nel  tempo  di  sanità  pagaranno  a  grossi  deciotto  per 
una  et  in  tempo  della  malattia  a  grossi  trentasei  per  una.  et  morendo 
prima,  a  ipperperi  cinque  per  uno  ut  sopra. 

14.  Item  si  dichiara,  non  ostante  (die  la  moglie  d' uno  forestiero, 
fosse  fatta  sorella    di  detta  fraternità,    tutti   li    figli   nati  prima,    o  dipoi  si 
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debbano  trattare  per  forestieri  per  sin  a  tanto  die  il  padre  sarà  fatto  con- 
frate, il  (piai  havarà  a  pagare  tanto  per  lui  quanto  per  ogniuno  delli  tìgli 
maschi  prima  nati,  li  quali  non  fossero  prima  del  padre  scritti  come  la 
madre  in  la  detta  fraternità,  et  dipoi  che  il  padre  sarà  fatto  con  frate  le 
figlie  temine  s' intenderanno  essere  ancora  con   la  loro  madre  ut  saprà. 

15.  ltem  vogliono  che  li  tìgli  nati  fuora  d1  isola  delli  confrati  oriundi, 
per  accettarli  per  confrati  in  loro  sanità  pagaranno  a  grossi  quattro  per 
uno,  et  in  malattia  a  grossi  ventiquattro,  et  morendo  prima  pagaranno  ipper- 
peri  quattro  per  uno. 

16.  Item  vogliono,  che  le  servitrici  forestiere,  le  quali  servono  ad  al- 
cuna delle  confrati  nelle  loro  case  siccome  ordinariamente  si  vede  avanti 
che  fossero  sottoposte  all'i  loro  mariti,  volendo  intrare  per  sorella  in  detta 
fraternità  in  tempo  della  loro  sanità,  pagheranno  a  grossi  sei  per  una.  e 
ammalate  a  grossi  dodici,  e  morte  a  ipperperi  due  per  cadauna. 

17.  Dichiarano  et  vogliono,  quando  alcuno  forestiero  venisse  ad  ha- 
bitare  in  la  detta  isola  et  fraternità,  tanto  con  la  sua  famiglia,  come  senza, 
che  per  uno  anno  tantum  da  contarse  dai  principio  delia  sua  habitazione, 
da  tutte  le  infranominate  guardie  sia  libero,  et  dello  detto  pagamento  del 
espellano,  et  fare  le  guardie  di  modo  suddetto. 

18.  ltem  quando  accaderà  che  alcuno  forestiero  si  aftidarà  in  detta 
isola,  con  animo  di  habitare  in  quella,  vogliono  che  sia  franco  dal  pre- 
detto pagamento  del  capellano  et  della  guardia,  persino  che  si  maritara, 
et  dapoi  pei"  uno  anno,  come  di  sopra,  et  non  più. 

19.  ltem  vogliono,  et  ordinano  che  ogni  huomo  di  dà  de  anni  xim 
in  suso,  sia  sottoposto  et  tenuto,  e  sia  presente,  o  absente  di  l'are  le  guardie 
solita  et  consuete  et  etiam  quelle,  che  di  novo  secondo  li  Insogni  fossino 
ordinate  dal  Magnifico  Signor  Conte  di  detta  isola,  ovvero  dal  suo  luogo 
tenente,  o  dalli  detti  giudici  della  fraternità  et  in  loro  absentia,  dalli  detti 
Procuratori  sotto  le  pene  solite  e  consuete,  et  di  tanto  quanto  dal  [»refato 
Sr.  Conti'  sarà  commandato. 

20.  item  provvedono,  et  ordinano,  in  caso  della  nuova  elezione  del 
capellano.  quando  accaderà  la  necessità,  li  detti  giudici  et  procuratori  tantum, 
li  quali  saranno  in  tal  anno  et  tempo,  in  detto  officio,  sianno  tenuti  di 
procurare,  et  cod  ogni  sollecitezza  et  diligenza  investigare  et  trovare  qualche 
prete  di  buona  età.  vita  et  fama,  et  per  la  maggior  parte  di  essi  officiali 
lo  detto  capellano  debbano  eleggere,  accordare  et  introdurre  in  la  detta 
chiesa  con  li  soliti  antichi  salarii,  o  come  meglio  potranno,  precedente 
prius  et  ante  omnia  la  licenza  et  consenso  de!  Reverendissimo  Monsignor 
nostro  arcivescovo,  o  del   suo   luogotenente. 

21.  ltem  vogliono,  che  oltre  il  prernisso,  il  detto  capellano  sia  tenuto, 
ogni  dominica.  el  ogni  festa  principale,  et  delli  xn  Apostoli,  et  a  Santo 
Simeone  et  Giuda,  et  la  Natività  et  Assunptione  di  nostra  Donna,  et  più 
in  altri  due  uiorni  di  ciascuna  settimana  celebrare  la  messa  per  li  morti 
et  per  li  naveganti  in  la  detta  chiesa,  allora  che  la  fraternità  sarà  con- 
gregata, et  secondo  parerà  al  detto  capellano,  che  ^ia  1"  bora  di  poter  cele- 
brare, et  di  più  debita  celebrare  una  messa  cadauna  settimana  nella  chiesa, 
della  Santissima  Trinità  nel  monte. 

22.  ltem  vogliono  che  lo  detto  capellano  sia  tenuto  con  lessare  et  co- 
municare tutte  le  persone    tanto  nella  chiesa  quanto    ancora  nelle    case  li 
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decrepiti  et  gli  ammalati,  et  gli  altri  necessitosi  sempre  tante  volte  quante 
sarà  ricercato  per  la  detta  confessione  et  comunione,  et  gli  altri  sacramenti 
di  Santa  Madre  Chiesa  Romana,  senza  alcuno  altro  pagamento  eccetto  per 
quello  tanto,  quanto  con  detti  officiali  si  avrà  convenuto  per  tutti  general- 
mente. 

23.  Item  vogliono  che  il  detto  capellano  sia  tenuto  personalmente 
andare  alla  casa  del  morto  con  li  castaidi  et  in  absenza  delli  altri  officiali 
allora  debita  farlo  levare  et  accompagnare  in  la  chiesa  officiarlo,  et  tarlo 
sotterrare. 

24.  Item  vogliono  etiam  che  il  detto  capellano  sia  tenuto  battezzare 
tutti  ìi  tigli  delli  Confrati  nati,  con  la  sua  solita  prebenda  di  grossi  uno 
per  ogni  figliuolo,  et  figliuola,  et  in  specie  sia  tenuto  tenere  un  libro  a  parte, 
et  solamente  in  quello  scrivere  lo  giorno  della  natività  e  dello  battesimo 
et  lo  nome  de  lutti  i  figliuoli  che  battezzerà,  cioè  delli  maschi  solamente, 
et  non  delle  temine,  dinotando  il  nome  et  il  cognome  del  padre,  et  delli 
compari,  et  delle  comare  distintamente. 

25.  Item  vogliono,  che  in  la  creatione,  comutazione  et  consegnatone 
di  tutti  li  detti  offici;,  debba  intervenire  il  detto  capellano,  et  essere  | 
sonalmeìite.  sia  tenuto  di  cogliere  lui  le  voci,  di  modo  che  dalli  detti  giu- 
dici e  procuratori  sarà  ricercato,  et  quelle  debba  notare  in  un  altro  lil 

a  parie,  et  sia  tenuto,  il  detto  capellano    d"  anno  in  anno  notare  tutti  gli 
•ia'i   (die  saranno  creati   nome  per  nome  et  per  ordine,  secondo  1"  officio 
loro,  et  etiam  debba  scrivere  et  dinotare  la  consegnazion  reatione  di 

essi  offieij,  et  delle  cose  della  chiesa,  et  tutto  quello  che  accaderà  in  ser- 
vizio (h-lla  detta  chiesa  et  sua  fraternità  il  detto  capellano  sia  tenuto 
scrivere. 

2().  item  voglio:  irdinano,  (die  in  li  prenominati  casi 

voglia  altro  caso,  che  accaderà,  ad  la  scrittura  de!   nostro  Reverendo  Capel- 
lano, si  debba    p  indubitata  lede,    come    se  fosse  fatta    di   mano    di 
lieo  notaio. 

27.  Item  provedono  et  ordinano  per  lo  tempo  dm  ha  di  venire,  (die 
sempre  quando  a  novamente    e  introdurre  in  detta  eh: 

et  sua  fraternità,  il  capellano  conforme  all'  ordine  di  sopra  expresso,  che 
il    «letto    capellano    nuovani  Miotto,    non    possa    es  Mutato    ne 

imi-  Lfermato,  uè  considerato  dal  capitolo  per  sin  che  non  passi  uno 

anno  integro  da  contarsi  dal  giorno    de!   principio  del  suo  salario,  et  | 

i  che  sarà   lo  detto  primo  'anno  li  giudici,  che  do  anno  saranno, 

siano  tenuti  in  lo  detto  giorno  di  Santo  Simeone  e  Giuda,  o  prima  quando 
li  parerà  fare  congregare  lo  capitalo,  et  proponere  in  esso  capitolo, 
considerare  la  detta  introdutione,  et  la  vira,  del  detto  Reverendo  capellano. 
e  procurare  parendoli  esser  tale,   che  sia  confirma:  la  maggior 

delle    voci    del    detto    Capitolo. 

2X.  Item    vogliono    et    ordinano,    se    in   lo    predetto    capitolo  il    detto 
capellano  non  sarà  confermato  di  modo  già  detto,    li   detti  giudici  et   pro- 
curatori di   modo  expresso    siano   tenuti    di  trovare  et    introdurre  un  al 
capellano   che  sia  a  contentamento    della    detta  fraternità,    et  per  la   mag- 
gior parte  coni«'  sopra. 

21).  Item  dichiarano  et  ordinano  (piando  alcuno  capellano.  che  Iddio 
guardi,  fosse  di  cattiva  vita,  li  detti  giudici  e  procura  pettare 
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il  fine  dell'  armo  di  sopra  declarato,  debbano  far  congregare  il  Capitolo, 
et  proporre,  seu  significare  gli  errori  suoi  del  istesso  modo,  che  fossero 
seguiti  e  manifesti,  et  quello  fare  considerare  et  per  la  maggior  parte  con- 
firmare per  alcuno  tempo  a  loro  beneplacito,  o  privare  o  cercare,  altro  de 
modo  sopradetto,  et  secondo  allora  parerà  al  detto  capitulo. 

30.  Item  considerando,  che  in  la  di  sopra  dinnotata  antiqua  ma  tri  cui  a 
et.  fraternità,  vi  è  stato  ordine,  et  consuetudine  che  non  possa  essere  giu- 
dici della  detta  fraternità,  eccetto  nato  delli  nati  in  detta  isola  et  frater- 
nità, et  vedendo  al'  presente  che  in  la  detta  fraternità  sono  sopravenuti 
alcuni  honorari  huomini  confrati,  degni  d1  ogni  honore,  pertanto  tutti  li 
antedetti  confrati  hanno  concluso,  et  ordinato  per  la  presente  additione, 
per  questa  volta  tantum,  che  tutti  quelli  li  quali  al  presente  sono  confrati, 
possino  essere  eletti  et  creati  in  ogni  officio  predetto  sempre  di  modo  come 
se  l'ossero  nati  di  nati  in  detta  isola,  et  quelli  che  per  avvenire  di  novo 
sopraveniranno  in  la  detta  confraternita,  vogliono  che  stia  in  arbitrio  e1 
podestà  delli  detti  giudici  et  procuratori  eongionti  per  la  maggior  parte, 
d'  accettare  in  li  detti  offìcij  o  non  li  non  nati  in  la  detta,  fraternità,  se- 
condo vederanno,   che  sia  la  persona    degna  et  habile   per  li  detti    offieij. 

Sequitur  lo  he  st  haverà  a  tenere  nella  <-reatione  <ìelli  nuovi 

officiali  ut  infra. 

31.  Item  concludono  et  ordinano,  che  li  giudici  della  chiesa  et  fra- 
ternità predetti,  li  quali  si  troverann  al  ansio  corrente,  sem- 
premai  sotto  ia  pena  di  lire  sci  di  cera  lavorata  per  ogni  uno  di  loro  da 
dare  alla  detta  chiesa,  alcuni  giorni  a  loro  beo  visti,  prima  alla  festa  di 
Santo  Simone  el  Giuda  per  loro  N'untio  sive  (Bano)  iternità 
siano  tenuti  denunciare  a  tutta  la  fraternità,  che  oirui  uno  che  in  d 
isola  si  trovarà  confrate  della  ita  dell  uni  xx  in  su 
per  line;:  mascuiiua  sotto  pena  di  grossi  sei  poi-  ogni  volta,  che  contrafarà, 
de  andare  alla  delta  fraternità,  debbano  venire  in  detta  chiesa  nel  capitolo 
da  farsi  ogni  anno  no,  che  dalli  detti  giudici  ord  sarà 
o  avanti  o  alla  festa  di  Santo  Simeone  et  I  quando  in  lo 
detto  giorno  o  prim.  o  dipoi,  uno  o  di  \\\\^  congrega 
confrati  da  xxi  in  su.  vogliono  et  determinano,  che  li  detti  xxi  confrati 
possini;  et  delibano  fare  tutti  li  pi  officiali  della  detta  chiesa  et 
fernità,  et  che  nessuno  presnimi  né  si  debba  partire  dalla  detta  chiesa  se 
prima  non  saranno  creati  tutti  li  detti  officiali,  et  etiam  tanto  prima  come 
dipoi,  senza  che  dalli  detti  giudici  o  dello  maggiore  delli  Procuratori  per  la 
maggior  parte  di  essi  tri  mio  iicentiati.  sotto  la  pena  di  ipper- 
pero  uno  per  ogni  volta,  quando  contrafi           qualsivoglia  di  essi  confrati. 

32.  In  prima  debbano  creare  due  giudici  nel  seguente  modo,  videlicet 
li  due  giudici  vecchi  i  quali  allora  saranno  per  uscire  dall'  officio  loro, 
congregati  in  esso  capitulo,  ogniuno  di  loro  due  eleggerà  due  persone  a 
lui  ben  viste,  delli  quattro  allegati  si  dovranno  eleggere  due  solamente 
per  li  novi  giudici,  cioè  il  più  vecchio  di  essi  due  giudici  vecchi  debba 
essere  primo  di  fare  la  sua  elettione  delli  detti  due,  et  questi  pronunciati 
dallo  detto  giudice,  si  debbano  prima  considerare,  et  uno  di  essi  due  si 
debba  eleggere  et  creare  per  nini  delli  novi  giudici,  per  la  maggior  parte 
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delle  voci  <l"  esso  capitulo,  et  quando  in  la  ditta  creatione  le  voci  si  tro- 
vassero pari,  cioè  tanto  e  tanto,  per  la  causa  che  appresso  si  dìnnotarà, 
in  tale  caso  vogliono  che  lo  detto  giudice  vecchio  di  novo  debba  fare  la 
sua  elettione,  mutando  uno  o  tutti  due  per  lui  proposti,  et  di  novo  fare 
consideratone  sopra  gli  altri,  per  sino  che  di  essi  due  eletti  resti  uno 
creato  in  giudice  per  la  maggior  parte  di  esse  voci,  et  appresso  lo  detto 
modo,  1'  altro  giudice  vecchio  bavera  a  procedere  nella  creatione  dell1  altro 
giudice  novo  et  li  due.  i  quali  di  detti  quattro  eletti  saranno  creati  per 
giudici  novi,  se  intenderanno  essere  approbati  loro  due  solamente  per  uno 
anno  tantum,  con  la  medesima  potestà  et  autorità,  et  successive  debbano 
ogni  anno  sotto  le  pene  sopradette. 

33.  Itero  vogliono  et  ordinano  che  li  detti  giudici  vecchi  et  novi  alla 
festa  d'  Ogni  Santi,  si  delibano  congregare  in  la  detta  Chiesa,  et  li  nuovi 
che  debbano  pigliare  lo  possesso  di  detto  officio  dalli  detti  loro  predeces- 
sori, li  quali  predecessori  siano  tenuti,  et  delibano  in  detto  giorno  d'  Ugni 
Santi  consegnare  et  rendere  ragione  et  conto  alli  detti  giudici  nuovi  di 
tutta  la  loro  administratione,  di  tutto  quello  che  loro  haveranno  admini- 
strato  nel  detto  loro  officio  sotto  pena  d'  ipperperi  dieci  per  ogni  uno 
d'  essi  il  (male  contrafacesse,  et  eodem  modo,  in  lo  detto  giorno  d"  Ugni 
Santi  tutti  gli  altri  officiali  della  detta  fraternità  debljano  1"  uno  o  1"  altro 
consegnare  et  rendere  il  conto  della  sua  administrazione  et  l'  altro  rice- 
verla, li  procuratori  cioè  advocati  sotto  pena  di  ipperperi  cinque,  et  li 
ghestaldi  sotto  pena  di  ipperperi  tre  per  uno,  di  modo  che  in  capitulo  di 
essi  giudici  siavi  deelarato,  et  tutto  con  la  presentia  di  detti  giudici  o  d'  uno 
di  essi,  se  l1  altro  fosse  absente. 

34.  [tem  1"  electione  et  la  creatione  delli  antedetti  due  procuratori 
nuovi  si  debba  fare  nello  medesimo  giorno  quando  li  giudici  in  questo 
modo,  cioè,  li  due  giudici  vecchi  li  quali  saranno  per  uscire  dall'  officio 
debbano  ellegere  due  persone,  cioè  uno  per  uno  et  eodem  modo,  li  due 
procuratori  vecchi  eleggeranno  altri  due,  uno  per  uno.  tenendo  lo  modo 
et  stile  espresso  in  sudetta  creatione  delli  due  giudici,  cominciando  sempre 
dalli  due.  li  quali  saranno  eletti  primamente,  dallo  giudice  et  procuratore 
più  vecchio,  et  per  la  maggior  parte  delle  voci  delli  confrati  nello  capitulo 
fare  la  creazione  d'  uno  delli  detti  due  eletti,  et  appresso  nel  medesimo 
modo,  fare  delli  altri  due  pronunciati  dallo  più  giovane  giudice  et  procu- 
ratore, et  delli  detti  quattro  eletti  due  solamente  saranno  creati  procuratori 
et  accettati  nell'  officio  loro  per  uno  anno  tantum. 

35.  Itein  li  due  ghestaldi  etìam  si  debbano  creare  nel  medesimo  giorno 
quando  li  giudici  in  questo  modo,  videlicet  li  detti  due  giudici  di  modo 
che  fecero  nella  creatione  delli  due  procuratori  haveranno  a  fare  et  eleg- 
gere due  persone  uno  per  uno  cioè  il  ghestaldo  più  vecchio  con  giudice 
più  vecchio  faranno  prima  la  loro  eletione,  et  la  creatione  di  uno.  et 
appresso  si  faccia  dell'  altro,  et  delli  quattro  eletti,  li-  due  i  quali  saranno 
creati  per  la  maggior  parte  del  detto  capitulo  s"  accetteranno  et  approba- 
ranno  per  li  ghestaldi  per  termino  di  detto  uno  anno  tantum. 

36.  Item  vogliono  et  dichiarano,  che  nelle  sopradette  eletioni  delli 
nuovi  officiali  non  si  debbano  pronuntiare  quelli,  i  quali  nell'  animo  del 
secondo  o  vero  più  giovane  giudice  saranno  eletti,  per  sino  che  sarà  fatta 
la    considerazione    et  la    creatione    d'uno    delli    due  pronunciati    dal    detto 


Statuti  dubrovačkih  bratovština   XVI.  vijeka.  137 

primo  giudice  maggiore,  et  cosi  li  procuratori  et  li  ghestaldi  haveranno 
ad  osservare  con  li  detti  giudici  vecchi  innate  delle  eletioni  et  creationi, 
dalli  altri  officiali  novi,  sotto  pena  di  ipperpero  uno  per  ogni  volta  che 
con  tra  faranno. 

37.  Item  vogliono,  che  insieme  in  imo  anno  in  li  detti  offici j  non 
possino  essere  creati  due  fratelli  giudici,  né  procuratori,  né  ghestaldi,  uè 
manco  uno  giudice  e  T  altro  procuratore  possino  essere  di  essi  fratelli,  et 
così  si  debba  intendere  del  padre  col  figliuolo  non  possono  esser  giudici 
tatti  due,  né  ano  giudice  et  1'  alno  procuratore  nessun  anno,  così  ancora 
si  debba  intendere  delli  ghestaldi  et  delli  procuratori  predetti. 

38.  Item  deelarano  che  in  le  creationi  delli  prenominati  officiali  non 
possa  il  padre  al  figliuolo,  né  contra,  né  fratello  al  fratello  dare  la  voce, 
eccetto  solamente  possa  allegare  uno  parente  predetto  ad  altro,  nel  tempo 
di  cogliere  le  voci  debba  uscire  fuora  dal  detto  capitalo  il  padre  per  il 
figliuolo,  et  contra.  et  il  fratello  per  il  fratello,  et  apartarse  sino  tanto 
che  saranno  colte  le  voci  per  lui. 

39.  Item  accadendo  in  le  predette  creationi  delli  nuovi  officiali,  che  al- 
enai di  quelli,  i  quali  fossero  dentro  lo  capitulo  fossero  pronunciati  per  li 
prenominati  officiali  da  crearsi,  il  detto  pronunciato  overo  li  due  quando 
accadesse  con  li  loro  fratelli  o  figliuoli  e  padri  per  li  figliuoli  nel  detto 
tempo  di  cogliere  le  voci  per  loro,  si  debbano  appartare  fuora  del  capitulo, 
et  li  restanti  in  detto  capitulo  per  tale  defetto  restando  tredici  o  in  su, 
vogliono  che  possine  lare  la  predetta  nuova  eledone  et  creatione  per  la 
maggior  parte  d"  essi  restanti,  computando  le  persone  delli  alleganti,  non 
obstante,  che  loro  haveranno  fatto  la  eletione  predetta,  procedendo  tamen 
semper  de  modo  de  sopra  expresso,  et  non  altramente  nec  alio  modo. 

40.  Item  deelarano  et  ordinano  in  caso  predetto,  che  usciti  che  fos- 
sero li  prenominati  interessati  dal  predetto  capitulo  et  non  restando  tredici 
a  punto  o  in  su,  da  potere  fare  la  detta  nuova  creatione  de  modo  detto, 
si  debita  sospendere  et  di  novo  ordinare,  et  fare  un  altro  capitulo  lo  me- 
desimo giorno,  et  dipoi  desinare,  o  vero  per  lo  dì  seguente  secondo  meglio 
parerà  alli  detti  giudici  vecchi,  imponendo  di  uuovo  le  predette  pene. 

4L  [tem  hanno  ordinato,  (die  il  bano  debba  essere  eletto  dalli  detti 
due  giudici  vecchi,  cioè  sempre  (piando  alli  detti  giudici  [»arerà  in  lo  detto 
giorno  de  la  creatione  delli  detti  officiali,  eh'  il  detto  bano  seu  nuutio  non 
si  doveria  mutare,  li  detti  giudici  siano  tenuti  di  far  cogliere  le  voci  nel 
detto  capitulo,  et  se  per  la  maggior  parte  si  vederà  che  non  s'  abbia  a 
mutare,  s"  intenderà  essere  confermato  per  uno  nitro  anno  prossimo,  a  tanto 
clic  sarà  presa  pei"  la  maggior  parte  di  esse  voci  di  tutto  lo  capitulo  pre- 
detto che  sia  mutato,  e  quando  piacerà  o  vero  parerà  alli  detti  giudici  di 
mutarlo,  li  detti  giudici  vecchi,  nell'  antedetto  modo,  debbano  allegare  due 
persone,  cioè  uno  pei-  uno  di  essi  giudici,  et  quelle  considerate  et  colte 
le  voci  per  la  maggior  parte  di  essi  due  allegati,  debba  restare  uno  creato 
per  il  bano,  et  accettato  per  uno  anno  temi  uni. 

42.  Item  hanno  ordinato,  et  di  comune  consenso  et  volontà  stabilito, 
(die  tutti  li  predetti  officiali  li  quali  de  modo  sopradetto  saranno  eletti,  et 
de  nuovo  creati,  debbano  accettare  1"  officio  loro  sotto  le  pene  alli  giudici 
di  ipperperi  cinque  per  uno,  et  li  ghestaldi  sotto  pena  de  ipperperi  tre 
per  uno.  et  il  Nuntio  cioè  il  Bano  sotto  pena  di  ipperperi  quattro  per  ogni 
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volta,  quando  di  uovo  fosse  croato  o  confermato  et  non  accettasse,  le  quali 
pene  li  recusanti  siano  tenuti  in  quello  istesso  giorno,  pagare  aìli  detti 
giudici  per  conto  della  detta  chiesa  et  fraternità,  et  quelli  li  quali  non 
pagassero  l1  istesso  giorno  le  dette  pene  recusando  lo  suo  officio,  vogliamo 
che  più  non  lo  possa  recusare,  eccetto  che  per  il  doppio  quanto  sono  le 
predette  pene,  secondo  1'  officio  che  sarà,  et  quando  alcuno  sborsar.!  la 
detta  pena  di  modo  detto,  sarà  libero  et  privo  di  tale  suo  officio  per  de 
anno  tantum,  et  li  giudici  vecchi  faranno  fare  nova  eledone  et  creatione 
d'  un"  altro  in  luogo  dello  recusante  di  modo  et  forma  di  sopra  espressi 
et  non  altrimenti. 

43.  Item  declarano  che  gli  officiali  nuovi  non  possono  administrare 
F  officio  loro  per  sin  tanto,  che  haverano  preso  loro  possesso,  et  ricevute 
le  cose  della  chiesa  et  le  chiavi  deHa  cassetina  lo  detto  giorno  d'  Ogni 
Santi  et  non  prima,  et  allora  consegnate  che  haveranno  le  chiavi  con  altre 
cose,  li  giudici  vecchi  alli  nuovi,  allora  finirà  1'  officio  loro,  et  resteranno 
li  nuovi   nel   luogo  loro,  come  di  sopra. 

b  Item  hanno  determinato,  et  conforme  alla  antica  consuetudine 
concorso,  et  vogliono  che  il  detto  bano  sia  tenuto  di  fare  tutto  quello  et 
quanto  principalmente  dal  Signor  Conte  di  detta  isola  gli  sarà  ordinato, 
in  servitio  della  prefata  illustrissima  Signoria  nostra,  et  appresso  -atto 
quello  elle  dalli  detti  giudici,  et  in  loro  absentia  dalli  procuratori,  o  da 
(piali  si  voglia  di  essi  gli  sarà  ordinato,  in  servitio  tarnen  della  pref; 
confraternita,  cioè  tanto  di  promolgare  lo  capitulo  tante  volte  quante  li 
sia  tenuto  andare  a  riscuotere  et  pigliare  li  pegni  dalli 
debitori  confrali  sempre  quando  gli  sarà  ordinato.  Similmente  debba  f; 
ogni  altra  cosa.    ch(  ara  ini]  ata  dalli  detti  officiali  o  da 

qualsivoglia  d1  essi,  incominciando  dal  maggiore  in  sino  a!  minore,  ap| 
tenente  pure  allo    detto    loro  officio,    il  qua!    bano  dalla  prefata    fraternità 
per  suoi  travagii  doverà  bavere  grossi  venti  ali1  anno,  et  di  più  sia  franco 
delle  guardie,    et  dello    detto  pagamento  di  grossi  quattro  all'  anno  per  lo 
capei  1  ano  durante  tantum  lo  detto  officio  suo.  et  -non  più. 

45.  Item  vogliono    et  ordinano,    che    lo  detto  Bano    sia  tenuto  a  tro- 
varsi  lii  la  detta  Chiesa,  sempre  quando  li  sarà  ordinato  da  qua]  si  voglia 
delli  detti  officiali,   sotto  la  pena  di  grossi  sei  per  ogni  volta  che  contrafarà. 
6.  Item  vogliono  et  ordinarno,  che  li  detti  du  ìtàldi  sie  muti 

riscuotere  tutti  li  sopradetti  pagamenti  di  grossi  quattro  per  ogni  uno  di 
modo  predetto,    et  lo  debbano  giornalmente    consegnare   alli  detti 

giudici.  Similmente  vogliono  che  li  detti  ghestaldi  ogni  uno  nella  sua 
ediozia  (sic!)  delli  casali  secondo  è  l'antica  consuetudine  debbano  procu- 
rar« talmente  farse  pagare  da  ogni  uno  integralnu  iza 
mancamento  o  pigliar  li  pegni  per  fin  al  prefato  giorno  di  Santo  Simeone 
et  (ìiuda.  et  in  o  giorno  debbano  consegnare  ogni  cosa  integral- 
mente et  dare  buono  conto  alli  »letti  giudici,  et  mancando  delle  premi— e. 
o  vero  in  qual  si  voglia  parte  del  loro  officio,  li  detti  ghestaldi  siano  te- 
nuti di  pagare  loro  del  proprio  integramente  per  sin  che  rescuoteranno, 
et  oltre  di  ciò  il  eontrafaciente  debba  perdere  lo  salario  suo.  il  qua!  gii 
sar;           nato  per  li  detti  suoi  travagli,  et  per  la  ditta  causi 

47.  Item  hanno  ordinato,  che  sempre  quando  li  detti  ghestaldi  non 
potessero  con   le  buone    riscuotere  il  premisso,    siano  tenuti    di  pigliare  lo 
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detto,  et  menarlo  in  loro  compagnia,  et  andare  alle  case  del  li  debitori,  et 
pigliare  lo  pigno  sofficiente,  et  in  fine  dello  detto  anno,  nel  giorno  pre- 
detto di  Santo  Simeone  et  Giuda  li  detti  pegni  debbano  consegnare  insieme 
con  il  conto,  et  con  gli  altri  denari  al  li  detti  giudici   vecchi. 

4<s.  Item  vogliono,  et  di  comune  consenso  proveggono,  che  sempre 
quando  nel  rescuotere  elei  li  detti  pagamenti,  alcuni  debitori  o  altri  per 
loro  parlassero  discorettamente,  o  ingiuriassero  li  detti  ghestaldi  et  il  bano, 
qual  si  voglia  di  loro,  che  per  ogni  volta  o  sia  maschio  o  l'emina,  lo  de- 
linquente caschi  in  pena  di  grossi  sei,  et  di  questo  s'  habbia  a  stare  in 
lo  giuramento,  se  però  la  parte  contraria  non  dimostrare  il  contrario  con 
li  testimonij,  la  qual  pena  vogliono  che  sia  in  arbitrio  delli  detti  giudici 
di  ponerla  alla  esecuzione,  rei  ne,  secondo  a  loro  parerà  sia  stata  la  causa 
del    debitto. 

49.  Item  ordinano,  che  sempre  quando  alcuni  delli  detti  debitori  fa- 
cessero qual  si  voglia  resistenza  di  non  lasciarsi  pigliare  il  pegno,  o  ser- 
rassero la  casa,  in  tale  caso  li  detti  ghestaldi,  debbano  ricorrere  dalli  giu- 
dici predetti,  et  se  da  essi  giudici  li  sarà  ordinato,  che  debbano  pigliar 
lo  famiglio  del  Signor  Conte  dell'  isola  alle  spese  del  detto  debitore,  o 
delli  debitori,  menare  con  loro  lo  detto  famiglio,  e  forzatamente  intrare 
in  casa  non  potendo  altrimente,  et  pigliare  detto  pegno  sufficiente,  tanto 
per  il  delio  pagamento  come  per  le  spese  che  occorreranno. 

50.  Item  vogliono,  che  se  alcuno  presumesse  di  poner  le  mani  in- 
giuriosamente sopra  li  detti  ghestaldi,  o  vero  sopra  lo  detto  bano  per  causa 
di  detto  pagamento  et  rescuotimento,  tale  delinquente  sia  tenuto  per  ogni 
volta,  che  in  ciò  incorrerà  di  pagare  alla  detta  Chiesa  grossi  dodeci  per 
la  pena,  et  di  più  stare  per  tre  giorni  et  tre  notti  incarcerato  nella  pri- 
gione del  palazzo  di  detta  isola,  oltra  la  pena  et  castigo,  che  dal  conte 
li  sarà  dato. 

51.  Item  vogliono  che  li  detti  ghestaldi  alla  vigilia  d'  ogni  testa  prin- 
cipale, cioè  di  Assumptione,  di  Natale,  di  Pasqua  della  resurretione  del 
Signore,  elei  Corpo  di  Christo,  et  di  Ogni  Santi.  sien<>  tenuti  dalla  mattina 
a  sera,  essere  nella  detta  chiesa  bisognando  et  nettare  quella,  et  ornare 
di  lauro,  et  d'  altro,  et  ajutare  il  eapellano  a  pararla  di  tutte  le  cose  ne- 
cessarie sotto  pena    di  grani    ()  per  ogni  uno    ogni  volta  che    mancassero. 

52.  Item  vogliono,  che  li  detti  ghestaldi,  ogni  doniinica  et  ogni  festa 
principale  siano  tenuti  in  la  detta  chiesa  attrovarsi,  et  servire  delle  can- 
dele, candelotti  et  torci,  secondo  la  consuetudine,  et  non  potendo  essere 
tutti  due.  almeno  imo  di  essi,  se  1"  altro  andarà  inora  dell'  isola,  1"  altro 
debba  restare  per  Io  detti»  serviti«)  accordandosi  fra  loro,  et  non  si  potendo 
accordare  debbiano  ricorrere  dalli  giudici  sopradetti,  et  che  da  quelli  li 
sarà  ordinato  debbano  seguire,  et  contrafacendo  in  aliqiw,  ogni  uno  di 
loro  per  ogni  volta  caschano  in  pena  di  grossi  tre  pen  uno. 

53.  Item  ogni  festa  della  processione  li  detti  ghestaldi  sieno  temiti 
trovarsi  in  detta  chiesa,  et  quando  dalli  detti  giudici,  et  in  loro  absentia 
dalli  detti  procuratori,  o  dal  eapellano,  gli  sarà  ordinato,  debbano  levarsi 
le  croci  con  li  candelieri,  et  altre  cose  opportune  et  portare  personalmente 
dove  bisognerà  fare  la  detta  processione,  cioè  tanto  le  processioni  solite 
et  consuete,   come  quelle    che  ahi  «letti  officiali,    paresse  fare  di  nuovo  in 
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hoiioro  drila  divina  Maestà  sotto  pena  di  grossi  quattro  per  uno  ogni  volta 
che  contrafaranno. 

54.  Item  considerando  che  spesso  accade,  nelli  giorni  delle  processioni, 
che  non  si  trova  persona  per  poter  ajutare,  levare  et  portare  le  dette  croci 
et  candelotti,  né  manco  di  accompagnarli  et  per  provvedere  a  questo  hanno 
ordinato,  (die  sempre  quando  dallo  detto  Nunzio  seu  bano  sarà  promulgata 
qual  si  voglia  processione,  avanti  della  sua  festività  et  giornata,  che  ognuno 
delli  confrati  sia  tenuto  andare  alla  detta  Chiesa,  et  accompagnare  la  della 
processione  sotto  pena  d'  ipperpero  uno  per  ogni  volta,  et  alla  processione 
che  si  fa  nella  festa  del  Corpo  di  Christo,  sotto  pena  d"  ypperperi  tre  per 
uno  cioè  intendendo  sempre  di  quelli  confrati,  li  quali  a  tali  giorni  si 
trovassero  alla  isola,  senza  giusto  impedimento. 

55.  Item  vogliono,  che  in  simili  casi  delle  processioni  incorrendo  al- 
cuni nelle  pene  sopradette,  et  havendosi  a  rescuotere  le  dette  pene  delle 
processioni  tantum,  che  li  detti  ghestaldi  siano  tenuti  havere  tale  cura. 
ei  vedere  chi  sarà  presente,  et  chi  non.  et  del  tutto  advisare  alli  detti 
giudici,  et  in  absentia  loro  alli  procuratori,  et  darli  la  nota  delli  contra- 
facienti,  et  il  detto  giudice  o  «midici  debbano  fare  la  consideratione.  et 
ordinare  di  riscuotere  le  dette  pene,  et  di  quelle  per  loro  travaglio  deli- 
bano havere  la  terza  parte,  et  li  restanti  due  terzi  debbano  consegnare 
alli  detti  giudici  per  conto  di  detta  chiesa  et   fraternità. 

56.  Item  caso  accaderà.  (die  li  detti  ghestaldi  havessero  a  rescuotere 
le  dette  pene,  et  non  potendo  rescuotere  quelle  con  le  buone,  et  serven- 
dole deli"  ajuto  del  detto  Ban.  hanno  ordinato,  che  dal  detto  debitore  deb- 
bano rescuotere  la  detta  pena,  et  il  terzo  più  della  pena,  et  quello  che  è 
più  dare  al  detto  Bari,  lo  qual  Ban  sia  tenuto  andare  con  loro,  et  fare  lo 
suo  officio,  et  accadendo  alcuno  delitto  delle  ingiurie  o  altro,  si  debba 
intendere  ed  esseguire  contro  lo  delinquente  di  modo  e  forma  di  sopra 
espressi. 

57.  Item  vogliono,  che  quando  in  el  premisso  a  detti  ghestaldi  parerà 
di  servirse  più  presto  d'  ajuto  et  favore  del  famiglio  del  signor  conte,  che 
del  detto  Bano,  che  lo  possino  fare,  con  quello  premio  del  detto  Bano  di 
sopra  nel  prossimo  capitolo  declarato. 

58.  Item  vogliono,  che  li  detti  ghestaldi.  siano  tenuti  a  trovarse  in 
la  detta  chiesa  sempre  quando  si  sentirà  lo  suono  della  campana  (die  suole 
al  morto  suonare  et  con  ordine,  et  compagnia  del  capellano  levare  et  por- 
tare le  croci  alla  casa  del  morto,  et  ivi  dimorare  per  sin  che  parerà 'alli 
detti  giudici,  o  qualsivoglia  di  loro,  et  in  loro  absenza  alli  procuratori,  et 
levare  et  accompagnare  con  gli  altri  confrati  il  morto  in  la  detta  Chiesa, 
et  dette  le  messe  et  gli  officij  sepelirlo  secondo  è  l'  antica  consuetudine 
et  usanza. 

59.  Item  declarano  et  ordinano  che  quando  in  detto  caso  dell'  ac- 
compagnare et  sotterrare  li  morti,  li  detti  ghestaldi  non  si  trovassero  per- 
sonalmente, o  ad  minus  uno  di  loro,  se  però  1'  altro  sarà  fuora  della  isola, 
caschino  in  pena  di  grossi  sei  per  ogni  volta  per  uno. 

60.  Item  per  lo  travaglio  di  detti  due  ghestaldi  vogliono  et  declarano. 
dallo  comunale  di  detta  chiesa  et  sua  fraternità  ogni  anno  siano  dati  loro 
a  grossi  xx  per  uno.  et  che  siano  franchi  dalli  detti  pagamenti  di  grossi 
quattro  per  uno.  del  pagamento  del  capellano  di  sopra  declarato. 
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61.  Item  vogliono,  che  quando  sempre  s' intenderà  la  campana  de' 
morti  di  Santa  Trinità  del  Monte  suonare,  tutti  li  eonfrati,  li  quali  allora 
si  troveranno  essere  nel  1"  isola  debbano  soprastare  et  non  se  partire  per 
nessuno  luogo  per  di  inora,  senza  licenza  delli  giudici  se  saranno  in  isola, 
et  in  loro  absenza  delli  detti  procuratori,  o  di  qual  si  voglia  d'  essi  inco- 
minciando dal  maggiore  se  ivi  si  l'ara,  et  ogniuuo  delli  confrati  sia  tenuto 
andare  alla  casa  del  morte,  et  ajutare  a  levarlo,  et  portare  in  la  Chiesa, 
et  aspettare  per  sin  che  saranno  dette  le  messe  et  compiti  gii  offici]',  <jt 
ajutato  a  sotterrarlo  sotto  pena  di  grossi  tre  per  uno  per  ogni  volta,  che 
contrafarà. 

62.  Item  nel  medesimo  modo,  quando  accaderà  officiare  uno  confrate 
che  di  fuora  dell"  isola  fosse  morte,  al  suono  della  detta  campana  delli 
morti,  ogniuno  delli  confrati  debba  venire  nella  detta  chiesa,  et  stare 
alle  messe,  et  all'  officio  per  sin  elle  il  monimento  del  morto  sarà  officiato 
con   le  candele  alluniate,    sotto  la   medesima   pena  di   grossi  tre   per  imo. 

63.  [toni  morendo  alcuno  delli  eonfrati  fuora  dell1  isola  predetta  pur 
nel  territorio  di  Ragugia  dove  si  sia  che  fosse,  et  essendo  rechiesta  la 
fraternità  dalli  parenti  di  detto  morto  d"  introdurre  il  suo  corpo  in  la  detta 
chiesa,  la  detta  fraternità  sia  tenuta  di  mandare  una  barca  con  cinque 
huomini,  et  levare,  portare  et  sotterrare  nel  suo  monimento  il  detto  con- 
frate morto  alle  spese  della  confraternita,  cioè  essendo  lo  dotto  morto  in- 
cassato o  vero  consumato,  che  le  ossa  si  possino  portare  si  debba  intender 
et  non  altrimente,  se  in  tale  caso  li  detti  cinque  huomini  s' haveranno 
eleggere  a  beneplacito  di  dotti  giudici,  et  in  absenza  loro  dalli  procuratori, 
con  pagare  le  loro  giornate  delli  giorni  non  feriati  tantum  con  alcuna 
hinilatione  (?)  bene  vista  a  detti  giudici,  da  pagarsi  delli  denari  di  detta 
chiesa  et  fraternità,  et  §'  alcuno  <f  essi  cinque  huomini  non  vorrà  obbedire 
caschi  in  pena  di  grossi  xn,  la  qual  pena  lo  disobbediente  sia  tenuto  pa- 
gare di  subito  ali]  detti  giudici  per  conte  di  detta  chiesa  ei  sua  fraternità. 
et  latta  la  solutione  ne  sia  libero,  et  il  giudice  seu  giudici,  et  in  absenza 
li  procuratori  debbano  eleggere  uno  altro  huomo  per  lo  bisogno  di  sopra 
detto  et  cosi  conio  di  uno  s*  intenda  insieme  degli  altri,  li  quali  recusas- 
sero  d'  andare  al   detto  bisogno 

64.  Item  in  caso  sudetto  portato  che  sarà  nel  porto  il  corpo  morto, 
li  parenti  del  morto  debbano  fare  suonare  la  mortoria  campana,  ut  mori* 
est,  precedente  tamen  la  licenza  di  detti  giudici  o  locotenenti  loro,  et  deli- 
basi congregare  tutta  la  fraternità  et  portare  et  accompagnare  lo  detto 
corpo,  in  la  detta  chiesa,  et  officiare  et  sepellire  de  modo  et  come  si  fosse 
morto  in  casa  sua  nella  isola. 

65.  Item  vogliono,  che  nessuna  persona  debba  presumere  di  fare  suo- 
nare la  detta  mortoria  campana  senza  licentia  d'  alcuno  di  detti  giudici,  et 
in  loro  absenza  delli  procuratori,  sotto  pena  d'  ipperperi  cinque  per  ogni 
volta. 

66.  Item  hanno  ordinato,  che  li  detti  due  procuratori,  oltra  del  pre- 
misso,  ad  ogni  terminatione  et  ordinatione  di  detti  giudici,  in  servizio 
tamen  di  detta  chiesa  et  fraternità,  siano  tenuti  ambidua.  o  uno  di  essi 
secondo  li  sarà  ordinato  di  andare  a  Eagugia,  et  al  conte  d' isola  et  in 
altri  luoghi  opportuni,  et  per  quanto  in  detti  luoghi  dimorarà  per  bisogno 
della  detta  fraternità,    che  da  essa  fraternità   gli  si  deliba  pagare  la  gior- 
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nata,  a  ragione  di  grossi  sei  per  uno  al  giorno,  et  se  alcuno  delli  detti 
procuratori  controfarà  al  preniisso,  caschi  in  pena  di  ipperperi  tre  per  ogni 

volta  per  uno.  et  se  per  caso  lo  dotto  procuratore  o  vero  procuratori  de- 
morassino  più  del  bisogno  per  loro  proprio  servitio.  non  se  li  debba  pa- 
ga tv  cosa  alenila. 

67.  Item  hanno  ordinato,  elio  li  detti  procuratori,  siano  tenuti  di  or- 
dinare a  quelli,  i  quali  delli  centrati  li  pareranno  essere  habilr,  per  levare 
et  portare  da  casa  in  chiesa  lo  morto,  et  che  possine  imporre  la  pena 
sino  a  gr.  sei  per  ogni  uno  (die  li  fosse  disobbediente  in  detto  caso  d*  ap- 
plicarli tutti  alla  detta  chiesa,  et  alla  detta  fraternità. 

68.  ttem  vogliono,  che  li  detti  procuratori  siano  tenuti  di  proporre, 
et  procurare  davanti  delli  detti  giudici  et  altrove  dove  dalli  detti  giudici 
li  sarà  ordinato  le  sose  opportune  per  la  conservatone  et  utile  della  detta 
chiesa  et  fraternità. 

Gif  Item  li  detti  procuratori  siano  tenuti  bavere  cura  di  fare  sepellire 
li  morti,  et  vedere  quelli  i  quali  dalli  con  Irati  non  fossero  venuti  ad  ac- 
compagnare il  morto,  siando  in  isola  di  modo  di  sopra  espresso,  et  deli- 
ziano procurare  riscuotere  le  pene  di  sopra  ordinate  dalli  contrafaci  enti 
adoperando  il  bano,  o  vero  il  famiglio  del  Signor  Conte  di  modo,  che 
meglio  al  li  detti  procuratori  parerà,  se  il  contrario  dalli  detti  giudici  non 
si  fosse  ordinato,  et  delle  dette  pene  del  mortorio,  (die  rescuoteranno,  la 
terza  parte  deliba  essere  delli  detti  procuratori,  et  I"  altre  due  tertie  parti 
di  essa  chiesa  et  fraternità,  le  quali  due  tertie  parti  li  detti  procuratori 
siano  tenuti  consegnare  alli  detti  giudici  per  conto  della  detta  chiesa  et 
fraternità. 

70.  Item  in  lo  caso  sudetto  se  dichiara  non  potendo  con  1^  linone 
rescuodere  le  dette  pene,  et  servendose  del  detto  bano.  o  vero  del  fami- 
glio del  Signor  Conte,  debbano  farsi  dare  et  pagare  dalli  detti  debitori  il 
terzo  di  più  della,  pena  per  lo  pagamento  di  detto  bano  o  famiglio  del 
Signor  (onte  et  altre  spese-  fatte  per  la  detta  causa. 

71.  Item  vogliono,  che  li  detti  procuratori  siano  tenuti  pigliare  et 
dare  in  nota  alli  detti  giudici  tutti  quelli  che  non  fossero  venuti  ad  ac- 
compagnare il  morto  ogni  volta  quando  accaderà.  et  con  ordine  di  detti 
giudici  riscuotere  il  premisso,  et  s^  li  detti  procuratori  non  si  cureranno 
nò  procureranno  a  riscuotere  le  dette  pene,  tutti  li  prenominati  confrati 
hanno  ordinato  et  concluso,  che  in  tale  caso  li  detti  procuratori  restino 
loro  debitori  alla  detta  fraternità  per  li  due  terzi  attinenti  ad  essa  chiesa 
di  tutte  le  dette  pene,  del  che  li  detti  giudici  possino  per  il  debito  pre- 
misso fargli  poner  in  libro  d*  essa  chiesa  et  fraternità,  et  fargli  astrin- 
evre  a  tale  pagamento  nel  tempo  della  mutazione  dell'  officio  loro,  con 
dargli  tamen  il  braccio,  et  la  sua  autorità  (die  possino  riscuotere  dalli 
debitori. 

72.  Item  hanno  ordinato,  ebe  detti  procuratori-  siano  tenuti  havere 
cura  di  tutta  la  cera,  cioè  delle  torce  et  candelotti  attinenti  alla  detta 
fraternità,  et  quella  tenere  in  loro  custodia,  et  (die  debbano  procurare  et 
provvedere  alle  cose  uecessarie  tanto  della  cera  come  dell"  incenso,  et  altre 
cose  necessarie  per  essa  chiesa,  sempre  con  consenso  et  volontà  delli  pre- 
detti giudici,  alli  quali  hanno  a  ricorrer  tanto  [ter  li  denari  (pianto  per 
la   licentia  et  ordine  del  premisso.    et  etia»}    debbano    aver  cura  essi  prò- 
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curatori  di  tutti  li  paramenti  di  detta  chiesa,  et  di  tutto  tenere  conto  et 
inventario,  et  consegnare  uno  ali*  altro  nel  predetto  giorno  della  mutatione 
del  li  officiali,  et  d"  ogni  cosa  debbano  render  conto  et  ragione  a  detti  giu- 
dici, et  consegnare  le  cose  al  li  procuratori  novi,  ogni  cosa  per  nota,  in 
presentia  però  di  detti  giudici  vecchi  e  nuovi,  o  vero  di  uno  di  loro, 
essendo  gli  altri  absenti. 

73.  Item  hanno  prò  visto  et  ordinato  che  s'  alcuno  ingiuriasse  li  detti 
procuratori  per  causa  della  predetta  exactione  penale,  o  vero  per  causa  di 
alcuna  ordinatione  che  imponessero  ex  officio  loro,  sia  tenuto  lo  del  in- 
fluente pagare  di  pena  ipperpero  uno  per  ogni  volta,  et  mettendo  la  mano 
o  accenando  di  ponerla  ingiuriosemente  sopra  qual  si  voglia  d'  essi  pro- 
curatori, caschi  in  pena  di  ipperperi  cinque  d"  applicarsi  alla  detta  chiesa 
et  fraternità,  et  di  stare  in  carcere  sopradetto  giorni  cinque  con  le  notte. 
oltre  delle   pene  et  castigo,    che  dal  Sr.  Conte    gli  sarà  dato    et   imposto. 

74.  Item  vogliono,  che  detti  procuratori  siano  tenuti  per  tutto  1"  anno 
dare  tanti  candelotti  et  torze  aìli  ghestaldi  per  numero,  quanti  bastami: no 
per  li  confrati  in  el  officio  del  morto,  et  per  le  feste  principali  d'  essi, 
al  fine  dell'  anno  vedere  il  conto,  et  farsi  dare  et  consegnare  il  restante, 
et  tutto  consegnare  ad  altri  procuratori  novi. 

7").  Item  vogliono,  che  detti  procuratori  debbano  dare  ordine  alli 
detti  ghestaldi,  che  nelle  feste  principali  et  nel  giorno  delli  morti,  et 
sempre  quando  accaderà  officiare  lo  confrate  morto,  tanto  quando  il  morto 
sarà  in  chiesa  come  quando  se  farà  1'  essequie  delli  confrati  morti  di  mora, 
debbano  dare  li  detti  candelotti  a  tutti  li  confrati  (die  saranno  presenti 
imo  per  liuomo  et  quelli  far  allumare  nel  tempo  della  consecratione  della 
messa  del  detto  espellano,  et  tenerli  accesi  per  sino  che  la  messa  sarà 
finita,  et  per  sino  che  il  morto  sarà  officiato,  cioè  il  corpo  morto  o  vero 
il  suo  monumento,  et  in  le  feste  principali  farli  allumare  all'  Evangelio, 
e  poi  stare  per  sino  alla  consecratione,  e  dappoi  de  Sanctus  tarli  allumare 
per  sino  alla  fine  della  comunione  di  detto  capellano.  et  poi  far  amorzarli, 
cioè  stuffare,  et  fargli   cogliere  et   salvare  dalli  detti  ghestaldi. 

76.  Item  per  lo  travaglio  di  detti  due  procuratori  voglino  (die  li  si 
paghi  delli  denari  della  chiesa  et  fraternità  a  ragione  di  grossi  xx  per 
uno  all'  anno,  et  (piando  li  detti  procuratori  non  attenderanno  a  tutto  il 
preiuisso.  provedono  che  detti  giudici  li  possino  privare  del  detto  loro 
salario  di  grossi  20  per  uno,  et  di  più  che  li  possino  condennare  in  al- 
cuna altra  pena  per  sino  ad  altri  grossi  20  per  uno.  essendo  però  li  detti 
giudici  tutti  ambi  d'  una  opinione,  et  tanto  più  quanto  alli  detti  giudici 
insieme  con  il  capitolo  parerà,  persino  a   ipperperi   x  et  non  ultra. 

77.  Item  similmente  vogliono,  che  li  ghestaldi  et  il  Bano  siano  tenuti 
di  obbedire  alli  detti  giudici  in  le  ordinationi  che  li  faranno  per  conto 
et  servizio  di  detta  chiesa  et  fraternità,  et  similmente  (piando  accadesse 
essere  alcuna  cosa  in  servizio  della  prefata  Magnifica  et  Illustrissima  Si- 
gnoria Nostra  di  Ragusa,  et  (piando  fossino  fuora  dell"  isola  detti  giudici, 
in  absentia  loro,  il  detto  Bano  con  li  detti  ghestaldi  in  le  cause  predette 
debbano  ricognoscere  in  luogo  d'  essi  giudici  li  detti  procuratori,  et  obbe- 
dirli sotto  pena  di  perdere  lo  detto  loro  salario,  et  di  più  contrafacendo 
debbano  incorrere  in  la  pena  di  ipperperi  due  per  uno,  et  tanto  manco, 
(pianto  alli  detti  giudici,    et    in  loro  absenza  alli    detti    procuratori  parerà, 
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el  ranio  più  quanto  al  detto  capellano  si  vederà,  secondo  il  caso  della 
disobbedienza  che  sarà  per  sino  ad  ipperperi  cinque  per  ogni  volta,  et  non 
ultra. 

78.  Item  vogliono  in  caso  (piando  fosse  pronunciato  capitulo  da  farsi 
di  modo  di  sopradetto,  che  non  si  congregando  a  pieno,  che  allora  stia 
in  detti  giudici  di  far  ponere  all'  essecuzione  la  sopradettà  pena  di  grossi  6 
per  uno.  vel  secondo  l' impedimento  che  vedessero  essere  sfato,  e;  ordi- 
nando li  detti  giudici,  che  le  dette  pene  siano  riscosse,  in  tale  caso  li 
detti  procuratori  siane  tenuti  a  vedere  la  detta  cura  in  riscuotere  le  dette 
pene,  di  modo  che  a  loro  meglio  parerà,  cioè  personalmente,  o  vero  per 
mano  et  di  compagnia  de!  detto  Bailo,  o  del  famiglio  dei  Sr.  Conte  et 
di  tutto  dare  pi-ima.  et  di  poi  la  nota  alli  detti  giudici,  delle  (piali  pene 
li  detti  procuratori  debbano  bavere  la  terza  parte,  et  altre  due  tertie  parti 
debbano  consegnare  alli  giudici  per  conto  della  detta  fraternità,  nelF  istesso 
modo  si  debita  intendere  (piando  Io  detto  capitulo  fosse  congregato,  et 
non  fossero  venuti  tutti  li  Oonfrati,  li  quali  fossero  in  detta  isola  di  età 
sopradetta  d"  anni  xxv  in  su.  <-\\^  stia  nelli  detti  giudici  di  tarli  pagare 
la  pena  sopradettà  vel  if>u 

79.  Item  vogliono  che  la  fraternità  predelta  si  debba  intendere  delli 
habitatori  in  capo  di  Santo  Giorgio  per  sino  alla  metà  del  piano  grande 
di  detta  isola,  dove  si  dice  Versaéu  paglie,  et  in  là.  si  delibano  trattare 
per  forestieri. 

SO.  Item  in  causa  delli  pegni,  i  quali  dalli  detti  ghestaldi  o  vero 
dalli  procuratori  sono  o  fossero  pigliati  dalli  confrati,  tanto  per  lo  predetto 
pagamento  del  capellano,  come  per  le  dette  pene  et  per  qual  si  voglia 
altra  ('ausa  di  debito  di  qual  si  voglia  sorte  et  sonimi  eh'-  fosse  di  conto 
di  detta  chiesa  et  fraternità,  hanno  provisto  e;  ordinato,  ch^  li  detti  giu- 
dici, a  loro  beneplacito  possine  far  incantare  et  vendere  pubblicamente  li 
de:: i  pegni  al  più  dante,  senza  nessuna  riserva  per  mano  del  detto  Batto 
davanti  alla  detta  chiesa  nella  congregazione  del  populo,  et  questo  si  debba 
intender  delli  pegni,  li  (piali  saranno  tolti  per  il  debito  che  non  exceierà 
ipperperi  cinque,  et  quello  altro  che  excedesse  la  detta  somma  se  debba 
vendere  con  riservare  giorni  otto,  (die  dipoi  della  detta  venditione  per  lo 
medesimo  pregi,,  che  sarà  venduto,  lo  detto  principale  de  ehi  sarà  detto 
pei>no  lo  possa  riscattare  infra  detto  termine  di  giorni  otto,  et  quando 
detto  riscatto  del  detto  pegno  venduto  non  bastarà  per  il  debito,  vogliono 
(die  il  detto  pegno  non  si  possi  riscattare  del  modo  predetto,  se  prima 
non  satisfarà  tutto  il  debito,  et  non  riscattandolo  in  detto  termine,  passati 
die  saranno  detti  otto  giorni,  resti  di  quello  a  ehi  -ara.  venduto,  et  se  lo 
riscatto  di  detti  peirui  non  bastasse  per  loro  débito,  vogliono  (die  li  ghe- 
staldi o  procuratori  detti,  secondo  il  case,  et  lo  debito  a  (dai  di  loro  atte- 
nesse a  rescuoterlo  siano  temiti  di  pigliare  uno  altro  pegno  soffieiente  per 
satisfa! ione  del  restante  del  debito.  Se  però  non  potranno  essere  pagati 
con  lo  Bano  di  contanti,  et  senza  maggior  inducio,  et  quelle  debbano 
guire  di  modo  sopradetto,  et  quando  in  li  casi  predetti  si  extrahese  dalli 
detti  pegni  più  che  non  saranno  i  debiti  loro  vogliono  di  subito  li  detti 
giudici  debbano  mandare  il  Bailo  et  avisare  a  quelli  di  (die  sarà  la  roba 
venduta  di  piò  del  debito  loro,  (die  venghino  a  pigliare  il  sopravanzo.  Io 
qual  avanzo  senza  dimora  li  detti  giudici  debbano  soddisfare  al  principale 
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sotto  pena  di  ipperpero  uno  per  imo.  per  ugni  volta  quando  non  satisfa- 
cessero detto  avanzo,  sempre  quando  li  sarà  ricordato  dal  detto  principale 
de  pegno  venduto. 

81.  Item  per  la  conservatione  generale  et  impiezza  (limpidezza  ?) 
di-li'  aqua  exurgente  nominata  Scipum,  che  è  in  piano  grande  di  detta 
isola  et  fraternità  hanno  ordinato,  che  li  sopradetti  due  procuratori  sieno 
tenuti  d'  haver  cura  ogni  anno  in  suo  tempo  solito,  avanti  le  vindemie 
farla  nettare,  facendo  fare  prima  per  il  detto  piano  la  proclamatione,  che 
in  tale  giorno  per  loro  ordinato,  ogni  casa  deliba  mandare  una  persona 
con  lo  secchio  per  ajutare  a  nettare  essa  acqua,  sotto  pena  di  grosso  uno 
per  ogni  casa,  la  qual  pena  li  detti  procuratori  debbano  rescuotere  dalli 
eontrafacienti  di  modo  che  a  ior  meglio  parerà,  et  della  detta  pena  li  due 
terzi  delibano  assegnare  a  Ili  detti  giudici  per  conto  della  detta  fraternità 
et  lo  restante  terzo  debbano  tenere  detti  procuratori  per  loro  travaglio,  et 
il  premisso  li  detti  procuratori  debbano  osservare  sotto  pena  di  ipperpero 
uno  per  uno  sempre  quando  contrafaranno. 

s;2.  Item  si  dichiara  ome  anticamente  era  solito  dare  certo  beve- 
raggio agli  rinomini,  che  si  trovano  a  nettare  et  ad  ajutare  lo  detto  pozzo 
d"  acqua  Scipum,  e1  così  eonfirmiamo  et  vogliamo  che  li  giudici,  et  per 
loro  delti  procuratori,  delli  denari  della  chiesa  et  fraternità  possano  dare 
il  detto  beveraggio  persino  a  grossi  quattro  all'anno. 

83.  Item  hanno  ordinato,  che  dopo  (die  i  detti  procuratori  avranno 
tallo  annettare  detta  acqua,  debbano  dar  cura  ad  alcuna  persona  a  loro 
ben  vista  (die  taccia  guardia  sopra  delia  aequa  acciò  che  stia  limpida  per 
tutto  il  tempo  delle  vindemie  secondo  1'  antica  consuetudine  et  con  solito 
pagamento  per  la  detta  guardia  a  piccioli  xv  per  casa. 

84.  boni  confermano  et  ordinarno  che  si  eseguisca  1'  antica  consue- 
tudine, cio«'1  «die  gli  beredi  di  ogni  mono  per  lo  quale  sarà  stata  levata 
e!  portata  la  croce,  debbano  pagare  statini  grossi  cinque,  delli  quali  de- 
nari al  detto  capellano  si  pana  grossi  uno  e  mezzo,  et  lo  rosto  alli  detti 
giudici  per  conto  di  detta  Chiesa  et  fraternità,  li  (piali  denari  li  delti  ghe- 
staldi  siano  tenuti  riscuotere  et  consegnare  subito  alli  detti  giudici,  et  in 
absenza  loro  alli  procuratori.  (Questo  capitolo  [)<  annullato  in  libro  delle 
/'(irti  sotto  li  4  settembre  1568  in  foglio  G.) 

s~>.  iteli!  vogliono  et  ordinano  (die  detti  giudici  debbano  fare  tre  chiavi 
con  le  chiavature  differenti  una  dall'  altra  alla  cassetta  della  detta  frater- 
nità, et  ognuno  di  loro  tenere  una  chiave,  e!  la  terza  dare  al  capellano. 
il  (piale  con  li  detii  giudici  debba  intervenire  nel!"  aprire  et  serrare,  nella 
(pia!  casseta  debbano  tenere  tutte  le  scritture  di  detta  chiesa,  et  nel  tempo 
(Iella  mulatione  dei  offìcij  consegnare  ogni  cosa  alli  novi  giudici  di  modo 
suespresso  et  ordinato. 

86.  Item  hanno  determinato  (die  alli  denari  della  detta  chiesa  él  fra- 
ternità di  giorno  et  di  notte  si  debba  tenere  et  mantenere  la  lampada 
allumata  davanti  il  Sacramento,  del  che  li  detti  giudici  siano  tenuti  dar 
cura  al  detto  capellano  provedendogli  d'  oglio  (pianto  bastarà  in  sua  con- 
sci-mi  za. 

87.  ttem  confrontarse  con  1'  antica,  consuetudine  si  dichiara  et  ordina, 
(piando  accaderà  (die  ad  alcuno  delli  confrati   moresse  figlio  o  figlia  avanti 
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che  passasse  I'  età  dJ  anni  sette,  vogliono  che  la  fraternità  non  sia  tenuta 
<1"  accompagnare  tale  tiglio,  nonostante  die  fosse  scritto  nella  fraternità. 
eccetto  solo  lo  capellano  con  li  detti  ghestaldi.  et  a  ehi  dalli  (da  essi) 
fosse  imposto  per  portarlo,  et  non  ad  altri,  eecetto  a  ehi  piacerà,  et  pa>>- 
sando  sette  anni  si  eseguisca  coni»'  è  di  sopra  detto. 

SS.  Item  accadendo  che  in  la  detta  isola  et  fraternità  moresvH  qualche 
povero  forestiero  et  non  avesse  delli  beni  per  potere  pagare  alla  fraternità 
(pianto  di  sopra  si  ha  statuito,  per  essere  sotterrato,  vogliono  che  li  giu- 
dici et  in  loro  absenza  (li)  Procuratori  lo  faccino  sotterrare  et  accompa- 
gnare dal  capellano  et  dalli  ghestaldi  con  la  croce,  a  d'  altri  sei  o  vero 
otto  huomini  con  frati  ballili  per  portarlo,  imponendo  la  pena  in  simili  casi 
declarata  di  sopra,  con  pagargli  da  mezzo  per  sin  a  un  grosso  per  mio. 
secondo  il  tempo  che  perderanno  per  tale  effetto,  et  questo  delli  denari 
di  detta  chiesa  et  fraternità,  et  che  la  fraternità  non  sia  tenuta  d'  accom- 
pagnarlo eccetto  vada  chi  vorrà  et  a  chi  piacerà. 

89.  Item  quando  accaderà.  che  alcuno  delli  prenominati  officiali  mo- 
risse o  vero  andasse  al  viaggio,  o  vero  per  altra  causa  si  allentasse  fuora 
del  territorio,  et  non  ritornando  a  Ragugia  o  in  la  detta  isola  fra  due 
mesi,  s'  intenda  essere  vacato  dal  suo  officio,  et  li  giudici  o  giudice  che 
restasse,  o  vero  li  procuratori  quando  mancassero  tutti  li  ambi  giudici  per 
cause  dette,  debbano  fare  congregare  lo  capitulo  di  sopra  ordinato,  et  di 
nuovo  creare  gli  officiali,  die  mancassero  per  tempo  del  restante  dell"  anno 
che  corresse  per  sino  alla  mntatione  di  modo  sopra  espresso  et  ordinato, 
tenendo  sempre  lo  stile  nella  detta  creatione  già  detto,  sotto  pena  d"  ipper- 
peri  tre  per  uno. 

90.  Item  hanno  ordinato,  che  nessuno  huomo  uè  donna  delli  confrati 
debba  fare  (Ilarità  secondo  anticamente  solevano  fare  per  li  morti,  eccetto 
quando  alcuno  o  alcuna  vorrà  et  potrà  dare  delle  elemosine  con  li  denari 
contanti  lo  possa  fare  di  quanto  lui  vorrà,  et  non  altramente  sotto  pena 
d"  ipperperi  cinque  per  ogni  contrafàcieute  d'  applicarsi  alla  detta  chiesa 
et  fraternità. 

91.  Item  considerando  che  alcune  persone  delli  confrati  è  stato  solito 
et  sogliono  dalle  parti  circonvicine  introdurre  nella  detta  isola  et  fraternità 
alcune  vettovaglie,  vini  et  grasse,  et  quelle  vendere  alli  pregij  inhonesti 
a  loro  beneplacito,  et  per  evitare  che  li  poveri  et  gli  altri  non  siano  aggra- 
vati più  del  dovere,  tutti  li  detti  confrati  di  comune  consenso  et  volontà 
deci  arano  et  ordinano,   ut  infra,  vidrlicet. 

92.  Quelli  li  quali  in  la  detta  fraternità  et  sua  parte  d'  isola  uitrodu- 
ranno  tormenti,  horzi  (orzi),  farine,  migli,  legumi  et  qualsivoglia  altra 
sorte  di  vettovaglie,  che  non  possine  vendere  ad  altro  pregio,  eccetto  a 
quello  che  se  venderà  nella  città  di  Ragugia  et  di  più  per  sino  a  piccioli 
xv  per  cupello,  et  non  più,  sotto  la  pena  di  ipperperi  cinque  per  ogni 
volta  che  contrafaranno. 

93.  Item  chi  pbrtarà  d'  oglio,  vogliono  che  lo  possa  vendere  a  pic- 
cioli due  di  più  che  vale  nella  città  di  Ragusa  al  maggior  prezzo  essendo 
buono,  per  ogni  quartizza  et  non  a  maggior  pregio  sotto  la  perni  predetta 
di  ipperperi  cinque. 
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94.  Item  chi  portarà  delle  carni  porcine  salate  vogliono  che  le  pos- 
sine vendere  a  piccioli  due  di  più  per  ogni  libra,  del  pregio  che  si  ven- 
derà nella  città  di  Bagugia,  et  non  più  sotto  le  pene  medesime  sopradette, 
le  quali  pene  s'  haveranno  a  attribuire  alla  detta  chiesa  et  fraternità. 

95.  Item  quando  nella  detta  fraternità  alcuno  forestiero  introdurrà  le 
vettovaglie  o  grasse  di  sopra  dinnotate,  acciò  alcuno  de.lli  confrati  o  d' altri 
fra  quelli  non  facessero  danno  a  tutta  la  fraternità,  provedono  et  ordinano, 
che  nessun  habitatore  nella  detta  parte  et  sua  fraternità  di  che  grado  et 
conditione  si  sia,  non  possa  comprare  cosa  alcuna  al  maggiore  pregio  né 
all'  ingrosso  senza  il  consentimento  delli  detti  giudici,  et  in  loro  absenza 
di  modo  sopradetto  d'  essi  procuratori  congiunti  sotto  la  pena  di  grossi 
sei  per  uno  ogni  volta  che  contrafacessero. 

96.  Item  se  alcuno  forestiero  o  qual  si  voglia  altra  persona  introdurrà 
in  essa  fraternità  d'  esse  vitto  vaglie,  vogliono  et  statuiscono,  che  nessuna 
persona  di  qual  si  voglia  condizione  si  sia  non  possa  comprare  cosa  alcuna 
ali"  ingrosso  senza  licentia  d'  essi  giudici  congiunti  con  li  procuratori  per 
la  maggior  parte,  persino  che  havranno  passati  tre  giorni,  acciò  in  questo 
tempo  li  poveri  et  gli  altri  si  possino  fornire  prima  sotto  pena  di  ipper- 
peri  tre  per  uno  per  ogni  volta  che  contrafarà. 

97.  Item  quando  alcuno  habitatore.  o  qual  si  voglia  altra  persona 
sendo  nel  porto  della  detta  parte  de  Isola  et  sua  fraternità  comprasse 
d'  esse  vettovaglie  a  qual  si  voglia  precio,  vogliono  et  ordinano,  che  stia 
in  elettione  delli  detti  giudici,  et  in  absenza  di  procuratori,  di  pigliare  le 
dette  vittovaglie  per  lo  medesimo  precio,  e  distribuire  alla  fraternità  al 
proprio  pregio  con  le  spese  et  non  più. 

98.  Item  mancando  le  carni  in  la  beccarla  per  alcuna  cattiva  stagione. 
sicome  al  presente  si  vede,  vogliono  et  ordinano,  che  li  detti  giudici  et 
procuratori  et  ghestaldi  congionti  assieme,  per  la  maggior  parte  delle  loro 
sei  voci  possino  consentire  al  beccaro,  precedente  tamen  V  ordine  della 
licentia  del  Signor  Conte  d'Isola,  che  possa  fare  delle  carni  esso  beccaro, 
o  altra  persona  alli  pretij  al  detto  Sr.  (/onte,  et,  detti  officiali  della  frater- 
nità ben  visti. 

99.  [tem  per  obviare  a  scandali  che  potrebbero  succedere  nel  com- 
prare delle  carni,  si  provede  et  ordina,  che  nessuna  persona  sia  o  iso- 
lana o  forestiera,  di  qua!  si  voglia  grado  si  sia,  non  debba  ponere  la 
mano  in  tenere  le  carni  della  beccarla,  di  qual  si  voglia  sorte  che  se 
ne  vendesse,  ma  che  ogni  uno  ne  domandi  oretenus  dallo  venditore 
seu  beccare  sotto  pena  d'  ipperpero  uno  pei-  ciascuno,  ogni  volta  che 
contrafarà. 

100.  [tem  'die  il  beccaro,  o  (piai  si  voglia  persona  che  farà  et  ven- 
derà la  carne  di  qual  si  voglia  sorte  sia,  sia  tenuto  di  vendere  d'  essa 
carne  ad  ogni  uno  che  ne  domandar«  et  della  viva  ammazzare  per  sino 
che  ne  bavera,    sotto  pena  di  ipperperi  sei  ogni  volta  quando    contrafarà. 

101.  Item  s'  el  beccaro  o  altra  persona  venderà  della  carne  ad  altri 
pretij.  eccetto  secondo  è  stata  l'  antica  consuetudine,  cioè  le  bechine  et 
bovine  a  piccoli  8,  et  li  castrati  a  piccoli  x  la  libra  senza  licenza  et  or- 
dine del  detto  Sr.  conte  et  delli  detti  officiali  della  fraternità,  caschi  in 
pena  di  ipperperi  sei  per  ogni   volta  che  contrafacesse. 
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102.  Itein  se  lo  arrendatore  del  hi  gabella  della  beccarla  o  qual  si 
voglia  altra  persona,  che  di  questo  ne  havesse  cura,  non  farà  provvedere 
delle  carni  alla  detta  confraternita,  vogliono  che  sempre  quando  manca- 
ranno  delle  carni  alla  beccarla,  che  ogni  uno  ne  possa  portare  et  ammaz- 
zare et  vendere  in  detta  beccarla  di  detta  fraternità  al  li  precij  tamen  qui 
detti,  senza  pagare  diritto  né  gabella  alcuna  persino  che  lo  gabellotto  seu 
beccaro  ne  provvederci  et  porta rà  d'  esse  carni,  et  quando  lo  beccaro  ne 
bavera,  senza  sua  licenza  nessuno  possi  fare  di  carne  per  vendere  sotto 
pena  di  tre  doppij  dati j ,  la  qua!  pena  sia  del  detto  gabelotto. 

103.  Item  vogliono,  che  ne  gabelotto  nò  beccaro  uè  nessuna  altra 
persona  non  possa  stendere  né  tenere  li  coiri  (cuoi)  né  pellami  di  detta 
beccaria,  né  di  sorta  alcuna  appresso  la  loggia  del  porto  di  detta  frater- 
nità eccetto  [tassi  quaranta  di  lontano  di  detta  loggia,  sotto  pena  di  ipper- 
peri  sei  per  ogni  volta  che  contrafarà,  se  imperò  li  giudici  di  detta  fra- 
ternità di  comune  consenso  non  li  dessero  licenza  per  alcuna  giusta  causa 
per  alcuno  tempo  in  loro  officio,  la  quale  licenza  debba  parere  in  scritti 
di  mano  del  detto  Reverendo  capellano  et  non  altro. 

104.  Item  s"  el  beccaro  o  qualsivoglia  altra  persona,  venderà  carne,  che 
da  per  se  stessa  fosse  morta,  non  dando  prima  a  sapere,  a  chi  ne  comprava, 
caschi  in  pena  d1  ipperperi  tre  per  ogni  volta  che  questo  farà. 

105.  Item  vogliono  che  nò  beccaro  ne  qual  si  voglia  altra  persona 
non  possa  né  presuma  vendere  di  carne  tanto  fresca  come  delle  altre  sorte, 
né  nessuna  altra  sorte  di  mercantie  di  peso,  uè  di  misura  di  sorte  che 
si  sia  uno  o  1'  altro,  senza  che  prima  li  giustizieri  di  detta  fraternità  li 
revedino,  et  aggiustino  li  pesi  et  le  misure  sotto  pena  d'  ipperperi  tre  per 
ogni  volta  che  ogni  uno  contrafarà. 

106.  Item  s'  el  beccaro  o  altra  persona  che  vendesse  delle  carni  o 
delle  vettovaglie  o  vini  o  di  qualsivoglia  sorte  di  mercantie  di  peso  o  di 
misura  fosse  trovato  in  fraude  di  avere  falsificato  li  pesi  o  misure,  o  di 
avere  dato  di  manco  del  giusto,  caschi  in  pena  d' ipperperi  sei  per  ogni 
volta  che  farà. 

107.  Item  se  alcuna  pancocola  farà  o  introdurrà  di  pane  fatto  di  fuora, 
et  non  essendo  di  giusto  peso,  vogliono  che  la  prima  volta  sia  libera  della 
pena,  ma  che  non  lo  possa  vendere  ad  altro  pretio,  eccetto  a  quanto  dalli 
giusticieri  le  sarà  ordinato,  secondo  eh'  el  pesò  e  fattura  sarà,  a  faccendo 
di  manco  un  altra  volta  caschi  in  pena  d"  ipperpero  uno  per  cadauna  volta 
dapoì. 

10H.  Item  s'  el  beccaro  farà  di  carne  tanto  trista,  che  al  giudizio 
delli  detti  giudici,  procuratori  et  giustizieri  fosse  sospetta,  per  far  amma- 
lare le  persone,  che  ne  mangiassero,  vogliono  che  li  detti  officiali,  li  quali 
si  trovassero  con  la  fraternità,  allora  per  la  maggior  parte  delle  loro  voci, 
possino  imporre  la  pena  a  loro  bene  vista  alla  detta  fraternità,  che  nes- 
suno non  compri  della  detta  carne. 

109.  Item  vogliono  che  nessuno  delli  detti  confrati,  nò  altra  qual  si 
voglia  persona  non  possa  andare  per  se  nò  per  altri  a  portare  li  vini  di 
fuora  per  quelli  havere  a  vendere,  nò  repostare  in  detta  isola  senza  licenza 
de  ditti  giudici,  et  quando  li  detti  giudici  fossero  in  disparere  in  dare  la 
detta  libertà,  in  tal  caso  delibano  pigliare  uno  delli  procuratori  el  maggiore 
et  quello  che  essi  per  la  maggior    parte  terminaranno,    debbano    a  quello 
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restare,  et  in  absenza  delli  giudici  stia  nelli  procuratori  con  uno  più  vec- 
chio ghestaldo  in  caso  et  disparere  di  modo  suddetto,  a  causa  che  li  vini 
delli  detti  confrati,  et  delli  altri  nati  in  detta  isola,  se  possino  prima  ven- 
dere si  come  dalli  antichi  in  qua  sempre  s'  ha  osservato,  et  chi  centra 
farà,  caschi  in  pena  d' ipperperi  sei  per  uno  per  ogni  volta. 

110.  Item  se  alcuna  persona  con  la  sopradetta  licenza  delli  officiali, 
et  con  contralettere1  introdurrà  vini  in  detta  fraternità,  vogliono,  che  non 
li  possa  vendere,  né  incominciare  a  vendere  per  sino  a  tanto  che  durarà 
delli  vini  di  detta  isola,  cioè  del  detto  capo  di  Santo  Giorgio  tanto  di 
quale  si  voglia  sorte  che  fossino  in  arbitrio  però  li  detti  officiali  congionti 
con  maggiore  parte,  nò  manco  possa  incominciare  vendere  detti  vini  di 
fuora  eondutti  senza  licenza  di  detti  giudici,  in  potere  de  quali,  di  subito 
che  gli  haverà  reposti  lo  mercante  nel  magazzeno,  sia  tenuti»  di  conse- 
gnare ima  chiave  alli  detti  giudici,  et  1"  altra  tenere  lui,  et  chi  eontrafarà 
caschi  in  pena  di  ipperperi  sei  per  ogni  volta. 

111.  Item  vogliono,  che  ogni  mercatante  ogni  volta  che  condurrà  de 
vini  barcata  pei1  barcata  sia  confrate,  habitatore  in  detta  isola,  sia  tenuto 
di  mostrare  alli  detti  giudici,  et  in  absenza  alli  procuratori,  la  qualità  et 
quantità  di  tutte  le  sorti  di  detti  vini,  (piali  havrà  eondutti,  et  eliam  lo 
giusto  costo  loro  autentico  con  le  spese,  et  li  detti  giudici  sieno  tenuti 
di  considerare,  di  vedere  et  terminare  a  quale  pregio  o  vero  pregij,  se- 
condo le  sorti  delli  vini  potrà  ^tare  detta  mercante,  et  debbano  limitarli 
il  pregio,  accio  che  honestamente  possa  avanzare  et  non  aggi-avare  la  po- 
vera fraternità  oltre  del  dovere,  et  chi  conti-;! tara  caschi  in  pena  sopradetta, 
et  di  più  quanto  parerà  alli  officiali  del  capitello. 

112.  Item  se  alcuno  forestiero,  nostrano,  o  altra  persona,  ^,i  (piai  si 
voglia  grado  et  conditione  si  sia.  introdurrà  in  detta  isola  et  fraternità 
vini  con  la  contralettera  avanti  che  saranno  espediti  tutti  li  detti  vini 
della  fraternità  nati  in  detta  isola,  similmente  sia  tenuto  a  repostarli  nel 
magazzeno,  et  una  chiave  consegnar  al  signor  Conte  d'  isola,  o  a  chi  detto 
Sr.  Conte  ordinarà,  et  che  non  li  possa  cominciare  a  vendere  per  sino 
che  se  ne  trova  de  vini  di  detta  isola  et  fraternità  sotto  pena  d'  ipper- 
peri xxv  }»er  ogni  volta  ad  ogni  contrafaciente. 

113.  Item  per  obviare  alle  preinisse.  anchora  provegono  et  ordinano, 
che  nessuna  persona,  che  habitarà  in  detta  fraternità  possa  comprare  delli 
detti  vini  di  fuora  condotti  con  la  coutrolettera.  senza  licenza  delli  detti 
giudici  et  procuratori,  per  sino  tanto  che  li  detti  vini  della  fraternità  sa- 
ranno expediti  sotto  pena  di  grossi  sei  per  ogni  uno,  ogni  volta  (piando 
contrafarà. 

114.  Item  alcuni  tavernari  di  detta  fraternità  nel  tempo  delle  contra- 
lettere,  con  quali  solevano  di  fuora  introdurre  de'  vini  tristi  et  buoni  d'uno 
colore,  et  in  una  taverna  tenere  due  et  tre  eanelle,  revendere  d"  uno  tempo 

1  Contralettera  zvala  se  dozvola  vlade  dubrovačke,  da  se  može  unositi 
tugje  vino  u  mjesto,  a  tugje  bivalo  je  svako  drugo  koje  nije  bilo  od  onoga 
mjesta  gdje  se  uvažalo,  i  gdje  ga  se  nije  smjelo  prodavati  prije  nego  bi  se 
istrošilo  mjesno.  0  tomu  upravnomu  sustavu,  po  kojemu  vinorodna  zemlja 
bila  je  razdijeljena  u  više  zona,  koje  bi  došle  na  red  za  uvažanje  tudjih  vina, 
gledaj  moj:  „Carinarski  sustav  dubrovačke  republike". 
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di  due  et  tiv  sorti  de  vini  tristi  el  buoni,  et  ad  uno  pretio,  et  dare  a  ehi 
li  piace  del  buono,  et  a  ehi  del  cattivo,  et  etiani  mescolare  il  tristo  con 
el  buono,  et  per  vietare  questo,  acciò  ogni  uno  sia  egualmente  trattato. 
provegono  et  ordinano,  et  vogliono,  che  nessuno  che  venderà  vino  o  sia 
con  le  contrai  ette  re,  o  isolano,  sia  persona  di  fraternità  o  non.  non  possa 
ninna  taverna  tenere  due  canelle,  né  vendere  di  due  vasi  vino  uè  ad  uno 
pretio,  eccetto  ciascaduna  taverna  debba  tenere  una  eanella,  et  d'uno  solo 
vaso  vendere  ad  ogni  uno  egualmente  per  sino  che  durerà  una  sorte  di 
vino,  et  senza  mescolarlo,  non  essendo  però  de  vino  bianco  et  de  nero, 
in  tale  caso  possa  tenere  due  canelle.  una  del  bianco  et  l"  altra  del  nero, 
et  non  altamente,  sotto  pena  di  ipperperi  6  per  ogni  uno.  per  ogni  volta 
che  con  trafarà. 

115.  Item  vogliono  et  ordinano,  che  s1  alcuno  tavernaro.  o  qua!  si 
voglia  persona  che  venderà  vino,  o  sia  vino  isolano,  o  altro,  mescolerà  il 
vino  tristo  con  il  buono,  caschi  in  pena  di  ipperperi  x  per  ogni  volta  che 
farà,  et  essendo  tavernaro.  sebbene  non  fosse  visto  poi  venderlo  et  non 
scudo  tavernaro.  la  detta  pena-  s'  intenda  da  poi  che  lo  vendesse  per  de- 
nari, o  veramente  in  credenza. 

116.  ttem  quando  accaderà  che  alcuno  dell'i  giudici  o  procuratori  pre- 
detti havrà  d'  introdurre  con  contraiettera  vini  di  fuori  di  suo  conto  o 
d'altri,  se  provvede,  et  ordina  che  lo  detto  officiale  o  sia  giudice,  o  pro- 
curatore, o  qua!  si  voglia  altro,  che  non  possa  da  per  se.  né  dalli  suoi 
compagni  bavere  nessuna  licenza,  né  libertà  delle  prenominate,  ma  che 
debbano  chiamare  a  sé  altri  quattro  confrati  dftlli  più  habili  che  li  pare- 
ranno essere,  et  tut  i  li  detti  officiali  insieme  con  li  quattro  detti  non 
interessati,  per  la  maggior  parte  tìw  loro  debbano  terminare  et  fare  quanto 
Iddio  gi"  inspirava. 

117.  Item  vogliono  et  ordinano,  che  nessuna  persona  in  detta  fra- 
ternità sia  confrate  o  non.  possi  tenere  taverna,  né  ad  altro  molo  ven- 
dere vino,  non  havendo  la  sua  casa  libera  et  franca,  se  imperò  dalli  detti 
giudici  et  procuratori  per  la  maggior  parte  non  li  sarà  concesso,  la  qual 
concessione  debba  apparere  in  scriptis  per  mano  del  reverendo  ca  peli  ano, 
sotto  pena  d'  ipperperi  sei  per  ogni  volta  che  contrafarà,  et  questo  per 
dubbio  del  contrabbando. 

118.  Item  vogliono  et  ordinarno,  che  sempre  quando  parerà  alli  detti 
giudici  et  procuratori,  et  essendo  in  disparere,  chiamino  a  sé  uno  dell  i 
ghestaldi,  et  per  la  maggior  parte  possino  vietare  ad  ogni  tavernaro.  a 
chi  li  parerà,  che  non  faccia  taverna,  se  prima  non  averà  data  la  piag- 
giala de  ipperperi  cento  di   non  fare  contrabando. 

ìli*.  Item  vogliono  et  ordinano,  che  nessuna  persona  non  possa  uè 
debba  ricercare  dal  Sr.  Conte  dell'  isola  la  lettera  per  fare  le  contralettere, 
acciò  non  doni  cattiva  informazione,  siccome  per  il  passato  s'  ha  visto 
fare,  ma  ogni  uno  debba  ricorrere  dalli  detti  officiali  della  fraternità,  li 
quali  debbano  revedere,  quanto  vini  restarano  delli  isolani  per  vendere: 
quando  li  [»arerà,  esseri-  tempo  che  si  possa  mandare  per  le  contrai etter e, 
li  detti  giudici  siano  tenuti  mandare  al  Sr.  conte  dell'  isola  uno  delli  pro- 
curatori et  informarlo  dello  bisogno,  et  supplicarlo  che  faccia  la  lettera 
per  li  signori  nostri  di  Ragngia.  acciò  lassino  fare  le  contralettere  per  la 
detta    confraternita    del    capo    superiore    di    Sauto   Giorgio    di    detta    isola. 
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separatamente  da  quelli   del  capo   da  basso  di  Sto.  Stephano,   et  ehi  con- 
trafarà caschi  in  pena  d1  ipperperi  quattro  per  ogni  volta. 

120.  Item  se  dichiara  per  che  spesso  accade,  che  la  fraternità  di 
Luca  di  Zuppana  espedisse  prima  Ji  loro  vini,  che  non  detta  fraternità  di 
Santo  Giorgio,  et  il  Sr.  Conte  soleva  far  la  lettera  per  contralettere,  per- 
tanto vogliono,  che  in  tale  caso  la  detta  lettera  non  aprehenda  ahi  ordini 
di  sopra  dinotati,  et  non  ostante  che  per  la  detta  isola  si  facessero  le 
contralettere,  non  possa  nessun  confrate  di  detto  capo  di  Santo  Giorgio 
riè  altra  qua!  si  voglia  persona  tare  la  contralettera  per  condurre  li  vini 
in  detta  fraternità,  eccetto  con  li  termini  et  modi  sopra  espressi,  sotto  le 
medesime  [tene  di  sopra  dinnotate  ed  espresse. 

121.  Item  vogliono,  che  li  detti  officiali  della  fraternità  non  possino 
dare  licenza  per  vendere  li  vini  portati  con  la  contralettera,  per  sin  che 
dureranno  li  vini  dell'  isola  in  detto  capo  superiore,  non  restando  però 
tanto  pochi  et  guasti,  che  facessero  nocumento  alti  ammalati  et  ad  altre 
persone  difettose,  allora  stia  nel  petto  (?)  di  essi  officiali,  et  contrafacendo 
caschino  in  pena  di  ipperperi  venticinque  per  ogni  uno. 

122.  Item  li  detti  giusticieri  deveranno  essere  fatti  et  creati  dal  Sr. 
Conte  di  «letta  isola,  siccome  sempre  è  stata  l'usanza  antica,  tamen  delli 
rinomini  di  detta  fraternità  degni  di  fede,  li  quali  giusticieri  senza  fraude 
delibano  administrare  loro  officio  sotto  pena  di  ipperperi  tre  per  ogni  uno 
di  loro  per  ogni  volta  che  consentiranno  a  qualsivoglia  franile,  et  quanto 
più  al  Sr.  Conte  parerà. 

12o.  Item  vogliono  che  li  giudici  di  detta  fraternità  non  possino  es- 
sere giusticieri  »lui-ante  il  loro  officio,  et  cosi  supplichiamo  alli  Signori, 
che  si  degnino  conceder  tal  grazia. 

124.  [tem  vogliono  che  li  procuratori  o  ghestaldi  o  qual  si  voglia 
di  loro  possi  essere  procuratore  et  etiam  giusticiero  in  uno  anno,  dandoli 
cura  il  Sr.  Conte  di  Giusticiaria. 

125.  Item  li  giusticieri  siano  tenuti  di  tenere  li  pesi  et  le  misure 
opportune  et  giuste,  et  ogni  anno  li  detti  pesi  et  misure  debbano  rivve- 
dere  et  giustare  con  li  pesi  della  Signoria  in  Giusticiaria  di  Ragugia  alle 
Bpese  della  fraternità. 

126.  Item  li  detti  giudici  o  procuratori  in  loro  absenza  con  li  giu- 
sticieri in  1'  officio  di  detta  giusticìeria  sempre  quando  li  parerà,  almeno 
una  volta  all'  anno  debljano  lare,  promulgare  et  notificare  dal  barn»  o 
dal  famiglio  del  Sr.  ('onte  tutte  le  antedette  pene  imposte  sopra  li  pesi 
et  misure,    acciò    ogni    uno    possa    avvertire    meglio,    et    non   incorrere  in 

esse    pene. 

127.  Item  tutte  le  pene  attinenti  alla  Giusticiaria  delle  di  sopra  din- 
notate,  et  non  dichiarite  a  chi  attieneno,  vogliono  che  li  giusticieri  con 
ordine  del  Sr.  ('onte  ne  debbano  havere  la  cura,  et  quelle  debljano  pro- 
curare di  mettere  alla  essecuzione  sotto  la  pena  di  ipperpero  uno  per 
ciascuno. 

12S.  Item  si  dichiara,  che  di  tutte  le  prenominate  pene  della  giusti- 
cieri;! li  due  terzi  devono  essere  del  comune  di  Kagugia,  et  uno  terzo 
dell'  accusatore  et  delli  detti  giusticieri  per  la  metà. 

129.  Item  si  dichiara  che  tutte  le  altre  pene  di  sopra  imposte  in 
t'uor;!  di  giusticìeria,  et  non  sono  declarate  debbano  essere  »li  detta  chiesa 
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et  fraternità,  et  per  I*  essecutione  di  quelli  li  detti  giudici  doverano  dare 
cura  al  li  procuratori  o  al  li  ghestaldi,  di  ehi  li  due  terci  siano  della  chiesa, 
et  uno  terzo  per  le  fatiche  loro  come  di  sopra. 

130.  Item  vogliono,  che  li  detti  giudici,  essendo  di  comune  opinione, 
possino  spendere  delli  denari  di  detta  chiesa  et  fraternità  in  beneficio  di 
delia  chiesa  et  suo  ornamento  et  paramenti  per  sino  alla  summa  di  ducati 
dieci  d*  oro.  et  bisognando  fare  maggior  spesa  per  essa  chiesa  al  giuditio 
di  detti  giudici,  che  stia  in  arbitrio  loro  et  delli  procuratori  et  di  uno 
delli  ghestaldi  il  maggiore,  di  far  congregare  il  capitolo,  o  vero  chiamare 
sette  confrati  delli  più  nabili  del  consiglio,  et  per  la  maggiore  parte  di 
rutti  li  sei  officiali  et  delli  detti  altri  confrati,  tanto  quanto  da  essi  sarà 
terminato  et  ordinato. 

131.  Item  vogliono  che  qual  si  voglia  ordinatone  et  terminatione  che 
sarà  fatta  dalli  detti  officiali,  tanto  con  il  capitolo,  come  con  il  consiglio 
di  altri  confrati  ut  supra,  ogni  cosa  debljano  fare  in  presenza  del  Reve- 
rendo Capellano,  et  tutto  fare  scrivere  di  sua  mano  in  libro  della  frater- 
nità, et  facendo  altrimenti  ogni  spesa  che  faranno  li  detti  giudici,  si  abbia 
intendere  sopra  di  loro,  et  che  non  le  sia  accetta  cosa  alcuna  eccedendo 
la  detta  somma  di  ducati  x  d'  oro.  et  se  alcuni  officiali  nuovi  accettassero 
simile  spesa  senza  ordine  e  volontà  di  tutto  il  capitolo,  sia  et  si  debba 
intendere  sopra  di  loro  et  non  altrimente. 

132.  Item  vogliono,  che  li  detti  giudici  con  li  procuratori  per  mag- 
gior parte  d'  essi,  possine  dare  de  elemosina  al  li  poveri  confrati  et  sorelle 
per  fino  a  grossi  x  per  ogni  uno  per  volta,  cioè  una  volta  all'  anno  per 
cadauno  povero  che  li  parerà  delli  denari  di  detta  chiesa  e  fraternità,  fa- 
cendo però  scrivere  ogni  cosa  in  conto  delle  spese  di  mano  del  detto  ca- 
pellano, et  distinguere  quanto  e  a  chi  distribuiranno. 

133.  Item  (piando  li  detti  giudici  in  alcuna  cosa  dell'  officio  loro  fos- 
sino  in  disparere,  debbano  chiamare  a  sé  il  terzo,  il  più  vecchio  delli 
procuratori,  et  per  maggior  parte  dicidere  fra  loro  tre. 

134.  Item  se  li  giudici  non  sapranno  scrivere,  vogliono  che  sieno 
tenuti  giornalmente  d"  ogni  cosa  fare  tenere  conto  al  detto  capellano  et 
in  libro  della  fraternità  tare  scrivere  1"  introito  come  1"  esito  d*  ogni  denaro 
di  detta  chiesa  et  fraternità,  aliter  sia  sopra  di  loro. 

135.  Item  hanno  ordinato,  et  di  comune  consenso  statuito  per  sempre, 
che  li  detti  giudici  possino  et  delibano  rescuotere  qual  si  voglia  debiti, 
pene,  elemosine  solite  et  non  solite  lassate  tanto  li  passati  (pianto  li  pre- 
senti et  futuri,  et  qual  si  voglia  altra  sorte  di  crediti  appartenenti  alla 
detta  chiesa  et  fraternità  massime  le  elemosine  delli  marinari,  navi  et  di 
loro  patroni,  le  (piali  elemosine  hanno  dedicato  alla  detta  chiesa  et  frater- 
nità, tanto  le  antiche  quanto  le  moderne,  et  per  il  premisso  possino  com- 
parire in  qual  si  voglia  giuditio,  cominciare  et  finire  le  liti,  et  fare  uno 
o  più  procuratori  tanto  nel  territorio  di  Ragusa,  quanto  in  qual  si  voglia 
parte  del  mondo,  con  podestà  generale  o  limitata  et  con  potestà  substi- 
tuendi,  et  del  rescosso  quietare  et  cassare  qual  si  voglia  scritture  pubbliche 
et  private,  et  li  procuratori  fatti  annullare,  et  altri  di  nuovo  fare  di  modo 
che  meglio  alli  detti  giudici  parerà,  e  all'  uscire  del  loro  officio  d'  ogni 
cosa  debbano  dare  conto  et  ragione  alli  nuovi  giudici. 
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136.  Item  vogliono,  che  tutto  quello  che  li  detti  giudici  caveranno 
incominciato,  tanto  qual  si  voglia  lite  passive  o  attive,  o  fabrica  in  bene- 
ficio della  detta  chiesa  et  fraternità.  ìi  detti  giudici  successori  debbano 
proseguire  nsrpte  ad  fìnem,  se  in  contrario  dal  capitolo  non  sarà  ordinato. 

137.  Item  vogliono,  che  tutti  li  procuratori,  che  dalli  detti  giudici 
ex  officio  loro  fossino  tatti,  non  ostante  che  tali  giudici  vacassero  del  loro 
officio,  li  detti  procuratori  con  le  loro  procure  si  debbano  intendere  re- 
stare nel  suo  robore,  per  sino  a  tanto  che  fossero  revocati  da  quale  si 
voglia  giudici  successori  et  debbano  proseguire  quello  che  ha  vesserò  in- 
cominciato se  il  contrario  non   li  fosse  ordinato  ut  supra. 

138.  Item  vogliono,  che  li  detti  giudici  ogni  anno  sieno  tenuti  pro- 
vedere d'  uno  predicatore,  qual  predicarà  in  detta  chiesa  et  fraternità  ogni 
festa  della  quadragesima  alle  spese  di  detta  fraternità  secondo  sino  a  qui 
è  stato  costume,  o  come  meglio  li  parerà. 

139.  Item  dechiarano  et  vogliono,  che  se  accaderà  il  caso,  che  alcuno 
del  li  eonfrati  meritarà  essere  incarcerato  per  alcuno  del  li  prenominati  et 
infrascritti  delitti,  sempre  quando  dalli  eletti  giudici,  o  da  qual  si  voglia 
di  loro  sarà  imposto  al  li  confrati,  che  quello  tale  sia  pigliato  et  menato, 
et  incarcerato,  ogni  uno  sia  tenuto  a  porre  la  mano  et  obedire  (pianto  lo 
y]'A\o  giudice  imporrà  sotto  pena  di  ipperpero  uno  per  ciascuno  pei-  ogni 
volta. 

140.  Item  se  alcuno  ingiuriasse  li  detti  giudici  in  presentia  o  in  ab- 
sentia  per  causa  di  detto  loro  officio,  vogliamo  che  in  presentia  caschi  in 
pena  di  ipperperi  x  et  in  absentia  di  ipperperi  v  el  che  deliba  stare  tre 
giorni  con  le  notti  incarcerato,  et  dopo  stia  in  elettione  di  detti  giudici 
di  fare  congregare  il  capitolo  et  per  la  maggior  parte  delle  voci  cassarlo 
della  fraternità,  o  tare  quello  che  al  detto  capitulo  parerà. 

141.  Item  vogliono,  che  sempre  quando  parerà  a  detti  giudici,  oltra 
del  premisso,  che  possine  fare  congregare  detto  capitulo  et  imporre  le 
pene,  et  (podle  farle  riscuotere  dalli  inobbedienti. 

142.  Item  vogliono  et  ordinano  che  gli  honorandi  giudici  ne  altri 
officiali  di  detta  chiesa  et  fraternità,  non  possano  obligare  la  detta  chiesa, 
uè  fraternità,  ne  nessuna  altra  cosa  appartinente  ad  essa  chiesa  et  fraternità 
tamen  prima  non  li  sarà  concesso  per  li  tre  (piarti  del  capitolo  di  xlviii 
confrati  congregati  in  uno  insieme  di  età  antidetta,  d'  anni  xxv  in  su,  et 
in  tanto  et  come  dal  detto  capitolo  maggiore  sarà  terminato  che  potranno 
tare  1'  obbligatane  et  non  altrimente,  et  facendo  altramente  tutto  si  debba 
intendere  essere  sopra  di  (piedi,  i  (piali  haveranno  fatto  tal  obbigatione  et 
non  sopra  la  fraternità  predetta. 

143.  Item  per  vietare  gli  errori  et  fraudi  che  nel  tempo  di  avvenire 
potrebbero  succedere,  proveggono  et  ordinano  che  ogni  anno  nel  mede- 
simo giorno  quando  si  creeranno  li  sopradetti  officiali  nuovi  della  chiesa 
et  fraternità  ancora  ultimamente  si  debba  creare  uno  reveditore,  huomo 
di  buona  fama  (die  sappia  ben  leggere  et  scrivere,  lo  (piale  reveditore  in 
detto  giorno  d"  ogni  Santi  sotto  pena  di  ipperpero  uno  sia  tenuto  di  tro- 
varse  in  detta  chiesa,  et  personalmente  intervenire  alla  consigliamone  delli 
detti  offieij,  et  rivedere  il  conto  ahi  detti  giudici  et  ad  altri  officiali,  et 
li  denari  contanti  con  li   pegni  che  li  giudici  nuovi  riceveranno  dalli  vecchi 
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con  li  conti  e  scritture  d'  importanza,  et  tare  scrivere  dal  detto  reverendo 
capellano  in  libro  della  fraternità. 

144.  Item  vogliono,  che  ogni  uno  nel  giorno  del  li  morti,  che  lo  se- 
guente giorno  della  festa  d"  Ogni  Santi,  ogni  mio  delli  confrati  di  età 
d'anni  xim  in  su  sia  tenuto  venire  in  detta  chiesa,  et  in  quella  dimorare 
persino  saranno  compiti  tutti  gli  orliti)  sotto  pena  di  grossi  tre  per  ogni 
uno  che  contrafacesse,  riservando  tamen  giusto  impedimento,  et  la  licenza 
delli  detti  giudici  sendo  presenti,  et  in  absenza  loro  delli  procuratori. 

145.  Ltem  considerando,  che  spesso  accade  che  li  pescatori  con  le 
sue  barche  <1"  Isola  di  Mezzo,  et  d'  altre  parti  sogliono  venire  nel  porto 
di  S.  Giorgio  di  Zuppana,  et  in  detto  porto  circondare  et  pigliare  de  pesci, 
et  non  volere  vendere  alli  zuppatesi  delli  detti  pesci  se  non  portare  quelli 
a  Isola  di  Mezzo  et  altrove  per  vendere,  pertanto  hanno  concluso  di  suppli- 
care, et  per  lo  presente  capitulo  supplicano  alli  nostri  Signori  Magnifici  di 
Ragugia  che  li  sia  concesso,  eh'  ogni  sabacca  che  in  detto  porto  tirerà  de 
pesci,  li  giustizieri  od  altri  officiali  di  detta  fraternità  possino  imporre  di 
pena  sino  ad  ipperperi  5  per  volta  tanto  al  padrone  quanto  alli  suoi  com- 
pagni sabachoti  d' applicarse  detta  pena  al  Oomun  di  Ragugia.  che  il 
pesce  preso  debbano  ponere  in  terra  alla  pescaria  di  detto  porto,  et  per 
mezza  ora  dimorare  et  vendere  di  quello  modo,  come  sogliono  vendere 
in  la  città  di  Ragugia.  et  come  sempre  per  il  passato  è  stato  costume. 

146.  Item  per  vietare  le  fraudi,  et  acciò  ogniuno  havesse  il  suo  do- 
vere uelli  predetti  capitali  fu  provisto,  che  nessuno  dovesse  presumere  di 
vendere  le  cose  di  peso  né  di  misura,  se  prima  li  giusticieri  non  li  La- 
veranno giustati  li  pesi  et  le  misure,  pertanto  se  dichiara  che  tal  ordine 
si  debba  intendere  per  li  forestieri  et  etiam  per  quelli  confrati  alli  quali 
li  loro  pesi  et  misure  non  sai-anno  mai  state  giustate  alli  detti  giusticieri. 
o  che  non  fossero  giuste,  ma  non  per  quelli  quali  haveranno  le  loro  mi- 
sure et  pesi  giusti,  con  li  quali  vogliono  che  possino  cominciare,  et  finire 
a  vendere  le  cose  loro,  et  li  giusticieri  sempre  possino,  et  debbano  rive- 
dere esse  mesure  et  pesi  in  la  detta  venditione  et  tante  volte,  quante  le 
parerà  senza  pagamento,  eccetto  per  una  sola  volta,  secondo  1'  antica  con- 
suetudine. 

147.  Item  vedendo  che  spesse  volte  accade,  che  per  lo  mancamento 
delle  carni  in  beccarla  di  detta  fraternità  non  s'  ammazza  che  uno  animale 
al  giorno  o  vero  fra  molti  giorni,  dello  quale  ognuno  non  può  avere, 
maxime  (piando  alcuni  ne  comprano  a  grossi  dieci  per  uno.  et  a  ciò  ogni 
uno  ne  possa  havere.  hanno  provvisto  et  ordinato,  che  in  simile  caso, 
quando  d'  alcuno  di  detti  officiali  incominciando  dal  maggiore  al  minore 
sarà  ordinato,  non  lo  possa  comprare  nessuno  a  maggior  somma  eccetto 
di  uno  in  due  grossi  per  uno  et  tanto  più  o  manco,  secondo  dal  detto 
officiale   fosse  provisto  sotto  pena  di   grossi  6  per  volta. 

148.  Item  se  alcuno  delli  confrati  o  altri  in  esse  fraternità  vorranno 
soprastare  con  li  loro  vini  isolani  et  quelli  nel  tempo  solito  non  vorranno 
vendere  avanti  che  li  vini  delle  contralettere  per  mancamento  de  vini  fos- 
sero aperti,  vogliono  et  ordinano  che  li  detti  vini  isolani,  li  quali  volon- 
tariamente fosseno  rimasti  non  possino  più  havere  quello  privilegio  come 
prima  in  serrare  li  vini  forestieri,  eccettuando  (piando  mancassero  li  vini 
delle  contralettere  li  possino  aprire  et  vendere  al  pretio  a  loro  buon   visto 
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e  placito,  per  sin  a  tanto  che  Ji  vini  delle  contralettere  saranno  portati, 
et  allora  se  il  padrone  di  esso  isolano  vino  procurarti  che  li  vini  delle 
eontralettere  non  siano  aperti,  per  sin  che  lui  venderà  isolano,  vogliono 
che  così  sini  debba  sospendere  lo  detto  vino  forestiero,  con  questa  tamen 
eonditione,  che  stia  in  li  giudici  et  in  loro  absenza  in  li  procuratori  di 
regolare  il  pretio  di  esso  vino  isolano,  se  pure  tale  pretio  fosse  disconve- 
niente et  etiam  secondo  saranno  le  qualità  di  esso  vino  isolano,  stia  nelli 
detti  officiali  di  fare  soprastare  vel  non  con  sti  vini  forestieri. 

149.  Item  per  conservatione  della  detta  chiesa  et  sua  fraternità  hanno 
provisto  et  ordinato,  che  ogni  uno  sia  tenuto  di  osservare  il  premisso  et 
obbediente  alli  detti  giudici,  et  in  loro  absenza  alti  detti  procuratori  in  le 
cosi-  tamni  appartinenti  alla  detta  chiesa  et  fraternità  sotto  le  pene  di 
sopra  dichiarite  et  di  più  sotto  pena  d'  essere  ■  er  la  maggior  parte  delle 
voci  del  capitolo  expulso  et  cassa  della  ditta  fraternità  a  suono  delle  nior- 
toree  campane,  et  che  dapoi  quello  tale  non  possa  essere  accettato  per 
confrate  in  sna  vita,  eccetto  per  li  tre  quarti  delle  voci  d'  esso  capitolo, 
et  con  lo  pagamento  come  che  fosse  forestiero,  et  morendo  prima  sia  trat- 
tato per  il  doppio  del  forestiero  se  vorrà  essere  accompagnato  et  sepolto 
dalla  detta  fraternità  et  non  altrimenti. 

150.  [tem  vogliono,  che  quando  li  procuratori  in  Ih  cose  attinenti 
alla  detta  fraternità  tessero  ponere  qualche  uno  nelle  pene  di  sopra  di- 
chiarite,  ovvero  le  facessero  rescuotere,  et  qualch'  uno  di  tale  pena  delli 
confrati  li  paresse  essere  a  torto  posto  dare  in  debiti  delle  pene,  o  vero 
li  fosse  rescossa  tale  pena,  in  tal  caso  vogliono  et  tutti  si  contentano, 
che  tale  confrate  possa  reclamare  alli  giudici,  et  dire  le  sue  ragioni  avanti 
loro,  et  quello  sarà  terminato  dalli  detti  giudici,  vogliono  che  a  quello 
debbano  stare  tanto  li  procuratori  come  il  confrate  qual  si  fosse  reclamato. 
pure  tuttavia  debbano  li  detti  giudici  conformarse  con  li  ordini  et  capitoli 
davanti   latti  sotto  la   pena  di  sopra  espressa. 

151.  Item  declarano,  che  di  tutte  le  prenominate  pene  .Ielle  ingiurie 
tantum  et  etiam  della  justiciaria,  debba  essere  la  terza  parte  »lei  comune 
di  Ragugii  Itra  terza  parte  della  chiesa  et  fraternità,  et  la  restante 
terza  parte  di  quelli  i  (piali  haveranno  la  cura  nel  riscuotere,  et  delli 
accusatori,  modo  nelli  antidetti  capitoli  è  espresso. 

152.  [tem  vogliono  et  supplicano  alli  loro  illustrissimi  Signori,  che 
si  degnino  concedergli  la  grazia,  che  il  Signor  Conte  della  detta  isola  in 
tutti  li  predetti  capitoli  li  debba  administrare  la  giustizia  opportuna  et 
osservarceli  ad  uwjuem. 

Ex  libro  Magnifici  Minoris  Consilij  de  1502  die  xxi  wj-ìììì*  julij 

folio  204. 

„Captimi  fuit  de  confirmando  Matricu lam  Confraternitatis  Sanctae  Ma- 
..riae  de  Paolina  cimi  omnibus  capitulis  in  ea  contentis,  quia  sunt  bona 
..et  salubria  et  eoncernunt  honorem  Dei.  et  bonum  regimen  dictae  confra- 
„ternitatis". 

L.  S.  Ego  Aurelius  Amaltheus  illustrissimae  Reipublicae  Rhagusinae 
publicus  ac  juratus  notarius,  rogatus  praescripta  omnia  et  singuìa  capitala 
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confraterni tatis  Sanctae  Mariae  de  Padina  descripsi,  et  fideliter  exeinplavi 
signo  nomineque  meis  solitis.  et  consueti;?  appósitis  in  fidem  et  robur. 

Fra  Raymundus  Gallani  Ordinis  Praedieatoruin  Dei  et  Apostolicae 
lis  gratià  Arehiepiseopus  Eagusinus. 
Visitavit  altare  Sancti  Laurentii,  altare  Beatae  Virginis  Mariae  se] 
dolorimi,  altare  Sancti  Rochi,  altare  Sancti  Joannes  Baptista©  de  jure  et 
patronatus  illorum  de  Marnici],  de  Spezza,  de  Pacenda,  et  de  Crivonossi, 
et  quia  supra  dieta  quatuor  altana  non  fìierunt  provisa  de  necessariis  si- 
cuti  ordinaverat  [llustrissimus  et  reverendissimus  Dominus  Andrea  de  Ro- 
bertis  in  sua  visitatione  habita  sui»  die  20  Augusti  anni  ITI'»,  praefata 
altana  censuit  competere  universitati  seu  coniraternitati  loci,  nullumque 
jus  nec  posse  nec  debere  exigere  praelaudatos  patronos,  non  obstantibus 
quibuscumque  sul*  quovis  titulo. 

Datum  Pakglienae  tempore  Sacrae  Vlsitationis  20  Oktobris  1723. 

F.  lì    Archiepiscupus  Ragusinus. 
Michael  Pescieh  Secretarmi. 

Poslije  triju  praznih  araka  cita  se  slijedeća  bilješka  o  posvećenju  crkve 
Svete  Marije  u   Pakljini,  s  kojom  bijaše  sjedinjena  bratovština: 

„Noia  del  dì  che  fu  conservata  la  chiesa  de  Saura  Maria  di  Qratia 
iiì  Giupana  in  luogo  nomato  Vachglina  et  da  chi  fu  consacrata,  e-  in 
tempo  di  chi  go  remavano  detta  chiesa  e  fratemit  /.l 

A  di  21  novembrio  1569  al  dì  della  Presentatane  della  Madonna 
nel  tempio  fu  consecrata  detta  chiesa  con  li  duoi  altari:  uno  grande  qual 
rova  in  eapela  grande  di  detta  chiesa,  qua!  fu  consecrato  a  laude  della 
Assumptione  della  Madonna,  essendo  deità  festa  principale  di  detta  chiesa  : 
un  altro  (die  guarda  verso  occidente  apresso  le  porte  grande  di  essa  chiesa 
fu  consecrato  e  dedicato  a  laude  de  la  Presentanone  della  Madonna  nel 
tempio. 

La  detta  conseeratione  fu  fatta  dal  Reverendissimo  monsignore  Boni- 
facio Vescovo  de  Stagno,  governante  nel  Arcivescovato  de  Ragusa  Re- 
verendissimo monsignore  D.  Chrysostono  Calino.  Va  ne!  detto  tempo  et 
anno  del  1561»  quando  fu  fatta  detta  conseeratione,  fu  procurata  et  messa 
ad  effetto  per  li  Houorandi  Griudeci  e  governatori  di  detta  chiesa  et  fra- 
ternità messer  Pasquale  de  Marino  Marsich  e  messer  Vincenzo  de  Ti/o- 
maso Scoeibucha". 


Slijedi  nekoliko  praznijeh  araka.    te  u  zadnjemu    stoji  druga  bilješka, 
s  kojom  završuje  rukopis: 

Nota. 

La  Sentenza  fatta  a  favor  della  nostra  Confraternita  dall'  illustrissimo 
Monsignore  Auditore  Generale  della  Camera  Apostolica  suh  die  25 
1594  per  la  nominàtione    et  presentatione   del  nostro  parroco,    che  a    - 
tempo  si    deve    l'are    a  Monsignor    arcivescovo    di  Ragusa    è  registrata    in 


Riječi  podcrtane   napisane  su   u   rukopisu  crljenoiu  tintom. 
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Diversi  di  Pubblica  Canceleria  di  Rauii'ia  a  terffo  del  1618  —  in  1019 
foglio  22  per  mano  di  Ser  Achille  Pozza  stato  allora  pubblico  cancelliere. 
La  scrittura  delle  conventioni  fatte  con  Eeverendo  Don  Nicolò  Natali 
nostro  parroco  è  registrata  sotto  dì  6  Marzo  1670  in  Diversi  de  foris  di 
Canceleria  di  Raugia  del   1669  in  70,  foglio  217. 


5.  Statut  bratovštine  Svih  Svetih  na,  Brocima.1 

Ovaj  statut  bio  nam  je  posugjen  na  prouku  od  pree\  Dm.  Antuna 
Liepopili,  negdašnjega  župnika-dekana  i  nadpopa  u  Stonu  a  sadanjega  ka- 
nonika stolne  dubrovačka  crkve,  te  bi  spašen  po  njegovome  nastojanju  i 
čuva  se  u  Stonjskoj  župi.  Bio  je  negda  vezan  u  drvetu  obloženom  kožom, 
ali  je  sada  vez  sasrijem  odcijepljen.  Sastoji  se  od  četiri  arka  in  4U  piccolo 
u  pergameni,  latinskim  je  pismenima  napisana,  od  kojijeh  prvi  narešen  je 
margiaalnim  arabeskaraa  erljeno-modro  bojadisanim.  Prve  riječi  .,In  Xristi 
nomine  anno  Domìni'  crljenom  su  tintom  napisane,  a  na  isti  uacin  sva 
početna  slova  od  sedamnaest  poglavja  matrikule.  Nema  nikakva  znaka  au- 
tentičnosti, ali  nema  razloga  o  njoj  dvojiti.  Zajedno  s  matrikulom  izragjenom 
g.  L560.  nalazi  se  sedam  araka  u  običnom  papire,,  koji  sadržavaju  spisa 
Wtla  i  XVTIIa  vijeka,  tičućijeh  se  interesa  Brocke  bratovštine  i  broekog 
župnik;!,  a  odma  pred  matrikulom  pergamenski  arak  od  Novembra  1616. 
na  ćelu  kojega  stoje  rijeci:  „Si  congregò  il  capitolo  appieno  per  creare 
no  o  ghestaldo  et  Judici"  —  za  kojim  slijede  mnogo  imena  po  svoj  prilici 
bratimà  iz  Broca,  Kobaša,   Duba  i  ftrasna,  ispod  kojijeh  stoji  ova  opaska: 

La  vostra  Confraternita  ha  per  frutti  della  nostra  Chiesa  di  Tutti 
Santi  ut  supra  ca/>.    —    di  j  usi    di  semi  i  200,   presentemente  ri- 

dotti a  10,  che  pagansi  dai  Signori  Scapich  a  20  Aprile  ogn' anno  ut 
in  libro  Natariae  Ragusae  de  1750  in  foglio  9  Vedi  ancora  il  libro 
delle  nostre  scrittture  in  cassa.  Ta  pisma  (scritture)  nijesu  druga  nego 
ona  koja  gore  spomenusmo,  izmegju  kojijeh  nalazi  se  odma  na  početku 
ugovor  od  LO.  Februara  1720.  (?),  kojim  Josip  Gozze  kao  punomoćnik 
bratovštine  Svijeh  Svetijeh  na  Brocima  prodava  Ivanu  Krstitelju  Scapieh-u 
sva  prava  zemlje  na  Stonjskom  Polju  (in  Piano  di  Stagno),  uz  godišnji 
dobitak  od  10  škuda  na  glavnici  od  200  škuda,  koja  bijaše  pod  formom 
kamatne  prodaje  (vendita  censuaria)  na  onu  zemlju  naslonjena  u  korist 
stonjskog  biskupa  Brauti,  a  po  ovomu  ustupljena  bratovštini  Svijeh  Svetijeh 
na   Brocima. 


In  Xristi  nomine.  Anno  Domini  1560  adi  16  di  Maggio  con  lo  nome 
delio  omnipotente  Iddio  el  della  gloriosa  vergine  Maria  et  di  sancto  Biagio, 
noi  essendo  ragunati  insieme  numero  42  tutti  di  uno  animo  et  spontanea 
voluntade  terminassimo  fare  una  congregatione,  et  fraternità  de  luti  Sancii 
qui  a  Broca  et  cossi  creassimo  li  sotto  senti  capitoli  sequenti  : 


1  Brod  su- selo  dvije  milje  daleko  od  Stona  sa  189  stanovnika  1 1897.), 
gdje  se  nahodi  kapela  Blažene  Djevice  od  Blagovijesti  i  Svih  Svetih,  na  koju 
bijaše  nadovezana  gore  spomenuta  bratovština. 
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I. 

Volemo  et  ordinarno  che  tuti  quelli  qualli  si  vorano  scriver  in  detta 
fraternità  di  tutti  Saneti  debano  dare  in  prima  perperi  uno  in  aiuto  della 
fraternità  et  da  poi  ogni  anno  a  grossi  tre  al  dì  eli  tuti  sancti. 

IL 

Volemo  et  ordinarno  che  al  di  de  tuti  sancti  sia  creato  lo  gestaldo 
novo,  et  che  sie  di  Broca  et  sia  doi  Zudeci  uno  di  Oobasc  et  altro  de 
Hrasno1  per  governare  la  detta  fraternità. 

III. 

Volemo  et  ordinarno  che  al  dì  di  tutti  sancti  si  debia  dare  una  messa. 
Et  al  dì  sequente  del  li  morti  una  messa  grande,  et  questo  per  li  morti, 
et  che  tuti  quelli  che  sarano  in  detta  fraternità  siano  tenuti  venire  a  queste 
due  messe  in  persona  tenendo  la  candela  in  mano.  Et  altramente  facendo 
trovandosi  sano  di  corpo  et  non  essendo  abscente  lontano  chadauno  disobe- 
diente  sia  tenuto  dare  una  lira  di  cera  alla  fraternità  et  questo  senza  re- 
missione. 

IV. 

Volerne  et  ordinarno  che  lo  gestaldo  con  li  suoi  indici  sia  tenuto  pa- 
richiare  (apparecchiare)  candele  di  valuta  di  pezuli  xv  cadauna,  che  si 
delia  spartire  al  dì  de  U  i  morti  alli  fratelli  quando  si  fa  la  recolta  in  aiuto 
della  fraternità  per  segno  della  charita  et  questo  alle  spese  della  fraternità. 

V. 

Volemo  et  ordenamo  che  morendo  alcuno  fratello  o  surei  la  della  detta 
fraternità,  che  tutti  nostri  fratelli  siano  tenuti  venire  ad  acompagnare  sin 
a  la  sepultura,  et  non  partirsi  di  là  mentre  che  sara  compita  la  messa  et 
lo  oflitio  tenendo  la  candela  in  mano  per  fin  a  che  sara  sepelito,  et  cha- 
dauno contrafatiente  essendo  sano  di  corpo  et  trovandosi  presente  in  loco 
debba  pagare  per  la  pena  lire  una  di  cera  alla  detta  fraternità  senza  re- 
missione. 

VI. 

Volemo  et  ordenamo  che  se  alcuno  di  nostri  trateli  dicesse  vilania 
o  ingiuriose  parole  allo  gestaldo.  alli  soi  officiali  quando  gli  comandase 
per  benefìtio  della  fraternità  instante  debba  pagare  alla  fraternità  grossi 
scei  (sei)  et  pei-  simile  dicendo  vilanie  alli  officiali  quando  gli  comandasse 
per  qualche  beneficio  della  fraternità  volemo  che  debia  pagare  grossi  tre 
senza  remissione.  i 


1  Kobaš,  solo  sa  50  duša  (1897.),  pet  milja  daleko  od  Stona,  Hrasno, 
selo  brojeće  s  Bišanim   48  d.  (1897.),   3   m.   daleko  od  Stona. 
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VII. 

Volemo  et  ordenamo  che  lo  gestaldo  con  li  soi  iudeci  sia  tenuto  an- 
dare a  visitare  lo  fratello  quando  fosse  amalato  et  tarli  elemosina  come 
parerà  a  loro,  et  questo  a  conto  della  fraternità. 

Vili. 

Volemo  ni  ordenamo  che  lo  gestaldo  vechio  con  li  sui  iudeci  debba 
dar  bon  conto  della  fraternità  allo  gestaldo  et  soi  officiali  in  termine  di 
giorni  xv  dopo  la  festa  di  tuti  sancti.  Et  pasanclo  lo  detto  termine,  non 
h avendo  fato  lo  conto  debba  incorer  lo  gestaldo  in  pena  di  perperi  '2.  Et 
li  soi  iudeci    chadauno    in  perperi  1  et   questo  senza   alchuna   remissione. 

IX. 

Volemo  et  ordenaino  eke  lo  gestaldo  vecchio  et  li  soi  officiali  siano 
tenuti  chiamare  il  nostro  capelano  acioche  sia  gli  presente,  quando  si  da 
il  conto  della  fraternità  allo  gestaldo  novo  et  soi  officiali  et  questo  per 
magi  or  cautela  della  fraternità. 

X. 

Volemo  et  ordenamo  che  lo  gestaldo  eon  li  soi  iudeci  sia  tenuto  pro- 
vedere uno  staro  di  oglio  per  la  lampa  che  arde  in  giescia  de  tuti  sancti 
per  le  anime  de  nostri  frateli   el   questo  alle  speso  de  nostra  fraternità. 

XI. 

Volemo  et  ordenamo  (die  al  di  de  tuti  sancti  si  debia  creare  lo  ere- 
si  aldo  novo  con  li  soi  doi  officiali.  Et  essendo  creato  per  nostro  capitolo 
et  volesse  refutar  la  gestaldarra  debba  pagare  in  fraternità  perperi  doi. 
Et  non  pagando  (die  resti  gestaldo  quello  anno.  Et  similmente  refutando 
li  soi  officiali  il  loro  officio  debbano  pagar»'  in  fraternità  chadauno  perperi 
uno,  et  non  lo  pagando  che  restino  iudeci  quello  anno.  Et  questo  senza 
alchuna  remissione. 

X  II. 

Volemo  et  ordinarno  (die  niscuno  puossa  essere  gestaldo  per  lin  a  'die 
si  compiranno  anni  3,  perho  (però)  essendo  stato  per  avanti  gestaldo. 

XIII. 

Volemo  et  ordinarno  che  lo  gestaldo  coti  li  soi  iudeci  non  debba 
acetare  in  la  detta  fraternità  alchuno  che  fosse  sehandaloso,  et  essendo  tale 
refutato  overo  acetato  da  detto  gestaldo  et  officiali  si  debba  da  puoi  (dappoi) 
balotar  dalla  detta   fraternità. 

XIV. 

Volemo  et  ordenamo  (die  ogni  doi  anni  si  delibano  creare  doi  revi- 
<  l  il  ori  li  (piali  debiano  vedere  la  intrata  et  recolta  che  fano  li  gestaldi  con 
li  s<m   iudeci  de  conto  della  fraternità.   Et  volendo  refutare  li  detti  reviditori 

MONUM.    II ISTOR.    JXJR.    VII.  L3 


K.    Vojnović. 

il  loro  officio  cadauni  »  di  quelli  debita  incoivi-  in  pena  ei  perperi  uno.  et 
questo  ehe  vada  in  fraternità.  Et  non  pagando,  che  debbano  remanere  in- 
viditeli quello  anno  et  queste-  senza  remissione. 

XV. 

Nel  presenti-  anno  hi  ereato  gestaldo  al  uome  Stephano  de  Francescho, 
et  li  soi  iudeci  Fraiice-co  Paulovich  de  Oobase,  et  Rade  Bucnaeevich  de 
Hrasno,  et  questo  al  pieno  eapitulo  cioè  del  L559,  adì  primo  di  novembre. 

XVI. 

Fu  ordinato  apieno  in  detta  eongregatione,  ehe  detto  gestaldo  con  li 
sei  iudeci  debano  tare  doi  torci  grandi  di  cerca  di  lire  7  I'  uno.  et  can- 
deloti  xxx  di  mezza  iira  l"  uno  per  li  fratelli  di  detta  fraternità  et  di  più 
uno  eandeloto  per  li  morti.  Et  doi  candilieri  di  legno  forniti.  Et  fare  la 
matrieula  della   nostra  fraternità. 

XVII. 

Volerne  et  ordenamo  ^e  si  colesse  scriver  alchuno  fratelo  in  detta 
fraternità  lo  qua)  tosse  schandaloso,  che  uno  delli  detti  trateli  non  lo  vo- 
lesse accettare  in  la  detta  fraternità  che  lo  gestaldo  con  li  sei  iudeci  non 
lo  possano  acetare  in  la  detta  fraternità  sotto  la  excomunicatione. ' 

6.  Statut  bratovštine  Sv.  Stjepana  u  Šipanskoj  Luci. 

%  Ušli  smo  u  trag  ovoj  matrikuli  po  naputku  Mattei-a,  koji  nam  podaje 
(Zibaldone,  II  p.  44)  izvadak  odluke  Maloga  Vijeća  od  9.  maja  1569.,, 
kojijem  se  ona  odobrava.  Od  nje  Mattei  donosi  samo  uvod.  prvo  poglavje  i 
potvrdu  autenticiteta  njezina  po  javnome  bilježniku  Aurelio  Amaltheo.  1 
zbilja  nagjosmo  u  starome  dubrovačkome  arkivu  megju  knjigama  Maloga 
Vijer:a  dotičnu  odluku,  a  ispod  nje  svu  matrikulu  kakvu  smo  je  niže  pre- 
pisali. Nakon  toga  se  obratismo  na  Preč.  Dum  Balda  Glavića,  kanonika 
župnika  Sipanske  Luke.  i  od  ujega  dobismo  knjižicu  in  8°  vezanu  u  koži 
pod  naslovom  ..Matricida  Confraternitatis  S.  Stephani  Prothomartiris  in 
Luka  —  Anno  Domini  md.i,xix.u,  u  kojoj  stoji  na  prvom  mjestu  matri- 
kula s  uekijem  varijantima,  koje  dadosmo  stranom  in  carsico  tiskati,  a 
stranom  zabilježismo  u  dotićnijem  primjetbama.  Za  tim  dolazi  u  istoj  knji- 
žici drugi  prepis,  koji  se  doslovno  sudara  sa  arkivalnijem,  i  nosi  slijedeću 
potvrdu  spomenutoga  bilježnika  :  „Ex  libro  Magnifici  Minori*  Contila  in 
quo  futi  descripta  fideliter  extraxi".  Cini  nani  se  da  je  prvi  prepis  ma- 
trikule župnicke  onaj  podneseni  po  starješinstvu  bratovštine  na  potvrdu  Ma- 
lome Vijeću,  koje.  potvrdivši  ga.  popravilo  gaje  i  u  bolju  talijanštinu  ob- 
ložilo, kako  se  u  njoj  na  drugom  prepisu  nalazi,  te  odgovara  izvorniku 
državnoga  arkiva. 

Mi  smo  po  tom  iz  župnicke  prepisali  samo  daljnje  važnije  nomee 
matrikule,  koje  dopiru    do  g.   1783.  a  sižu    do  strane  27.    Dalje  od  s.  28. 

1  Ova  riječ  je  prekrižena,  te  drugom  rukom  prije  nje  pisano  ..perni  di 
pagare  perpero  uno". 
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dò  s.  4o.  ima  bilježaka  raznijeli  župnika  i  kapelana  Sipanske  Luke,  koje 
se  tiču  ili  dogagjajà  mjesta,  ili  interesa  župe,  izmegju  kqjijeb  istièe  se 
odma  s  početka  uspomena  potresa  od  14.  septembra  1844.,  koji  se  ope- 
tovao i  drmao  Dubrovaikom  i  otocima  kroz  sedam  mjeseca,  te  je  u  lijepoj 
latinstini  napisana  po  tadanjemu  kapelanu  pomoćniku,  kasnije  biskupu  spljet- 
skom  Marku  Calogerà  nezaboravne  uspomene,  čije  vlastoručno  pismo,  kao 
od  našega  negdašnjega  profesora  filosofile  na  dubrovačkom  liceju,  raza- 
brasmo.  Zabilježeno  je  takogjer  pod  vrlo  zaslužnijem  župnikom  Antunom 
Zanetti,  da  je  bilo  g.  1780.  u  parokiji  Sv.  Stjepana  409  stanovnika  sa  75 
kuća,  dočini  se  sada.  po  šematismu  dubrovačke  dieceze  od  g.  1897..  pu- 
čanstvo više  nego  podvostručilo,  te  iznaša  945  duša 

Slijedi  statut  : 

Die  19  Maji  J5<>!J.  Captum  fuit  de  firmando  Matriculam  Confratcrni- 
tatis  Jujipanae  de  Lucca  cum  omnibus  capitulis  in  ea  contentis  quia 
sani   bona,    salutifera   et   concernentia   honorem    Dei   et   bonum   regimen 

dictae  Confraternitatis. 

Molto  Magnifici  ac  Excellentissimi   1).  Rectoris,  domini  Sebastiani  Nic- 

colai  de  Menze    et  ejus  Consilii  in  fra  script  a   Matricida  Hominum  Jn\\- 

panensium  de  Lucca  rirtute  praescriptae  partis  hic  fuit  cum  suis  capi- 

tìdis  registrata  tenoris  sequentis,  cidélicet. 

Al  nome  del  nostro  Signore  Amen:  mdlxix  a  dì  xn  d'aprile.  Noi 
uomini  di  Griuppana  de  Lucca,  (nudiamo  la  fraternità  nostra  a  laude  et 
honore  del  nostro  Sr  Giesu  (Visto,  et  della  sua  madre  gloriosa  vergine 
.Maria,  del  nostro  protettore  Santo  Stephano  Protomartire,  et  del  glorioso 
Sto.  Biagio  Oonfalonero  nostro  di  Ragugia.  sotto  la  protezione  delli  nostri 
Signori,  li  quali  il  sommo  Iddio  conservi  nella  sua  santa  grazia,  et  nel 
felice   lon»  stato. 

In  prima  vogliamo  e!  ordiniamo,  che  si  crea  ogni  anno  uno  castaido 
della  nostra  fraternità  insieme  con  tre  officiali,  i  quali  debbano  reggere  et 
governare  la  «ietta  fraternità,  el  conservar  la  intrata  et  le  robbe  «Iella  nostra 
Chiesa,  delle  quali  robbe  vogliamo  el  ordiniamo  che  il  detto  castaido  tenga 
una  chiave  della  cassa  nella  quale  saranno,  la  seconda  il  più  vecchio  delli 
officiali,  et  la  terza  chiave  il  nostro  paroechiano,  et  mancando  alcuna  cosa 
di  dette  robbe,  el  denari  di  detta  fraternità  per  negligenza  di  servarli  a 
tempo  quando  si  sentirà  alcuna  cosa  de' corsali.1  o  veramente  spendendo 
et  dissipando  loro  i  danari  el  le  robite  di  detta  chiesa,  che  il  detto  ca- 
staido con  li  suoi  compagni  officiali  siano  tenuti  dare  et  restituire  tutto 
quello  che  mancare  delle  robbe  et  danari  di  detta  fraternità,  et  di  più 
che  siano  castigati,  come  parerà  ad   essa  fraternità. 

iteni  vogliamo  el  ordiniamo,  che  si  debbano  fare  ogni  anno  due  de- 
cani, i  (piali  serviranno  alli  bisogni  della  chiesa,  cioè  in  candele,  in  cicin- 
delle,  et  in  altri  ornamenti  della  chiesa,  el  che  siano  sotto  1"  obbedienza 
del  nostro  castaido,    et  delti    officiali,    et  pei-  benefìcio    loro  vogliamo   che 


1  U  ono  vrijonie  barbareški  gusari    i  uskoci    znali  su  pohagjati  i  poha- 
rati  dubrovačke  otoke. 
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siano  esenti  <l'  ogni  guardia,  cioè  il  castaido  et  detti  due  decani  per  essere 
occupati  in  servirlo  di  dotta  chiosa. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  si  cambi  il  dotto  officio  cioè  il  ca- 
staido, li  tre  officiali  et  li  due  decani,  la  prima  domenica  dopo  la  t'osta 
di  tutti  i  Santi,  et  che  in  quello  istesso  giorno  siano  tenuti  tutti  gli  uo- 
mini della  fraternità  del  sesso  mascolino  a  dare  un  grosso  per  capo,  et 
quando  mancasse  alcuna  cosa  della  intrata  di  queir  anno  dell''  officio  pas- 
sato, cioè  se  il  castaido  con  li  suoi  compagni  officiali  avesse  speso  mala- 
mente, et  veramente,1  non  avesse  riscosso  tutti  gli  affitti2  per  la  loro  ne- 
gligenza, (die  sia  tenuto  in  quel  medesimo  giorno  Tescuotere  da  tutto  il 
capitolo  della  fraternità,  et  di  più  che  cadauno3  die  non  averà  pagato 
in  suo  tempo  sia  tenuto  a  pagare  per  pena  alla  detta  nostra  fraternità 
scudo  uno. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo  (die  il  detto  castaido  debita  essere  rive- 
rito da  tutta  la  nostra  fraternità,  et  che  sia  il  primo  in  chiesa,  nelle  pro- 
cessioni, et  nelli  altri  offici  della  nostra  fraternità,  et  che  in  tutte  le  feste 
solenni  et  domeniche  dell'  anno  gli  sia  dato  alla  elevatione  del  Sacramento 
didla  messa  una  candela,  o  veramente  una  torce  accesa,  et  il  detto  ca- 
staido sia  tenuto  indie  dette  feste  ricordare  al  popolo  (die  non  debba  uscire 
fuori  della  chiesa,  ma  subito  finita  la  messa,  debba  far  1'  oratione  per  la 
città  de' nostri  signori  col  dire  tre  pater  nostri  et  tre  ave  marie,  all'onore 
della  Santissima  Trinità,  (die  Iddio  gli  conservi  india  sua  grafia,  et  ali 
prosperi  nello  felice  stato   loro,  et  gli  guardi  d'  ogni  male  di  nemici. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo,  (die  ciascuno  della  nostra  fraternità  sia 
tenuto  venire  a  tutte  le  processioni  quando  saranno  latte,  sotto  la  pena  di 
grossi  tre  per  cadauna  volta,  et  similmente  sia  tenuto  accompagnare  ogni 
morto  quando  morirà  alcuno  di  nostra  fraternità,  et  di  stare  in  chiesa  sino 
sarà  finita  la  messa  et  officio  funerale,  et  contrafacendo  alcuno  de'  nostri 
fratelli  al  suddetto  ordine,  che  debba  pagare  per  cadauna  volta  alla  nostra 
fraternità  grossi  tre.  dninniodo  che  non  sia  impedito  da  qualche  suo  legit- 
timo impedimento,  et  se  alcuno  domandasse  la  licenza  di  poter  andare 
altrove  a  qualche  sin»  bisogno,  »die  il  castaido  solo  non  possa  a  tale  dal- 
la detta  licenza  senza   il  consenso  delti  tre  officiali  suoi  compagni. 

Item  vogliano  et  ordiniamo,  che  nessuno  sia  tenuto  di  nostra  frater- 
nità pagare  la  croce  e  le  candele  morendogli  alcuno,  et  che  non  debba 
alcuno  a  fare  la  collatione  fatto  1'  officio  funerale,  fuor  di  quelli  quattro 
(die  portano  il  corpo,  sotto  la  pena  d'uno  scudo  per  cadauno  (die  contra- 
facesse al  detto  ordine. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  quando  volesse  il  castaido  con  gli 
suoi  officiali  imprestare  qualche  somma  di  danari  ad  alcuno,  clic  non  lo 
possa  fare  senza  il  capitolo,  il  (piai  capitolo  s'  intenda  al  manco  di  venti- 
quattro uomini  della  fraternità,  et  contrafacendo  a  questo  ordine,  il  detto 
castaido  con  li  suoi  officiali  che  caschi  in  pena  ciascuno  di  essi  di  mio 
scudo  di  pagarsi  alla  detta  fraternità. 


1  0  veramente  u  šipanskoj   matrikuli. 

2  U  8.  m.  nadodano  je:   „della  clriesa  e  li  detti  f/roxsi- 
■    V  Š.   in.   nadodano    „di  loro". 
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Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  alcuno  della  nostra  fraternità  non 
debba  né  possa  vendere  vettovaglia  alcuna,  cioè  vini,  biade,  ogli  et  formagi 
extratti  dal  Dominio  delli  Signori  Nostri  sino  a  tanto  che  non  sia  posto 
il  pretio  da  noi  officiali,  acciò  si  possa  passare  1'  una  et  1'  altra  parte,  et 
questo  tutto  con  il  consentimento  del  Signor  Conte,  acciò  non  sia  aggravato 
il  popolo,  ma  li  vini  che  nasceranno  nella  isola  nostra,  sempre  si  possino 
vendere  secondo  gli  ordini,  et  contrafaeendo  alcuno  a  questo  ordine  oltre 
il  castigo  del  conte,  sia  tenuto  a  pagare  alla  fraternità  scudo  uno  per 
cadauna  volta,  se  cussi  però  sarà  condannato  etiam  dal  detto  Conte. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo  che  quando  si  volesse  alcuno  delli  fore- 
stieri scrivere  nella  nostra  fraternità  che  volesse  stanziare  fra  di  noi,  clic 
debba  pagare  scudo  uno  per  ciasum  capo  di  famiglia,1  ma  che  li  nostri 
non  debljano  pagare  quando  si  scriveranno  più  di  grossi  due  per  capo,  et 
se  alcuno  de'  nostri  avendo  passato  il  xv  anno,  dell"  età  sua.  non  sarà  in- 
trato  nella  fraternità,  debba  pagare  ipperpero  uno.2 

Item  vogliamo  et  ordiniamo  che  se  alcuno  delli  nostri  fratelli,  morisse 
nelle  isole  delli  nostri  Signori,  che  la  fraternità  nostra  sia  tenuta  et  obbli- 
gata mandare  a  levare  et  a  portare  d  corpo  del  detto  nostro  fratello  de- 
funto, et  a  seppelirlo  nella  chiesa  nostra.. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  se  alcuno  dicesse  o  facesse  qualche 
ingiuria  allo  castaido  et  alli  officiali  per  essergli  comandato  da  loro  qualche 
cosa  in  beneficio  della  fraternità,  debba  pagare  per  cadauna  volta  grossi 
tre.  et  essere  posto  in  carcere  pei1  un  giorno  et  una  notte,  con  licenza 
però  del  Conte,  ma  se  dicesse  o  facesse  eontra  tutta  la  detta  fraternità, 
dir  in  tal  caso  essa  fraternità  tutta  lo  debba  discacciare  vituperosamente 
dalla  nostra  congregatione. 

Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  tutte  l»j  cose  obbligate  et  pertinenti 
alla  chiesa  nostra,  tanto  di  danari,  quanto  delle  robbe,  possiamo  seoder 
ei  conservarle  in  nostra  fraternità  per  benefìcio  et  ornamento  di  nostra 
chiesa. 

[tem  vogliamo  et  ordiniamo,  che  cadauno  di  nostra  fraternità  possa 
essere  in  officio  di  castaido,  et  di  officiali,  pur  «die  sia  uomo  da  bene, 
el  abitante  fra  di  noi.  et  il  sudetto  castaido  con  i  suoi  officiali  non  sola- 
mente possa  commandare  et  ordinare  secondo  gli  ordini  tatti  et  mstituiti 
da  noi.  ma  ancora  tutte  Ih  altre  cose,  le  quali  saranno  in  beneficio  della 
aostra  chiesa,  et  in  utilità  della  detta  fraternità,  et  sopra  il  tutto3  a  laude 
et  onore  di  Dio  il  quale  ci  concedi,  che  possiamo  adempire  li  suoi  pre- 
cetti et  la  sua  volontà  per  gratia  sua  in  questo  mondo  et  nel  futuro  aver 
la  sna  gloria.  Amen. 

Àurelius  Amaltheus  Notarius. 


1  Ove  riječi  ncapo  (li  famìglia1''  u  arkivalnom  izvorniku  čine  najhitniju 
razliku  od  Šipanske  matrikule,  koja  kaže.  da  svaka  glava  od  inostranaca,  koja 
bi  se  upisala  u  bratovštinu,  ima  platiti  ulazninu  od  jednoga  dukata,  dok  u 
onoj  Maloga  Vijeća  stoji,  da  svaki  kuće  starješina  (capo  di  famiglia)  ima  ga 
platiti. 

2  U  Š.  m.  stoji  „scudo  uno",  pak  malijem  slovima   „iperpero  unoa. 

3  U  Š.  m.  nadostavljeno  je   „altro". 
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Sad  navagjamo  najznatnije  novice  matrikule  iz  župnieke  matrikule: 
Ex  libro  Magnifici  Minoris  Constili  de  1599  die  15  deeembris.  Capitini 
futi  de  confirmando  infrascriptum  captum  prò  fraternitate  sancii  Ste- 
phani  in  Giupana  de  Luca  „che  essendo  stato  ordinato  per  la  matricola 
della  fraternità  confermata  in  Minor  Consiglio  del  1569  adì  9  di  maggio, 
che  si  avessero  da  creare  ogni  anno  il  ^hestaldo  et  tre  officiali,  et  non 
mi.)  stata  terminata  alcuna  pena  a  quelli  di  loro,  li  (piali  volessero 
refutare,  però  si  ordina,  che  si  debba  statuire,  che  il  ghestaldo  moderna- 
mente creato,  e  quelli  che  neli"  avvenire  di  anno  in  anno  saranno  creati, 
non  possano  refutare  se  prima  non  haveranno  pagato  ipperperi  diaci  di 
pena  e  gli  altri  officiali  tre  per  ciascuno,  la  quale  pena  si  debba  applicare 
alla  chiesa  di  Sto.  Stefano.  Similmente  che  li  ghestaldi,  tanto  quello  che 
è  stato  creati),  (pianto  quelli  che  saranno  creati  nell'  avvenire,  non  debbano 
in  modo  alcuno  tare  alcun  pranzo,  o  dar  da  mangiare  ad  alcuno  della 
fraternità  o  del  li  amici  per  la  loro  creatione  sotto  la  detta  pena  da  esser 
applicata  alla  detta  chiesa".    Valerius  ilo.   17). 

hi  dei  Nomine  Amen.  Die  xxm  julij  1707 . 

D'ordine  e  mandato  di  Ser  Giovanni  Serafino  di  Bona,  Ser  Matteo 
Giovanni  di  Ghetaldi,  providitori  e  sindici  in  Primorje  et  isole,  furono  ter- 
minati, e  posti   nella  presente   matricola   li   infrascritti   capitoli: 

lo  Che  li  ghestaldi  et  officiali  della  confraternita,  che  saranno  prò 
tempore,  non  possano  né  estraher,  né  imprestar  denari  della  chiesa  fuori 
del  necessario  per  la  medema.  e  questo  con  assenso  et  assistenza  del  loro 
parroco,  e  contravenendo  a  questo  ordine  siano  tenuti  loro  medesimi  di 
restituire  del  proprio  il  detto  denaro,  et  anche  incorrono  in  pena  di  stare 
due  mesi  in  prigione  sotto  la  scala  in   Ragusa. 

2o  Che  non  possano  congregarsi  nei  capitoli  e  congressi  in  altro  luogo 
fuori  della  chiesa,  e  ciò  per  materie  concernenti  alla  chiesa  medema.  e 
questo  con  assistenza  del  loro  parroco  sotto  pena  a  ciascheduno  contra- 
veniente di  stare  doi  mesi  sotto  la  scala  ut  supra,  e  che  possano  esser 
posti  nella  suddetta  pena  in  mancanza  della  Signori  conti  di  Giuppana  da 
ciascheduno  delli  Signori  Consiglieri  dell'  Eccelto  Consiglio  di  Pregati. 

3o  Esortiamo  et  inculchiamo  con  ogni  maggior  premura  alli  Signori 
Parochi,  che  debbano  sopra  la  loro  conscienza,  e  per  benefìzio  della  loro 
chiesa  e  dell'  anime  alla  loro  cura  accomesse,  invigilare  con  ogni  maggior 
cura  all'  osservanza  delli  suddetti  due  capitoli,  rivelando  ogni  qual  volta 
sarà  contravenuto  dalli  medemi,  acciocché  dalli  Rappresentanti  Pubblici 
senza  dilatione  si  possa  apportar  il  dovuto  rimedio. 

Stephanus  Barieh  Cane.  (f.  18.) 

In  Dei  Nomine  amen.    Die  11  mensis  augusti  1719. 

IV  ordine  e  mandato  delli  Molto  Magnifici  Signori  Ser  Serafino  Nicolò 
di  Bona  e  Ser  Paolo  Nicolò  di  Saraca  Providitori  e  Sindici  in  Primorje 
et  Isole  furono  terminati  e  posti  nella  presente  matricola  1'  infrascritti 
capitoli. 

Primo.  Ordiniamo,  che  li  presenti  officiali  della  confraternita  di  S. 
Stefano  di  Luca  di  Giupana,  e  quelli  che  saranno  prò  tempore,  in   termine 
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di  tre  mesi  con  1"  assistenza  seu  assenso  delli  loro  Signori  Procuratori  deb- 
bano tare  le  locationi  in  Pubblica  Cancellarla  di  Ragusa  delle  terre  della 
chiesa  di  S.  Steffano,  le  quali  ai  presente  si  truovano  affitate  a  voce,  e 
di  quelle  ancora  che  inapresso  doveranno  esser  affittate  sotto  pena  di  ip- 
perperi  50,  da  applicarsi  alle  paghe  dei  soldati  di  Ragusa. 

Secondo,  Item  ordiniamo,  che  inapresso  i  ghestaldi  et  officiali  della 
deità  confraternita,  che  saranno  prò  tempore,  imborsato  che  averanno  il 
ritratto  dei  frutti  dei  loro  Monti1  et  altri  riscuotimenti  delle  loro  entrate, 
debbano  in  termine  di  giorni  quindeci  reponer  nella  cassa  della  confra- 
ternita sotto  pena  suddetta  da  applicarsi  come  sopra. 

Terzo.  Item  ordiniamo  che  in  apresso  non  possano  esse]-  creati  nell1 
offitio  della  detta  confraternita  due  parenti  esistenti  in  primo  et  in  secondo 
grado  di  consanguineità:  né  che  possano  esser  creati  per  reviditori  dei 
conti  i  parenti  dei  officiali  in  primo  et  in  secondo  grado,  i  (piali  revi- 
ditori ordiniamo  debbano  esser  creati  dei  capitolo  maggiore  di  detta  con- 
fraternita. 

(Quarto,  item  ordiniamo  che  quelli  ghestaldi  et  officiali  i  (piali  finito 
1"  anno  della  loro  amministrazione  riuniranno  debitori,  e  non  averanno  sal- 
dato per  appieno  i  loro  conti,  non  possomo  entrar  nel  capitolo,  nò  in  quello 
aver  voce  attiva,  riè  passiva,  sin  a  tanto  (die  non  averanno  pagato  per 
saldo  il   loro  debito. 

M  arto  bis   Kacenda  Cane    Xot.  (  f .    19.) 

Ex  libro  Excéllentissimi  Minoris  Consilii  de  1765  info.  189. 

Die  xxx  mensis  decembri?,  1763. 

Captimi  fuit  de  àcceptando,   et  approdando   infrascripta   capitula  aliata 

a  ronfraternitate   S.  Stephani   de   Luisa  Juppanae,    inserenda   ni    eorum 

matricida,  et  sunt  tenoris  sequentis,  videlicet: 

Adi  25  novembre   17<>4. 

(he  occorendo  far  il  capitolo  per  il  bisogno  della  chiesa,  o  confra- 
ternita, deliba  intervenire  in  esso  capitolo  un  solo  capo  di  casa,  (piale  le- 
gitimamente  impedito  possa  venir  in  suo  luogo  quello,  che  dopo  lui  è 
maggiore  d'  età  in  casa,  fratello  ossia  figliolo. 

Ohe  venendo  il  tempo  prescritto  nella  nostra  matricola  per  creare  il 
ghastaldo,  si  debbano  imbussulare  sei  persone  dei  confrati  più  accreditate 
tra  il  popolo,  e  nella  probità  dei  costumi,  e  nell'  abilità  per  bene  ammi- 
nistrare f  interessi  della  chiesa  e  della  confraternita,  e  che  il  nostro  par- 
roco con  il  ghastaldo  ed  officiali  vacanti  in  queir  anno  debbano  fare  tal 
imbussulazione  nel  pieno  capitolo  avanti  i  confrati,  e  che  si  debbano  cavar 
a  sorte  tre  dei  suddetti  sei,  e  che  tutti  tre  siano  ballottati,  e  quello  che 
restarà  per  maggior  parte  dei  voti,  s'intenda  rimasto  per  il  ghastaldo  di 
quel!"  anno,  dando  sempre  vacanza  di  quattro  anni  a  tutti  quelli,  che  avranno 


1  Monti  zvale  su  se  štedione  talijanske,  u  koje  bi  se  ulagale  glavnice 
bud  korporacija  bud  privatnika  u  Dubrovniku.  Glasoviti  su  bili  navlastito 
Monti  di  Roma,  di  Napoli,  e  di    Venezia. 
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servito  la  chiesa   in  gliestaldia.    e  che    tali  non    possano   imbussularsi,    ne 
crearsi  ghastaldi  tinche  spiri  suddetto  termine. 

Che  fatto  il  ghastaldo  secondo  qnest"  ordine  non  volendo  accettare  la 
gliestaldia,  debba  pagare  alla  chiesa  parochiale  ducati  cinque,  e  che  di 
nuovo  si  debbano  imbussulare  quelli  cinque,  e  restando  qualcheduno.  e 
non  accettando,  s'  intenda  incorso  nella  stessa  pena  di  sopra  espressa. 

Che  in  avvenire  il  ghastaldo  sia  solamente  corrisponsale  dell'  entrate 
della  chiesa,  e  non  d'  altrui  debiti,  e  che  la  confraternita  facci  apparte 
uno  o  due  scuotitori,  quali  abbiano  la  facoltà  a  riscuotere  li  debiti  della 
chiesa. 

Che  li  tre  officiali,  che  assieme  col  ghastaldo  sono  corrispousali  alla 
chiesa  della  lor  amministrazione  secondo  1'  antiche  costituzioni  della  ma- 
tricola, debbano  eleggersi  a  bussulo  e  balle  dai  confrati  per  maggior  parte 
dei  voti,  e  non  volendo  qualcheduno  accettare  1'  impiego  dell'  officiale, 
debba  pagare  alla  chiesa  ducati  due.  e  pagando  si  de  venga  all'  elezione 
d'  un  altro  con  medesimo  ordine. 

Che  li  tre  sacrestani,  o  siano  decani,  rosi  chiamati  nella  nostra  ma- 
tricola, a  quali  incombe  custodire  le  robbe  della  chiesa,  adornare  gli  altari 
per  le  feste  respetti  ve,  tener  netta  la  chiesa,  suonai'  in  tempo  delle  tem- 
peste, e  far  altri  servizii  attinenti  alla  medesima  chiesa,  siano  cavati  a 
sorte  in  pieno  capitolo  per  mezzo  dell'  imbussulazione,  cioè  che  tutti  li 
confrati  che  prima  non  sono  stati  rifili1  impiego  del  sacrestenato  da  dieci- 
otto  anni  sino  a  trenta,  debbano  imbussularsi,  e  quelli  che  saranno  cavati 
a  sorte  s"  intendano  legittimamente  rimasti,  e  non  volendo  qualcheduno 
di  loro  personalmente  servire,  possa  metter  a  suo  luogo  un  altro  abile, 
quale  -leve  esser  accettato  dal  capitolo  per  maggior  parte  dei  voti. 

Michael  Antonio  Martellini   Vice- Secretano  (f.  23 — 25). 

In  Dei  nomine  amen.  Die  9  mensis  augusti  1775. 

])'  ordine  e  mandato  dell'i  molto  Magnifici  Signori  Ser  Paolo  Natale 
di  Saraea  e  Ser  Luciano  Niccolò  di  Pozza  provviditori  e  sindici  delle  Terre 
Nuove  e  Isole,  furono  terminati  e  posti  nella  presente  matricola  Y  infra- 
scritti capitoli  : 

Primo.  Ordiniamo,  che  si  debbanno  creare  ogni  anno  nel  capitolo  della 
confraternita  di  S.  Stefano  di  Luka  di  (iiupana  oltre  li  soliti  officiali  che 
si  creano,  altre  quattro  persone,  le  quali  debbano  invigilare  al  riparo,  onde 
non  succedano  tanti  furti  per  trovare  il  ladro. 

Secondo.  Ohe  le  dette  quattro  persone  da  crearsi  sul  »ito  die  si  sentirà 
d'  esser  successo  qualche  furto,  debbano  far  cerca  per  le  case  e  procurare 
di  ritrovare  la  roba  mancata. 

Terzo.  Che  ogni  qual  volta  alcuno  dei  officiali  della  medesima  con- 
fraternita restasse  debitore  alla  detta  confraternita  debbano  immediatamente 
li  nuovi  officiali  venire  in  città,  e  per  mezzo  dei  giudici  competenti  ri- 
scuotere il  detto  debito,  et  accadendo,  che  per  loro  negligenza  non  venisse 
a  riscuotersi  il  detto  del  »ito  in  termine  di  mesi  otto,  allora  et  in  tale  caso 
li  detti  nuovi  officiali  siano  corrisponsali  con  i  loro  beni  per  il  detto  de- 
bito, e  la  confraternita  debba  subito  procedere  contro  i  loro  beni  per  il 
debito  medesimo. 


Statuti  dubrovačkih  bratovština  XVI.  vijeka.  167 

Quarto.  Ordiniamo,  che  succedendo  si  trovasse  qualcheduno  della  detta 
confraternita,  o  ragazzo  o  uomo  provetto,  che  non  portasse  rispetto  al  padre, 
alla  madre  o  a  loro  maggiori  o  bestemiasse,  o  non  portasse  rispetto  alla 
chiesa,  oppure  in  qualunque  maniera  menasse  una  vita  licenziosa,  debba 
essere  dalli  officiali  della  detta  confraternita  castigato  avanti  la  chiesa  in 
pubblico  dalli  predetti  officiali,  oltre  le  altre  pene  alle  quali  un  tale  dovrà 
esser  soggetto  in  conformità  dei  sbori.1 

Quinto.  Ordiniamo  che  in  caso  qualcheduno  nel  tempo  del  detto  ca- 
stigo volesse  opporsi  in  difesa  del  reo,  debbano  il  detto  oppositore  li  con- 
frati condurre  nelle  pubbliche  prigioni  di  città,  dove  dovrà  stare  un  mese 
intiero  a  porte  serate. 

Didacus  Arboscelli  Cancellarius  (f.  25.  26). 

Ex  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1780.  foglio  191. 

Die  xi  mensis  martii  1783. 

Captum    fuit   de   acceptando,   et   approbcuido   infrascripta    duo    capitala 

aliata  a  confrateruitate  Sancii  Stepìiani  Prot  orna  rty  ris  de  Luca  Juppanae 

inserenda  in  eorum  matriculam,  tenoris  sequentis,  videlicet  : 

Adi  25  febraro  1783. 

1.  Buduchi  zarcovna  basctina  t'alila,  koja  vechie  uie  u  bichu  mante- 
gnat  Zarqvu,  ni  placiat  paroka,  kako  i  dosle.  lato  mi  brachia  oblegavamosse 
tansat  (tasat)  pò  kuehiam  svako  godiscte  koliku  usbude  od  potrebe  fa  re- 
cennu  Zarqvu  i  paroka. 

Priraiena  part  pò  44  ballotte  suproch  4. 

2.  Sciudechi  mi  mir  u  nascemu  Oapitulu  hochiemo,  da  part  interessana 
nema  ballottai  u  sfome  (svomu)  poslu,  ni  stat  u  Oapitulu. 

Primiena  po  42  suproch  6. 

Vincent  in*  Righi  Goodjutor  Notarli  {io.  26,  27). 

7.  Statut  bratovštine  Sv.  Petra  i  Pavia  u  Dolu.2 

Matrikula  se  ova  čuva  u  Stonjskoj  župi,  te  bi  mi  predana  na  ogled 
i  prepis  od  višeputa  pomenutog  dam  Antuna  Liepopili.  Sadržana  je  u 
knjižurini  in  12°.  napisana  na  prosto)  hartiji  i  obložena  u  pergamenu  otsi- 
veuu  od  knjiue.  Puno  je  osteéena  od  vlage,  ali  sasvim  čitljiva.  Bi  potvi- 
gjena  14.  maja  1588.,  kako  je  posvjedočeno  na  dnu  po  Valeriju,  vjerojatno 
bilježniku,  kako  se  vidi  iz  tragova  pečata.    Poslije  matrikule   ima  računar- 

1  Možebiti  da  ovdje  natuca  na  mjesne  zbore  koji  bi  sudili  o  manjim 
prekršajima. 

2  Doli  su  župa  u  Stonjskom  dekanatu  s  crkvom  Sv.  Petra  i  Pavia,  koja 
je  pripadala  ovoj  bratovštini.  Ima  preko  200  duša.  U  uvodu  ne  spominje 
se  Doli  nego  predjel  Zatona  (contrada  di  Saton),  jer  glavno  mjestance  župe 
zove  se  i  sada  Zaton,  a  ovaj  dijeli  se  u  gornji  i  u  donji  Zaton,  prvi  sa  897 
a  drugi  sa  81  žitelja  (1897).  Ovaj  Zaton  (Boli)  razlikuje  se  od  Zatona 
blizu  Didtrovnika,  nazvana  talijanski   „Malti". 
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skijeh  bilježaka  bratovštine  i  zapisnika  o  izborima  gestalada,  koji  dopiraju  do 
godine  1779.  Manjka  prvi  arak.  koji  je  sadržavao  početak  uvoda,  a  drugi 
arak  slijedi  ovako: 

mondo  et  in  altro  mediante  la  gloria  etterna,  retrovandosi  (?) 

nel  santo  paradiso,  noi  cittadini  abitanti  in  la  contrada  di  laton  (Zaton) 
in  terre  nove  del  contado  di  Stano  del  distretto  dela  prefatta  Illustrissima 
Cita  di  Raugia  de  vivere  cristianamente  si  come  veri  cattolici  ad  imita- 
zione delle  altre  confraternite,  devote  et  chatolice,  forniamo  (?)  una  con- 
fraternita soto  el  nome  et  vocabolo  del  glorioso  santo  Pietro  et  eapituli 
infra  senti,  zoie. 

Primo  ordiniamo  eh'  in  pieno  capitulo  nostro  si  debbia  creare  ogni 
anno  uno  gestaldo  et  doi  compagni  officiali,  li  quali  haverano  in  governo 
loro  le  cose  (?)  de  la  nostra  chiesa  di  Santo  Pietro,  et  della  nostra  fra- 
ternità et  lo  offitio  loro  debba  durare  uno  anno  continuo  comenzando  dal 
capo  sino  ala  fine. 

2.  Item  ordiniamo  che  si  debia  comprare  una  chascieta  (cassetta)  et 
tre  chiave  et  ehadauno  deli  officiali  ed  el  lor  gestaldo  debia  tenere  una 
chiave  della  detta  chasceta,  et  che  abiano  custodia  dele  robbe,  le  qua! 
si  ritrovano  dentro  di  quel  anno. 

3.  Item  volemo  et  ordiniamo  eh'  ogni  anno  si  debia  celebrare  il  nostro 
capitolo  in  prefatta  chiesia  di  Santo  Pietro  et  congregarsi  insieme,  et  far 
prima  celebrare  la  messa  de]  Spirito  Santo,  et  che  debiamo  tu  ti  stare  de- 
votamente alla  detta  messa,  ehadauno  fratello  debia  tenere  in  mano  sua 
la  eandella  acesa  et  pregare  onnipotente  Dio  che  ne  inspira  fare  prima 
quel  tanto  sara  alla  salute  delle  anime  nostre,  et  che  detto  chapitolo  vo- 
lemo  et  ordiniamo  che  si  debia  fare  nella  gloriosa  festività  de  la  circon- 
cisione dei  salvator  del  mondo. 

4.  Item  volemo  et  ordeniamo,  rh^  se  per  caso  alcuno  delli  fratelli 
ovvero  alcuna  dele  sorelle  altercandosi  fra  loro  et  facendo  parole  comen- 
casse  a  dire  le  parole  brutte  et  disoneste,  dele  quali  li  minori  de  la  nostra 
fraternità  potessero  pigliare  male  exempio,  aiora  volemo,  che  di  subito 
venendo  alle  orechij  del  gestaldo  et  di  sui  officiali,  il  sudeto  deba  fare 
pigliare  il  pegnio  della  chasa  de  quello  che  usciara  (userà)  a  dire  simil 
parole,  per  valuta  di  grosci  dna,  li  (piali  grosci  dna  debano  essere  in 
fraternità. 

5.  Item  volemo  et  ordiniamo  che  allo  cambio  del  gestaldo  et  delli 
sua  compagni  officiali,  li  debia  levare  il  conto  dela  uscita  et  entrata  della 
predetta  fraternità  et  trovandosi  qualche  chosa  di  inanello,  o  in  robba  over 
in  denari,  la  detta  fraternità  debia  vista  presente  (?)  schodere,  detto  ge- 
staldo con  li  sua  officiali,  et  pigliarli  il  pegnio  della  casa,  quelo  si  trovara 
senza  ateuna  misericordia  in  exempio  di  futi  li  altri  et  depiù  che  debano 
pagare,  ehadauno  de  detti  officiali  a  grosci  tre  alla  fraternità. 

6.  Item  volemo  et  ordiniamo  che  alla  predetta  congregazione  di  cha- 
pitolo, chadauna  casa  che  detta  fraternità  di  Saton  debia  due  grosceti  di 
argento  per  li  lunhnarij  della  chiesa,  et  per  li  altri  necesarij  li  quali  per- 
tengono  al  culto  divino. 

7.  Item  volemo  et  ordiniamo,  che  tutte  le  feste  di  sabaot  (sabbati), 
et  le  feste  della  Madona  et  le  feste  de  xn  apostoli,  et  tutte  le  domenege 
de  Àdvento,  et  de  la  quadragesima,  et  tufi   li  giorni  della  setiniana  santa 
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ehe  debbia  ardere  il  zinzibellox  schomenzando  di  sera  rasino  domane   in- 
fine che  si  finiscie  la  messa. 

8.  Item  volemo  et  ordiniamo  ehe  alla  grande  festività  di  Venerò  Santo 
qual  si  fa  per  tutta  la  Christian  irà,  che  debbia  venire  chadauno  per  casa 
(Iella  detta  fraternità  dumodo  avendo  qualche  ano  la  sua  legittima  chausa 
che  non  potesse  venire,  o  per  malatia,  over  per  qualche  altra  inpeditione 
(impedimento),  et  che  tutti  quanti  debiano  portare  la  chandella  acesa  in 
mano,  devotamente  per  la  procesione  andando  drio  il  lor  parochiano  (an- 
dando dietro  al  loro  parroco)  et  gridando  ali  luoehi  singilanti  (singolari?) 
misericordia,  et  pregare  Idio  per  li  nostri  pecbati  et  per  il  stado  di  Ma- 
gnifica Illustrissima  Gita  di  Raguscia,  e  chi  non  venisse  alla  detta  pro- 
cesione ehe  cada  in  pena  di  grosci  dna  pei-  cadauno,  et  che  la  fraternità 
debia  schodere  vista  la  presente  (?)  quei  istesso  giorno  in  beneficio  per 
li  poveri  di  Saton. 

9.  Item  volemo  et  ordiniamo,  che  tutte  le  teste  grande  debiano  venire 
alla  messa  del  loro  parochiano  quatro  miglia  lontano  essendo  a  ehasa,  et 
non  avendo  qualche  salvo  insto  impedimento,  over  alcuna  altra  malatia. 
et  facendosi  qualche  procesione  debiano  venire  drio  il  prete  et  pregare  il 
omnipotente  Dio  et  se  per  sorte  non  venesse  alcun  di  loro  per  negligenzia, 
elle  cada  in  pena  di  grosci  dna  alla  fraternità. 

10.  Item  volemo  et  ordiniamo  (die  morendo  qualche  uno  de  fratelli. 
che  debano  venire  per  accompagniarlo  il  detto  corpo  insino  la  chiesia  con 
la  chandella  acesa  insino  che  si  finescha  il  exequio  et  pregare  Dio  per 
1'  anima  sua.  et  si  alcun  di  loro  non  venesse  per  negligentia  et  fosse  in 
casa  potendo  venire,  che  cada  in   pena  di  grosci  dna.  ala  nostra  fraternità. 

11.  Item  volemo  et  ordiniamo,  che  (se)  vemse  qualche  uno  et  che 
dicesse,  che  le  (Ve)  morto  uno  delli  fratelli  dischosto  di  vasallo  (?)-  nostro 
dodegi  miglia  zoe  sotto  il  contado  di  Siano,  che  siamo  oblegati  di  andar 
levare  il  corpo  del  nostro  fratello  et  sepelirlo  nella  nostra  chiesia  con  de- 
biti obsequii. 

12.  Item  volemo  et  ofdeniamo  che  (se)  avessimo  inteso,  che  fosse 
morto  anchora  qualche  uno  de  nostri  fratelli  dischosto  di  noi  in  qualsi 
voglia  parte  del  mondo,  che  siamo  obligati  farli  dire  la  messa  per  1'  anima 
sua.  et  congregandosi  tutti  li  fratelli  insieme  alla  detta  messa  con  le  chau- 
delle  acese  in  mano,  et  non  venendo  qualche  euno  di  loro  per  negligentia 
che  chada  in  pena  di  grosci  due  alla  nostra  fraternità 

13.  Item  vogliamo  et  ordiniamo  (piando,  che  facesse  alcun  di  loro 
schandalo  in  chiesia  over  parole  alla  messa  overo  di  poi  la  messa  l'or  de 
la  chiesia  quando  si  ha  da  dir  la  messa  over  alcuna  altra  vilania  al  pros- 
simo suo.  che  cada  in  pena  di  grosci  dua  ala  fraternità, 

14.  Item  vogliamo  et  ordiniamo  che  al  giorno  de  la  festività  d'  ogni 
Santi  debiano  venire  tutti  li  fratelli  alla  messa  con  le  loro  chandele  acese 
in  mano  insino  che  si  finiscie  la  messa,  stando  devotamente  pregando 
tutti  li  Santi,  che  sieno  intercessori  avanti  de  Y  omnipotente  Dio  per  li 
nostri  pechati  et  anchora,  che  pregano  per  il  magnifico  stato  della  Illu- 
strissima cita  di  Raugia.  et  domane  il  giorno  sequente  de'  morti  che  tutti 

1  Valja  da  uljena  svijeća  koja  se  gori   pred   presv.   Sakramentom. 

2  Vasallo  brez  dvojbe  pogrješno  mjesto  villagio,  kako  smisao  zahtijeva. 
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debiano  venire  con  le  loro  chandele  in  mano  tenendo  accese  dal  principio 
della  messa  in  sino  alla  fine  del  obsequio  et  pregando  Dio  per  1"  anime 
de  tutti  li  morti,  et  se  per  sorte  non  venesse  qualche  uno  di  loro  per 
sua  negllgentia  potendo  venire,  che  chada  in  pena  de  grossi  dua  alla  nostra 
fraternità. 

15.  Item  vogliamo  et  ordiniamo  che  (se)  avesse  qualche  uno  della 
nostra  fraternità  qualche  figliola,  et  fosse  povero  non  avendo  con  che 
maritarla,  che  sieno  obligati  et  tenuti  di  farli  la  elemosina  secondo  la 
possibilità  de  la  nostra  fraternità. 

16.  Item  vogliamo  et  ordiniamo,  se  fosse  alcuno  de  nostri  fratelli 
amalato,  che  sia  obligato  il  gestaldo  con  sua  compagni  officiali  visitarlo 
una  volta  alla  settimana,  et  a  chadauna  volta  portandogli  dua  grosci  della 
nostra  fraternità. 

17.  Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  (se)  fosse  morto  qualche  uno 
(Ih  nostri  fratelli,  et  che  fosse  in  grande  necessita  la  sua  famiglia  non 
avendola  con  che  sepelire,  che  siamo  in  tal  chaso  tenuti  di  farli  la  ele- 
mosina secondo   la  possibilità    della  fraternità  nostra    per  il  suo    obsequio. 

18.  Item  vogliamo  et  ordiniamo  se  si  trovasse  per  sorte  nella  nostra 
fraternità  qualche  chasa  che  avesseno  i  lor  figlioli  et  le  figlie,  et  che 
pasaseno  la  età  di  quindeci  anni,  et  che  non  sapessero  dire  lo  simbolo 
del  li  articholi  di  santa  fede,  che  chadano  li  ditti  lor  padri  nella  pena  di 
perperi  uno  alla  nostra  fraternità. 

19.  Item  vogliamo  et  ordiniamo  che  qualsi  volesse  chomunichare  de 
nostri  fratelli  essendo  amalato  zoe  in  nostra  villa,  che  debia  chadauno 
venire  da  casa  sua  con  la  randella  accesa  per  accompagniare  il  Santissimo 
Sacramento,  el  se  per  sorte  qualche  uno  non  venesse  per  negligenza  et 
potendo  venir»',  chi'  cada  in  pena  di  grosci  dua  alla  nostra  fraternità. 

20.  Item  voleiiio  et  ordiniamo  che  possa  il  gestaldo  novo  spandere 
uno  perpero  con  sua  compagni  officiali  in  cholatione  o  in  marenda  con 
lori  (loro)  et  eonirregarsi  insieme,  et  se  per  sorte  pasase  il  termine  che 
avesse  speso  de  più.  che  chadano  tutti  tre  in  pena  di  chadauno  di  loro 
a  perperi  uno  per  benefitio  della  fraternità, 

21.  Item  vogliano  et  ordiniamo  che  se  per  mala  sorte  qualche  uno 
de  nostri  fratelli  violasse  qualche  vergine  di  nostra  fraternità  o  in  via 
over  in  alcun  altro  luocho,  alora  volemo,  che  sia  dischacciato  della  nostra 
fraternità,  et  che  inai  più  in  avenire  possa  essere  fratello  nella  nostra 
fraternità. 

22.  Item  vogliamo  et  ordiniamo,  che  sia  obbedito  il  nostro  gestaldo 
in  tutti  li  comandamenti,  li  quali  ha  da  chomandare  alla  predetta  frater- 
nità queste  chose  che  sono  scritte  et  ordenate  in  questa  matricholla  da 
noi  fratelli,  et  se  per  sorte  fosse  qualche  uno  disobedieute  al  detto  ge- 
staldo overo  a  soi  compagni  officiali  che  cada  in  pena  di  grosci  dua  in 
benefitio  de  la  nostra  fraternità. 

23.  Item  vogliamo  et  ordiniamo  che  il  detto  gestaldo  con  soi  com- 
pagni offitiali  debeno  fare  et  instituire  doi  nuntij  li  quali  anno  di  avere 
cura  di  exercitare  offftio  di  chomandare  alli  tempi  debiti  alli  fratelli  et 
agli  altri  ordeni  che  sono  scritti  in  questa  matrichola  et  quando  detti  nuntij 
avessero   riportati  falsa   relati  mie   allo  gestaldo    che   diceseno    di  aver   co- 
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mandato,   et  trovandosi  da  poi  che  non    ha  choraandato    che  chadauno  in 
pena  per  chadauna  volta   a  grosci  doi  in  benefìtio   alla  nostra  fraternità.1 

Finis. 

„Die  xini  maij  1588.  Captura  fnit  de  contirmando  justam  matricu  la  in 
„fraternitatis  casalis  Saton  Terrarum  No  varimi  in  omnibus  et  per  omnia 
„attentoque  (quod)  concernit  cultum  divinum,  religionem,  pietatem,  et  ca- 
pitatemi, et  recte  disponit  prò  gubernatione  dictae  fraternitatis". 

„Val  eri  us". 

Adì  13  di  genaro.  In  capitulo  a  pieno  fu  afermatione  delli  fratelli, 
che  sono  obbligati  i  gestaldi  andare  visitare  il  infermo  almeno  una  volta 
alla  settimana  sotto  pena  di  due  grosseti  allo  amalato,  che  si  dia.  Furono 
gestaldi  Nicolò  di  Pietro  e  Giovanni  di  Nicolò  e  Paolo  di  Nicolò. 

I  gestaldi  li  qualli  hanno  da  scotere  i  debiti.  .  .  Paolo  di  Nicolò  et 
Tommaso  di  Florio. 

1  Premda  u  opće  matrikole  talijanski  sastavljene  iraadu  loš  jezik  i 
jasno  dokazuju  da  ovaj  bijaše  dubrovčanima  tugj,  ipak  jezik  ove  matrikule 
nadkriljujo  sve  ostale  u  nepravilnosti  i  odaje  potpuno  neznanstvo  pisca. 
koji  po  svoj  prilici  biti  će  je  preveo  iz  hrvatskoga,  kako  se?  megju  ostalijem, 
vidi  iz  toga  što  prenaša  naš  dual  na  talijanski  i  kaže  gotovo  svuda  t/ro^ci 
dua,  poput  našega   „dva  f/roša".  mjesto  (jrotsi  <hie,  ili  doi. 
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XVII.  vijek. 

1.  Statut  bratovštine  Svete  Ane  Brgata1 

čuva  se  u  državnome  dubrovačkomu  arkivu,  slabo  vezan  u  drvetu,  u  osmini, 
napisan  u  talijanskom  jeziku  na  pergameni  lijepijem  modernijem  slovima. 
Nosi  datum  od  2.  decembra  mdcxi.  ali  je  bratovština  starija,  te  je  bila 
nazadovala  od  nestašice  matrikule  i  malaksale  pobožnosti,  kako  se  vidi  iz 
slijedećeg  uvoda  : 

„Nel  nome  di  Cristo  e  della  gloriosissima  sempre  Vergine  Maria,  e 
di  tutti  i  santi  del  celeste  Regno.  1"  anno  della  Natività  del  nostro  Salva- 
tore mdgxi  adi  2  di  decembre  a  Benfatto. 

Essendosi  congregati  li  confrati  della  fraternità  instituita  sotto  il  nome 
di  Santa  Anna  di  Bergatto,  e  considerando  che  per  li  tempi  passati  la 
detta  Loro  fraternità  si  governava  malamente  senza  la  matricola,  poiché 
la  divotione  loro  più  tosto  si  sminuiva  che  cresceva,  e  per  ciò  non  ricc- 
veano  quella  edificatone  che  desiderano,  onde  per  augmentar  più  tosto 
la  detta  loro  divotione.  a  maggior  gloria  di  Dio  e  anco  per  accrescimento 
della  consolatone  delle  anime  loro,  tutti  unanime,  e  concordi  hanno  termi- 
nato, (die  in  avvenire  la  detta  loro  fraternità  si  debba  reger,  e  governare 
secondo  le  ordinationì  della  presente  matricola,  se  però  restarà  confermata 
dalla  Illustrissima  Signoria  di  Ragusa". 

Od  ove  matrikule  donosimo  ovdje  sadržaj  slijedeéijeh  znatuijeh  ustanova. 

Na  Svesvete  svake  godine  skupština  ima  izabrati  dva  gestalda,  koja 
će  po  matrikuli  upravljati  bratovštinom.  Izabranik  ne  smije  zahvaliti  se  na 
casti  pod  globom  jedne  perpere  voska,  a  ipak  ima  ostanuti  u  službi,  a 
kad  bi  još  upro  da  neće  vladati,  neka  se  briše  iz  bratovštine. 

Na  slijedeći  dan  Svijeh  Mrtvijeh  svake  godine  imadu  se  birati  dva 
degana  (pristava),  koji  će  u  službi  biti  potcinjeni  gestaldima,  a  izabrati 
će  se  još  dva  čekića  (Zechici  ~  officiali),  koji  će  se  pokoravati  deganima. 
Budu  li  ovi  dobro  izvršivali  svoju  službu  ostati  će  po  predlogu  starijeh  ge- 
stalada  i  s  privolom  skupštine  kao  novi  gestaldi  za  slijedeću  godinu,  a 
ne  smiju  se  (»dreci  pod  istom  globom  gore  propisanom  za  gestalde. 

Dužnost  je  gesta  lađa  svake  godine  pobirati  u  vrijeme  trga  uja  vino 
kod  svakoga  bratima  za  potrebu  bratovštine  pocl  globom,  za  svakoga  duž- 
nika, jedne  perpere  voska  kad  bi  izostao.  Gestaldi  imadu  nastojati  da  pomire 
zavagjenu  braću,  a  kad  bi  pala  uvrjeda  bratima  na  bratima,  navlastito 
radi  koje  službe  povjerene  bratimu  po  bratovštini,  uvrijegjenik  ima  uvrije- 
ditelja  tužiti  knezu  i  pokoravati  se  njegovoj  osudi. 

Ne  smije  se  nikomu  zajma  vati  novce  bratovštine,  pod  globom  za  ge- 
stalde od  tri  perpera  voska,  a  uz  to  će  biti  dužan  povratiti  sam  pcisu- 
gjenu  svotu. 

Ko  želi,  muško  ili  žensko,  pristupiti  bratovštini,  neka  plati  nlazninu 
od  pet  perpera  ako  je  dubrovčanin,  a  šest  ako  je  vlah  (se  sarà  murlaceoj, 
a  ima  položiti  zakletvu  vjernosti  (e  li  sia  dato  giuramento  di  lealtà). 

1  Selo  sasvim  blizu  grada  Dubrovnika  na  istočnoj  strani,  gdje  stanuje 
izloženi  kapelan. 
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Koj  bi  pao  u  gioita  propisanu  po  matrikuli,  a  ne  bi  je  platio  u  vrijeme 
naregjeno  po  gestaldima,  platiti  će  je  dvostruko,  Gestaldi  pako,  koji  ne  bi 
utjerali  udarene  globe  za  mjesec  dana,  platiti  ce  svaki  od  njih  jednu  per- 
peru voska,  a  uz  to  dužni  su  tražiti  od  kneza  silovito  utjerivanje  (e  con 
tutto  ci')  siano  ohlegati  riscoterle  col  brado  del  Sr.   Conte). 

Bratim  koji  nije  potpuno  platio  što  je  dužan  bratovštini  usljed  svoga 
upravljanja,  ne  može  vršiti  bud  koju  službu  dok  nije  isplatio  sve. 

Sva  sadanja  braca  i  ona  koja  ce  unaprijed  pristupiti  imadu  biti  po- 
pisana u  matrikuli  po  našemu  kapelanu  s  privolom  gestalada,  a  ne  dru- 
gačije, a  to  ima  valjati  za  sva  vremena. 

Ako  umre  brat  ili  sestra  bratovštine  izvan  Brgata,  braća  imadu  poći 
po  mrtvo  tijelo  do  dalecine  najviše  od  jednog  dana  po  moru  ili  kopnu,  a 
brat  koji  ne  bi  pošao  neka  plati  dva  perpera  voska.  Ne  bude  li  umrli  brat 
imao  sredstava  za  ukop,  gestaldi  imadu  ira  sprovagjati  na  troškove  bra- 
tovštine. 

Ako  se  pak  razboli  bratim,  te  gestald  naredi  bratimu  da  pogje  bo- 
lesnika poliadjati,  da  ga  podvori  ili  da  nm  pozove  popa,  ne  posluša  li 
starješinu,  platiti   će  svaki  put  po  tri  groša  voska. 

Kad  ne  bi  bolesni  ili  mrtvi  bratim  imao  ko  da  ga  čuva,  gestald  će  po- 
slati u  tu  svrhu  dva  brata  ili  dvije  sestre,  a  ko  ne  bi  htio  poći,  platiti 
će  tri  groša  voska  svaki  put,  a  dvanaest  bude  li  bolesnik  u  onu  noć  umro. 

Ako  bi  umro  ko  ne  spada  u  bratovštinu,  a  želio  bi  da  ga  ova  spro- 
vodi s  dublijerima,  imati  će  platili  tri  perpere  za  vosak,  u  polovicu  toga 
kad  bi  ukopan  bio  u  greb  bratovštine. 

Ako  bi  ko  želio,  da  bude  upisan  u  matrikulu  pokojnik,1  ima  se  platiti 
bratovštini  tri  perpere  za  vosak.  ;i  gestald  platiti  ce  ih  od  svoga  kad  bi 
ga  upisao   brez  ove  milostinje. 

S  ovijem  propisom  svršava  matrikula,  pak  slijedi  potvrda  Maloga 
Vijeća  : 

..I)ie  xi.\  octobris  1612.  Captimi  li  i  i  t  de  approbando  presentimi  ma- 
tricu lani  et  omnia  capitula  contenta  in  ea.  ita  ut  quilibet  de  fraternitate 
praedicta  ei  parere  teneatur  sub  poenis  superius  expressis". 

Mar.  de  Sfaijis  secretarius. 

Poslije  četiri  arka  ima  skupštinski  slijedeči  zaključak  od  3.  novembra 
1750.  : 

Adì  3  novembre  1750. 

..Mi  bracia  od  svete  Anne  od  Bargatta  afìctasmo  basctinu  svete  Ane 
po  imenu  popovina.  afìctasmo  Oristu  Ulinu  is  Postragnia  rečenu  Busetinu 
po  devedesel  i  sces  dinara  na  godisćte,  i  dannisi  nema  nigda  cresciti 
aficat  negho  vasda  po  devedeset  i  scisi  dinara,  i  budemo  mi  bracia  opet;i 
uscii  rečenu  basctinu,  dasmo  dobri  usetje  i  platit  miglioramente". 

Na  slijedećoj  strani  ima  početak  popisa  braće  za  godinu  1619,  a  ima 
ih  jedanaest.  Ostali  arci   su   prazni. 

1  Vi:e  bratovština  imade  u  svojijem  pravilima  da  može  ko  dati  upisati 
u   nju   i   mrtve,   e   da   bi  ovi   bili  dionici   molitava   braće. 
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2.  Statut  bratovštine  Prisvetoga  Sakramenta  u  Stolnoj 

crkvi  Stonjskoj. 

I  ova  matrikula  nalazi  se  u  župnoj,  negda  stolnoj  crkvi  Stonjskoj,  a  da 
smo  je  mogli  prepisati,  hvala  negdašnjem  nadpopu  i  župniku  Dm.  Antunu 
Liepopili.  Vezana  je  u  tankom  drvetu  kožom  obloženom,  u  osmini,  te  se 
sastoji  iz  pet  pergamenskijeh  areica  latinskijem  pismenima  napisanieh  s  po- 
četnim slovima  u  crljenoj  tinti.  Na  koncu  matrikule  stoji  potvrda  od  la 
junija  168S.  po  Mihu  AJlegretti-u  podtajniku  Maloga  Vijeća,  da  je  matri- 
kula bila  po  ovomu  odobrena. 

Bratovština  ukinuta  g.  1816.  bi  uspostavljena  s  nekim  promjenama 
11.  junija  L854.  po  nastojanju  stonskog  župnika  Dum  Joza  Amerlinga, 
te  dotična  matrikula  nalazi  se  u  istoj  knjizi  odma  iza  stare,  očevidno  po 
kalupu  ove  izragjena.  Dapače  u  Sine  poglavju  nove  kaže  se,  da  će  bra- 
tovština preuzeti  one  obveze  stare,  utemeljene  15.  junija  1615.,  koje  se 
nalaze  u  statutima  posljednje.  Za  tim  ima  nacrt  nove  matrikule  za  istu 
bratovštinu  u  hrvatskom  jeziku  napisane,  pak  slijede  crkovni  običaji  župe 
Stonjske  po  negdašnjemu  uadpopu  Liepopili  sastavljeni. 

N'a  obratnoj  strani  knjige  nahode  se  u  latinskom  jeziku  bilješke  na- 
pisane g.  175").  po  Ivanu  Borghesi  svećeniku  i  gestaldu  bratovštine,  o  mi- 
sama i  drugijem  bogoljubnijem  službama,  koje  su  od  starine  bile  obavljene 
u  Stonjskoj  stolnoj  crkvi  i  dnigodje  po  istoj  bratovštini.  Svršuje  ova  strana 
knjige  bilješkom,  da  je  ista  bratovština  dala  zgraditi  u  Stonu  crkvu  pod 
naslovom  Prisv.  Imena  Isusa,  koja  bi  započeta  ;~>a  junija  godine  1614e,  a 
svršena  g.  L673e,  da  se  izmijenilo  vise  rektora  iste  crkve  do  god.  17;">3e, 
te  da  ona  ima  lijepih  erkvenijeh  ridia  i  legata,  koji  su  naznačeni  na  istom 
mjestu. 

Matricola    overo   statuii  della   confraternita   del   Santissimo    Sacramento 
erretta  nella  Cathedrale  di  Sfagno  V  anno    del  Signor  1615   a  dì  18  di 

giugno. 

„Nel  primo  Capitolo  generale  della  venerabil  confraternita  del  San- 
tissimo Sacramento  della  Cathedrale  di  Stagno  celebratosi  1"  anno  del  Si- 
gnore 1(315  a  dì  18  giugno  con  1'  intervento  di  cinquanta  due  oonfrati  o 
fratelli,  fu  determinato  et  stabilito,  che  in  avvenire  ehi  vorrà  aggregarsi 
nella  confraternita  suddetta,  debba  farsi  intender  alti  ghestaldi  j>ro  tem- 
pore, quali  saranno  obligati  pronuntiarli,  o  proporli  nel  minor  Capitolo, 
e  poi  nel  grande,  dove  se  saranno  ricevuti  per  maggior  parte  delle  balle, 
goderanno  li  privilegij  delli  altri  confrati. 

L'  istesso  anno,  mese  e  giorno  per  conservar  la  pare  e  1'  amore  tra 
li  confrati,  come  anche  la  dovuta  riverenza  alli  officiali,  fu  proposto  nel 
capitolo  generale  e  preso  per  contro  mia,  che  se  alcuno  dei  confrati  farà 
qualche  scandalo,  o  ingiuria  alli  ghestaldi,  o  al  scrivano,  overo  a  qualsisia 
dei  confrati,  che  non  possa  più  ballottare,  ne  dar  voce  nel  capitolo,  ne 
possa  esser  aggraziato,  se   non   per  tutte   le  balle. 

Di  più  fu  ordinato  e  stabilito,  che  non  si  possa  celebrar  il  Capitolo 
generale,  se  non  con  I'  intervento  di  ventiquatro  confrati  almeno 
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Di  più  fu  ordinato  e  stabilito,  che  se  qualchediino  de"  confrati  non 
pagasse  li  birri1  a  tempo  solito,  overo  restasse  debitore,  che  non  possa 
ballottare  nel  capitolo. 

Parimenti  fu  preso  e  stabilito  nel  capitolo  generale,  che  se  qualche 
confrate  non  venire  in  Capitolo,  quando  sarà  chiamato,  che  debba  pagar 
una  libra  di  cera  biancha  alla  detta  Confraternità  salvo  però  iusto  impedi- 
mento. 

Inoltre  fu  preso  e  stabilito  nel  Capitolo  generale,  che  si  elegano  due 
infermieri,  quali  debbano  visitare  li  infermi  poveri  e  poi  far  la  relatione 
nel  Capitolo  minore.  A1T  hora  (allora)  furono  eletti  il  Reverendo  Don  Ma- 
rino d'  Andrea,  e  Giovanni  di  Nicolò  Barbiere. 

Fu  anche  preso  e  stai  »ili  to  nel  Capitolo  generale,  che  si  debba  fare 
il  Capitolo  minore,  et  che  possano  disponer  sino  a  grossi  tre  per  elemo- 
sina et  opera  pia:  del  detto  però  denaro  non  possano  disporre  se  non  sa- 
ranno i  dodeei  che  formano  il  Capitolo  minore. 

Finalmente  fu  preso,  che  nissuna  cosa  nuova  si  possa  ballottare  nel 
Capitolo  grande,  se  prima  non  sarà  ballottata  e  presa  per  maggior  parte 
di   balle  nel   capitolo  minore. 

Adì  29  maggio  1616. 

1.  Fu  preso  nel  Capitolo  minore  e  poi  nel  grande,  per  maggior  parte 
di  balle,  che  il  giorno  del  Corpus  Domini  debbano  tutti  li  confrati  che 
sono  del  capitolo,  congregarsi  nella  chiesa  di  San  Biagio,  dove  inginochiati 
humilmente  imploraranno  I  assistenza  dello  Spirito  Santo,  acciò  I'  inspiri 
a  fare  ottimi  ghestaldi,  quali  attenderanno  alla  salute  dell'  anime,  et  all' 
utile  della  Confraternità.  Questa  eletione  de' ghestaldi  si  t'ara  in  questa 
maniera.  Si  metteranno  assieme  tanti  bolettini  bianchi,  e  fra  essi  sei  do- 
vranno esser  segnati,  poi  li  detti  bolettini  tanto  bianchi,  (pianto  segnati 
si  cavaranno  a  sorte  dai  confrati.  Et  quelli  li  quali  havranno  cavati  li  se- 
gnati eleveranno  li  ghestaldi,  cioè  tre  sacerdoti  et  tre  secolari,  quali  poi 
si  dovranno  ballottare,  et  chi  avrà  maggior  parte  de  baile,  restarà  per 
ghestaldo.  Et  se  per  sorte  due  havranno  eguali  balle,  si  dovranno  am- 
bidue  uno  per  uno  riballottare,  et  colui,  che  nella  riballottatione  havrà 
più  balle,  restarà  ghestaldo. 

2.  Fu  però  preso  et  ordinato  prima  nel  minore,  et  poi  nel  generale 
Capitolo  per  maggior  parte  di  halle,  che  ninno  possa  esser  eletto  per  ghe- 
staldo, il  quale  sia  giuocatore  a  dadi,  bestemiatore,  spergiuro,  infamatore, 
inbriagone  o  ladro,  né  meno  colui,  il  (piai  non  honora  il  padre  e  la  madre, 
ma  si  debban  elegger  quelli,  che  sono  di  buona  conscienza,  timorati  di 
Dio,  et  honorati  nelle  loro  attioni. 

3.  Fu  preso  et  ordinato  prima  nel  minore  e  poi  nel  generale  Capitolo 
per  tutte  le  balle,  che  li  ghestaldi  vecchi  nel  line  dell'  anno  debbano  dar 
conto  alli  gestaldi  nuovi,  et  consegnarli  li  denari  della  confraternità  in 
contanti,  et  in  buona  moneta:  <-\w  se  ciò  non  faranno,  debljano  esser  affor- 
zati per    via    di  giustizia,    et    in   pena  paghino    libre  dieci    di  cera    bianca 

1  Birri  =  iz  hrvatske  riječi  ,,biru  pristojba,  koju  bi  davala  braća 
družbi.  Inače  riječ  inrro  u  talijanskom  jeziku  znači  ..pandur,  stražar,  bud 
redarstveni,  bud   carinarski". 

.MOM'.M.   HISTOR.   JUR.   VII.  14- 
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senza  alcun  indugio.  Parimenti  siano  esriusi  dal  Capitolo  e  minor».'  e  ge- 
nerale.  La  sudetta  consignatione  si  dovrà  fare  immediate  in  presenza  di 
tutto   il   Capitolo  generale. 

4.  Fu  preso  nel  Capitolo  minore  et  poi  nel  genera! e  per  maggior 
parte  di  balle,  che  ogn  anno  si  faccino  doi  procuratori,  quali  havranno 
cura  risponder  alle  liti,  veder  li  testamenti,  che  appartengono  alla  con- 
fraternita et  eseguire  la  volontà  de'  testatori,  come  anco  difender  la  con- 
fraternita in  ogni  occorenza,  et  riscuoter  tutti  li  debiti.  Parimenti,  che 
attendino  stabilire,  et  formare  la  matricola  con  ogni  diligenza  per  buon 
governo  et  augmento  di  essa  confraternità. 

ò.  Fu  preso  prima  nel  Capitolo  minore  e  poi  nel  generale,  che  se 
qnalcheduno  de"  ghestaldi,  o  altri  officiali  s'  allontanane  per  50  miglia  dal 
stato  del  li  nostri  eccellentissimi  Signori,  s'  intenda  privo  dell"  officio,  re- 
stando il  compagno  a  suo  luogo.  Ciò  però  si  intenda,  quando  non  vi  sarà 
legittima  causa  della  lontananza.  Parimente  in  capo  della  morte  del  ghe- 
staldo,  o  d"  altro  officiale  restarà  i!  loro  compagno  sino  alla  creazione 
de"  nuovi. 

6.  Fu  preso  prima  nel  minore,  e  poi  nel  generale  capitolo,  che  quelli 
li  quali  saranno  ricevuti  nella  confraternità  secondo  la  forma  prescritta 
nella  prima  ordinazione,  debbano  la  prima  volta  pagare  grossi  dodeci,  e 
poi  ogn*  anno  grossi  tre.  Quelli  però,  che  semplicemente  voranno  entrar 
nella  confraternità  per  goder  1"  indulgenze,  si  facino  scriver  sul  libro,  e 
paghino  per  prima  volta  (pianto  parerà  alli  ghestaldi  :  se  questi  però  sa- 
ranno poveri,  che  non  habbino  con  che  pagare,  si  scrivano  per  amor  di 
Dio,  acciò  possi  no  esser  partecipi  delle  gratie,  e  privilegij  concessi  dai 
Sommi  Pontefici  alla  nostra  confraternità,  Parimenti  li  Ecclesiastici,  quali 
senza  elemosina  cantano  le  messe,  non  si  astringano  ad  alcun  pagamento: 
solamente  siano  obbligati  cantai-  le  messe,  assister  alle  processioni  et  altri 
bisogni  spirituali. 

7.  Fu  preso  nel  Capitolo  generale,  che  il  Capitolo  minore  riabbia 
autorità  di  fare  uno  o  due  serventi,  quali  gli  serviranno  nel  chiamar  li 
confrati  al  Capitolo  alle  processioni,  alle  messe,  ad  accompagnare  il  San- 
tissimo Sacramento  alli  infermi,  ovvero  in  altre  cose,  che  li  ghestaldi  li 
ordina  ran  no. 

8.  Fu  preso  nel  Capitolo  minore  prima  e  poi  nel  generale,  che  li 
confrati  siano  tenuti  accompagnare  il  Santissimo  Sacramento  tanto  la  prima 
Dominica  del  mese,  quanto  quando  si  porta  alli  infermi,  e  che  debbano 
star  presenti  sino  che  si  riporti  e  ponghi  nella  custodia.  Di  più  (die  li 
ghestaldi  siano  obbligati  dare  i  torci  e  candelle  a  sufficienza  per  il  ser- 
vizio del  Santissimo  Sacramento. 

D.  Fu  presso  nel  Capitolo  minore  e  poi  nel  generale,  che,  succedendo 
il  caso,  che  un  ghestaldo  si  trovi  lontano  da  Stagno  per  suoi  bisogni,  e 
che  in  tal  tempo  sopravenga  qualche  accidente  per  far  il  Capitolo,  ovvero 
per  accettar  qualche  confrate,  oppure  per  qualche  altra  cosa  :  allora  1"  altro 
ghestaldo  potrà  congregare  non  solamente  il  minore,  ma  anco  il  generale 
capitolo. 

10.  Fu  ordinato  e  stabilito,  che  V  elezione  del  li  due  assistenti  alli 
ghestaldi,  o  consiglieri,  delli  due  Moderatori,  e  due  infermieri  si  faccia 
come  quella,  de"  ghestaldi  :  e  finito  che  havranno  il   loro  officio,  né  i  sud- 
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fleti  nò  li  ghestaldi   possimi    haver   elleetioni   né  medesimi  officij,    se  non 
compiti  tre  anni  iutieri.  E  questi  s'  Lntendino  elei  minor  Capitolo. 

11.  Fu  ordinato,  che  li  infermieri  habbino  cura  di  visitare  li  am- 
malati, et  esortarli,  che  si  confessino  et  commndichino,  faccino  testamento, 
piglino  1*  estrema  untione,  e  si  disponghino  a  morire  in  grazia  di  Dio, 
da  buoni  cristiani. 

12.  Fu  ordinato,  che  ricevendosi  nella  confraternita  qualche  forestiero, 
quest*»  tale  (conforme  si  costuma  in  tutte  le  confraternita  di  questa  eccel- 
lentissima Èepublica)  non  possa  esser  eletto,  nò  creato  in  alcun  officio  : 
ma  solamente  goda  di  privilegij  e  sia  partecipe  dell'  Indulgenze  concesse 
alla  confraternità  da  Sommi  Pontefici:  potranno  bensì  concorrer  in  tutte 
le  attioni  capitolari  con  la  voce  attiva  tantum. 

13.  Parimenti  fu  determinato,  che  trovandosi  in  una  casa  più  con- 
frati, non  possa  se  non  un  di  loro  intervenire  nelle  attioni  capitolari  por 
ballottare. 

14.  Finalmente  che  nessuno  possa  esser  eletto,  uè  creato  ghestaldo 
se  non  sarà  habitante,  et  del  corpo  di  Stagno. 

Die  prima  mensis  junij  1688. 

Suprascripta  Capitula  fuerunt  appróbato  in  Excellentissimo  Minori 
Consilio. 

Michael  Allegrettus  —   Vice  Secretarius. 

3.  Statut  bratovštine  popova  Stonjske  dieceze  pod  sazivanjem 

Sv.  Petra  in  Cathedra. 

Matricida  sive  statuta  venerabilis  confraternitatis  Sacerdotum 
Diaecesis   Stagnensis   sub   invocatione    Sancti   Petri   in   Cathedra. 

Dotična  knjiga  in  folio  par/o  vezana  je  u  kartunu.  napisana  sasvijem 
modernijem  pismenima,  jer  spada  u  prvu  polovicu  XV Illa  vijeka,  te  sadr- 
žava izvornu  maticu  u  latinskom  jeziku  i  u  talijanskom  provochi.  Razabire 
se  iz  uvoda,  da  dotična  bratovština,  koja  je  nastala  po  primjeru  glasovite 
dubrovačke  pod  istijem  imenom  i  naslovom,  siže  u  godinu  MDOXIX,  te 
bi  stvorena  po  svećenstvu  tada  postojeće  Stonjske  biskupijo  ,,pro  augenda 
in  Deum  devotione  fideli,  piorum  legato-rum  administratione,  ac  animabus 
pargatorii  per  suffragia  adjutandis" .  Posto  promjenom  vremena  neke 
ustanove  prvoga  statuta  postadoše  liozkorisne,  neke  su  se  jedva  opsluživah-. 
a  neke  bješe  izmijenjene  protivnijem  običajima,  po  dozvoli  tadanjega  biskupa 
stonjskoga  Frana  Volanti  bješe  izragjen  novi  statut  od  30.  aprila  MDCCXXV, 
u  navedenoj  matrikuli  sadržan,  a  po  biskupovoj  naredbi  talijanski  preveden. 
I  ova  bratovština  io  dakle  isključivo  pobožne  crkovne  naravi,  te  su  joj 
glavni  članovi  bili  svećenici  Stonjske  dieceze,  uzgredno  i  svijetovujaci. 
kako  se  vidi  iz  više  propisa  matrikule.  Osim  stoje  bratovština  imala  glavnu 
zadaću  promicati  pobožni  i  ćudoredni  život  svojih  članova,  dolazila  bi  ini 
u  pomoć  kad  bi  se  razbolili,  te  vidimo  u  poglavju  VII  gdje  se  nalaže 
braći  bolničarima,  da  često  pohode,  krijepe  i  tješe  bolesnike,  te,  do  po- 
trebe,   ako  je  bolesnik  pop.    nek    inu   dadu    milostinju   od  jednoga   dubrc- 
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vaòkog  dukata,  ako  li  je  svjetovnjak,  od  jedne  perpere,  ako  su  doprinašali 
bratovštini  godiŠnjijeh  tri  groša. 

Izmegju  drugijeh  legata,  bratovština,  kako  se  vidi  iz  pogl.  XXIII, 
imala  je  i  tu  svrhu,  da  podijeli  potporu  djevojčicama,  koje  bi  se  imale 
udavati.  U  tu  svrhu  imao  je  dotični  župnik  dokazati,  da  su  zenitbene  na- 
povijedi  bile  već  obavljene,  a  starješina  kad  ne  bi  na  to  pazio  dužan  je 
bio  platiti  jedan  dukat  globe,  a  kad  se  ne  bi  ženitba  sklopila,  imao  je 
vratiti  od  svoga  špaga  podijeljenu  potporu. 

Na  koncu  matrikule  ima  potvrda  njezina  od  XIV.  aprila  1730.  po 
Stonjskom  biskupu  Pranu  Volanti,  vlastoručno  potpisanom.  Slijedi  prevod 
talijanski  matrikule,  a  za  tijeni  tri  zaključka  bratovštine  po  istome  biskupu 
odobrena,  a  jedan  kasniji  od  god.  1732.  brez  te  potvrde 

4.  Statut  bratovštine  Navještenja  Blažene  Djevice  Marije 

u  Dubrovniku. 

Ova  bratovština  čisto  duhovne  naravi  nastala  je  g.  1626.  pod  uplivom 
i  zaštitom  Isusovaca,  <"e  bi  one  iste  godine  potvrgjena  po  generalu  Isuso- 
vačke družbe  Muzio  Vitelleschi,  i  po  njemu  pridružena  sličnoj  prroj  bra- 
tovštini u  Kimu.  Držala  je  svoje  sastanke  u  kapeli,  koja  vodi  iz  samostana 
u  velebnu  crkvu  Isusovačku,  sve  do  godine  1806.,  kad  zaprema  dotičnih 
prostorija  po  franceskoj  vladi  prisili  bracu  tražiti  zaklona  kod  bratovštine 
kamenara,  kojim  od  pamtivijeka  pripadaše  crkva  od  Domina,  i  steci  u  njih 
dozvolu  da  drže  skupštine  i  obavljaju  službu  božiju  u  istoj  crkvi. 

Zvala  se  „kongregacija  zanatlija"  —  „Congregazione  degli  artisti"  — 
pošto  su  joj  bili  članovi  zanatlije  razne  ruke.  a  sada  se  zove  bratovština 
od  Domina. 

Ova  malo  po  malo  steče  prednost  prama  onoj  kamenara,  koji  ipak 
slijediše  biti.  kako  jesu,  vlasnici  crkve  od  Domina,  i  držati  u  njoj,  kako 
još  drže,  svečanu  bogoljubnost  na  dan  Svijeh  Svetijeh,  kojim  je  posvećen 
glavni  oltar,  i  u  četvrtak  te  petak  velike  nedjelje. 

Matrikula  bratovštine  od  Domina,  in  folio  piccolo,  vezana  je  u  koži 
i  napisana  prvo  u  talijanskom  jeziku,  pak  u  dubrovačkom  narječju,  koje 
pruža  filologu  predmet  zanimivijeh  motrenja.  Ima  nekijeh  nebitnijeh  raz- 
lika izmegju  jednoga  i  drugoga  teksta,  koje  snio  na  svom  mjestu  istaknuli. 
Matrikula  se  nalazi  u  posjedu  starješinstva  bratovštine,  koja  jedya  životari, 
te  nije  vise  sjena  onoga,   što  je  bila. 

Xared.be  skupsetine  od  Navjesctenja  Blafcene  Djevize  Marie. 

1.  Biusci  ova  skupsetina  odreghjena  pod  obranom  od  Djevize  Marie 
Majke  Bofcie,  trebuje,  da  gne  Brachja  ufnastoje  bitti  ifversni  u  bogho- 
gljubnosti  pivma  istoj,  a  ossobito  prema  velikomu  Otajstvu  od  prisvetoga 
Navjesctenja,  pod  kojim  bij  ufdighnuta  godiseta  1626  i  potvarghjena  od 
Oza  Muzia  Viteleski  Poglavara  Drufcbe  Jesussove,  koji  posla  pridrufcenje 
ove  skupsetine  najparvoj  skupsetini  u  Rimu  s"  blagom  od  Prosctenja,  koja 
su  upisana  u  istoj  skupsetini. 

2.  Svarha  ove  skupsetine  jes,  da  svaki  Brat  uùiastoj  steehi  kreposti 
kaerstjanske.   ufinnafcjajuchise   svaki  dan    u  Boggoljubnosti  i  eineehi  po^- 
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snat  u  svakomu  gnegovu  djelovanju,  da  je  pravi  sin  Djevize  Marie,  i  glju- 
bechi  jedan  drugoga  cistom  gljubavi. 

Poglavja  od  3. — 9.  sadržavaju  bogoljubne  dužnosti,  koje  ima  svaki 
brat  sa  svoj  duhovni  napredak  izvršiti. 

10.  Dohoditte  svi  na  vrjeme  u  dni  odreghjene  u  skupsctinu,  i  ima- 
juchi  koigod  tefciak  poso  (fa  dat  ostaliem  dobar  ifghled)  imatese  oprav- 
dati pod  ozem  od  skupsctine,1  pitajuchi  pokorni,  kad  sevratite  ù  skup- 
sctinu. 

11.  Buditte  posluscni  svi,  i  nositte  posctenje  Ozu  od  skupsctine  i 
Poglavaru,  buduchi  posluscni  u  stvarima,  koje  utiscte2  slufcbi  Bofcioj,  i 
dobru  redu  od  skupsctine. 

12.  Kad  buddè  nareghjen  tkomu  koigod  poso  od  oza  od  skupsctine, 
al  I  i  od  Poglavara,  primitchjega  dobro  voglno,  i  bei'  opravdanja,  i  nasto- 
jachje  u  gnemu  fabavitse  sasvom  pomgnjom.  Nu  ako  bi  mu  bilo  veoma 
trudno,  mosgje  gnima  narechi  (priopćiti)  s'  odlukom  fa  smirit  se,  i  po- 
spjescno  ifvarscit,  koliko  oni  odreda  u  Gospodinu. 

13.  Nahodechi  se  tkogod  nemochjan,  nek  doghlasi  Poglavara  da  budde 
ral'govoren,  i  pohogjen  od  onieh  koisu  odregjeni  fa  pohodit  nemochnike, 
i  preporučen  Bogu  u  skupsctini  :  kadse  pak  fgoddi,  da  koigod  brat  umre, 
rjetchjemuse  koliko  prie  u  skupsctini  officize  od  Maertvieh,  molechi  bogho- 
gljubno  i'a  gnegovu  Dusciu  pridavajuchi  Prosctenja  od  paervoga  Pricestjenja, 
kojechje   uceiniti;    a   I'a   onieh  koij    dohodi  svegli  ovdi,  josc    jedna  Missa. 

Pogl.  14.  naregjuje  bratu,  koji  bi  imao  putovati,  da  doglasi  Ocu  ili 
Poglavaru  od  skupštine,  te  da  i  putujući  dade  dobar  izgled. 

15.  Nitko  ne  uvedi  u  skupsctinu  ikakvo  cegljade,  koij  nije  Brat,  scto 
prie  ne  dopusti  Otaz,  illi  poglavar  od  skupsctine. 

Pogl.  15.  naregjuje  mirno  i  pnbo.ino  vladanje  za  vrijeme  skupštine, 
i  prije  nego  poćimlju  molitve. 

17.  Nitko  ne  oarezi  occito  stvari  ikakve,  sctoje  prije  ne  odkrie  ozu 
od   skupsctine." 

18.  Trebajuehi  uceinit  koij  poso  od  skupsctine,  neka  odvarghu  od  sebe 
svaki  gljudski  obfir,  alliti  pohotjenstvo,  i  davajuchi  gnihov  svjet,  nek  uecini 
s  krotkostim,  i  neka  imaju  samo  opal'  na  vechju  slavu  Boi'ciu,  i  koriš  od 
skupsctine.   Neka  imaju  istu  s\ acrlm  u  isabranju  od  officiala. 

19.  Osvem  ghlavàra  odreghjena  i'a  vladanja  ove  skupsctine,  svake 
set-s  nijeseza  obratchjehse  jedan  Glavar  i  dva  Àssistenta,  i  gnekoliko  svjet- 
nika,  koieh  broj  nejma  biti  magni  od  dvanaes,  koij  Ghlavari  imaju  biti 
najstarij  zjeeh  dobra  reda  od  skupsctine.  1  nije  dobro  obratti  cegijad  ne- 
mirnu, koij  smetaju  i   k  aleju  ponositost  u  svjettieh.;  Nu  se  imaju  ifabratti 

1  Razumijeva  se  tijem  duhovni  otac  ili  kapelan  skupštine. 

2  „Che  appartengono1'  kaže  talijanski  tekst,  t.  j.  koje  spadaju  u  službu 
božiju. 

5  Nije  točan  ni  jasan  ovaj  propis.  Talijanska  matrikula  kaže  :  „Nessuno 
proponga  cosa  alcuna  in  pubblico,  senza  accennarla  prima  al  Padre  della 
Congregazione".  —  „Niko  neka  ne  učini  bud  koji  predlog  na  javi  (t.  j. 
pred  skupštinom),  ako  ga  prije  nije  kazao  ocu  od  skupštine". 

4  U  talijanskoj  matrikuli  kaže  se  „nelle  Consulte"  —  t.  j.  u  vijećanju, 
ili  u  vijećima. 
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eegljad  mirna,  mudra,  i  boggogljubna,  imajuehi  sejosc  opaf,  fa  ne  obrati 
sveg  iste,  ofsobito  onda  kad  dovoersce  gnihovo  offizió,  J'a  prikafati,  da  se 
čini  zjenna1  od  svieh  onieh,  koij  jednako  dostojni  su. 

20.  Glavarchje  imat  poervo  mjesto  u  skupsctini,  i  kad  se  ui'ima  obratti, 
svichjese  prie  prieestiti.  Buduchise  paka  rekla  Pjesan  Duha  Svetoga  s1  gne 
Molitvom,  svakicbje  rjet  potajno  ozu  od  skupsctine  imme  onega  koga 
ustjetbude  obratti,  neodkrivajuchi  ga  inniem  ni  prie,  ni  poslie.  Koij  usbude 
ifabran  od  vechjega  djela  od  skupsehine,  tichje  bitti  Ghlavar.  Otaz  od 
skupsctine  ulofcitcfije  u  obranju  od  sebbe'2  dva  vota,  a  drugba  dva  na  imme 
od  oza  vladaoza  od  Oollegia.3  Na  isti  nacein  datchje  dva  vota  Ghlavar 
predgni.*  Nastojte  ne  obrat  is  nova  sa  Ghlavara  i  Assistente,  koij  su 
sad  bili.6 

21.  Kad  s^  nfima  ueeinit  koij  posò  s'  potvaerghjegnem  Oza  od  skup- 
sctine. Potajnik  uek  da  na  fnagne  Grhlavaru,  Assistentima  i  Svjetnizima, 
koij  sami  bef  itkoga  imaju  naehse  nasvjettu:  i  kaditi  pomagnkallo  mnogho 
svjetnika.  mofeese  ulet  na  mjesto  gnili  jedan  ili  vechje  od  brachje  naj- 
starie,  ia  daih  nebi  bilo  magne  od  dvanaes  u  svjettu.  1  tada  neehje  se 
moch  itko  suprotivit  prema  odlukam,  kojeehjese  ueeinit  cjech  dobročinstva0 
i  dobra  reda  u  skupsctini. 

22.  Biusci  da  se  je  svak  dobrovoglno  pridò  u  ovoj  skupsctini  pod 
obranu  Blaimie  Djevize  Marie  fa  osobitu  koriš  svoje  dusce,  i  ù  fcivotu, 
i  pò  smaerti,  trebuje  na  isti  način  da  svak  dobrovoglno  dohodi,  kadse 
Brachja  sakupgljuju,  Tato  ako  koij  nahodechi  sh  ù  Gradu,  i  befnemocht 
neufbude  dohoditi  ù  skupsctinu  i  na  opchjeno  Pricestjeuje  dva,  ili  tri  Mje- 
seza.  onse  nechje  fa  Bratta  spofnatti  i  gnpgovochjese  imme  imetnut  if 
broja  Bratinskoga.  nittiehje  bitti  udionik  od  dobara,  koja  se  cine  u  ovoj 
boggoljubnoj  skupsctini. 

Pogl.  23.  naregjuje  vrijeme  Jcad  se  imadu  sastati  braća. 

Pogl.  24.  naregjuje.  da.  Jeo  ne  zna  p je  rat i  za  službe  božije,  neka  moli 
krunicu 

Pogl.  25.  zabranjuje  braći,  da  bi  ostavili  skupštinu  prije  nego  Otac 
skupštine  srrsi  sr  oj  kratki  govor. 

1  Činiti  cijenu  od  koga,  talijanizam  far  ronto  di  qualcheduno,  kako 
je  u  talijanskom  tekstu,  t.  j.  cijeniti,   u  rat  iti  koga. 

2  Riječi  od  sebe  ne  nahode  se  u  talijanskom  tekstu,  koji  je  brez  njih 
jasniji,  te  stoje  mjesto   „za  sebe". 

3  Kako  su  ovu  bratovštinu  bili  ustanovili  Isusovci  u  svome  kolegiju,  te 
su  se  skupštine  držale  u  kapelici  ovoga,  tako  se  razumijeva  zašto  bi  podije- 
ljeno pravo  glasovanja  Rektoru  kolegija.  ,.al  Rettore  del  Collegio",  kako 
se  cita  u  talijanskom  tekstu. 

4  T.  j.  prijašnji  glavar,  knko  se  vidi  iz  talijanskog  teksta  (il  prefetto 
che  termina  il  suo  uffìzio). 

6  Riječi  podbrisane  ne  nahode  se  u  talijanskom  tekstu. 

,;  Cjeé  dobročinstva  =  krupan  talijanizam  „a  benefizio"  t.  j.  na  koris 
dobra  reda  u  skupštini.  Talijanski  tekst  svršuje  s  ovijem  poglavjem  2 lim  i 
s  opaskom  :  „Tutti  sappiano  queste  regole,  che  si  leggeranno  in  Congre- 
gazione nell'elezione  di  nuovi  officiali,  o  almeno  una  volta  l'anno".  Ova 
opaska   čini  27  pogl.   u  hrvatskom  tekstu. 
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Pogl.  20.  opominje  braću,  da  bivši  skupština  pridružena  sličnoj  prvoj 
u  Runu,  postaju  dionici  svijeh  dotičnijeh  proštenja,  kojijem  preporučava 
se  da  se  okoriste.  • 

27.  Neka  svi  fnadu  ove  naredbe,  kojechjese  sctitti  u  skupsctini  vechje 
puta  jia  godiscte,  a  osobito  u  vrijeme  od  obranja  od  novich  Officiala. 

Naredbe  ossobite  od  officiala  ove  skupsctine. 
Naredba  1.    Od  glavara, 

Kako  je  ghlavar  nad  inniem  ù  skupsctini,  tako  ima  nastojat  priteeh 
svieh  ù  krepostima  karstjanskiem  i  dobru  ifghledu  od  fcivota.  Neka  on 
jiastoij,  daje  svegli  dobar  red  od  skupsctine,  imajuchi  pomgnju,  da  offi- 
cjali  budu  ifvaersni  u  gnihovu  daerfcianstvu.  i  da  svi  obslufce  vlasctite 
naredbe.  Kad  bi  tkogod  cestchje  po  nepomgui  pomagnko  u  skupsctini, 
nekamuse  navjesti  blaghiem  načinom,  ali  ni  tako  ne  napreduchi,  buduchi 
sh  prikafalo  ozu  od  skupsctine,  narechiese  na  svjettu.1  fa  vighietti,  do- 
stoili  bitti  dighnut  s  broja  od  Brachie. 

Neka  ne  upusti  nitkoga  if  novva  u  skupsctinu,  scto  prie  neufbudde 
govoriti  s'  Ozem  Vladaozem.  A  od  onieh  paka,  koij  isctu  bit  primgljeni, 
nek  se  vidi  od  kqjesu  vaerete,  tojes  jessuli  od  cjasna  lanata,  godiscta 
pristojnieh,  dobra  fcivota,  a  na  svaerhu  imajuli  pravu  vogliu  fa  dohodit 
u  skupsctinu. 

Neka  fnà  ghlavar,  da  prie  neghse  tkogod  primi,  trebuje,  da  fa 
koje  vrjerne  uccini  Novizia!,  fa  boglje  kuscjatti  gnegovu  temeglitos,  a 
nakon  tega  nahodechise  podoban,  potvaerditchjese  u  skupsctini,  buduchiga 
prie  narekli  u  svjettu.  i  tiem  načinom  daje  potvaerghjen  od  vechjega  djela 
od  svj etnika. 

Neka  doghje  on  na  vrjerne  ù  skupsctinu,  a  kad  vidi  fadovoglno  skup- 
gljenu  Brachju,  neka  čini  počet  posluscbc  n  vrjerne  od  koieh  neka  čini 
obsluscit  jedan  ifvaerstan  muk,2  dobriem  načinom  karajuchi  onega,  koibi 
u  temu  pomagnko. 

3Ako  bi  ghlavar  od  skupsctine,  ili  koij  od  assistenata  otiscio  na  put 
priko  mora,  ili  u  Tursku  femglju,  i  aebi  lulo  blifu  vrjerne  fa  uccinit  novve 


1  T.  j.  „predložiti  će  se  na  vijeću"  —  „si  propona  alla  Consulta" 
po  talijanskom  tekstu. 

2  „Jedan  izvaerstan  muk"  italijanizam  po  talijanskom  tekstu:  7,un 
perfetto  silenzio". 

'6  Točka,  koja  slijedi,  nije  u  talijanskom  tekstu,  u  kojemu  usuprot  na- 
lazimo dva  pravila,  koja  se  ne  nahode  u  hrvatskome,  prvo  od  28.  oktobra 
1776.,  gdje  se  naregjuje  da,  nastaje  li  potrebe  za  brata  ostaviti  skupštinu 
za  službe  božje,  ima  tražiti  dopusta  od  starješine,  običaj,  kaže  se,  koji  se 
opslužuje  u  svim  svijetskim  skupštinam,  pak  i  u  koru  najslavnijeh  crkava. 
Drugo  je  od  1.  januara  1736.,  gdje  se  kaže,  da  je  skupština  odredila  dati 
na  godinu  kapelanu  deset  dukata  (razumijeva  se  dubrovački) eh),  osim  misa 
koje  služi  za  braću  preminulu  kroz  godinu.  Bilježi  se  uz  to,  da  je  sa  općim 
zadovoljstvom  bio  odabran  od  skupštine  kapelanom  Dm.  Marko  Vlajki,  ali 
da  unaprijed  neće  braća  moći  izabrati  kapelana  brez  odobrenja  starješine  kon- 
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officiale,  tad  imaše  draghi  ghlavar,  i  Ili  assistenat  ifabratti,  i  to  porad 
dobra  reda  od  skupsctine,  i  potrebe,  kojase  mosce  dogoditti,  nebuduehi 
pristojno,  da  mjesta  ghlavarska  stoje  prafna.  Ovi  pak  »ima  biti  jedan  od 
istijeli  Oonsultura. 

Naredba  2.  Od  A  s  s  i  s  t  e  n  a  t  a. 

Obratchiese  od  sve  skupsctine  dva  assistenata  ghlavaru,  i  bitchje 
oni  koij  ostaje  s'  vechje  vota  u  ifabranju  istoga  ghlavara.  Oni  clije  bit 
daersciani  pomoći  glavara  u  svieni  stvarima,  koje  se  utiscte  dobru  vladanju, 
krotkosti.  dobru  ifghledu  i  obsluscenju  od  skupsctine,  nastojechi,  da  sve 
usbudde  dobro  vladano,  navjestujuchi  na  vrjeme  s1  ghlavarom  ozu  od  skup- 
sctine fa  missu  i  ispovjes  u  dan  orlregliieni,  i  nadtechje  svii  innu  brachju 
u  svieni  stvarima  i  dobriem  ilghledom  i  pospjescnostim. 

Naredba  3.    Od  Svjetnika  il  li  Oonsultura. 

Ovichje  pomagat  skupsctinu  s  gnihoviem  svjetlom,  umechjuchi  gni- 
liovu  misao  u  svjetima.  kakko  prid  Bogom  chjute,  tojes  bef  ikakva  po- 
hotjenstva:  nastojat  clije  josc  stat  pomgnivi ,  kakose  podnose  brachja, 
doglasujuchi  ozu,  al  li  ti  ghlavaru,  kad  uftrebuje  pomocbi  onega.  koibi 
imao  potrebu,  i  nechje  occitovat  nitkomu  ono.  scto  budde  odreghjeno  i 
govoreno  u  svjetlima. 

Naredba  4.  Od  Potaju  i  ka. 

Potajnik  nachjese  u  svieni  svjetima  toliko  occitiem,  koliko  potajniem 
l'a  upisat  ono.  setoje  od  potrebe  l'a  skupsctine.  Namjeritchjese  na  ifa- 
branju od  officiala,  fa  pisat  vote  (glasoce),  kojemu  recce  otaz  vladalaz. 
Imachje  pomgniu  visce  knigha  od  skupsctine,  Bula  od  Prosctenja,  tabula 
■  od  imena  brattinski  eh  ;  cinitchje  tedi  (svjedočbe)  s  pecjattom  od  skupsctine. 
kad  Laide  mogljen  od  brachje,  koise  djele  la  otit  drugovchje,  i  to  svegh 
s  uputjenjem  i  svjettom  oza  od  skupsctine  vjerno,  potajno  i  pomgnivo. 

N  a  r  e  d  b  a  5.  0  d  n  a  u  c  i  t  e  g  1  j  a  od  m  1  a  g  li  i  e  U. 

Naucitegl  od  mlaghieh  kako  ima  nastojat  priteghnuti  novu  bradiju 
(pomladak)  u  skupsctinu.  prikafejujuchijh  ozu.  i  ghlavaru  od  iste  skup- 
sctine neka  budu  primjeni,  tako  ima  dat  gnima  dobar  ii'ghled  u  svemu, 
i  naucitih,  kako  imaju  stat  u  skupsctini,  tojes  boggoljubno,  podnifceno, 
i  posluscno  starescinam,  nagovarajuchih  da  cesto  dohode,  i  napomegnuju- 
chiiu  prosctenja.  koja  dobivaju  u  sve  godisele  sva  brachja.  koja  su  primjena, 
i  spofnajuchijh  nakon  gnekoliko  mjeseca  dostojnieh,  da  budu  potvaerdjeni. 
skupitch je  svjetnika.  da  od  gnih  budu  potvoerdjeni  i  prighoergljeni  od 
sve  skupsctine. 

Naredba  6.  Od  Nedjeglnika  ili   Rbdo  ni  ad  a  r  a. 

Imatche  pomgnju  Nedjeglnizi  illi  Ebdomadari  vladat  faedno  s  pje- 
vaozinia    poslusebe   i  molitve  Blafcene  Gospe,   kojese   govore  u   skupsctini. 

gregacije  (skupštine),  koji  će  prvo  nastojati  obavijestiti  so  o  znanju  ispovjed- 
nika  bratovštine,   koji   bi  imao   biti  izabran  kapelanom. 
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vladaj  uchi  pjevanjem  da  bude  boggoljuban  i  to  svegh  i  daerfejanjem  sviettom 
od  glilavara,  koije  gblava  od  skupsctine.  pitajuehi  najprie  gnegga,  koje 
posluscbe  iraajuse  pjevati  oni  dan,  i  kadje  vrijeme  sa  početi. 

Naredba  7.   Od  Svetkovnika  ili  Fes  t  a  j  u  1  a. 

Svetkovuizi,  koichje  bit  vazda  četiri,  imatehje  pomgnju  visce  svile 
od  narescegnja,  i  visce  ostalijeb  stvari  potrebnitieh  fa  svetkovine  od  Na- 
vjesctegna  Priblascene  Djevize  Marie  ;  fa  koju  svetkovinu  imaju  providjet 
sve  stvari  potrebnite,  dasse  uccini,  kakkose  pristoij.  Po  obicjaju  od  ostalieh 
skupsctina  prie  ove  svetkovine  donjetchje  svaki  svetkovnik  ozu  od  skup- 
sctine jednu  svjechju  i  8  dinara  fa  missu,  ili  20  dinara  po  naredbi  ucci- 
gnenoj  godiscta  1731.  nakon  fborra  opchjenoga  od  Ijetta  1729.  Svilu  od 
narescegna  josc  imaju  svetkovnizi  fa  svetkovine  od  Bofcichja,  od  (Jskoer- 
segna.  i  od  Rusaglia  (Duhova)  A  po  svetkovinam  đighnutchje  istu  svilu, 
i  stavit,  kako  je  pristojno  na  svoje  mjesto.  Gnihova  slufcba  pocigne  od 
Bofcichia  i  dospjeva  o  Bofcichju  nakon  godiscte,  kad  se  draghi  officiali 
cine  i  promjegnivaju.  Ako  od  gnih  koigod  neufbudde  moch  dochi  u  skup- 
sctinu,    kadje    potreba,    ima  nach  drugoga    fa   sebbe,    koga  gnemu  drago. 

Ljetta  1731.  i  1732.  svaki  svetkovnik  doje  (dao  je)  [osvem  jednoga, 
koj  doje  svjechju,  i  ossam  dinara  fa  missu]  i  ovvo  imaše  u  naprieda  ob- 
sluscivat,  neka  sam  otaz  od  skupsctine  misli  fa  misse,  i  fa  svjeehje. 

Naredba  8.  Od   Pjevala z a. 

Nastojatchje  pjevaozi  doch  na  vrjeme  u  skupsctinu  fa  početi  poslufcbe, 
kad  poglavar  fapovie,  i  imatehje  pomgniu  ossobitu,  da  pjevanje  budde  u 
sebbi  boggogljubno,  fato  neehje  pjevat  ni  veoma  jako.  ni  veoma  lako,  neka 
ne  presce  (ne  žure  se),  ni  veoma  prodigliuju,  erbo  i  jedna  i  drugha  stvar 
budde  kadgod  od  dosade  opehini.  imajuehi  na  pameli.  da  od  boggogljubna 
pjevanja  vele  ufdaerfeise  dobar  red  i  ures  od  skupsctine. 

Naredba  i>.  Od  Set  io  za, 

Prie  iit'ohsr  poene  skupsctina .  to  jes  pjevat  poslufcbe,  imatehje 
pomgnju  scritti  kojegod  knighe  duhovne  s  glasom  visokiem,  i  daih  svak 
rafumie,  fa  ovako  ufdaersejat  u  muku  brachju  koisu  prikupjeni,  i  sct'it- 
chjc  n  skupsetini  naredbe,  kad  se  ufvidi  ozu  vladaozu. 

N  are  dh  a    10.    Od    P  om  i  r  i  i  eg  i  j  a. 

Snajuehi  daje  koja  lavada  meghju  brachjom  od  skupsctine,  nastojat- 
chje onejas  ifnacih,    i  cjujuchi  gnihove  rafloghe  nastojatchje  gljubefeglivo 

smiritih.  da  ne  sijedu  neurednosti  i  da  se  nedae  fo  isghled  ghradu  od 
brachje  i  sinova  B.  (lospe.  Tolijih  neuimofee  smirit  po  gnihovu  nagova- 
ranju, douiasitchje  ozu  od  skupsctine,  da  on   prividi. 

Naredba  11.  Od  P  r  i  g  h  1  e  d  n  i  k a  n  e m o e h  n  i  k  a. 

Kad  tkogod  od  brache  rafbolise,  sastatchjese  najmagne  dvoiza  od 
onieli,  koisu  odregjeni  fa  pohodit  nemoehnike,  i  pohoditehega  i  rafgo- 
vorit  s' svetiem  rjecima,  nagovaraj uehiga  da  bude  ustaerpjen  fa  naslje- 
dovat   Jesussa    utrndjena    fa    uaseju   gljubav,    i    doghlasitchje    poghlavaru, 
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daga   priporuei    u  skupsctini.    Ako    pak    unire   koi    od    brachje,    ovvo    isto 
imaju  doghlasit,  neka  se  uccini  opehjéne  poilusebe  fa  duscju  gnegovu. 

*Sa  uklonit  smetchje  i  velik  govor,  kojise  vechje  puta  podighne  ila 
sinaerti  koga  bratta,  koije  dva.  alli  tri  puta  dohodio  u  đni  blaghe  (u 
blagdane)  u  skupsctinu,  odredilo  se  od  bračhje  na  28.  decembra  1754., 
da  unaprieda  nejmase  rjet  missa,  nego  samo  fa  onega  bratta,  koije  do- 
hodio, fa  najmagne  dva  put  na  mjesez  u  skupsctinu,  a  dvie  fa  onega, 
koije  i  Ili  svegh,  ili  cesto  u  gnu  dohodio,  i  ova  naredba  ima  se  sctit 
svaki  mjesez  pred  svom   brachjom. 

Naredba  12.    Od  Oj  u  va  oca  sveti  eh   stvari    od  skupsctine   ili 

s  a  k  r  i  s  t  a  n  a. 

Sakristani  imatchje  pomgnju,  da  hudde  cista  skupsctina,  a  osobito 
otar.  Daerfciatchje  sve  stvari  u  dobru  načinu,  da  se  boglje  afdaerfee. 
Kad  je  koja  vechja  svetkovina,  i  u  sve  svetkovine  Blažene  Djevize  Marie, 
naresitchje  boglje  otar  i  dochje  prie  u  skupsctinu  fa  imat  vrjeme  fa  po- 
mestit  i  otart  od  praha  stvari  potrebnite.  U  paervu  nedjeglju  od  mjeseza 
pripravitchje  fa  niaertvijeh.  Neka  pomaga  jedan  drughomu,  la  ne  ochju- 
chjet  toliko  truda,  koga  su  prighaeriili  na  ej  às  Blafene  Djevice.  Kad  dospie 
skupsctina .  fatvoritchje  sve  stvari  na  svoje  mjesto  i  fatvoritchje  josc  i 
vrata  od  skupsctine.  Jedan  od  sakristana.  kadse  pochini  pjevat  Litanie 
u  skupsctini  ima  napomenut  ozu  od  skupsctine,  da  je  dobba  fa  uccinit, 
ako  mofce  rafgovor  duhovni. 

Naredba  13.  Od  vratara. 

Vratar  sidjetchje  blizu  vrata  od  skupsctine  i  imatchje  pomgnju  otvorat 
i  fatvorat,  kad  ustrebuje.  Tjeratchje  kučke,  koji  smetaju  bogogljubnost.  i 
nechje  dopustit,  da  u  lafu  inostranci  bef  dopusctenja  od  Oza,  ili  poghla- 
vara  od  skupsctine. 

Shor  uccignen  od  tridesti  brachje,    glavara    i  svjetuika  od  skupsctine  na 

31.  decembra  1729. 

Biusci  da  u  ovoj  skupsctini  (u  kojoj  imallobi  podnilcenstvo  kraglje- 
vati)  cestosuse  došle  vidjele  mnoghe  besridnosti,  ufrokovane  od  oholasti 
i  nenavidnosti  i  od  raflicnosti  od  haglina,  u  koiehse  brachja  vidde  obbu- 
cena:  Dakle  fa  iskorjepit  ove  neskladnosti,  da  brachja  u  sjedignenju  fcivu 
i  u  gljubavi  i  fa  ponapravit  mnogha  inna  pomagnkanja,  svi  ujedno  svjet- 
nizi  naredisce  stvari  sljedechje,  kojese  imaju  od  svieh  obsluscivati. 

1.  Od  ovega  godiscta  unaprieda  o  Russagljah  vafdachjese  ifabratti 
fa  ghlavara  od  skupsctine  jedan  od  onieh.  koij  iddu  obuchjeni  na  Italiansku, 
a  gnegovi  assistenti  imaju  bitti  dva  od  onieh.  koij  iddu  u  Kuntoseju.  illi 
obbuchjeni  ua  Bosansku.  0  Bofcichju  imaše  ifabrat  fa  ghlavara  jedan  od 
onieh  koji  iddu  u  Kuntoseju,  a  gnegovi  assistenti  bitchje  dva  na  Italiansku 
obbuchjena.  Otaz  od  skupsctine  imatchje  svegh  slobodu  kakko  i  došle, 
fa  dati  svoje  vote,  kakose  gnjemu  ufbudde  vidjelo. 


1   Ova   se  torka   ne   nahodi   u  talijanskom   tekstu. 
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2.  Neehje  oioch  bitti  itko  glhavar,  ni  assistenat  od  onieh,  koisu  bili 
uajposlie,  ni  od  onieh,  koij  nedohode  cesto  u  skupsctinu,  ili  koise  nepri- 
ceschjujn  s  ostalom  brachjom  svaki  mjesez.  Akobi  pak  kogod  imo  ulrok 
raflofciti,  da  doch  nemofce,  ni  pricestitse  kako  je  recceno,  neka  ovvo  na- 
pomene ozu,  damn  gnegovo  pomankanje  ne  naudi. 

3.  U  ifabranju  od  ghlavara  imaše  pafit  na  cjas  (čast)  od  skupsetine, 
i  na  ifghledni  feivot  od  onega,  koichjese  ifabratti .  imajuehi  obfir  na 
brachju  stariti,  akosu  dostojni.  Ali  akose  obafna  sa  istinito,  daje  koij 
ghlavar  isko  vote  fa  sebbe,  ili  po  soldd.  ili  po  drugomu,  gnegovo  ifabranje 
neehje  sluscit  niscta,  i  obratchjese  od  oza  drugi  ghlavar  mjesete  gnegga, 
fa  sataerti  prokletu  oholas. 

4.  Potajnik  i  mešetar  od  noviza  vafdachjese  uceiniti  od  oza  od  skup- 
setine,  koij  niofee  ili  potvaerditi,  ili  promjeniti.  Broj  od  svjetnika  nejma 
biti  veehi  od  dvadesti.  Unekoliko  od  paervieh  svjetnika  otaz  mofee  po- 
tvaerditi. a  ostali  do  dvadesti  imajuse  prid  ozem  potajno  ifabratti  od  sa- 
mieh  pet  paervieh  officiala,  tojes  od  Prefeta,  od  Assistenata,  od  secretara 
i  od  mesetra  od  noviza.  U  toliko  imatčhjese  obzir  i  na  one.  koisu  i  malli 
koigod  vot  u  ifabranju.  Koijse  u  gradu  nenahodi,  ili  koij  u  skupsctinu 
ocesto  nedoliodi,  nejmase  obrati  l'a  svjetnika,  kako  ni  la  drugoga  offiejala. 

Ó.  Ako  koij  od  svjetnika  oecituje  drugomu,  seto  ima  bit  potajno,  imaše 
dighnut  if  offizia  i  drughi  uceiniti.  Onno  paka.  setose  naredi  u  Con- 
sulti, imaše  od  svieb  ostalieh  primit  i  obslufcivat.  Dakle  ako  se  kogod 
naghje  neposlusejan,  ili  da  maermosci,  illi  drufieh  nabugniva,  illi  na  koi 
drughi  način  da  pomagnka,  fa  paervi  put  imaše  skrovito  pokarati,  a  drughi 
put  imaše  occitto  u  skupsetini  pndepsatti,  i  ako  se  pak  ne  pobogli,  ima 
se  ifaghnat  if  skupsetine,  kako  sin  nedostojan  Blafene  Gospe.  Ovose  ima 
rafumjetti  i  od  onieh.  koij  neehje  da  dohode  u  skupsctinu,  ili  na  opchjeno 
pricesehJHije  fa  dva  ili  tri  mjeseza.  kakko  u  naredbam  govori. 

6.  Festajuli  ifabratchjese  o  Bofciehju,  kakko  i  drughi  ofhziali,  alli 
fa  sve  godisete  dva  na  bosansku,  a  dva  na  Italiausku  obueeena.  Oviclije 
naresivat  skupsctinu  fa  najveehju  svetkovinu  od  skupsetine,  tojes  fa  na- 
vjesetenja  B.  Gospe,  tako  i  fa  Bofeich,  fa  Uskaersenje  i  fa  Russaglie. 
Svaki  od  gnih  po  obiejai  datchje  jednu  perperu  fa  misse  od  najvechje 
svetkovine,  kojechje  otaz  od  skupsetine  narediti. 

7.  Novizi  imajuse  ifabrati  cegljad  mirna,  cjasna  i  skladna.  Na  pro- 
fession  nejmajuse  primit  prie  eetaer  mjeseza,  ili  prie  nego  dospie  svoju 
siufcbu  gnihov  mešetar,  koichje  dostoine  u  Consulti  napomenuti.  Niscta 
ne  magne  u  kojoj  sgoddi  ossobitoj  mofee  otaz  od  skupsetine  koga  vriedna 
prie  vremena  prolessati. 

Na  svaerhu  imaju  Inatti  sva  brachja,  da  u  skupsetini  nitko  drugomu 
nejma  niscta  fapovidjet,  nego  sam  ghlavar,  illi  assistenti.  Ifvan  skupsetine 
nejmase  jedan  drugomu  rugat  porad  pokore  ili  pedepse  u  skupsetini  pri- 
mjene, ni  pripovjedat  ovo  isto  drufiem,  koij  nijesu  od  skupsetine.  inako- 
chje  on  isti  podnjet  istu  pokoru  i  pedepsu.  Akose  ima  setogod  ossobito 
u  skupsetini  uceinit,  nekase  prie  narecee  ozu  od  skupsetine.  Sadusebina 
illiti  limosina  nejmase  pitat  fa  onega,  koij  nedoliodi  cesto  u  skupsctinu. 
I  kad  otaz  od  skupsetine  dopusti,  daše  pita  fa  onega,  koij  ima  veliku 
potrebu,   ono  seto  braeja  udjele  neka  prida  nemoehniku  jedan  od  paervieh 
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uffiziala,  ili  jedan  od  onieh,  koij  prigledaju  nemochnike.  I  ovi  fbor  imaše 
svegh  sctitti  prie  ifabranja  od  uffiziala. 

Na  23.  agosta  1796. 

Viddecise  occitto  ueoslusgene  i  neifvarscene  naredbe  nasce  skupsctine 
(od  ranogho  brachje)  koij  zienu  daje  dosta  bitti  upisani  u  ovu  skupsctinu. 
i  kojgod  put  dassu  doseli  na  Congregazion,  to  jes  kadse  pievaju  pohvale 
Blafeene  Djevize  Marie,  fariet  se  prava  bracbia  i  pravi  sinovi  Blafcene 
Marie  i  tako  bitti  udionizi  od  svieh  prosctegna  i  faduscbinà  duhovnieh 
toliko  u  fcivotu,  koliko  po  smarti,  tako  zieneehi  veomase  varaju.  Radi 
cessa  nasc  otaz  vJadalaz,  naso  glavar  i  ostali  svietnizi  u  skuppu  danasc- 
ii'iieiiiu  odredisee,  dasse  imadu  odabrat  po  dva  officiala  od  svakoga  lanata 
koijeli  odsad  unaprieda  darfgianstvo  ima  bitti.  kako  sliedi. 

1.  Pomgnivo  rafabrat  i  iskusciat  imena  sve  one  bracchie  koja  fabo- 
ravilisusse  i  veéb  nedohodu  na  Congregazion.  to  jes  kad  se  pievaju  po- 
hvale B.  D.  M.  kakossu  obechialli  na  professioni,  i  podlosirilli  naredbi  na 
poglavgliu  22.  koja  govori:  (ovdje  je  prepisano  poglavje  22.  matrikule 
kako  stoji  gori)  terih  bTagodarno  posviettovatti,  pokarati  i  ponukovatti  vechje 
puta,  fa  dasse  tako  opomenu  gnihova  darsgianstva. 

2.  Na  isti  način  ovi  reccenni  officiali  imaju  ufetti  imena  od  one  brachie, 
koja  imaju  svoju  syiéehiu,  i  fa  imena  od  nascegà  potajnika  imaju  bitti 
upisana  naponase  na  jedno  libarze.  Er  odregivamo  od  sad  unaprieda.  dasse 
sviecciami  prattu  samo  ona  brachia  martva,  kojasu  u  fcivotfu  imali  sviec- 
chiu  i  bracchili  marfvu  pratilli,  a  sa  onom  paka  bracchiom  koj  neimaju 
svoju  sviecchiu,  neima  sh  od  nikoga  od  bracchie  hodit  fa  gnim  sviechiom, 
Qego  pratit  ga  bes  sviceli ie.  i  tako  nasc  potajnik  naviestft  kad  koj  brat 
unire,  alisse  fa  anime  ima  bodit  sviecbiami  all'i  bes  sviceli ia.  kakonam 
bij  u  sborru  istomacenno  na  11.  oktobra  1776.  (hoise  nahodi  dva  lista 
na/ada),  i  opet  potvardieno  u  sviettu  na  11.  oktobra  1778.  (kako  je  upi- 
sano jedan  Us  na/ada),  ter  se  ima  legat1  fajedno  s'  oviem. 

Gori  recceni  officiali  ifa  kako  buddu  veehie  puta  posvietovalli  i  po- 
karali  onu  (»racehin,  koja  neifvarscinju  nareceene  gori  naredbe  i  nevideclii 
u  gnima  ikakve  promiene,  hocchiemo  da  buddu  doglasili  uascemii  ozu 
vladaozu.  i  nasceniu  glavara  gnihova  imenna,  fa  da  oni  paka  buddu  gni- 
hovo  ime  ifmefnut  if  ove  skupsctine. 

Ovi  officiali  imadu  fa  naimagne  dva  puta  na  godisete  (kad  glavaru 
nascu  usparabude)  opovidief  svemu  skuppu  od  svietnika  dassu  svoje  dar- 
sgianstvo  ifvarscilli.  i  datfi  raflogh  od  koristi  koju  su  ifvadili. 

Gnihovo  ot'fizio  ima  duratb  tri  godiseta,  koja  kad  proghiu  imajuse 
drnl'i  uccinitti.  i  tako  sliediti  svegh  unaprieda.  Tolibi  koigod  u  to  dobba 
umro  (seto  da  Bogli  uklonni)  ili  if  ove  darsgiave  proscio  (proso)  pribiva! 
u  drugim  inostrannu,  na  gnegovo  miesto  oucias  imaše  draghi  uceiniti  fa 
ono    bremena,    seto  ostanne   do    svarhe   od    tri    godiseta.    Ovi    i  drugi    isti 


1  Italija  ni  zam  :   „leggere"   =  štiti. 

2  Italijanizam  :   „(piando  avrà  parso  al  capo"   =   ..kad  se  glavaru  bude 
uzvigjelo". 

3  Italianizani  durare  =  trajati. 
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moghu    bitti    potvardienni,    koliko   puta   usparabudde   nascemu   skuppu  od 
svietnika. 

Na  naspomenut  svakomu  svoje  darsgianstvo  hoechiemo  dasse  ovo  ima 
legat  u  Congregazioni  jedan  put  svakako  na  miesez. 


Izlazi  napokon  iz  spisa  od  2r3.  decembra  1800.,  priložena  u  prijepisu 
na  početku  matrikule  te  potpisana  po  Petru  Sorgofeviću  kao  podproku- 
ratovu  i  po  Grgu  Viceviću  tajniku,  da  je  gastalad  i  mali  kapituo  bratov- 
štine kamenara  bio  ustupio  kongregaciji  zanatlija  (congregazione  degli  ar- 
tisti), te  se  može  služiti  crkvom  od  Domina  za  sve  one  bogoljubne  sa- 
stanke, koje  bi  prije  držala  u  javnoj  kapeli  Piaristà  (nasljednika  Isusovaca 
poslije  njihova  ukinuća),  a  to  pod  stanovitim  uvjetima  i  pod  pridržajem 
vlasnosti  spomenute  crkve  od  Domina,  koja  je  pripadala,  kako  rekosmo, 
bratovštini  kamenara  od  pamtivijeka.  Spis  je  talijanski  sastavljen,  te  se 
kaže  na  dnu  da  je  izvagjen  iz  matice,  koja  se  nahodi  u  matrikuli  kame- 
nara kod  g.  Stjepana  Radeljevića, l  što  potvrgjuje  Frano  Gaudini-Oalduiì, 
tajnik  bratovštine   „di  suffragio". 

Na  koncu  knjige  nalaze  se  lo:  bilješke  dana,  u  kojim  se  braca  imadu 
sastati  u  skupštini  da  obave  propisane  molitve,  što  je  bilo  svake  negjelje 
osim  Cvjetne  (Negjelja  od  póma  po  dubrovačkom),  dalje  svih  mobilnih 
svetkovina,  te  3  loga  nepomična  blagdana:  2o  :  bilješke  onih  članova  bra- 
tovštine, koji  su  bili  otpušteni  od  nje  s  navedenjem  razloga.  Zabilježeno 
ih  je  trinaest,  izmegju  kojih  opaža  se  da  su  trojica  istjerana  radi  prouzro- 
kovanih nemira,  jedan  stoje  postauuo  bubnjar  (per  essersi  fatto  tamburino), 
dvojica  jer  postadoše  pregledači  carinarski  (per  essersi  fatto  sbirro  di  do- 
gana), zanat  do  najnovijeg  vremena  preziran  u  Dubrovniku.  Dapače  bi 
izbrisan  neki,  jer  su  ga  u  vrijeme  Franceza  bili  imenovali  predstojnikom 
cannare  (per  essersi  fatto  prepose  di  dogana)  a  to  usljed  savjetovanja 
sve  braće  i  kapelana.  Drugi  ne  bi  primljen,  jer  je  bio  bubnjar  (non  fu 
ammesso  per  esser  stato  in  atto  tamburino). 

Knjiga  ima  u  svemu    53  napisane    strane  i    za  tim  nekoliko  praznili. 

1  Obaznah,  dok  sam  istraživao  gdje  se  ualazi  matrikule  kamenara,  da 
se  ona  izgubila  kod  nasljednika  pok.  Stjepana  Radeljevića. 
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XVIII.  vijek. 

1.  Statuti   bratovština  Sv.  Mihajla  u  (lornjijem  Mrcinama 
i  Svetoga  Ivana   u  Vatasima. 

Prva  matrikula  od  10.  junija  1754.,  kako  i  slijedeća  od  2.  decembra 
L760.,  jedna   i  druga    u  Konavlima.    ograničuje   se    promicati  religiozne  i 

moralne  dužnosti  izmegju  brace  ili  odvraćati  od  nje  zla  djela.  Prva  je  sa- 
držana u  knjižici  in  12°.  napisanoj  talijanski,  zamotanoj  u  pergamena  a 
čini  se  vlastoručno  potpisana  od  konavoskoga  kneza  Dominika  Zlatarića, 
i  od  prepisača,  njegova  kancelara  Damjana  Hori  Obje  matrikule  su  izra- 
gjene  očevidno  po  istomu  kalupu.  Dotične  bratovštine  obuhvaćale  su  mala 
sela.  Gornje  Mrcine,  kako  se  vidi  iz  uvoda  dotične  matrikule,  brojile  su 
tada  jedva  petnaest  kuća,  a  Vaiasi,  o  kojijem  nema  slična  podatka,  i  sada 
prave  samo  odlomak  porezne  općine  Vodovalje.  Od  matrikule  Vatasà  imamo 
puki  prepis,  koji  nema  nikakva  biljega  autentičnosti,  te  je  sadržana  u  maloj 
prostoj  knjižici  in  12°,  takogjer  talijanski  napisanoj.  Obje  su  u  latinskijem 
pismenima. 

Usporedo  ćemo  im  s?držaj  crtati  radi  njihove  sličnosti. 

Matrikula  Gornjijeh  Mrcina  ovako  počimlje:  ..In  Christi  Nomine  Amen. 
Anno  Domini  1754  li  10  giugno.  Ad  laudem  uloriosae  Virginis  Mariae 
ot  Sancti  Mihaelis,  la  confraternita  di  Ghorgne  Marzine  fanno  unita  fra- 
ternità case  quindeci  in  hoc  modo". 

Ona  Vatasà  počimlje:  „Anno  Domini  1760.  die  2  decembris.  Ad 
laudem  gloriosissimae  Virginis  Maria«'.  S.  Blasii  protectoris  hujus  Kagu- 
sinae  Reipuhlicae  et  S.  Joànnis  Baptistae.  La  confraternita  di  San  Giovanni 
di  Vattassi  con  unanimo  consenso  formano  seguenti  capitoli  da  osservarsi 
sotto  Ih  pene  in  essi  contenute". 

Obje  u  prvome  poglavju  naregjuju.  da  svaki  brat  ima  opsluživati  sve 
zapovjedane  blagdane  pod  globom  jedne  perpere  bratovštini,  a  jedne  ko- 
navoskome  knezu.  U  drugome  Mrcinska  propisuje  da  roditelji  imadu  biti 
poslušani  i  ljubljeni  od  svoje  djece.  Kad  bi  ih  ona  uvrijedila,  roditelji  imadu 
ih  šibati:  ako  li  su  punoljetna,  biti  će  pedepsana  po  knezu.  Vataška  jedno- 
stavno kaže.  da  djeca  imadu  štovati  svoje  roditelje,  a  kaci  bi  ili  uvrijedila. 
treba  ih  prijavljivati  knezu,  a  uz  to  pasti  će  u  gore  spomenutu  globu.  U 
trećemu  poglavju  Mrcinska  brani  pod  globom  kupovati  u  sumnjivo  vrijeme 
robu,  kojom  bi  se  moglo  mjesto  okužiti,  kako  i  primati  zločince.  Vataška 
kažnjiva  globom  bratima  koji  ne  bi  prijavio  oblasti  ko  bi  sakrio  ukradenu 
robu.  U  četvrtome  Mrcinska  pedepsuje  bratima,  koji  bi  u  skupštini  pravio 
sablazan,  a  Vataška  bracu,  koja  bi  se  u  skupštini  zavadila,  U  petome  obje 
matrikule  globe  onoga,  koji  ne  bi  poslušao  geslalde  i  suce.  a  u  šestome 
ko  ne  bi  pristupio  brez  opravdane  isprike  k  sazvanoj  skupštini.  U  sedmome 
zapovijeda  se  u  objema  pod  globom,  da  imadu  sprovagjati  mrtve  bratime. 
U  osmome  i  u  devetome  poglavju  Mrcinske  pedepsava  globom  bratima  i 
sestru  (članove  bratovštine),  koji  bi  se  megjusobno  vrijedjali,  dok  Vataška 
u  opće  propisuje,  da  se  braća  imadu  ljubiti  i  poštovati,  a  svaka  uvrjeda 
neka  se  kazni.  U  desetome  Mrcinska  globom  kažnjuje  ko  bi  se  duhovnom 
ocu  (padre  spirituale)   s  najmanjom  nedolikujućom  riječi  zamjerio,    a  Va- 
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taška  u  devetome  to  isto  čini  na  zaštitu  svoga  župnika.  U  četrnaestome 
Mrcinska  zapovijeda  roditeljima,  vazda  pod  istom  globom  od  jedne  perpere 
za  bratovštinu  a  jedne  za  općinu,  da  šalju  djecu  naučit  se  članke  svete 
naše  vjere  da  budu  dobri  kršćani,  a  Vataška  u  lOrae  drugijem  riječima 
da  šalju  djecu  na  katekizam  k  župniku,  jer  je  od  velike  važnosti  kršćanski 
odgoj  djece.  Vataška  matrikula  svršuje  (a  može  biti  da  nije  u  cjelini  pre- 
pisana) s  poglavjem  lim,  gdje  se  zapovijeda  braći,  da  imadu  pod  globom 
prisustvovati  svakoga  zapovijedana  blagdana  svetoj  misi.  Ovoga  propisa 
nema  u  Mrcinskoj  matrikuli,  ali  ima  ih  drugijeh.  kojijeh  nema  u  Vataškoj. 
Tako  u  poglavju  lime,  zabranjeno  je  svegjer  pod  istom  globom,  bratimu 
ili  sestri  nanositi  komu  štete  ili  mu  što  ukrasti.  U  12me  propisuje  se  ge- 
staldima  i  sucima  da  imadu  upravljati  na  korist  bratovštine,  u  lome  da 
ne  smije  brat  ili  sestra  ostaviti  bratovštinu  i  pribjegnuti  drugoj,  pod  globom 
dviju  perpera  bratovštini,  a  toliko  općini  (državi),  a  ne  mogu  od  bratov- 
štine tražiti  natrag  što  §u  joj  prije  dali.  Ù  15me  poglavju  proglašuje  se 
da  propisi  utanačeni  imadu  za  vazda  trajati,  a  svako  neizvršivanje  imade 
se  pedepsati  dvima  perperama  na  korist  bratovštine.  Poslije  potpisa  kona- 
voskoga kneza  i  kancelara  njegova  popisano  je  šestnaes  bratima. 

Opaža  se  kod  obiju  matrikula,  da  u  opće,  kad  je  udarena  globa  na 
korist  bratovštini,  jednaka  je  naregjena  na  korist  kneza,  što  se  ne  nahodi 
u  drugijem  statutima. 

2.  Odlomak  statuta  *od  Naredba  zarque  Mattizze  u  Pogliu 

Stoinjskom". 

Pod  ovim  naslovom  čuva  se  u  župnoj  crkvi  Stonjskoj  odlomak  matri- 
kule, koji  dobismo  od  preč.  dum  Anilina  Liepopili,  Sastoji  se  od  jednog 
arka  in  8°,  u  prostoj  staroj  liariiji.  koji  se  čini  otrgnut  od  drugijeh.  Na 
prvoj  polovici  arka  stoji  napisano  osam  poglavja.  a  na  drugoj  četiri  imena, 
po  svoj  prilici  bratima,  s  naznačenjem  godina  kad  su  bili  upisani.  Matri- 
kula je  sva  izragjena  hrvatski  u  starom  dubrovačkom  pravopisu.  Pomenuti 
kanonik  drži.  da  ona  spada,  po  računima  još  opstojećijem.  u  godine  1760. 
do  1761.  Orkva,  na  koju  bijaše  nadovezana  ova  bratovština,  bila  je,  po  ka- 
zivanju istoga,  od  Navješrenja  u  Brocima  a  i  Cesvinjaci  spadali  su  u  nju.1 

lo  Hocchiemo  i  odreghiujemo  dà  svaka  kucchia  ù  ovom  Parochij  fa 
potrebbe  zarque  Mattizze,  svakko  ghodifete  n  jemagnie  na  dvadesti  i  ossara 
otubra  ima  davati  deset  dinara,  i  kò  neplati  svako  godifete  sve  podpunno  : 
da  ima  bit  ofctettovan. 

2o  Takoghier,  da  od  svakke  kucchie  ima  dochi  pò  jedno  ciegliade 
podobno,  na  svaku  Missu  od  Sacramenta,  i  na  Processiune.  i  na  ostàala, 
kad  ghestalad  od  strane  Parocove  sapovie  ;  i  kò  diezzu  ima  da  ih  posciglie 
na  karftianski  nauk,  pod  piatii  od  pòo  litre  voska  biologa, 

3o  Takogjer  da  od  svake  kucchie  po  jedno  ciegliade  bres  plate  i  hrane, 
kadgodie  potrebba,  sa  koriš  od  zarque  ima  poslovat  ;  i  akose  oglusci, 
kad  mu  sapovie  ghestalad,  da  ima  platiti  nadnizzu  drughomu  kogha  ghodi 

1  Cesoinica  i  Uroci  sela  su  spadajuća  u  Stonjsku  župu,  prva  tri,  ;i 
drugi   dvije   milje  od   Stona,   prva    sa   '203,   a  drugi  sa   139   žitelja. 
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gestod  stavij  na  mjesto  ogluscenoga.  Tollibise  i  ghestođi  i  Bracchia  oblie- 
nili  na  koriš  žarko vnu  u  svoje  vrieme,  da  tad  posctovani  Parok  po  svojom 
dufci  mofcie  na  spenze  od  lienieh  drufsieh  nàachi  sa  plàtu,  da  zarqua 
nije  sctétna. 

4o  Takoghier,  da  na  28.  ottubra  dan  SS.  Scimmia  svakò  ghodiscte 
svi  domaehini  na  Mattizzu  skupienni  sve  conte  imadn  prigledatti,  i  dva 
ghestoda  i  dva  skogitura1  odabratti  u  termen  od  miesezà  dana  pod  platu 
ko  ufmaika  od  litre  voska.  Prohodechi  recceni  termin,  tad  dà  Bracchia 
kolikoghodijh  bude  na  parvom  missi  od  Sacramenta  moghu  sve  conte  pri- 
gledatti, a  stavit  sa  ghestode  nove  od  Mattizze,  ghestode  stare  ghorgnie 
i  dognie  fratiglie,  akosn   ono  ghodiscte  od   svih  fratiglia  bili   pohvaglieni. 

5o  Takoghier  dà  sa  podpunna  skuppa,  aititi  Capitulla  doftassu  tri  Do- 
ni achinàa  dognie,  à  tri  ghorgnie  Fratiglie. 

6o  Takoghier  dà  svi  dinari  imadu  stati  ù  calci  pod  trij  kliucia  à 
kliuc  jedan  u  posctovana  Parodia,  a  drugha  dva  u  dva  ghestoda,  đafse 
dinari  nemoghu  saimavati,  i  dasse  moghu  sa  spenze  zarkovne  prid  Brac- 
chiom  ò  kojomudrago  missi  od  sacramenta,  i  na  isti  način  spremiti  u 
kafciu  dinare  od  raslogha  zarkovnoga,  i  posctovani  Parodi  da  svaki  piiut 
ima  upisati  na  libro,  safctoseje  scto  spengiallo  if  kascie  i  u  gniu  spremiti. 

7o  Takoghier  da  skogituri  nemogu  bitti  ghestođi.  da  svako  ghodiscte 
conat  pridadu,  da  niedne  po  sebbi  spenze  uccinitti  nemogu,  ni  stati  ù 
offiziu  veche  od  tri  ghodiscta. 

8o  Takoghier  da  akobise  koghod  inadiò,  vijko,  ruscno  ghovorio,  al  li 
drugoga  sinetò  kad  govorij  svoi  raliogh,  drugu  smuchiu  činio  u  vrieme  od 
capitula  u  zarqui,  alli  ruscno  odgovorio  gestodu  da  sa  svako  pomaikaguie 
ima  platiti  pò  litre  voska,  ù  conti  ina  zarque  nafcie  Mattizze. 


1  Skogitur  =  podoniaćena  riječ  od  talijanske  riscuotitore.  (Scoder  u 
mletačkom  dialektu  =  utjeravati.)  Znači  dakle  utjeraratelj,  onaj  naime,  koji 
je  imao  službu  pobirati  prineske  i  globe  od  braće. 
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